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INTRODUCTION
The Life of Aeschines
Our knowledge^of the family and life of Aeschines comes from his own speeches and those of Demosthenes. The brief biographies which have come down to us are late and untrustworthy. At the time of the speech On the Embassy we hear of Aeschines’ father as an old man of ninety-four years. He was in the court-room, and Demosthenes, speaking to a jury some of whom, at least, were likely to know something of the family, and speaking subject to contradiction by Aeschines, whose plea was to follow his, makes no serious charge against Aeschines’ family. He speaks contemptuously of the poverty of the schoolmaster-father (xix. 249) and sarcastically of the mother’s “ harvest ” from the property of the people who resorted to her “ initiations and purifications” (xix. 199, 249, 281). But in the speech On the Crown, delivered thirteen years later, when the father was no longer alive and few of the hearers would remember the family, and when, moreover, Demosthenes, as the last speaker in the case, was not subject to contradiction by Aeschines, he gives free rein to a
vii
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malignant imagination, and paints a picture of a slave-schoolmaster and a shameless harlot mother, which deserves no serious attention. From the uncontradicted statements of both orators in their speeches On the Embassy we gather the following facts.
Aeschines was bom about 390 b.c. His father, Atrometus, had already lost his property in the Peloponnesian war, had been exiled with the rest of the democrats by the Thirty Tyrants, and had shared in the glorious enterprise of the democratic “ return.” The mother, Glaucothea, was sister of a successful general, Cleobulus. The children of such parents had a right to be proud both of the purity of their blood and the patriotic achievements of father and uncle. But the losses by war and exile forced the father to take up the little honoured profession of schoolmaster, while the mother, we may perhaps believe, contributed something to the support of the family by service as a priestess in some one of the secret religious cults.
We hear of three sons in the schoolmaster’s family, all reaching positions of some honour in the public service. The eldest, Philochares, served under the famous Iphicrates, and was himself in 343 serving his third successive term as general. The third son, Aphobetus, had in the same year already made a record for himself as an ambassador to Persia, and had received the high honour of election as a special Commissioner of Finance.
Aeschines, the second son, was performing the regular servioes of an Athenian young man as cadet viii
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when the battle of Leuctra plunged Greece into the nine years* Theban wars. He won the praise of his commander in an expedition for the relief of Phlius in 366, and served in other Athenian expeditions, at last taking part in the battle of Mantinea. All this was in his early manhood. In subsequent years we find him serving in the successful expedition for the relief of Eretria in Euboea, hastily organized under the enthusiasm aroused by Timotheus (357 b.c.), and in the Euboean expedition of 348. In the latter, Aeschines’ bravery at the battle of Tamynae was so distinguished that he received a . 'wreath of honour from his commanding officers, and Ttfas appointed one of the two messengers to carry the news of the victory to Athens, where he was again crowned as the bringer of good news (Ae-8chines~5n7Ae TZmbassy, §§ 167 ff.).
In the earlier years of his citizenship Aeschines was employed with his younger brother as a clerk in the civil service. But military service and clerical employment were only incidental or temporary occupations for the gifted young man. His early profession became that of tragic actor. The organization of the Athenian stage was such that a group of three men naturally formed a “ company.” Aeschines became the third member of a company of which the two most famous actors of the time, Theodorus and Aristodemus, were the chiefs. We conclude that as an actor he fell just short of the highest attainments. The sneers with which
ix
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Demosthenes in his speech On the Crown refers to his efforts on the stage are in flat contradiction to Demosthenes’ own testimony in the earlier speech that he was associated with actors of such rank. It appears from Demosthenes xix. 337 that by the year 343 Aeschines had left the stage.
We cannot trace the steps by which Aeschines made his way to political influence. We hear only of his holding an elective clerkship, probably that of reader of documents to senate and assembly, a position for which he was well fitted by his stage training in . elocution. But when in 348 Philip of Macedon had destroyed Olynthus and seized the whole Chalcidic peninsula, AescHmes took'an* active part in arousing Athens to meet the danger which was threatening her interests. And when, on motion of Eubulus, it was voted to send ambassadors to the Greek states to invite them to a congress for concerted action toward Macedon — whether for war or peace— Aeschines was sent on one of the most important missions, that to Arcadia. Two facts are evident here: that Aeschines was now, at the age forty-two, already a man of influence in political affairs, and that he was a supporter of Eubulus, the great leader of the conservatives. When, shortly after this, Aeschines’ former associate on the stage, Aristodemus, had unofficially opened the way for peace negotiations with Philip, it was natural that Aeschines, both as his personal friend and a man already active in anti-Macedonian preparations, should χ
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be made one of the ten ambassadors to treat with Philip. Here he came into intimate relations with Demosthenes, who had already come to the front,
* during Philip’s movement against Olynthus, as the ablest of the radicaljeaders. The part which Aeschines and Demosthenes each played in this embassy to Macedonia, in the deliberations at Athens with the ambassadors whom Philip sent in his turn, in the negotiations of the second embassy (for the ratification of the peace of Philocrates, which Philip’s ambassadors had negotiated at Athens), and in the final report at Athens, is discussed by both orators in great detail and with irreconcilable contradictions in the speeches On the Embassy and On the Crown. It seems to the writer probable that Aeschines worked honourably on the first embassy, though with less effect than his vanity led him to think ; that he agreed with Demosthenes in at first opposing the terms proposed by , Philocrates, but joined Demosthenes the next day in l· accepting them as the best eto which Philip’s j ambassadors would consent; that he went on the second embassy believing that he could persuade Philip to interpret the peace in a way more favourable to Athens than the literal terms of the treaty demanded, and that he returned to Athens convinced that he had succeeded and that Philip was about to humble Thebes. In all this he had been completely deceived by the astute Macedonian, and by his report to the people he prevented any attempt on the part of Athens to interfere before Philip could come down
xi
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and take possession of Phocis. Of course in all this Demosthenes saw sheer bribery. He was probably honest in his conviction that Aeschines had, after the first embassy, gone over to the paid service of Philip. Of this there is no proof whatever; the conduct of Aeschines is entirely explicable as that of a man of only mediocre political ability, flattered by his success as a public speaker and his rapid advance as a diplomat, and shrewdly used by Philip, the master of diplomacy.
On receipt of the news of the surrender of the Phocians, ambassadors were appointed to go to Philip for the protection of Athenian interests. They found Philip and his Thessalian and Theban allies deliberating with the Amphictyonic Council (in a special session, to which Athens had refused to send delegates) as to the fate of the Phocians. Aeschines, though properly having no voice in the Council, appeared before them and pleaded successfully for a mitigation of the severe penalty that some of the delegates were urging.
After the decision of the Amphictyonic Council as to the fate of the Phocians, and the reorganization of the Council, Philip held a thanksgiving feast, in which Aeschines and the other Athenian ambassadors took part.
On his return to Athens Aeschines found himself under grave suspicion. The peace was now detested by the whole people, and all who had urged it were suspected of having acted as agents of Macedon, xii
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Meanwhile Demosthenes, whether from an honest conviction that Aeschines bad been playing the traitor, or in order to turn the anger of the people from himself as one of the authors of the peace,) made haste to bijflgindiotaaeafc ng°;rtcf Aeschines on the charg^of treason in..the second embassy. In this proceeding Demosthenes was joined by Ti-marchus, a prominent politician of the anti-Macedonian group, and an associate of Demosthenes in the senate the year before. Aeschines was in extreme peril. His first move was to secure delay until popular excitement should have time to abate, and to discredit the prosecution, by bringing a counter indictment against Timarchus. It was notorious that Timarchus bad in his earlier life been a spendthrift and a libertine. Aeschines now attacked him in the courts under a law which excluded from the platform of the Athenian assembly any man found to have prostituted his person or squandered his patrimony. Aeschines won his case, thus ridding himself of one of his prosecutors, and prejudicing Demosthenes’ suit.
Demosthenes nevertheless persisted in the prosecution, and in 343 the case against Aeschines came to trial. The speeches of both prosecutor and defendant are preserved. Both show how deadly the hatred between the two men had become. Demosthenes failed to secure conviction in the court, but the effect of the attack must have been to shake the confidence of the people in Aeschines’
xiii
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loyalty, while it made Demosthenes still more prominent as the head of the anti-Macedonian movement.
In the following years it is evident that both men were constantly on the watch for opportunities for personal attack, but Aeschines seems to have taken no prominent part in public affairs. Demosthenes was steadily growing in influence, arousing the anti-Macedonian feeling in Athens, and building up an alliance with other states against Philip. He had finally succeeded in bringing Athens to an open break with Philip, and in checking his advance to the Euxine by the rescue of Perinthus and Byzantium, when in 339 his enemy Aeschines quite unexpectedly found himself in a position which seemed to promise the recovery of his own prestige and his return to influence in international affairs. The occasion was a meeting of the Amphictyonic Council at Delphi. Aeschines was one of the Athenian delegation, though not one of the two voting members. A sharp dispute having arisen between the representatives of the little state Amphissa and the Athenian representatives, Aeschines took the lead / in proposing the proclamation of a holy war against / the Amphissians, on the ground that they had l transgressed ancient decrees setting aside certain \ territory close to Delphi as consecrated to Apollo. \ Returning to Athens, elated at the prominence that he had attained in the Amphictyonic proceedings, Aeschines tried to persuade the people to endorse xiv
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his holy wai\ In this he met the determined opposition of Demosthenes, who succeeded in convincing the people that a war of this sort would, like the late Phocian war, give to Philip precisely the opportunity he was waiting for—to come down into central Greece as champion of one section against another, and so to gain control of both. The other Amphictyonic states voted for the war, but Athens and Thebes held aloof, and together stood against Philip when, under the opportunity offered by the war, he came down with his allies. (A full account of the whole affair is given in the speech of Aeschines Against Ctesiphon, §§ 106 and that of Demosthenes On the Crown, §§ 145 ff.) In all this Amphictyonic proceeding Aeschines had shown himself zealous and eloquent, nor is there any reason for believing Demosthenes’ charge that he had been hired by Philip to stir up an Amphictyonic war. The only criticism that can be made as to his motives is that perhaps he was actuated in part by ambition to .seetHPe personal and party advantage over Demosthenes. But he was fatally shortsighted Γ ~ The one disaster against which any public man in Athens should have been on his guard at just that time was any disturbance among the Greek states that could give Philip a pretext for intervention.
After the defeat of Athens and her allies at Chaeronea in 338, Aeschines was one of the ambassadors sent by Athens to open negotiations for
xv
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peace, a service to which he was naturally called both because of his cordial relations with Philip on the two earlier embassies, and because of his opposition to the war party of Demosthenes.
We have no further mention of definite political activity of Aeschines until the year 336, when Ctesiphon made his motion that the city should confer a golden crown on Demosthenes in recognition of his lifelong patriotic service. Aeschines now saw his opportunity for revenge for the savage attack that Demosthenes had made on him seven years before. He instituted suit against Ctesiphon as having made an illegal motion. Tor reasons that are wholly unknown to us the trial of the case was delayed for six years. When at last the trial came, Aeschines was overwhelmingly defeated. His humiliation was such that he left the city. He is said to have gone to Ephesus, thence to Rhodes, where he became a teacher of rhetoric, and finally to have removed to Samos, where he died at the age of seventy-five.
A review of Aeschines’ political career shows that he was not, like Demosthenes, a great party leader, nor does he seem to have been constantly active in public affairs (cp. Demosthenes On the Crown, §§ 307 ff.). Only on special occasions did he come into prominence. He was Λ steady supporter of Eubulus and Phocion, the great conservatives, who after the establishment of Philip’s power in the north believed in a policy of peace with him. There xvi
Digitized by Google
INTRODUCTION
is no doubt that Aeschines was a friend of both Philip and Alexander, but there is no proof that he was ever in their pay ; there was no need of bribery with a man whose limited understanding and unlimited vanity made him so easy a tool.
In the two speeches of Aeschines in which we should expect a review of the whole field of international relations during the critical period of the rise of the Macedonian power, we find nowhere any large grasp of the situation, no broad view of either ' Athenian or Hellenic interests, nothing statesman- J like in the discussion of policies. This is the funda^ mental defect that places him on a plane entirely below that of Demosthenes. Both men indulge in all possible accusations and slanders, both carry personal attack beyond the bounds of decency; but in Demosthenes these personal features are subordinate ; the final impression, in the case of Demosthenes’ speech On the Crown, at least, is one of broad statesmanship. To this height Aeschines cannot rise.
We know nothing of Aeschines’ training for public speaking. The brief biographies which have come down to us connect him with some of the rhetorical teachers of the time, but these accounts are late and untrustworthy. His training for the stage and his experience there gave him a refined literary taste, and a wide and excellent vocabulary, together with thorough discipline in elocution and gesture. Moreover the current rhetorical devices,
xvii
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the “ figures ** of speech and rhetoric, all the superficial tricks of the trade, were so generally “ in the s air” in the time of Aeschines’ youth, that he re-"■qnired no special training of the schools to give him the mastery of them which his speeches show. He never, however, attained full command of the condensed, rounded rhetorical period, which is the consummate product of the art oT~rhetoric. He is at his best in clear narrative, iand vivid description. Perhaps it was his early service in clerical offices which gave him his facility in expounding legal documents. In the higher forms of reasoning Tie is less successful. Personal feeling and prejudice are so constantly evident, and so often lead to ex-aggerated assertion and unfair inference, that he fails to carry conviction. His style passes readily from exposition and argument to the emotional, where he knows how to inspire the real tragic feeling of his earlier profession. Aeschines has the ar^ofputtiog.lliinsel f readily upon the most familiar terms with his audience; he likes to talk the matter over with them rather than to declaim to them; his only fault here is a tendency to assume something of the didactic tone of the schoolmaster. He has the pride in exhibiting his knowledge of history and in quotation of poetry that is apt to mark the self-made man, and his vanity in his influence as statesman and orator is unconcealed. He often assumes the high moral and patriotic tone, but somehow his moral indignation seldom rings true, xviii
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This is perhaps in part due to the difficulty of his situation. Assuming that lie was honourably convinced that the best interests of Athens demanded that she keep the friendship of Philip and Alexander, we can see how impossible it was for him to speak out candidly in defence of this conviction. Even after Philip’s unexpectedly mild treatment of Athens when the battle of Chaeronea had left; her helpless in his hands, the mass of the people looked upon the Macedonian as a deadly foe, and hated the position of dependence into whteh he had brought their city. Many modern students can and do argue persuasively for the benefits that came to Greece through the extension of the power of Macedon and her world conquest; perhaps Aeschines believed in them, but he could not say so in the Athenian assembly or before an Athenian jury. This fact made it impossiBle for him to reach the heights of impassioned eloquence that were open to Demosthenes, whose words expressed the deepest convictions of his soul.	.___
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The Text
The three speeches of Aeschines have come down to us in manuscripts which date from the tenth to the sixteenth century. Twenty-six manuscripts have been collated by successive editors. No one manuscript has commanding superiority. All go back to a common archetype. Editors divide them into three (some into four) groups, and differ in opinion as to the superior value of one or another group.
Twelve letters have come down under the name of Aeschines, but scholars are agreed in denying their genuineness. Certain affidavits and citations of
xxi
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laws contained in the MSS. of the speech Against Timarchus are also generally rejected as spurious.
Editors of Aeschines’ speeches agree that our manuscripts have been seriously contaminated by numerous marginal notes of ancient editors, which have crept into the text. We constantly find words and phrases which are needless in the context, or inappropriate to it, but which serve to explain some expression or allusion of the oratoi·. Not infrequently these words and phrases bear the external marks of the gloss : variation in position, or inclusion in only a part of the manuscripts. Cobet pointed out many of these glosses; Weidner went to the extreme in rejecting suspicious words and phrases; Blass in his Teubner text rejected some of the same expressions, and bracketed many.
In considering the evidence for or against an expression which is not absolutely necessary to the meaning, and which has something of the appearance of an editor’s note, it is to be remembered that in an oral argument before a jury, people of only ordinary intelligence, the speaker himself feels the need of more detailed explanation and more repetition of words than would be required in an argument composed primarily to be read. Moreover, Aeschines is in general by no means as terse and vigorous as Demosthenes ; the modern critic is in some danger of making the orator’s style better than it really was. The force of the external signs of the gloss may also be overrated, for variation in position xxii
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in the case of necessary words is not uncommon in our manuscripts of Aeschines.
In this edition the critical notes record all readings accepted by the editor without manuscript authority. In matters of orthography Blass’ Teubner text has been followed without note.
xxiii
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THE SPEECHES*<3F. &ESCHINES
.· ; *-	’·	V '
.· ^ :	·
L—AGAINST TIMARCHUS - · · · ·
.-••%·.··	_.
·,	.·	···	345	b.c.
.·, *
Introduction
Aeschines and Demosthenes had served together on the embassy which had been sent to Macedon1 to receive from Philip and his allies their ratification of the Peace of Philocrates. Soon after their return Demosthenes, supported by Timarchus, a prominent politician, who had served with Demosthenes in the senate the previous year, brought formal charge of treason against Aeschines. As a counter attack, intended to delay the impending trial, to prejudice the case of the prosecution, and to rid himself of one of his prosecutors, Aeschines brought indictment against Timarchus, declaring that in his earlier life he had been addicted to personal vices which by law should for ever exclude him from the platform of the Λ^ιβη^η assembly. We learn the contents of this law from §§ 28 ff. A conviction under this law would not technically exclude Timarchus from prosecuting a case in the courts, but it would so discredit him in popular opinion that it would be fatal to any case to have him as an advocate. More-1 Tn 346 u.a
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over, Aeschines introduces in his plea another law, which would exclude a man of the lewd life with which he charges Timarchus, not only from the courts, but from all public and religious functions (§§19 ff.). In the case of Timarchus, conviction under the first law would be a virtual, though not a technical, conviction under the second.
It was understood that Demosthenes would speak in defence of Timarchus, but we have no knowledge of his speech. Possibly no attempt at defence was made. Aeschines won his case, and Demosthenes was left without help in the prosecution of his case against Aeschines in the matter of the embassy.
β 2
3
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I.—ΚΑΤΑ ΤΙΜΑΡΧΟΤ
Οὐδἐνα πώποτε τῶν πολιτών, ω ἄνδρες Αθηναίοι, οΰτ€ γραφήν γραψάμενος ου τ’ ἐν εὐθύναις λυπὴσας, ἀλλ’ ώς ἔγωγε νομίζω μιτρίον ἐμαυτὸν πρὸς ἕκαστα τούτων παρεσχηκώς, ορών δὲ τήν τε πόλιν μεγάλα βλαπτομενην υπό Ύιμάρχου τουτονὶ δημηγοροῦντος παρὰ τοὺς νόμους, teal αυτός ἰδίᾳ συκοφαντούμενος (ον δὲ τρόττον, προι-
2	οντος επιδείξω τοῦ λόγου), εν τι των αίσχίστων ηγησάμην είναι μη βοηθήσαι τη τε πόλει πάσῃ καὶ τοῖς νόμοις καί υ μιν καί ἐμαυτῷ· εἰδὼς δ’ αυτόν ένοχον οντα οίς ὀλίγῳ πρότερον ηκούσατε άναγιγνώσκοντος του γραμματεως, επηγγειλα αὐτῷ τὴν δοκιμασίαν ταυτηνί. καὶ ως εοικεν, ω ανδρες Αθηναίοι, οι είωθότες λόγοι λεγεσθαι ἐπὶ τοῖς δημοσίοις αγωσιν ου κ εἰσὶ ῆτευδεῖς· αἱ γὰρ ἴδιαι εχθραι πολλά πάνυ των κοινών επανορ-θούσι.
3	Τοῦ μὲν οὐν ὅλου ἀγωνο? φανήσεται οὔθ’ ἡ πόλις αἰτία ουσα Τιμάρχφ οΰθ’ οἱ νὁμοι οὔθ’ 1
1	The Athenian Constitution provided for rigid auditing of the accounts of ail officials at the close of their year of office, and gave full opportunity to any citizen to bring charges against any act of their administration. Such opportunity might easily be used for malicious or blackmailing attack.
4
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1 have never, fellow citizens, brought indictment against any Athenian, nor vexed any man when he was rendering account of liis office1; but in all such matters I have, as I believe, shown myself a quiet and modest man.2 But when I saw that the city was being seriously injured by the defendant, Ti-marchus, who, though disqualified by law, was speaking in your assemblies,3 and when I myself was made a victim of his blackmailing attack— the nature of the attack I will show in the course of my speech—I decided that it would be a most shameful thing if I failed to come to the defence of the whole city and its laws, and to your defence and my own ; and knowing that he was liable to the accusations that you heard read a moment ago by the clerk of the court, I instituted this suit, challenging him to official scrutiny. Thus it appears, fellow citizens, that what is so frequently said of public suits is no mistake, namely, that very often private enmities correct public abuses.
You will see, then, that Timarchus cannot blame the city for any part of this prosecution, nor can he
2	A quiet citizen, as distinguished from the professional political blackmailer, συκοφάντης.
3	As the speech proceeds we shall see that Aeschines declares that Timarchus was guilty of immoral practices that disqualified him from speaking before the people.
5
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ὑμεῖς οὔτ’ ἐγώ, ἀλλ’ αὐτὸς οντος εαυτψ. oi μὲν γὰρ νὁμοι προεῖπον αὐτῷ αἰσχρῶς βεβιωκότι μὴ δημηγορεῖν, ἐπίταγμα, ὦς γε δὴ ἐγὼ κρίνω, ον χαλεπόν ἐπιτάξαντες, ἀλλὰ καὶ πάνυ ράδιον ἐμὲ δ’ ἐξῆν αὐτῷ, εἰ ἐσωφρὁνει, μὴ συκοφαντεῖν. περὶ μὲν οὖν τούτων μετρίως ἐλπίζω μοι προ-ειρῆσθαι.
4	Οὐκ ἀγνοῶ δέ ὦ ἄνδρες 'Αθηναίοι, ὰ μέλλω ἐν πρώτοις λέγειν, ὅτι φανεῖσθε καὶ ετέρων πρότερον άκηκοότες· ἀλλά μοι δοκεῖ καιρός είναι και ἐμὲ νῦν πρὸς ὑμᾶς τῷ αὐτῷ λόγῳ χρησασθαι. όμο-λογοῦνται γὰρ τρεῖς εἷναι πολιτεῖαι παρὰ πᾶσιν άνθρώποις, τυραννὶς καὶ ολιγαρχία και δημοκρατία· διοικούνται δ’ αἱ μὲν τυραννίδες καί όΧιγαρχίαι τοῖς τρόποις των εφεστηκότων, αι δὲ πόλεις αι δημοκρατούμεναι τοῖς νόμοις τοῖς
5	κειμένοις. ευ δ* ἴστε, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι, ότι τὰ μὲν τῶν δημοκράτου μενών σώματα καί την ποΧιτείαν οι νόμοι σωζουσι, τὰ δὲ τῶν τυράννων καί δΧιηαρχικων1 απιστία καί ἡ μετὰ τῶν οπΧων φρουρά. φυΧακτέον δη τοῖς μὲν οΧι^γαρχικοΐς καί τοῖς τὴν αν ίσον ποΧιτείαν πόΧιτευομένοις τούς εν χειρών νόμω τ ας πολιτείας καταλύοντας, ὑμῖν δὲ τοῖς τὴν ἴσην καὶ εννομον ποΧιτείαν εχουσι τούς παρά τούς νόμους ἢ λέγοντας ἢ βεβιωκότας· εντεύθεν γὰρ ίσχύσετε, όταν εύνομησθε καί μη καταΧύησθε
6	ὑπο τῶν παρανομούν των, προσηκειν δε ἔγωγε νομίζω, ὅταν μὲν νομοθετωμεν, τοΰθ’ ἡμᾶς σκο-πεῖν, ὅπως καλώς έχοντας καί συμφέροντας
1 ολιγαρχικών Taylor : ολιγαρχιών MSS.
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blame the laws, nor you, nor me, but only himself. For because of his shameful private life the laws forbade him to speak before the people, laying on him an injunction not difficult, in my opinion, to obey—nay, most easy; and had he been wise, he need not have made his slanderous attack upon me. I hope, therefore, that in this introduction I have spoken as a quiet and modest citizen ought to speak.
I am aware, fellow citizens, that the statement which I am about to make first is something that you will undoubtedly have heard from other men on other occasions; but I think the same thought is especially timely on this occasion, and from me. It is acknowledged, namely, that there are in the world three forms of government, autocracy, oligarchy, and democracy : autocracies and oligarchies are administered according to the tempers of their lords, but democratic states according to established laws. And be assured, fellow citizens, that in a democracy it is the laws that guard the person of the citizen and the constitution of the state, whereas the despot and the oligarch find their protection in suspicion and in armed guards. Men, therefore, who administer an oligarchy, or any government based upon inequality, must be on their guard against those who attempt revolution by the law of force ; but you, who have a government based upon equality and law, must guard against those whose words violate the laws or whose lives have defied them; for then only will you be strong, when you cherish the laws, and when the revolutionary attempts of lawless men shall have ceased. And it behooves us, I think, not only when we are enacting laws, to consider always how the laws that we make may be
7
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νόμους τῇ πολιτεία θησὁμεθα, ἐπειδὰν δὲ νομο-θετήσωμεν, τοῖς νὁμοις τοῖς κειμένοις πείθεσθαι, τοὺς δὲ μὴ πειθομἐνους κολάζειν, εἰ δεῖ τὰ τῆς πόλεως καλώς ἔχειν.
Ιίκέψασθε γάρ, ὦ ἄνδρες Αθηναίοι, όσην πρόνοιαν περὶ σωφροσύνης έποιήσατο ό Σόλων ἐκεῖνος, ὁ παλαιὸς νομοθέτης, και ό Δράκων και
7	οἱ κατὰ τοὺς χρόνους εκείνους νομοθέται. πρώτον μὲν γὰρ περὶ τῆς σωφροσύνης των παίδων των ήμετέρων ένομοθέτησαν, και διαρρήδην απέδειξαν, α γρ η τον παΐδα τον ελεύθερον επιτηδεύειν, και ως δει αυτόν τραφηναι, ἔπειτα δεύτερον περὶ τῶν μειράκιων, τρίτον δ’ εφεξής περί των άλλων ηλικιών, ου μόνον περί των ιδιωτών, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν ρητόρων. και τούτους τούς νόμους άναγράψαντες ὑμῖν παρακατέθεντο, και υμάς αυτών επέστησαν φύλακας.
8	Βουλομαι δὴ καὶ ἐγὼ νυνὶ πρὸς ὑμᾶς τον αυτόν τρόπον χρήσασθαι τω λόγῳ δνπερ τοῖς νόμοις ό νομοθέτης. πρώτον μεν yap διέξειμι προς υμάς τους νόμους ο'ί κεινται περί τής εύκοσμίας των παίδων τῶν υ μητέρων, επειτα δεύτερον τούς περί τῶν μειράκιων, τρίτον δ* εφεξής τούς περί τῶν άλλων ηλικιών, ου μόνον περί τών ιδιωτών, άλλα και περί τών ρητόρων ου τω yelp αν μοι μάλιστα υπολαμβάνω τούς λόyoυς ευμαθείς yεvέσθaι. άμα δὲ καὶ βούλομαι, ω ἄνδρες Αθηναίοι, διεξελ-θεΐν πρώτον προς υμάς, ως έχουσιν οι νόμοι οι τής πολέω?,1 πάλιν δὲ μετὰ τοῦτο ἀντεξετάσαι τούς τρόπους τούς Ύιμάρχου· ευ ρήσε τε yap αυτόν εναντίως άπασι τοῖς νόμοις βεβιωκότα.
1 οΐ τῆς πὅλε«ς H. Wolf : περί τἡς πάλεω» MSS.
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good and advantageous to the democracy, but when once we have enacted them, it equally behooves us, if all is to be well with the state, to obey the laws that we have enacted, and to punish those who do not obey them.
Consider, fellow citizens, how much attention that ancient lawgiver, Solon, gave to morality, as did Draco and the other lawgivers of those days. First, you recall, they laid down laws to protect the morals of our children, and they expressly prescribed what were to be the habits of the freeborn boy, and how he was to be brought up; then they legislated for the lads, and next for the other age-groups in succession, including in their provision, not only private citizens, but also the public men. And when they had inscribed these laws, they gave them to you in trust, and made you their guardians.
Now it is my desire, in addressing you on this occasion, to follow in my speech the same order which the lawgiver followed in his laws. For you shall hear first a review of the laws that have been laid down to govern the orderly conduct of your children, then the laws concerning tlie lads, and next those concerning the other ages in succession, including not only private citizens, but the public men as well. For so, I think, iny argument will most easily be followed. And at the same time I wish, fellow citizens, first to describe to you in detail the laws of the state, and then in contrast with the laws to examine the character and habits of Timarchus. For you will find that the life he has lived has been contrary to all the laws.
9
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9	Ό γὰρ νομοθέτης πρώτον μὲν τοῖς ΒιΒασκά-Χοις, οἶς ἐξ ἀνάγκη ς παρακατατιθέμεθα τοὺς ἡμετἐρους αυτών παῖδας, οἷς ἐστιν ὁ μὲν βίος ἀπὸ τοῦ σωφρονεΐν, ἡ δ’ απορία ἐκ τῶν εναντίων, όμως απιστών φαίνεται, καί διαρρήδην ἀπο-Βείκνυσι, πρώτον μεν tjv ώραν προσήκει Ιέναι τον παιΒα τον εΧεύθερον εἰς το ΒιΒασκαλεΐον, έπειτα μετὰ πόσων παίΒων είσιέναι, καί πηνίκα
10	άπιέναι, και τοὺς ΒιΒασκάΧους τα ΒιΒασκαΧεϊα καί τοὺς παιΒοτρίβας τὰς παλαίστρα? άνοίγειν μὲν απαγορεύει μὴ πρότερον πριν αν ἦλιος άνίσχη, κλῄειν δὲ προστάττει προ ἡλίου ΒεΒυκότος, τὰς ἐρημίας καὶ τὺ σκότος ἐν πΧείστη υποψία ποιούμενος* καὶ τοὺς νεανίσκους τούς είσφοιτώντας οΰς τινας Βει είναι και ας τινας ηΧικίας έχοντας, καί αρχήν ἥτις ἔσται ἡ τούτων έπιμεΧησομένη, καί περί παιΒαγωγῶν επιμεΧείας καί περί Μου-σείων εν τοῖς ΒιΒασκαΧείοις καί περί 'Έ*ρμαίων εν ταῖς παΧαίστραις, καί το τεΧευταΐον περί τής συμφοιτησεως τῶν παίΒων καί τῶν χορών των
11	κυκλίων.1 κεΧεύει γὰρ τὸν χορηγόν τον μέλλοντα την ουσίαν την εαυτού εἰς ὑμᾶς άναΧίσκειν υπέρ τετταράκοντα ἔτη γεγονότα τούτο πράττειν, Γν’ ἤδη ἐν τῇ σωφρονεστάτη αυτού ήΧικία ών, ούτως έντυγχάνη τοῖς ύμετέροις παισίν.
Ἀναγνωσεται οὖν ὑμῖν τοὐτους τοὺς νόμους, ϊν εΙΒητε οτι 6 νομοθέτης ηγησατο τον καΧώς 1 κυκ\1*ρ Franke : ΙγκυκΚίων MSS.
ΙΟ
Digitized by Google
AGAINST TIMARCHUS, 9-11
In the first place, consider the case of the teachers. Although the very livelihood of these men, to whom we necessarily entrust our own children, depends on their good character, while the opposite conduct on their part would mean poverty, yet it is plain that the lawgiver distrusts them; for he expressly prescribes, first, at wliat time of day the free-born boy is to go to the school-room; next, how many other boys may go there with him, and when he is to go home. He forbids the teacher to open the schoolroom, or the gymnastic trainer the wrestling school, before sunrise, and he commands them to close the doors before sunset; for he is exceeding suspicious of their being alone with a boy, or in the dark with him. He prescribes what children are to be admitted as pupils, and their age at admission. He provides for a public official who shall superintend them, and for the oversight of slave-attendants of school-boys. He regulates the festivals of the Muses in the school-rooms, and of Hermes in the wrestling-schools. Finally, he regulates the companionships that the boys may form at school, and their cyclic dances.1 He prescribes, namely, that the choregus, a man who is going to spend his own money for your entertainment, shall be a man of more than forty .years of age when he performs this service, in order that he may have reached the most temperate time of life before he comes into contact with your children.
These laws, then, shall be read to you, to prove that the lawgiver believed that it is the boy who has
1 Dances by specially trained groups of boys, often competitive between tribes, were popular features of many of the Greek festivals. Those dances which were arranged for a circular dancing-ground were called “ oyclio.”
ι ϊ
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
τραφεντα παῖδα ἄνδρα γενόμενον χρήσιμον εσε-σθαι τῇ πόλει· ὅταν δ’ ἡ φύσις τοῦ άνθρωπον ευθύς πονηράν την αρχήν λάβη της παιδείας, ἐκ των κακώς τεθραμμενων παίδων παραπλήσιους ἡγήσατο πολίτας ἔσεσθαι Τιμάρχψ τουτφί, λέγε αὐτοῖς τοὺς νόμους τούτους.
ΝΟΜΟΙ
12	[Οἱ δὲ των παίδων διδάσκαλοι άνοιγέτωσαν μεν τὰ διδασκαλεία μὴ πρότερον ήλιου ανιόντος, κλειέτωσαν δε προ ήλιου δύνοντος. καὶ μὴ εξέστω τοῖς ὑπὲρ τὴν τῶν παίδων ήλικίαν ουσιν είσιέναι των παίδων ένδον ὄντων, ἐὰν μὴ u/ὺς διδασκάλου ή αδελφός ή θυγατρὺς ἀνήρ· ἐὰν δἐ τις παρὰ ταῦτ’ είσίη, θανάτφ ζημιούσθω. καί οι γυμνασιάρχαι τοῖς Ἐρ-μαίοις μη έάτωσαν συγκαθιέναι μηδένα των εν ήλικία τρόπω μηδενί· ἐὰν δὲ έπιτρέπη καλ μή εξείργη του γυμνασίου, ένοχος έστω ό γυμνασιάρχης τῷ τῆς ελεύθερων φθοράς νόμφ, οι δε χορηγοί οι καθιστάμενοι ύπο του δήμου εστωσαν την ήλικίαν υπέρ τετταράκοντα ἔτη.]1
13	Μετὰ ταῦτα τοίνυν, ω ἄνδρες * Αθηναίοι, νομοθετεί περὶ αδικημάτων μεγάλων μεν, γιγνομενων δ* οίμαι εν τῇ πόλει· ἐκ γὰρ τοῦ πράττεσθαί τιν
1 The documents which Aeschines placed in the hands of the Clerk of the Court, to be read to the jury as the speech proceeded, seem not to have been published by the author with the text of his speeches. The i% laws,” etc., which are
I 2
Digitized by Google
AGAINST TIMARCHUS, 11-13
been well brought up that will be a useful citizen when he becomes a man. But when a boy’s natural disposition is subjected at the very outset to vicious training, the product of such wrong nurture will be, as he believed, a citizen like this man Timarchus. {To the Clei'k of the Court.) Read these laws to the
τὰς}'·
LAWS
[The teachers of the boys shall open the school-rooms not earlier than sunrise, and they shall close them before sunset. No person who is older than the boys shall be permitted to enter the room while they are there, unless he be a son of the teacher, a brother, or a daughter’s husband. If any one enter in violation of this prohibition, he shall be punished with death. The superintendents of the gymnasia shall under no conditions allow any one who has reached the age of manhood to enter the contests of Hermes together with the boys. A gymnasiarch who does permit this and fails to keep such a person out of the gymnasium, shall be liable to the penalties prescribed for the seduction of free-born youth. Every choregus who is appointed by the people shall be more than forty years of age.]
Now after this, fellow citizens, he lays down laws regarding crimes which, great as they undoubtedly are, do actually occur, I believe, in the city. For the very fact that certain unbecoming things were being
found in our MSS. were probably composed by an ancient editor.
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ὦν οὐ προσῆκεν, ἐκ τούτου τοὺς νόμους ίθεντο οἱ παλαιοί, διαρρήδην	λἀγει ὁ νόμος, ἐάν
τινα εκμισθώση ἐταιρεῖν πατὴρ ἢ ἀδελφὸς ἢ θεῖος ἢ ἐπίτροπος ἢ ὅλως τῶν κυρίων τις, κατ αυτού μὲν τοῦ παιΒός ούκ εα γραφήν είναι, κατ α δὲ τοῦ μισθώσαντος καί του μισθωσαμένου, του μεν ότι εξεμίσθωσε, του δὲ ὅτι, φησίν, εμισθώ-σατο. καὶ ἴσα τὰ επιτίμια εκατέρω πεποίηκε, καί μη ἐπάναγκες εἶναι τῷ παιδὶ ήβήσαντι τρέ-φειν τον πάτερα μηδὲ οϊκησιν παρέχειν, ός αν εκμισθωθή εταιρεΐν άποθανόντα δὲ θάπτε τω και
14	τἀλλα ποιείτω τα νομιζόμενα. σκέψασθε δή, ὡς καλώς, ὦ ἄνδρες Αθηναίοι. ξωντος μεν αυτού άφαιρεΐται την ονησιν τής παιΒοποιίας, ώσπερ εκείνος εκείνου την παρρησίαν, τέλευτήσαντα δὲ αυτόν, ήνίκα ό μὲν ευεργετούμενος ούκ αισθάνεται ων ευ πάσχει, τιμάται δὲ ὁ νόμος καὶ τὺ θειον, θάπτειν ἤδη κελεύει καὶ τάΧΧα ποιειν τὰ νομι-ζόμενα.
Καὶ τινα ἕτερον νόμον ἔθηκε φύΧακα των υ μετ ερων παίΒων; τον της προαγωγείας, τὰ μέγιστα έπιτίμια επιγράψας, ἐάν τις ελεύθερον παιΒα ἢ γυναίκα προαγωγεύη.
Ιδ Καὶ ποιον άλλον; τον τής ύβρεως, δς ἐνὶ κεφαλαία άπαντα τὰ τοιαῦτα συλλαβών ἔχει* ἐν φ ΒιαρρήΒην γεγραπται, εάν τις ύβρίζη εις παιΒα 1
1 The son, as one whose person had been prostituted, was debarred from addressing the assembly of the people, cp. § 3.
Μ
Digitized by Google
AGAINST TIMARCHUS, 13-15
done was the reason for the enactment of these laws by the men of old. At any rate the law says explicitly: if any boy is let out for hire as a prostitute, whether it be by father or brother or uncle or guardian, or by any one else who has control of him, prosecution is not to lie against the boy himself, but against the man who let him out for hire and the man who hired him; against the one because he let him out for hire, and against the other, it says, because he hired him. And the law has made the penalties for both offenders the same. Moreover the law frees a son, when he has become a man, from all obligation to support or to furnish a home to a father by whom he has been hired out for prostitution; but when the father is dead, the son is to bury him and perform the other customary rites. See, gentlemen, how admirably this legislation fits the case: so long as the father is alive he is deprived of all the benefits of fatherhood, precisely as he deprived his son of a citizen’s right to speak;1 but when he is dead, and unconscious of the service that is being rendered him, and when it is the law and religion that receive the honour, then at last the lawgiver commands the son to bury him and perform the other customary rites.
But what other law has been laid down for the protection of your children ? The law against panders. For the lawgiver imposes the heaviest penalties if any person act as paifder in the case of a free-born child or a free-born woman.
And what other law ? The law against outrage, which includes all such conduct in one summary statement, wherein it stands expressly written: if
15
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{υβρίζει δὲ δή που ὁ μισθοὑμενος) ἢ ἄνδρα ἢ γυναῖκα, ἢ τῶν ελεύθερων τινα ἡ τῶν δούλων, ἢ ἐὰν παράνομον τι ποιη εἰ? τούτων τινα, ηραφάς ύβρεως είναι πεποίηκεν και τίμημα επέθηκεν, ο τι χρὴ παθειν ἣ άποτεΐσαι. Xέyε τὸν νόμον.
Ν0Μ02
16	[Ἀν τις Αθηναίων εΧεύθερον παῖδα ύβρίση, ηραφεσθω ο κύριος του παιΒός προς τούς θεσμοθέτας, τίμημα επι^ραφ'άμενος. ου δ’ ἄν1 τὺ Βικαστήριον καταψηφίσηται, παρα-Βοθεις τοῖς ἕνδεκα τεθνάτω αυθημερόν. ἐὰν δὲ εἰς apyvpiov καταψηφισθη, άποτεισάτω εν ενΒεκα ημεραις μετά την δίκην, ἐὰν μὴ παραχρῆμα Βύνηται άποτίνειν εως δὲ τοῦ ἀπο-τείσαι είρχθήτω. ενογρι δὲ εστωσαν ταισΒε ταῖς αίτίαις και οι εις τα οίκετικά σώματα εξαμαρτάνοντες.]
17	Ίσως ἂν οὐν τις θαυμάσειεν εξαίφνης άκούσας, τί δή ποτ’ ἐν τῷ νὁμῳ τῷ τῆς ύβρεως προσεηράφη τούτο τὺ ρήμα, το των ΒουΧων. τοῦτο δὲ ἐὰν σκοπητε, ώ άνΒρες 'Αθηναίοι, εύ^ησετε ὅτι παντων άριστα ἔχει* οὐ γὰρ ὑπὲρ τῶν οίκετών εσπούΒασεν ό νομοθετης, ἀλλὰ βουΧόμενος υμάς εθίσαι πολὺ άπέχειν της των εΧευθερων ύβρεως, προσέγραφτε μηδ’ εἰς τοὺς Βούλους ύβρίζειν, οΧως δὲ ἐν Βημοκρατία τον εις όντινοΰν υβριστήν, τοῦτον οὐκ επιτηΒειον ἡγήσατο εἶναι συμποΧι-
1 οδ δ* ἄν Dobree : £ &ν (ΟΓ	M8S.
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any one outrage a child (and surely he who hires, outrages) or a man or woman, or any one, free or slave, or if he commit any unlawful act against any one of these. Here the law provides prosecution for outrage, and it prescribes what bodily penalty he shall suffer, or what fine he shall pay. {To the Clerk.) Read the law.
LAW
Ilf any Athenian shall outrage a free-born child, the parent or guardian of the child shall* prosecute him before the Thesmothetae, and shall demand a specific penalty. If the court condemn the accused to death, he shall be delivered to the constables and be put to death the same day. · If he be condemned to pay a fine, and be unable to pay the fine immediately, he must pay within eleven days after the trial, and he shall remain in prison until payment is made. The same action shall hold against those who abuse the persons of slaves.]
Now perhaps some one, on first hearing this law, may wonder for what possible reason this word "slaves” was added in the law against outrage. But if you reflect on the matter, fellow citizens, you will find this to be the best provision of all. For it was not for the slaves that the lawgiver was concerned, but he wished to accustom you to keep a long distance away from the crime of outraging free men, and so he added the prohibition against the outraging even of slaves. I11 a word, he was convinced that in a democracy that man is unfit for citizenship who outrages any person whatsoever.
17
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18	τεύεσθαι. κακεινο δὲ μοι συνδιαμνημονεύσατε, ω ανδρες ’Αθηναίοι, ότι ἔνταῦθ’ ὁ νομοθέτης οὔπω διαλέγεται αὐτῷ τῷ σώματι τοῦ παιδὁς, ἀλλὰ τοῖς περὶ τον παῖδα, πατρί, άδεΧφφ, έπιτρόπω, διδασκάλοις, καὶ ὅλως τοῖς κυρίοις· ἐπειδὰν δ’ έγγραφη τις εἰ? τὺ Χηζιαρχικον γραμματεΐον, και τους νόμους εἰδῇ τοὺς τὴς πὁλεως, καὶ ἡδη δὑνηται διαΧογίζεσθαι τὰ καλὰ καὶ τὰ μή, οὐκέτι ὲτίρῳ
19	διαλέγεται, ἀλλ’ ἡδη αὐτῷ, ὦ Ύίμαρχε. καὶ πώς Χέγει; αν τις Αθηναίων, φησίν, έταιρήση, μη έξέστω αὐτῷ τῶν ἐννἐα αρχόντων γενέσθαι, ὅτι οῖμαι στεφανηφόρος ἡ αρχή, μηδ' ίερωσύνην ίερώσασθαι, ως οὐδὲ καθαρεύοντι1 τῷ σώματι, μηδὲ συνδικησάτω, φησι, τω δημοσίω, μηδὲ ἀρ-ξάτω αρχήν μη δε μίαν μηδέποτε, μητ ένδημον μήτε ύπερόριον, μήτε κΧηρωτην μήτε χειροτονη-
20	τήν μηδὲ κηρυκευσάτω, μηδὲ πρεσβευσάτω, μηδὲ
τοὺς πρεσβεύσαντας κρινέτω, μηδὲ συκοφαντείτω μισθωθείς, μηδὲ γνώμην είπάτω μηδέποτε μήτε εν τη βουΧη μήτε εν τῷ δημω, μηδ’ ἄν δεινότατος ἦ λέγειν ’Αθηναίων. εαν δέ τις παρά ταῦτα πράττῃ, γραφας εταιρηοεως πεποίηκε καί τα μέγιστα επιτίμια επέθηκεν.	λἐγβ αὐτοῖς καὶ
τοῦτον τὸν νόμον, ΐν εἰδῆτε οίων νόμων υ μιν κειμένων, ως καΧών και σωφρόνων, τετόΧμηκε Τίμαρχος δημηγορεΐν, ό τοιοῦτος τὸν τρόπον οἷον ὑμεῖς επίστασθε,
1 καθαρεύοντι Franke : καθαρφ διαλέγεται MSS.
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And I beg you, fellow citizens, to remember this also, that here the lawgiver is not yet addressing the person of the boy himself, but those who are near him, father, brother, guardian, teachers, and in general those who have control of him. But as soon as the young man has been registered in the list of citizens, and knows the laws of the state, and is now able to distinguish between right and wrong, the lawgiver no longer addresses another, Timarchus, but now the man himself. And w hat does he say? "If any Athenian,” he says, “ shall have prostituted his person, he shall not be permitted to become one of the nine archons,” because, no doubt, that official wears the wreath ;1 “nor to discharge the office of priest/’ as being not even clean of body; “ nor shall he act as an advocate for the state,” he says, “nor shall he ever hold any office whatsoever, at home or abroad, whether filled by lot or by election; nor shall he be a herald or an ambassador ”—nor shall he prosecute men who have served as ambassadors, nor shall he be a hired slanderer—“nor ever address senate or assembly,” not even though he be the most eloquent orator in Athens. And if any one act contrary to these prohibitions, the lawgiver has provided for criminal process on the charge of prostitution, and has prescribed the heaviest penalties therefor. (To the Clerk.) Read to the jury this law also, that you may know, gentlemen, in the face of what established laws of yours, so good and so moral, Timarchus has had the effrontery to speak before the people—a man whose character is so notorious.
1 The myrtle wreath was worn as sign of the sacred character of the office, and it protected the person from assault.
19
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NOMOS
21	[Ἐάν τις Ἀθηναῖος έτ αι ρήση, μὴ εξέστω αὐτῷ των ἐννέα αρχόντων ηενεσθαι, μηδ’ Ιερωσύνην ιερώσασθαι, μηδὲ συνδικῆσαι τῷ δήμῳ, μηδὲ αρχήν άρχέτω μηδεμίαν, μήτε ἔνδημον μήτε ὑπερὁριον, μήτε κΧηρωτήν μήτε χειροτονητήν, μηδ’ ἐπὶ κηρυκείαν ἀποστελ-Χεσθω, μηδὲ γνώμην Χεγέτω, μηδ’ εἰς τὰ δημοτελῆ ἱερὰ εἰσιτω, μηδ’ ἐν ταῖς κοιναΐς στεφανηφορίαις στεφανούσθω, μηδ’ ἐντὺς τῆς αγοράς τῶν περιρραντηρίων πορευέσθω. ἐὰν δὲ τις παρὰ1 ταῦτα ποιῇ, καταγνωσθ εντός αυτού εταιρειν, θανάτω ζημιούσθω.]
22	Τοῦτον μὲν τον νόμον έθηκε περί των μειράκιων των προχείρως εις τα εαυτών σώματα έξαμαρτα· νόντων οὺς δὲ όλίγφ πρότερον ὑμῖν άνέγνω, περὶ των παίδων οὺς δὲ νυνὶ μέλλω Χέγειν, περί των ἄλλων * Αθηναίων, απαλλαγείς γὰρ των νόμων τούτων εσκέψατο, τινα χρη τρόπον συΧΧεγο μένους ημάς εις τὰς εκκλησίας βουΧεύεσθαι περί των σπουδαιότατων πραγμάτων, καί ποθεν αρχεται; “ Νομοί/’ φησι, “ περὶ εὐκοσμίας.” ἀπὸ σωφροσύνης πρώτον ήρξατο,2 ως, ὅπου πΧείστη εὐκοσμία ἐστί, ταύτην άριστά την πόλιν οίκησομέ-
23	νην. καί πώς κελεύει τούς προέδρους χρηματίζειν;
1	παρά added by Reieke.
2	Sakorraphos considers the words ἀπό . . . ήρξατο an unquestionable interpolation.
20
Digitized by Google
AGAINST TIMARCHUS, 21-23
THE LAW
[If any Athenian shall have prostituted his person, he shall not be permitted to become one of the nine archons, nor to discharge the office of priest, nor to act as an advocate for the state, nor shall he hold any office whatsoever, at home or abroad, whether filled by lot or by election ; he shall not be sent as a herald; he shall not take part in debate, nor be present at the public sacrifices; when the citizens are wearing garlands, he shall wear none; and he shall not enter within the limits of the place that has been purified for the assembling of the people. If any man who has been convicted of prostitution act contrary to these prohibitions, he shall be put to death.]
This law was enacted concerning youths who recklessly sin against their own bodies. The laws relating to boys are those read to you a moment ago; but I am going to cite now laws that have to do with the citizens at large. For when the lawgiver had finished with these laws, he next turned to the question of the proper manner of conducting our deliberations concerning the most important matters, when we are met in public assembly. How does he begin? “Laws,” he says, “ concerning orderly conduct.” He began with morality, thinking that that state will be best administered in which orderly conduct is most common. And how does he command the presiding officers to proceed ? After the purifying
21
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ἐπειδὰν τὺ καθάρσιον περιενεχθῇ καὶ ὁ κῆρυξ τὰς πατρίους εὺχὰς εὓξηται, προχειροτονέω κελεύει τοὺς προέδρους περὶ ἱερών τῶν πατρίων καί κήρυξι και πρεσβείαις και οσίων, καὶ μετὰ ταῦτα έπερωτα ὁ κῆρυξ· “ Τίς άγορεύειν βούλεται τῶν ὑπὲρ πεντήκοντα ἔτη γεγονότων;” ἐπειδὰν δὲ οὗτοι Πάντες εϊπωσι, τὁτ’ ἡδη κελεύει Χέγειν τῶν ἄλλων ’Αθηναίων τον βουΧόμενον, οἶς ἔξεστιν.
24	σκέψασθε δὴ ως καλώς, ώ ἄνδρες 'Αθηναίοι, ου κ ήγνόει οἶμαι ὁ νομοθέτης ὅτι οἱ πρεσβύτεροι τῷ μὲν εὖ φρονεΐν άκμάζουσιν, ἡ δὲ τόλμα ἡδη αὐτοὺς ἄρχεται επιΧείπειν διὰ τὴν εμπειρίαν των πραγμάτων. βουΧό μένος δὴ συνεθίσαι τους άριστα φρονοΰντας, τούτους ἐπάναγκες περί των πραγμάτων λέγειν, ἐπειδὴ ὀνομαστὶ1 αυτών ενα έκαστον άπορεΐ προσειπεῖν, τῇ επωνυμία2 τῆς όλης ήΧικίας περιΧαβων3 παρακαΧει επϊ το βήμα και προτρέπει ὅημηγορειν. άμα δὲ καὶ τοὺς νεωτέρους διδάσκει αίσχύνεσθαι τούς πρεσβυτέρους, καὶ πάνθ’ υστέρους πράττειν, καὶ τιμάν το γήρας, εἰς
25	δ Πάντες άφιξόμεθα, ἐὰν ἄρα διαγενώμεθα. καὶ οῦτως ἡσαν σώφρονες οι αρχαίοι εκείνοι ρήτορες,
1	όνομαστί Reiske : ονάματι MSS.
2	τῆ Νωνυμία. Blass : τἡν (or τἡν κοινόν) ἐπωνυμίαν MSS.
3	περιλα/8ών Blass (Emperius): υπσλαβών (or άπο-) MSS. * *
1 “It was the custom at Athens to purify the ecclesia, the theatres, and the gatherings of the people in general by the sacrifice of very small pigs, which they named καθάρσια.” — Harpocration.
* The above interpretation is confirmed by Aristotle, <7on-stitution of Athenλ, xliii. 1, 29 f., where we find the same phraseology, evidently that of the law itaelf. Heralds,
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sacrifice has been carried round1 and the herald has offered the traditional prayers, the presiding officers are commanded to declare to be next in order the discussion of matters pertaining to the national religion, the reception of heralds and ambassadors, and the discussion of secular matters.2 The herald then asks, “Who of those above fifty years of age wishes to address the assembly?” When all these have spoken, he then invites any other Athenian to speak who wishes (provided such privilege belongs to him).3 Consider, fellow citizens, the wisdom of this regulation. The lawgiver does not forget, I think, that the older men are at their best in the matter of judgment, but that courage is now beginning to fail them as a result of their experience of the vicissitudes of life. So, wishing to accustom those who are the wisest to speak on public affairs, and to make this obligatory upon them, since he cannot call on each one of them by name, he comprehends them all under the designation of the age-group as a whole, invites them to the platform, and urges them to address the people. At the same time he teaches the younger men to respect their elders, to yield precedence to them in every act, and to honour that old age to which we shall all come if our lives are spared. And so decorous were those public men of old, Pericles,
whose person was inviolate even in time of war, were often sent to carry mea-agee from one state to another. They frequently prepared the way for negotiations to be conducted by ambassadors, appointed for the special occasion.
8 That is, any citiz-n who is not disqualified by some loss of civic privilege infiicted as a penalty. Aeschines has in mind the fact that a man like Timarchus would not have the privilege.
23-
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6 Περικλής καὶ ὁ Θεμιστοκλῆς καὶ ὁ Ἀριστείδης, ὁ τὴν ἀνὁμοιον ἔχων επωνυμίαν Ύιμάρχω τουτῳί,1 ώστε δ νυνὶ πάντες ἐν ἔθει πράττομεν, τὺ τὴν χεῖμα ἔξω ἔχοντες λἐγειν, τότε τοῦτο θρασύ τι ἐδὁκει εἶναι, και ευλαβούντο αὐτὸ πράττειν, μίγα δὲ πάνυ τούτου σημεῖον ὰργῳ ὑμῖν οἶμαι ἐπιδείξειν. εν yap οἶδ’ ὅτι Πάντες ἐκπεπλεὑκατε εἰς Χαλαμΐνα καὶ τεθεωρήκατε την Χόλωνος εικόνα, καὶ αυτοί μαρτυρήσαιτ αν ότι εν τη ayopa τη Σαλαμινία)ν άνάκειται ό Χόλων ἐντὸς τὴν χεῖμα ἔχων. τούτο δ’2 ἐστίν, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι, υπόμνημα καί μι μη μα τού Χόλωνος σχήματος, ον τρόπον ἔχων αυτός διελεyετo τῷ δήμῳ τῶν Αθηναίων.
26	Σκέψ·ασθε δή, ώ ἄνδρες ’Αθηναίοι, ὅσον διαφέρει ὁ Χόλων Ύιμάρχον καί οι ἄνδρες ἐκεῖνοι ών oλίyω πρότερον επεμνήσθην. εκείνοι μεν γε ήσχύνοντο ἔξω τ ἡγ χεῖμα ἔχον τε? λἐγειν, οὑτοσὶ δὲ οὐ πάλαι, ἀλλὰ πρώην ποτε ρίψας θοιμάτιον γυμνός επαηκρατίαζεν εν τη εκκλησία, οντω κακώς καί αἰσχρῶς διακείμενος τό σώμα υπό μέθης καί βδελυρίας, ώστε τούς γε εὖ φρονούντας εyκaλύψaσθaι, αίσχυνθέντας υπέρ τής πόλεως,
27	εἰ τοιούτοις συμβούλοις χρώμεθα. α συνιδὼν ὁ νομοθετης διαρρήδην άπέδειξεν οϋς χρὴ δημη-
1	The MSS. have ό δίκαιος ἐπικαλοόμενος (νἶΛο too* called The Just) before ἄ στ·. Blass brackets, after Scheibe. The phrase ό τἡν . . . rovrtpi may also be an interpolation, both phrases being perhaps adapted On the model of iii. 181.
2	τοίτο δ’ Blass, after an ancient quotation: τούτο
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Themistocles, and Aristeides (who was called by a name most unlike that by which Timarchus here is called), that to speak with the arm outside the cloak, as we all do nowadays as a matter of course, was regarded then as an ill-mannered thing, and they carefully refrained from doing it. And I can point to a piece of evidence which seems to me very weighty and tangible. I am sure you have all sailed over to Salamis, and have seen the statue of Solon there. You can therefore yourselves bear witness that in the statue that is set up in the Salaminian market-place Solon stands with his arm inside his cloak. Now this is a reminiscence, fellow citizens, and an imitation of the posture of Solon, showing his customary bearing as he used to address the people of Athens.1
See now, fellow citizens, how unlike to Timarchus were Solon and those men of old whom I mentioned a moment ago. They were too modest to speak with the arm outside the cloak, but this man not long ago, yes, only the other day, in an assembly of the people threw off his cloak and leaped about like a gymnast, half naked, his body so reduced and befouled through drunkenness and lewtjness that right-minded men, at least, covered their eyes, being ashamed for the city, that we should let such men as he be our advisers. It was with such conduct as this in view that the lawgiver expressly prescribed who were to address the assembly, and
1 Aristotle {Constitution of Athene,xxviii. 3) Bays of Cleon : “ He wae the first to use unseemly shouting and coarse abuse on the Benias and to harangue the people with hie cloak girt up short about him, whereas all his predecessors bed spoken decently and in order. * (Kenyon1* trane.)
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γορειν καί οὖ? οὐ δεῖ λέγειν ἐν τῷ δήμφ. καὶ οὐκ απελαύνει ἀπὸ τοῦ βήματος, εἴ τι? μὴ προγονών ἐστὶν εστρατηγηκότων,1 οὐδὲ γε εἰ τέχνην τινα εργάζεται επίκουρων τῇ αναγκαία τροφή, ἀλλὰ τούτου? καὶ μάλιστα άσπάζεται, καί διὰ τούτο πολλάκις ἐπερωτᾴ, τίς αγόρευαν βούλεται.
28	Τινας δ’ οὐκ ᾤετο δεῖν λέγειν; τοὺς αίσχρώς βεβιωκότας· τούτους ούκ έα δημηγορείν. και που τούτο δηλοΐ; “Δοκιμασία,” φησι, “ρητόρων εάν τις λέγη εν τω δήμω τον ττατέρα τύπτων ἢ τὴν μητέρα, ή μη τρέφων, ή μη παρέχων οϊκησιν·” τοῦτον οὐκ ἐφ λέγειν, νη Δία καλώς γε, ως ἔγωγέ φημι. διά τί; οτ ι ει τις, ούς ἐξ ίσου δεῖ τιμάν τοῖς θεοῖς, εἰς τούτους ἐστὶ φαύλος, τί ποτε, φησίν, υπ* αυτού πείσονται οι άλλότριοι και ή πόλις ολη; και τίσι δεύτερον άπεΐπε μὴ λέγειν;
29	“Ἠ τὰς στρατεία?,” φησι, “μη εστρατευμένος, οσαι αν αὐτῷ προσταχθώσιν, ή την ασπίδα άποβεβληκώς,” δίκαια λέγων. τί δή ποτε; άνθρωπε, τῇ πόλει, υπέρ ἦς τὰ ὅπλα μὴ τίθεσαι ἢ διὰ δειλίαν μὴ δυνατός ει επαμύναι, μηδὲ συμ-
1 ίστρατηγηκότων Baiter : Εστρατηγηκότων υ<ὅς MSS.
1 The Athenian όἡτωρ was both public speaker and political leader. The profession was definite and well recognised. No one English word covers both the political and the oratorical activity of the profession.
All puhlic officials were required to submit to a formal scrutiny {δοκιμασία) before taking office. The examining
26
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who were not to be permitted to speak before the people. He does not exclude from the platform the man whose ancestors have not held a general’s office, nor even the man who earns his daily bread by working at a trade; nay, these men he most heartily welcomes, and for this reason he repeats again and again the invitation, “ Who wishes to address the assembly ? ”
Who then are they who in the lawgiver’s opinion are not to be permitted to speak ? Those who have lived a shameful life; these men he forbids to address the people. Where does he show this ? Under the heading “ Scrutiny of public men ”1 he says, " If any one attempts to speak before the people who beats his father or mother, or fails to support them or to provide a home for them.” Such a man, then, he forbids to speak. And right he is, by Zeus, say I! Why ? Because if a man is mean toward those whom he ought to honour as the gods, how, pray, he asks, will such a man treat the members of another household, and how will he treat the whole city ? Whom did he, in the second place, forbid to speak ? “Or the man who has failed to perform all the military service demanded of him, or who has thrown away his shield.” And he is right. Why? Man, if you fail to take up amis in behalf of the state, or if you are such a coward that you are unable to defend her, you must not claim the right to
body was usually a law-court; in the case of the archons it was a court, after a preliminary hearing by the senate; senators elect appeared before the outgoing senate. From our passage it appears that a sort of “ scrutiny ” might be applied to the men who made politics their profession, without regard to any office for which they might be candidates.	#
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βουΧεύειν ἀξίου. τρίτον τίσι διαλέγεται; “Ἠ πεΗθβνευμἐνος,” φησίν, “ tj ήταιρηκώς” τον yap τ6 σώμα το ἐαυτοῦ ἐφ’ ὕβρει πεπρακὁτα, καὶ τα κοινά τῆς πόλεως ραδίως ἡγήσατο άποδώσεσθαι.
ΗΟ τέταρτον τίσι διαλέγεται; “Ἠ τὰ πατρφα,” φησι, “ κατεδηδοκώς, ἢ ὧν ἄν κληρονόμος «γἔτιτ/-ται·” τον 7ἀγ τὴν ἰδίαν οικίαν κακώς οίκησαντα, καὶ τὰ κοινὰ τῆς πόλεως παραπλησίως ἡγήσατο διαθήσειν, καὶ οὐκ ἐδὁκει οἷόν τ’ εἶναι τῷ νομο-θέτῃ τον αυτόν άνθρωπον Ιδία μὲν εἶναι πονηρόν, δημοσίᾳ δὲ χρηστόν, οὐδ’ ᾤετο δεῖν 1 τον ρήτορα ηκ€ΐν ἐπὶ τὺ βήμα τῶν λόγων ἐπιμεληθέντα πρὁ-
31	τερον, ἀλλ’ οὐ τοῦ βίου. καὶ παρὰ μὲν ἀνδρὸς καΧοΰ καί ἀγαθοῦ, καν πάνυ κακώς καί άπΧώς μηθῇ,2 χρήσιμα τὰ λεγὁμενα ηηησατο elvai τοῖς ακούουσι9 παρά δὲ άνθρωπον βδβΧυρου, καί καταγελάστως μὲν κεχρημένου τῷ ἐαυτοῦ σώ-ματι, αίσχρώς δὲ τὴν πατρωαν ουσίαν κατεδηδο-κότος, οὐδ’ αν εὖ πάνυ Χεχθη συνοίσειν ἡγήσατο
32	τοῖς ακούουσι. τούτους οὖν ἐξείργει ἀπὸ τοῦ βήματος, τούτους απαγορεύει μὴ δημηγορεῖν. ἐὰν δέ τις παρὰ ταῦτα μὴ μόνον λέγῃ, ἀλλὰ καὶ συκοφάντη καί άσeXyaίvη, καὶ μηκέτι τον τοι-οῦτον άνθρωπον δύνηται φέρειν ἡ πόλις, “Δοκιμασίαν μέν,” φησίν, “ ἐπαγγειλάτω *Αθηναίων ο βουΧόμενος, οἶς ἔξεστιν,” ὑμᾶς δ’ ἡδη κελεύει
1	δεῖν Baiter : ?*Ιν ό νομοὅἐτης MSB.
2	Bekker :	ό λάγος MSS.
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advise her, either. Whom does he specify in the third place ?	“ Or the man/' he says, “ who has
debauched or prostituted himself.” For the man who has made traffic of the shame of his own body, he thought would be ready to sell the common interests of the city also. But whom does he specify in the fourth place? “Or the man,” he says, “ who has squandered his patrimony or other inheritance.” For he believed that the man who has mismanaged his own household will handle the affairs of the city in like manner; and to the lawgiver it did not seem possible that the same man could be a rascal in private life, and in public life a good and useful citizen; and he believed that the public man who comes to the platform ought to come prepared, not merely in words, but, before all else, in life. And he was of the opinion that the advice of a good and upright man, however simple and even awkward the words in which it is given, is profitable to the hearers; but the words of a shameless man, who has treated his own body with scorn, and disgracefully squandered his patrimony—the words of such a man the lawgiver believed could never benefit the hearers, however eloquently they might be spoken. These men, therefore, he debars from the speakers platform, these he forbids to address the people. But if any one, in violation of these prohibitions, not only speaks, but is guilty of blackmail and wanton scurrility, and if the city is no longer able to put up with such a man, “ Let any citizen who chooses,” he says, “and is competent thereto,1 challenge him to a suit of scrutiny; ” and
1 That is, any man who is not debarred, by crimes of his own, from the ordinary privileges of the courts.
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περὶ τούτων ἐν τῷ δικαστηρίφ διαγιγνώσκει ν καὶ νυν ἐγὼ κατὰ τούτον τον νόμον ήκω πρὸς ὑμᾶς.
33	Ταῦτα μὲν οὖν πάλαι νενομοθέτηται· ὑμεῖς δ’ ἔτι προσέθεσθε καινόν νόμον μετά τὺ καλὸν παγκρατίου, δ οντος έπαγκρατίασεν ἐν τῇ ἐκκλησία, ύπεραισχυνθέντε? ἐπὶ τῷ πράγματι, καθ' έκάστην εκκλησίαν άποκΧηροΰν φυλὴν ἐπὶ τὺ βήμα, ἦτις προεδρεύσει, καὶ τί προσέταξεν ὁ τιθεὶς τον νόμον; καθήσθαι κελεύει τοὺς φυΧέτας βοη-θοΰντας τοῖς νὁμοις καὶ τῇ δημοκρατία, ως εἰ μὴ βοήθειαν ποθεν μεταπεμψόμεθα ἐπὶ τοὺς οὔτω βεβιωκότας, οὐδὲ βουΧεύεσθαι δυνησομένους ημάς
34	περὶ των σπουδαιότατων πραγμάτων, ἔστι δ’ οὐδὲν ὄφελος, ώ ἄνδρες ’Αθηναίοι, ζητεῖν τοὺς τοιούτους ανθρώπους ἀπελαύνειν ἀπὸ τοῦ βήματος ταῖς κραυγαϊς· ου γὰρ αίσγυνονταί9 ἀλλὰ τιμωρίαις τούτους άπεθίζειν χρή* μόνως γὰρ ἄν οὕτως ανεκτοί γένοιντο.
Άναγνώσεται οὖν ὑμῖν τοὺς νόμους τούς π€ρϊ της εύκοσμίας κειμένους των ρητόρων, τον γάρ περί τής προεδρίας των φυλών νόμον Τίμαρχος οὑτοσὶ καὶ έτεροι τοιοῦτοι ρήτορες συνεΧθόντες
1 You, the people as jurymen. * See § 26. s We can only conjecture that the members of this tribe were given the block of seats immediately in front of the platform, and were expected to enforce the commands of the presiding officers, the nine πρόεδροι.
4 By “orderly conduct” Aeschines means orderly conduct
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then he commands you1 to render decision on the case in a court of justice. This is the law under authority of which I now appear before you.
Now these regulations of the law have long been in force; but you went further and added a new law, «after that charming gymnastic exhibition which Timarclius gave in an assembly of the people 2; for you were exceedingly ashamed of the affair. By the new law, for every meeting of the assembly one tribe is to be chosen by lot to have charge of the speaker’s platform, and to preside.8 And what did the proposer of the law prescribe ? That the members of the tribe should sit as defenders of the laws and of the democracy; for he believed that unless we should summon help from some quarter against men who have lived such a life, we should not be able even to deliberate on matters of supreme importance. For there is no use in attempting, fellow citizens, to drive such men from the platform by shouting at them, for they have no sense of shame. We must try, rather, to break them of their habits by pains and penalties; for so only can they be made endurable.
The clerk shall therefore read to you the laws that are in force to secure orderly conduct4 on the part of our public men. For the law that introduced the presidency of a tribe5 has been attacked in the courts by Timarchus here, in conspiracy with other men like himself, as being
in private life. The editor who composed (or compiled) the law given in § 35 understood him to be speaking of conduct on the platform. The law that Aeschines caused to be reed would contain the prohibitions that he has been discussing in §§ 28-82.	5 The new law described in § 33.
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767ραμμένοι εἰσὶ μὴ επιτήδειον εἶναι, ΐν ὲξῇ αὐτοῖς καὶ ζῆν καὶ λέγειν ώς αὐτοὶ βούλονται.
ΝΟΜΟΙ
35	[Τῶν ρητόρων ἐάν τις λἐγῃ ἐν τῇ1 βουλή ἢ iv τω δήμφ μη2 περὶ τοῦ εισφερόμενου, ἢ μὴ ^ωρὶς περὶ έκαστου, ή δὶς περὶ τοῦ αὐτοῦ ο αὐτὸς τῆς αυτής, ἢ λοιδορῆται, ἢ κακώς dyopevy τινα, ἢ υποκρούω, ἢ χρηματι-ζόντων μεταξὺ άνεστηκως λεγη περί του μὴ ἐπὶ τοῦ βήματος, ἢ παρακελεύηται, ἢ ἔλκῃ τον ἐπιστάτην, ἀφειμἐνης τῆς εκκλησίας ἢ τῆς βουλής κυριευετωσαν οι πρόεδροι μίχρι πεντή κοντά δραχμών καθ' έκαστον αδίκημα iyyράφειν 3 τοῖς πράκτορσιν. ἐὰν δὲ πλέονος ἄξιος ἥ ζημίας, επιβαλόντες μέχρι πεντήκοντα δραχμών είσφερετωσαν εις την βουλήν ή εις την πρώτην εκκλησίαν.4 ὅταν δ’ ἐξίωσιν αἱ5 κλήσεις, κρινάτωσαν καλ εάν κατα-ηνωσθή αυτού κρύβδην ψηφιζομενών, iyypa-ψάτωσαν οι πρόεδροι τοῖς πράκτορσιν.]
36	Τῶν μὲν οὖν νόμων άκηκόατε, & άνδρες Αθηναίοι, και εὖ οἶδ* ὅτι δοκούσιν ὑμῖν καλώς ἔχειν. τούτους μέντοι τούς νόμους είναι χρησίμους ή αχρήστους ἐφ’ ὑμῖν ἐστιν ἐὰν μὲν γαρ κολάζητε τούς άδικοϋντας, ἔσονται ὑμῖν οι νόμοι καλοί και κύριοι, εάν δ’ άφιήτε, καλοί μεν, κύριοι δὲ οὐκέτι.
1 τί} added by Bake. 2 μἡ added by Schoemann.
3	ἐγγράφειν Taylor : ἐπιγράὰρν MSS.
4	Εκκλησίαν Baiter and Sauppe : Εκκλησίαν ἐν τφ βουλευτήν MSS. 5 αι added by Matthiae.
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inexpedient, their object being to have license to speak, as well as to behave, as they choose.
LAWS
[If any public man, speaking in the senate or in the assembly of the people, shall not speak on the subject which is before the house, or shall fail to speak on each proposition separately, or shall speak twice on the same subject in one day, or if he shall speak abusively or slanderously, or shall interrupt the proceedings, or in the midst of the deliberations shall get up and speak on anything that is not in order, or shall shout approval, or shall lay hands on the presiding officer, on adjournment of the assembly or the senate the board of presidents are authorized to report his name to the collectors, with a fine ot not more than 50 drachmas for each offence. But if he be deserving of heavier penalty, they shall impose a fine of not more than 50 drachmas, and refer the case to the senate or to the next meeting of the assembly. After due summons that body shall pass judgment; the vote shall be secret, and if he be condemned, the presiding officers shall certify the result to the collectors.]
You have heard the laws, fellow citizens, and I am sure that you approve of them. But whether these laws are to be of use or not, rests with you. For if you punish the wrong-doers, your laws will be good and valid; but if you let them go, the laws will still be good, indeed, but valid no longei*.
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37	Βουλομαι δὲ, ώσπερ ύπεθέμην,1 ἐπειδὴ περὶ τῶν νόμων εϊρηκα, πάλιν τ ο μετά τούτο άντεξετά-σαι τοὺς τρόπους τούς Ύιμάρχου, ἵν’ είδήτε ὅσον διαφόρου σ ι των νόμων των ύμετέρων, δέομαι δ’ υμών, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι, συγγνώμην ἔχειν, ἐὰν αναγκαζόμενος λέγειν περί επιτηδευμάτων φύσει μεν μη καλών, τούτφ δε πεπραγμένων, ίξαχθω τι ρήμα είπεϊν δ ἐστιν ὅμοιον τοῖς εργοις τοϊς
38	Ύιμάρχου. οὐδὲ γἀθ ἀπ δικαίως έμοί επίτιμη-σαιτε, εϊ τι σαφώς εϊποιμι διδάσκειν υμάς βουλό-μένος, άλλα πολύ μάλλον τούτῳ, εἰ αἰσχρῶς οὕτω τυγχάνει βεβιωκώς, ὧστε τὸν τὰ τούτφ πεπραγμένα διεζιόντα αδύνατον είναι είπείν ὡς αντος βούλεται, ἐὰν μη τι καλ των τοιούτων φθέγξηται ρημάτων. εύλαβήσομαι δ’ αὐτὸ ττοιεῖν ως ἄν δύνωμαι μάλιστα,
39	Έ,κέψασθε δέ, ω ανδρες ’Αθηναίοι, ως μετρίως μέλλω προσφέρεσθαι Ύιμάρχω τουτωί, εγώ γάρ, ὅσα μὲν παῖς ών εἰς τὺ σώμα τὺ ἐαυτοῦ ἡμάρ-τηκεν, ἀφίημι, καὶ ἔστω ταῦτα ώσπερ τα ἐπὶ τῶν τριάκοντα η τα προ Eύκλείδου, ἢ εἴ τις άλλη πώποτε τοιαύτη εγένετο προθεσμία· α δὲ ἤδη φρονών καί μειράκιον ών καί τούς νόμους επι-στάμενος τούς της πόλεως διαπέπρακται, περὶ τούτων ἐγώ τε2 τὰς κατηγορίας ποιήσομαι, καὶ ὑμᾶς ἐπ’ αὐτοῖς ἀξιῶ σπουδάζειν,
40	Ούτος γάρ πάντων μεν πρώτον, επειδή άπηλ-λάγη εκ παίδων, εκάθητο εν ΤΙειραιεΐ επι του Εὐθυδίκου ιατρείου, προφάσει μεν της τέχνης
1	υπ€0ἐμτ)ν Weidner : the MSS. have ἀρχὅμενος του λόγου before or after όπεὅἐμτ?ν.
2	τε Emperius : ?γα> γε MSS.
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. Now that I have finished with the laws, I wish next, as I proposed at the outset, to inquire into the character of Timarehus, that you may know how completely at variance it is with your laws. And I beg you to pardon me, fellow citizens, if, compelled to speak about habits which by nature are, indeed, unclean, but are nevertheless liis, I be led to use some expression that is as bad as Timarehus’ deeds. For it would not be right for you to blame me, if now and again I use plain language in my desire to inform you; the blame should rather be his, if it is a fact that his life has been so shameful that a man who is describing his behaviour is unable to say what he wishes without sometimes using expressions that are likewise shameful. But I will try my best to avoid doing this.
See, fellow citizens, with what moderation I am going to deal with Timarehus here. For I remit all the sins that as a boy he committed against his own body; let all this be treated as were the acts committed in the days of the Thirty, or before the year of Eucleides,1 or whenever else a similar statute of limitations has been passed. But what he is guilty of having done after he had reached years of discretion, when he was already a youth, and knew the laws of the state, that I will make the object of my accusation, and to that I call upon you to give serious attention.
First of all, as soon as he was past boyhood he settled down in the Peiraeus at the establishment of £uthydicus the physician, pretending to be a
1 That is, “ forgiven and forgotten,” as were the crimes of the supporters of the Thirty Tyrants after the restoration of the democracy, in the arohonship of Eucleides, 403/2.
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μαθητὴς, τῇ δ’ αΚηθεία ττωλεῖν αυτόν πρόωρη-μένος, ώς αὐτὰ τοὐργον ἔδειξεν. ὅσοι μὲν οὖν των ἐμ7τόρων ἢ των ἄλλων ξένων ἢ των πολιτών τῶν ήμετέρων κατ’ ἐκείνους τοὺς χρόνους ἐχρήσαντο τῷ σώματι τῷ1 Τιμάρχου, ἑκὼν καὶ τούτους ύπερβήσομαι, ἵνα μή τις εἴπῃ ώς ἄρα λίαν ἀνριβολογοῦμαι άπαντα· ών δ’ ἐν ταῖς οίκίαις yeyove καταισχύνων τὺ σώμα το ἐαυτοῦ καὶ τὴν πόλιν, μίσθαρνων ἐπ’ αὐτῷ τούτῳ δ airayopevei ό νόμος μὴ πράττειν ἡ μηδὲ δημηyopεΐv, περὶ τούτων ποιήσομαι τούς \όyovς.
41	Μισγόλας ἔστι τις Ναυκράτους, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι, Κολλυτεύς, ἀνὴρ τὰ μὲν ἄλλα καλὸς κἀγα-θὸς, καὶ οὐδαμῆ ἄν τις αυτόν μέμψαιτο, περὶ δὲ τὺ πρᾶγμα τοὐτο δαιμονίως εσπουοακώς, και ἀεί τινας ἔχειν είωθώς περί αυτόν κιθαρφδούς ἢ κτᾶ-
• αριστάς. ταυτὶ δὲ λέγω οὐ τοῦ φορτικού ενεκα, ἀλλ’ ἵνα yvωpίσητε αυτόν ὅστις ἐστίν, οντος, αίσθόμενος ών ενεκα τὰς διατριβάς έποιειτο Τὑμ-αρχος οὑτοσὶ ἐπὶ τοῦ Ιατρείου, apyvpiov τι προαναΧώσας άνέστησεν αὐτὸν καὶ εσχε παρ' εαυτω, εΰσαρκον ὄντα καὶ νἐον καὶ βδεΧνρόν καί επιτήδειον προς τὺ πpάyμa δ προρρεΐτο εκείνος
42	μὲν πράττειν, οντος δὲ πάσχειν· καὶ ταῦτα οὐκ ωκνησεν, ἀλλ’ νπέστη Τίμαρνος ούτοσί, ούδενός ών των μέτριων ενδεής· πολλὴν γἀγ πάνυ κατά-λιπεν ὁ πατήρ αύτψ ουσίαν, ἣν οντος κατεδήδοκεν, ώς ἐγὼ προϊόντος επιδείξω του \oyov ἀλλ* ἔπραξε ταῦτα δουλεὑων ταῖς αίσχίσταις ήδοναϊς, δψοφ^ία και πο\υτε\εία δείπνων καί αύΧητρίσι και εταίραις καί κύβοις καί τοῖς ἄλλοι?, ὑφ’ ὧν
1 τφ added by Blass.
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student of medicine, but in fact deliberately offering himself for sale, as the event proved. The names of the merchants or other foreigners, or of our own citizens, who enjoyed the person of Tiinarchus in those days I will pass over willingly, that no one may say that I am over particular to state every petty detail. But in whose houses he has lived to the shame of his own body and of the city, earning wages by precisely that thing which the law forbids, under penalty of losing the privilege of public speech, of this I will speak.
Fellow citizens, there is one Misgolas, son ot Naucrates, of the deme Collytus, a mail otherwise honourable, and beyond reproach save in this, that he is bent on that sort of thing like one possessed; and is accustomed always to have about him singers or cithara-players. I say this, not from any liking for indecent talk, but that you may know what sort of man Misgolas is. Now this Misgolas, perceiving Timarchus* motive in staying at the house of the physician, paid him a sum of money in advance and caused him to change his lodgings, and got him into his own home; for Timarchus was well developed, young, and lewd, just the person for the thing that Misgolas wanted to do, and Timarchus wanted to have done. Timarchus did not hesitate, but submitted to it all, though he had income enough to satisfy all reasonable desires. For his father had left him a very large property, which he has squandered, as I will show in the course of my speech. But he behaved as he did because he was a slave to the most shameful lusts, to gluttony and extravagance at table, to flute-girls and harlots, to dice, and to all those other things
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οὐδενὺς χρὴ κρατεῖσθαι τὸν yewaiov καλ ελεύθερον. καὶ οὐκ ήσχύνθη ὸ μιαρός ούτος ἐκλιπὼν μὲν τὴν πατρωαν οικίαν, διαιτώμενος δὲ παρά, ΜισγόΧα, οὑτε πατρικφ δντι φί\φ οΰθ* ήΧικιώttj,1 ἀλλὰ παρ* ἀλλοτρίῳ καὶ πρεσβυτέρφ ἐαυτοῦ, καὶ παρ’ ἀκολάστῳ περὶ ταῦτα ωραίος ων.
Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα καταγέλαστα πάπρακται Ύιμάρχφ κατ εκείνους τοὺς χρόνους, ἐν δὲ δ καὶ διηγήσασθαι ὑμῖν βουλομαι, ἦν μὲν Διονυσίων των εν άστει ἡ2 πομπή, επόμπευον δ’ εν τ αὐτῷ ὅ τε Μισγόλας ὁ τούτον άνειΧηφώς και Φαῖδρος Καλλίου Σφήττιος, συνθεμένου δ’ αὐτοῖς συμπομπεύειν Τιμάρχου τούτου ϊ, οι μεν περί την ἄλλην παρασκευήν διέτριβον, οντος δὲ οὐκ επανήκε, παρωξυμμένος δὲ πρὸς τὺ πράγμα ό Μισγόλας ζήτησιν αυτού έποιεϊτο μετά του Φαιδρού, εξαγγεΧθεντός δ* αὐτοῖς εύρίσκουσι τούτον εν συνοικία με τὰ ξένων τινῶν συναριστώντα. διαπειΧησαμένου δὲ τοῦ Μισγὁλα καὶ τοῦ Φαιδρού τοῖς ξένοις, καί κεΧευόντων ήδη άκοΧουθεϊν εις το δεσμωτήριον, ὅτι μειράκιον ελεύθερον διέ-φθειραν, φοβηθέντες οι ξένοι φχοντο3 καταΧι-πόντες τα παρεσκενασμένα.
Καὶ ταὐθ’ ὅτι ἀληθῆ Χέγω, πάντες, όσοι κατ εκείνους τούς χρόνους εγίγνωσκον Μισγὁλαν καὶ Τ ίμαρχον, ϊσασιν. ἦ δὴ καὶ πάνυ χαίρω, οτ ι μοι γέγονεν ή δίκη προς άνθρωπον ούκ ήγνοημένον ύφ' υμών, οὐδ’ ἀπ* ἄλλου γιγνωσκόμενον ούδενός, ή άπ
1 Weidner deletes οὅτε παρ* ἐτπτρὅπ^ which the MSS. have after ηΚικιώττι.
3 ἡ added by Sauppe.
3 Weidner deletes φεόγοντες which the MSS. have before or after φχοντο.
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no one of which ought to have the mastery over a man who is well-born and free. And this wretch was not ashamed to abandon his father’s house and live with Misgolas, a man who was not a friend of his father’s, nor a person of his own age, but a stranger, and older than himself, a man who knew no restraint in such matters, while Timarchus himself was in the bloom of youth.
Among the many ridiculous things which Timarchus did in those days was one which I wish to relate to you. The occasion was the procession at the City Dionysia. Misgolas, who had taken possession of him, and Phaedrus, son of Callias, of the deme Sphettus, were to march in the procession together. Now Timarchus here had agreed to join them in the procession, but they were busy with their general preparations, and he failed to come back. Misgolas, provoked at the thing, proceeded to make search for him in company with Phaedrus-They got word of him and found him at lunch with some foreigners in a lodging-house. Misgolas and Phaedrus threatened the foreigners and ordered them to follow straight to the lock-up for having corrupted a free youth. The foreigners were so scared that they dropped everything and ran away as fast as they could go.
The truth of this story is known to everybody who knew Misgolas and Timarchus in those days. Indeed, I am very glad that the suit that I am prosecuting is against a man not unknown to you, and known for no other thing than precisely that
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αὐτοῦ του ἐπιτηδεύματος περὶ οὖ καὶ τὴν ψήφον μέλλετε φέρειν, περί μεν γὰρ τῶν αγνοουμένων σαφείς ἴσως προσήκει τὰς αποδείξεις ποιεῖσθαι τον κατήγορον, περί δὲ τῶν όμολογουμένων ου λίαν ἔγωγε μίγα ἔργον εἶναι νομίζω τὺ κατηγορεΐν άναμνήσαι yap μόνον προσήκει τοὺς ακούοντας.
45	ἐγὼ τοίνυν καίπερ ομόλογου μενού του πράγματος, επειδή εν δικαστηρίφ ἐσμὲν, γέγραφα μαρτυρίαν τῷ Μιαγὁλᾳ αληθή μεν, οὐκ άπαίδευτον δέ, ως γ*1 ἐμαυτὸν πείθω, αυτό μεν γάρ τοΰνομα του έργου h επραττε προς τούτον, ου κ εγγράφω, οὐδ’ ἄλλο γέγραφα ούδέν δ ἐπιζήμιον ἐστιν ἐκ τῶν νόμων τῷ τάληθή μαρτυρήσαντι· α δέ ἐστιν ὑμῖν τε άκούσαι γνώριμα, ακίνδυνα τε2 τῷ μαρτυροΰντι καί μὴ αισχρά, ταῦτα γέγραφα.
46	Ἐὰν μὲν οὖν εθελήση ό Μισγόλας δεύρο παρελθών τάληθή μαρτυρεϊν, τα δίκαια ποιήσει· ἐὰν δὲ προαιρήται εκκλητευθήναι μάλλον ή τάληθή μαρτυρεϊν, υμείς τό δλον πράγμα συνίδετε. ει γάρ ό μεν πράξας αίσχυνεΐται και προαιρήσεται χιλίας μάλλον δραχμάς άποτεϊσαι τῷ δημοσίφ, ώστε μη δεϊζαι το πρόσωπον τὺ εαυτού ὑμῖν, ὁ δὲ πεπονθώς δημηγορήσει, σοφός ό νομοθέτης ό τους οὓτω βδελυρούς εξείργων
47	ἀπὸ τοῦ βήματος. ἐὰν δ’ ἄρα ύπακούση μέν, τράπηται δε ἐπὶ τό αναιδέστατου, ἐπὶ τό εξό-
1 ως γ’ Sakorraphos : ώς ἐγ& MSS.
3 ίκίνΰννά τε Blass : άκίνδυνα δε MSS.
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practice as to which you are going to render your verdict. For in the case of facts which are not generally known, the accuser is bound, I suppose, to make his proofs explicit; but where the facts are notorious, I think it is no very difficult matter to conduct the prosecution, for one has only to appeal to the recollection of his hearers. However, although the fact in this case is acknowledged, I remember that we are in court, and so I have drafted an affidavit for Misgolas, true and not indelicate in its phrasing, as I flatter myself. For I do not set down the actual name of the thing that Misgolas used to do to him, nor have I written anything else that would legally incriminate a man who has testified to the truth.1 But I have set down what will be no news for you to hear, and will involve the witness in no danger nor disgrace.
If therefore Misgolas is willing to come forward here and testify to the truth, he will be doing what is right; but if he prefers to refuse the summons rather than testify to the truth, the whole business will be made clear to you. For if the man who did the thing is going to be ashamed of it and choose to pay a thousand drachmas into the treasury rather than show his face before you,2 while the man to whom it has been done is to be a speaker in your assembly, then wise indeed was the lawgiver who excluded such disgusting creatures from the platform. But if Misgolas does indeed answer the summons, but resorts to the most shameless course, denial ot
‘	1 That is, Misgolas can testify to the truth of the affi-
davit without thereby testifying to any criminal aot of his own.
* It is evident from this that when a formal summons to testify in court was refused, a definite fine was inflicted.
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μνυσθαι τὰς αλήθειας, ώς Ύιμάρχφ μὲν χάριτας ἀποδιδούς, ὲτέροις δ’ ἐπίδειξιν ποιούμενος ώς εὖ ἐπίσταται τὰ τοιαΰτα συγκρὑπτειν, πρώτον μὲν εἰς ἐαυτὺν ἐξαμαρτήσεται, ἔπειτα οὐδὲν ἔσται1 πλέον, ὲτἐραν	yόypaφa μαρτυρίαν τοῖς εἰδὁσι
Τίμαρχον τουτονὶ καταλιπόντα τὴν πατρφαν οικίαν καί Βιαιτώμβνον παρὰ Μισγὁλᾳ, π pay μα οίμαι χαλεπόν ἐξεργάσασθαι επιχείρων* οὔτε γἀβ με δεῖ τοὺς ἐμαυτοῦ φίλους μάρτυρας παρασγε-σθαι, οὔτε τοὺς τούτων ίχθρούς, οὔτε τοὺς μηοε-τέρους ημών yiyvoeaKovTas, ἀλλὰ τοὺς τούτων
48	φίλους, ἀν δ’ ἄρα καὶ τούτους πείσωσι μὴ μαρτυρεῖν, ώς οὐκ οἴομαι* εἰ δὲ μή, ἀλλ* οὐν απαντάς γε*1 2 * * ἐκεῖνὸ γε οὐ μήποτε δυνήσονται,5 ἀφελέσθαι τὴν ἀλήθειαν, οὐδὲ τὴν ἐν τῇ πόλει περὶ Τιμάρχου φήμην, ἢν οὐκ ἐγὼ τούτῳ παρε-σκεύασα, ἀλλ’ αὐτὸ? οὗτος ἑαυτῷ, οὔτω γὰρ γρὴ καθαρον elvai τον βίον του σώφρονος άνΒρός, ώστε μηδ’ ἐπιδἐχεσθαι δόξαν αιτίας πονηρας.
49	Βουλομαι δὲ κἀκεῖνο προειπεῖν, ἐὰν αρα ὑπα-κούση ο Μισγόλας τοῖς νόμοις και ὑμῖν. εἰσὶ φὑσεις ανθρώπων πολὺ διαφέρουσαι όφθηναι των ἄλλων τὰ περὶ τὴν ἡλικίαν ἔνιοι μὲν γὰρ νἑοι οντος προφέρεις καὶ πρεσβὑτεροι φαίνονται, ἕτεροι δέ, πολὺν αριθμόν χρόνου γεγονὁτες, παντάπασι νέοι. τούτων δ’ ἐστὶ τῶν ἀνδρῶν ὸ Μισγόλας, τυγχάνει μὲν γὰρ ἡλικιώτης ων ἐμὸς
1	«<τται Weidner : Ιστ* αύτφ or αότφ 2σται MSS.
2	ἄπαντάς γε Blass, transposing γε, which some MSS. have
after οϊομαι.
* ου μἡποτε ὅυνἡσονται Em peri US : ούδε μἡπο τε δυνα?νται (or
δννἡποπται) or ούζίποτ* 9ννἡ<τονται MSS.
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the truth under oath, as a grateful return to Timar-chus, and a demonstration to the rest of them that he well knows how to help cover up such conduct, in the first place he will damage himself, and in the second place he will gain nothing by it. For I have prepared another affidavit for those who know that this man Timarchus left his father’s house and lived with Misgolas, though it is a difficult thing, no doubt, that I am undertaking. For I have to present as my witnesses, not friends of mine nor enemies of theirs, nor those who are strangers to both of us, but their friends. But even if they do persuade these men also not to testify—I do not expect they will, at any rate not all of them—one thing at least they will never succeed in accomplishing : they will never hush up the truth, nor blot out Timarchus’ reputation among his fellow citizens—a reputation which he owes to no act of mine, but to his own conduct. For the life of a virtuous man ought to be so clean that it will not admit even of a suspicion of wrongdoing.
But I wish to say another thing in anticipation, in case Misgolas shall answer before the laws and before you. There are men who by nature differ widely from the rest of us as to their apparent age. For some men, young in years, seem mature and older than they are; others, old by count of years, seem to be mere youths. Misgolas is such a man. He happens, indeed, to be of my own age, and was
4J
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καὶ συνέφηβος, καὶ ἔστιν ἡμῖν τουτὶ πέμπτον και τετταρακοστον ἔτος* καὶ ἐγὼ μὲν τοσαυτασϊ πολιὰς ἔχω ὅσας ὑμεῖς ὸρᾶτε, ἀλλ’ οὐκ ἐκεῖνος, διὰ τί οὖν ταῦτα προλέγω; ἵνα μὴ ἐξαἐφνης αυτόν ἰδὁντες θαυμάσητε καὶ τοιούτόν τι τῇ διάνοια υπόλάβητέ· “*ί! Ἠράκλεις, ἀλλ’ οὖτὁς γε τοὐτου οὐ πολὺ διαφέρειαμα μὲν γὰρ ἡ φύσις ἐστὶ τοι αν τη τοῦ ἀνδρὁς, ἅμα δὲ ἤδη μειρακίφ ὅντι αὐτῷ έπΧησίαζεν.
50 "Ινα δὲ μὴ διατρίβω, πρώτον μὲν κάλει μοι τοὺς εἰδὁτας Τίμαρχον τουτονὶ διαιτώμενον ἐν τῆ Μισγὁλα οἰκία, ἔπειτα τὴν Φαιδρού μαρτυρίαν αναγίγνωσκε, τελευταίαν δὲ μοι λαβὲ τὴν αὐτοῦ Μισγὁλα μαρτυρίαν, ἐὰν ἄρα1 καὶ τοὺς θεοὺς δεδιὼς καὶ τοὺς συνειδὁτας αίσχυνόμενος και τοὺς άλλους πολίτας καὶ ὑμᾶς τοὺς δικαστάς ἐθελήσῃ τάληθή μαρτυρεϊν.
ΜΑΡΤΤΡΙΑΙ
[Μισγόλας Νικίου Πειραιεὺς μαρτυρεί. ἐμοὶ iy ενετό εν συνήθεια Τίμαρχος ὁ ἐπὶ τοῦ Εὺ-θυδίκου Ιατρείου ποτὲ καθεζόμένος, καί κατά την ηνωσίν μου2 τὴν πρότερον3 αυτόν πολύωρων εἰς τὴν νῦν οὐ διἐλιπον.]
51 Εἰ μὲν τοίνυν, ω ἄνδρες Αθηναίοι, Τίμαρχος οὑτοσὶ διέμεινε παρά τῷ Μισγὁλα και μηκέτι ώς ἄλλον ἦκε, μετριώτερ’ άν διεπέπρακτο, ει δη
1 ἐάν ἄρα Dahms: ϊνα MSS. 2 μου Bemardi: μοι MSS.
* πρἀτερον Emperiue : πρδ» MSS.
1 All Athenian young men were required to undergo military training during the two years following their eighteenth
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in the cadet corps with me;1 we are now in our forty-fifth year. I am quite gray, as you see, but not he. Why do I speak of this ? Because I fear that, seeing him for the first time, you may be surprised, and some such thought as this may occur to you : “ Heracles! This man is not much older than Timarchus.” For not only is this youthful appearance characteristic of the man, but moreover Timarchus was already past boyhood when he used to be in his company.
But, not to delay, (to the Clerk of the Court) call first, if you please, those who know that Timarchus here lived in the house of Misgolas, then read the testimony of Phaedrus, and, finally, please take the affidavit of Misgolas himself, in case fear of the gods, and respect for those who know the facts as well as he does, and for the citizens at large and for you the jurors, shall persuade him to testify to the truth.
TESTIMONY
[Misgolas, son of Nicias, of Piraeus, testifies. Timarchus, who once used to stay at the house of Euthydicus the physician, became intimate with me, and I hold him to-day in the same esteem as in all my past acquaintance with him.]
Now, fellow citizens, if Timarchus here had remained with Misgolas and never gone to another man’s house, his conduct would have been more
birthday. The first year they were in garrison at the Piraeus. At the close of the year, after a public exhibition of them military attainments, they received a shield and spear from the state, and then were sent out for another year to garrison the forts and patrol the borders.
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{υβρίζει δὲ δὴ που ὁ μισθού μετ γυναίκα, ἢ των ελεύθερων τινα εὰν παράνομόν τι ποιὴ εἰ? τοὑτω; ύβρεως είναι πεποίηκεν και τίμηι τι χρὴ παθεϊν ή άποτεΐσαι. λέγε
Ν0Μ02
16	[Ἀν τις ’Αθηναίων εΧεύθεροι γραφέσθω ό κύριος τον παἱ. θεσμοθέτας, τίμημα επιγραψαι αν1 τὺ δικαστήριον καταψηώ δοθείς τοῖς ἕνδεκα τεθνιίτω αι. δὲ εἰς αργύρων καταψηφισθη. ενδεκα ήμεραις μετά την δίκην. χρήμα δύνηται άποτίνειν· ὲὼς τεΐσαι εΐρχθήτω. ένοχοι δε ίο ταῖς αίτίαις και οι εις τα οἱ εξαμαρτάνοντες. ]
17	Τσως αν ονν τις θαυμάσειεν ἐ
τί δή ποτ’ ἐν τῷ νὁμῳ τῷ τἧς ύβρεων τούτο το ρήμα, το των δούΧων. σκοττήτε, ω άνδρες 'Αθηναίοι, εδήήσ των άριστα ἔχει- οὐ γἀγ υπέρ -εσπούδασεν ο νομοθετης, ἀλλὰ βοι έθίσαι πολὺ ἀπ ἔχειν τῆς των ἐλευθ προσέγραψε μῆδ’ εἰ? τοὺς δούλους ὺ δὲ ἐν δημοκρατία τον εις όντινο τούτον ου κ επιτήδειον ήγήσατο ε 1
1	ου 8’ ἄν Dobree : £ ἀν (or οΰ ἀ;
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my such conduct is “decent”— ave ventured to bring any other than that which the lawgiver ords, simply that he was a man who practises this thing i practises it for pay, seems to ecisely this charge. But if, say-these bestial fellows, Cedonides, 1 hersandrus, and simply telling in whose* houses he has been your memories and show that he his person not only in Misgolas’ e of another man also, and 1 that from this last he went you will no longer look upon < rely been a kept man, but— t know how I can keep glossing long—as a common prostitute, follows these practices recklessly ind for pay seems to me to >recisely this.
Misgolas found him too expen-1, next Anticles, son of Callias, non, took him up. Anticles, Samos as a member of the pass on to the next incident. iarchus had left Anticles and repent or reform his way of in the gambling-place, where
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διημέρευεν ἐν τῷ κυβείω, οὖ ἡ τηλία τίθεται καί τοὺς ἀλεκτρυὸνας σνμβάλλουσιν καί κυβεύουσιν ἡδη 7ἀΡ οἷμαί τινας υμών έωρακέναι, εἰ δὲ μη,
54	ἀλλ* άκηκοέναι γε. τῶν ^ὲ ἐκ τἧς διατριβής τ αυτής ἐστί τις Πιττάλακος, ἄνθρωπος δημόσιος οίκετης τής πόλεως, οντος ευπορών αργυρίου καϊ ἰδὼν τοῦτον ἐν τῇ διατριβή, άνέλαβεν αυτόν καί ἔσχε παρ’ ὲαυτῷ. καὶ ταῦτ’ οὐκ έδυσχέρανεν1 ὸ μιαρός ουτοσί, μίλλων εαυτόν καταισχύνειν προς άνθρωπον δημόσιον ο ικέτην τής πόλεως· ἀλλ’ εἰ λήγεται χορηγόν τῇ βδελυρία τῇ εαυτόν, τούτο μόνον εσκεψατο, των δε καλών ή των αίσχίστων ούδεμίαν πώποτε πρόνοιαν ίποιήσατο.
55	Καὶ τοιαύτα αμαρτήματα και τοιαύτας ύβρεις εγώ άκήκοα γεγονέναι υπό τού ανθρώπου τούτον εις τό σώμα τὺ Τιμάρχου, οΐας εγώ μὰ τὸν Δία τὸν Ὀλύμπιον οὐκ ἀν τολμήσαιμι προς υμάς είπεϊν α γὰρ ουτοσί εργφ πράττω ν ούκ ησχύνετ ο, ταῦτ’ ἐγὼ λόγῳ σαφώς εν ὑμῖν είπών ούκ civ δεξαίμην 2 ζῆν. ὺπὺ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τούτους εν οϊς οντος ἦν παρὰ τῷ ΤΙιτταλάκφ, κατα-πλεΐ δεύρο ἐξ Ελλησπόντου 'Ηγήσανδρος, περί ου πάλαι ευ οἶδ’ ὅτι θαυμάζετε διότι ου μέμνημαι· οὕτως εναργές ἐστιν δ ἐρῶ.
δ6 Οντος ο Ἠγήσανδρος άφικνεΐται, ὸν ὑμεῖς ἴστε κάλλιον ἢ ἐγώ. ἔτυχε δὲ τότε συμπλεύσας εις 'Ελλήσποντον ταμίας Τιμομάχφ τῷ Ἀχαρνεῖ τῷ στρατηγήσαντι, καὶ ἦκε δεῦρο ἀπολελαυκώς, ώς λέγεται, τής έκείνου εύηθείας, εχων ούκ ίλάττους όγδοήκοντα μνας αργυρίου· καϊ τρόπον τινά ούχ
1	ἐδυσχἐρανεν Blass : ἐδυσχἐραινεν MSS.
2	ὅε^αίμην Cobet: ἐὅε£άμην MSS.
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the gaming-table is set, and cock-fighting and dice· throwing are the regular occupations. I imagine some of you have seen the place; at any rate you have heard of it. Among the men who spend their time there is one Pittalacus, a slave-fellow who is the property of the city. He had plenty of money, and seeing Tiinarchus spending his time thus he took him and kept him in his own house. This foul wretch here was not disturbed by the fact that he was going to defile himself with a public slave, but thought of one thing only, of getting him to be paymaster for his own disgusting lusts; to the question of virtue or of shame he never gave a thought.
Now the sins of this Pittalacus against the person of Tiinarchus, and his abuse of him, as they have come to my ears, are such that, by the Olympian Zeus, I should not dare to repeat them to you. For the things that he was not ashamed to do in deed, I had rather die than describe to you in words. But about the same time, while, as I have said, he was staying with Pittalacus, here comes Hegesandrus, back again from the Hellespont. I know you are surprised that I have not mentioned him long before this, so notorious is what I am going to relate.
This Hegesandrus, whom you know better than I, arrives. It happened that he had at that time sailed to the Hellespont as treasurer to the general Timomachus, of the deme Aeharnae; and he returned, having made the most, it is said, of the simple-mindedness of the general, for he had in his possession no less than eighty minas of silver. Indeed, he proved to be, in a way, largely responsible
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ήκιστα αίτιος έγένετο Ύιμομάχψ τῆς συμφοράς.
57	ών ὃ’ ἐν τοιαυτη αφθονία καί είσφοιτων ώς τὸν Πιττάλακον συγκυβευτήν ὄντα, καὶ τούτον ἐκεῖ πρώτον ἰδὼν, ἦσθη τε καὶ ἐπεθὑμησε καὶ εβουλή-θη ως αυτόν άνάλαβεϊν, καί πως1 ήγήσατο αυτόν ἐγγὺς εἶναι τῆς αυτού φύσεως. πρώτον μεν ούν τω ΪΙιτταλάκφ Βιελέχθη δεόμενος παραύούναι τούτον· ως δ’ οὐκ επειθεν, αὐτῷ τούτῳ προσβάλ-λει, και ου πολύν ἀνήλωσε λόγον, ἀλλ’ ευθύς επεπείκει· καὶ γὰρ εἰς αὐτὸ τὺ πράγμα δεινὴ ἡ ακακία και εὐπειστία,2 ὧστε καὶ ἐξ αὐτῶν τούτων εικότως &ν μισοΐτο.
58	Ὀ? δ’ ἀπήλλακτο μὲν παρὰ τοῦ Πιτταλάκου, άνείληπτο δὲ ὑπὸ τοῦ Ἠγησάνδρου, ωδυνᾶτο, οἶμαι, ὁ Πιττάλακον, μάτην, ως γ* ᾤετο, τοσοΰτον άργύριον άνηλωκώς, και εζηλοτύπει τα γιγνόμενα, καὶ έφοίτα ἐπὶ τὴν οικίαν. ὅτε 3 δὲ αὐτοῖς ἡνώ-χλει, σκέῆτασθε μεγάλη ν ρώμην Ἠγησάνδρου καὶ Ύιμάρχου* μεθυσθεντες γάρ ποτε καὶ αὐτοὶ και ἄλλοι τινες, ών ου βούλομαι τὰ ονόματα λέγειν,
59	είσπηΒήσαντες νύκτωρ εις την οικίαν ου ωκει ό ΤΙιττάλακος, πρώτον μεν συνέτριβον τα σκευάρια καί ύιερρίπτουν εις τὴν ὁδὁν, αστραγάλους τε τινας ύιασείστους και φιμούς και κυβευτικά ετερα όργανα, καί τοὺς ορτυγας και τούς άλεκτρυόνας,
1	πα>ς Cobet: πως ίσως MSS.
2	εόπειστία Reiske : εύπιστία or απιστία MSS.
3	ὅτε Taylor : on MSS.
1 Between 363 and 359 one Athenian general after another was condemned to death or heavily fined for lack of succeea in the North. Timomachus was sent into banishment.
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for the fate of Timomachus.1 Hegesandrus, being so well supplied with money, resorted to the house ot Pittalacus, who gambled with him; there he first saw this man Timarchus; he was pleased with him, lusted after him, and wanted to take him to his own house, thinking, doubtless, that here was a man of his own kidney. So he first had a talk with Pittalacus, asking him to turn Timarchus over to him. Failing to persuade him, he appealed to the man himself. He did not spend many words; the man was instantly persuaded. For when it is a question of the business itself, Timarchus shows an open-mindedness and a spirit of accommodation that are truly wonderful; indeed, that is one of the very reasons why he ought to be an object of loathing.
When now he had left Pittalacus’ house and been taken up by Hegesandrus, Pittalacus was enraged, I fancy, at having wasted, as he considered it, so much money, and, jealous at what was going oil, he kept visiting the house. When he was getting to be a nuisance, behold, a mighty stroke on the part of Hegesandrus and Timarchus! One night when they were drunk they, with certain others, whose names 1 do not care to mention, burst into the house where Pittalacus was living. First they smashed the implements of his trade and tossed them into the street—sundry dice2 and dice-boxes, and his gaming utensils in general; they killed the
2 Probably the scholiast is right in explaining iLarpayd\ous διασείστους “ shaken astragali,” as the gamester’s name for a sort of dice. Perhaps the hearers would understand that they were loaded dice. Benseler, however, approves Dor-ville’s explanation, that these dice had been many a time before now “shaken” between Pittalacus and the rascals who are now tossing them into the street.
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οὖς ήγάπα ὸ τρισκακοδαίμων άνθρωπος, άπέ· κτειναν, το δὲ τελευταῖον δήσαντες προς τον κίονα αυτόν τον ΤΙιττάΧακον ἐμαστίζουν τὰς ἐξ ανθρώπων πληγὰς ου τω ποΧυν χρόνον, ώστε και τούς 'γείτονας αίσθέσθαι της κραυγής.
60	Τῇ δ’ υστεραία υπεραγανακτήσας τῷ πράγματι ό Πιττάλακος ερχεται γυμνός εις την αγοράν, και καθίζει επι τον βωμόν τον της μητρος των Θεών. οχΧου δὲ συνδραμόντος, οἷον είωθε γίγνεσθαι, φοβηθεντες δ τε Ἠγήσανδρος και 6 Τίμαρχος μὴ άνακηρυχθη αυτών η βδεΧυρία εις πάσαν την πόΧιν (ἐπῄει δὲ ἐκκλησία), θεουσι προς τον βω-
61	μον και αυτοί και των συγκυβευτων τινες, και περιστάντες έδεοντο του ΤΙιτταΧάκου άναστηναι, λέγοντες ὅτι τὺ οΧον πράγμα παροινία γεγονεν, καί αυτός οΰτος, οΰπω μὰ Δία ώσπερ νυν άργα-Χεος ών την σφιν, ἀλλ’ ἔτι χρήσιμος, ύπογενειά-ζων τον άνθρωπον καί πάντα φάσκων πράξειν α αν ἐκείνῳ συνδοκῇ. πέρας Πείθουσιν άναστηναι ἀπὸ του βωμού,1 ώς τενξόμενόν τινος των δικαίων, ως δ* ἀπῆλθεν ἐκ τῆς αγοράς, οὐκέτι προσεΐχον
62	αὐτῷ τον νουν, βάρεως δε φέρων την νβριν αυτών ό άνθρωπος, δίκην εκατερω αυτών Χαγ-χάνει.
Ὅτε δ’ εδικάζετο, ἄλλην2 σκέψασθε μεγάΧην ρώμην Ἠγησάνδρου· άνθρωπον οὐδὲν αυτόν ήδικη-κότα, ἀλλὰ τὺ εναντίον ήδικημόνον, οὐδὲ προσήκοντα
1 Blass brackets τὅν ἄνὅρωπον which the MSS. have before β or after iirb του βωμόν. 2 ἄλλι?ν added by the editor.
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quails and cocks, so well beloved by the miserable man; and finally they tied Pittalacus himself to the pillar and gave him an inhuman whipping, which lasted until even the neighbours heard the uproar.
The next day Pittalacus, exceeding angry over the affair, comes without his cloak to the marketplace and seats himself at the altar of the Mother of the Gods. And when, as always happens, a crowd of people had come running up, Hegesandrus and Timarchus, afraid that their disgusting vices were going to be published to the whole town— a meeting of the assembly was about to be held —hurried up to the altar themselves, and some ot their gaming-companions with them, and surrounding Pittalacus begged him to get up, saying that the whole thing was only a drunken frolic ; and this man himself, not yet, by Zeus, repulsive to the sight as he is now, but still usable, begged, touching the fellow’s chin, and saying he would do anything Pittalacus pleased. At last they persuaded him to get up from the altar, believing that he was going to receive some measure of justice. But as soon as he had left the market-place, they paid no more attention to him. The fellow, angry at their insolent treatment, brines a suit against each of them.1
When now the case was coming to trial, behold, another mighty stroke on the part of Hegesandrus! Here was a man who had done him no wrong, but, quite the opposite, had been wronged by him, a man
1 Proceedings in court in behalf of an ordinary slave would be conducted by his master in his own name; but Pittalacus was a state slave (§ 54). Probably he would have to bring suit under the name of some citizen as hie protector (προστάτη$).
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αὐτῷ, ἀλλὰ δημόσιον οίκέτην τῆς πόλεως, ήγεν εἰς δουλείαν φ ασκών εαυτού είναι.1 εν παντὶ δὲ κακού 2 γενόμενος ὁ Πιττάλακος προσπίπτει άνδρΧ και μάλα χρηστῷ. ἔστι τις Γλαυκών Χολαργεύς*
63	οντος αυτόν ἀφαιρεῖται εἰς ελευθερίαν, το δὲ μετὰ τούτο δικών λήξεις εποιησαντο. προϊόντος δε τού χρόνον επέτρεψαν διαγνωναι τὺ πράγμα Διοπβίθει τῷ Έοννιεΐ, δημότη τε ὅντι τοῦ Ἠγη-σάνδρου, καὶ ἤδη ποτὲ καὶ χρησαμένφ, ὅτ’ ἢν ἐν ηλικία· παραλαβών δε το πράγμα ό Αιοπείθης άνεβάλλετο χαριζό μένος τούτοις χρόνους εκ χρό-
64	νων. ώς δὲ παρῄει επί τὺ βῆμα τὺ ύμέτερον ό Ἠγήσανδρος, ὅτε καὶ προσεπολέμει Άριστοφωντι τω Άξηνιεΐ, πριν αὐτῷ τὴν αυτήν ταύτην εν τῷ δήμῳ ηπείλησεν επαγγελίαν επαγγελεΐν8 ήνπερ εγω Τιμάρχφ, και ἐπειδὴ Κρωβύλος ὁ αδελφός αυτού εδημηγόρει, καί ὅλως απετόλμων ὑμῖν οὔτοι περὶ τῶν Ελληνικών σνμβουλενειν, ενταύθα ἤδη καταμεμψάμενος εαυτόν ό Πιττάλακος, καὶ εκλογισάμενος ὅστις ών πρὸ? ονστινας επολέμει εὖ εβονλενσατο (δεῖ γἀγ τἀληθὲς λέγειν)· ἡσυ-χίαν εσχεν, και ηγάπησεν ει τι μη προσλάβοι καινόν κακόν.
Ἐνταῦθα δὴ τὴν καλήν ταύτην νίκην νενικηκως ό Ἠγήσανδρος άκονιτί, είχε παρ έαυτψ Ύίμαρχον
1	elpai Sakorraphos : είναι ὅουλον MSS.
2	κακού Blomfield : κακφ MSS.
5 ἐπαγγελειν Blass : the MSS. omit or have ἐπαγγἐλλει.
1 Suits between Glaucon and Hegesandrus, who claimed that Pittalaeus was a slave of hie.
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on whom he had no claim, in fact, a slave belonging to the city; this man he attempted to enslave to himself, alleging that he was his owner. Now Pittalacus, reduced to desperate straits, falls in with a man—a very good man he is—one Glaucon of the deme Cholargus; he attempts to rescue Pittalacus and secure his freedom. Law-suits were next begun.1 As time went on they submitted the matter to the arbitration of Diopeithes of Sunium, a man of Hegesandrus’ own deme and one with whom he had had dealings in his younger years. Diopeithes undertook the case, but put it off again and again in order to favour these parties. But when now Hegesandrus was coming before you as a public speaker, being at the same time engaged in his attack on Aristophon of Azenia, an attack which he kept up until Aristophon threatened to institute against him before the people the same process that I have instituted against Timarchus, and when Hegesandrus’ brother Crobylus2 was coming forward as a public man, when, in short, these men had the effrontery to advise you as to international questions, then at last Pittalacus, losing confidence in himself and asking himself who he was that he should attempt to fight against such men as these, came to a wise decision—for I must speak the truth: he gave up, and considered himself lucky if his ill-treatment should stop there.
So	now when Hegesandrus had won this glorious victory—without a fight!—he kept possession of the
* Crobylue, “ Top-knot,” was the nickname of Hegesippus, as associate of Demosthenes in the anti-Macedonian agitation. He owed hie name to hie old-fashioned way of wearing hie hair.
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65	τουτονί. καί ταῦτα ὅτι ἀληθῆ λέγω, Πάντες ἴστε· τίς «γὰρ υμών ττώττοτε1 εἰς rovyjrov άφΐκται καΧ τὰς δαπάνας τὰς τούτων ου τεθεὡρηκεν; η τις τοῖς τούτων κώμοις καὶ μάχαις2 ττεριτυχων οὐκ ἡχθέσθη ὑπὲρ τῆ? πόλεως; ὅμως δἐ, εττειδηττερ ἐν δικαστηρίῳ ἐσμὲν, κάλει μοι Γλαὑκωνα Χολαργέα τὸν ἀφελὁμενον εἰς ελευθερίαν τον Πιττάλακον, καὶ τὰς ὲτἑρας μαρτυρίας αναγίγνωσκε.
ΜΑΡΤΤΡΙΑΙ
66	[Μαρτυρεί Γλαυκών Τιμαίου ΧοΧαργενς. εγω αγομενον εἰς δουΧείαν ὑπὸ Ἠγησάνδρου Πιττάλακον ἀφειλὁμην εἰς ἐλευθερίαν. χρόνφ δ’ ύστερον ἐλθὼν πρὸς ἐμὲ Πιττάλακος ἔφη βούΧεσθαι διαλυθῆναι τὰ π/οὸς Ἠγήσανδρον προσπέμψ·ας3 αὐτῷ, ὧστε άρασθαι τὰς δίκαςν’ ἦν τε αὐτὸς ενεκαΧεσατο Ἠγησάνδρῳ καὶ Ύιμάρχω,5 καὶ ἢν Ἠγήσανδρος τῆς δουλειάς αὐτῷ* καὶ διεΧυθησαν.
Ὀσαὑτως Άμφισθένης6 μαρτυρεί. ἐγὼ άγόμενον εις δουΧείαν ύττο Ἠγησάνδρου Πιττάλακον άφείΧόμην εις εΧευθερίαν, καί τα
ἔξἧςθ
67	Οὐκοῦν καὶ αυτόν ν μιν καΧώ τον Ἠγήσανδρον. γ έγραφα δ’ αὐτῷ μαρτυρίαν κοσμιωτέραν μεν ή κατ εκείνον, μικρφ δὲ σαφεστεραν ἡ τῷ Μισγὁλᾳ.
1 The MSS. have δς ου or ουτος δς ού or ου before πώποτε : Blass deletes. 2 μάχα/s Hamaker : μοιχ^ίαι* MSS.
* προσπἐμιίας Reiske : irpoire\J/as or -κροπίμψαι MSS.
4 ἄστε άρασθαι τἄς δικα ς Blass: άρασθαι or άρασθαι τῆς
δίκης MSS.
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defendant, Timarchus. That this is true you all know. For who of you that has ever gone to the stalls where dainty foods are sold has not observed the lavish expenditures of these men ? Or who that has happened to encounter their revels and brawls has not been indignant in behalf of the city ? However, since we are in court, call, if you please, Glaucon of Cholargus, who restored Pittalacus to freedom,1 and read his affidavit and the others.
AFFIDAVITS
[Glaucon, son of Timaeus, of Cholargus, testifies. I rescued Pittalacus and secured his freedom, when Hegesandrus was attempting to make him his slave. Some time after this, Pittalacus came to me and said that he wished to send to Hegesandrus and come to such settlement with him that the suits should be dropped, both his own suit against Hegesandrus and Timarchus, and the suit of Hegesandrus for his enslavement. And they came to a settlement.
Amphisthenes testifies to the same effect. “ I rescued Pittalacus and secured his freedom, when Hegesandrus was attempting to make him his slave,” and so forth.]
Now I will summon Hegesandrus himself for you. I have written out for him an affidavit that is too respectable for a man of his character, but a little more explicit than the one I wrote for Misgolas. I am
1 The comparative freedom of a state-slave in place of the slavery that Hegesandrus had attempted to impose on him.
8 Ήγησάνδρφ . . . Τιμάρχφ Franke: MSS. have the accus.
* Weidner deletes ΜΑΡΤΥΡΙΑ before *Aμψισθ4νη$.
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οὐκ ἀγνοῶ δ’ ὅτι ἀπομεῖται καὶ επιορκησει. δια τί οὖν καλώ1 ἐπὶ τὴν μαρτυρίαν; ΐν υ μιν επιδείξω ο ιούς απεργάζεται ανθρώπους τὺ ἐπιτήδευμα τοῦτο, ώς καταφρονούντας μὲν τῶν θεών, ύπερο-ρωντας δὲ τοὺς νόμους, όΧιγώρως δὲ έχοντας ττ ρος απασαν αισχύνην, κάλει μοι τον Ἠγήσανδρον.
ΜΑΡΤΥΡΙΑ
68	[Ἠγήσανδρος Διφίλου Στειριεὺς μαρτυρεί. ὅτε κατἐπλευσα ἐξ Ελλησπόντου, κατέΧαβον π α ρα ΤΙιτταΧάκφ τῷ κυβευτή διατρίβοντα Ύίμαρχον τον Ἀριζήλου, καὶ ἐξ εκείνης της γνώσεως εχρησάμην Ύιμάρχω όμιΧων τη αὐτῇ χρήσει2 ἦ καὶ τὺ πρότερον Λεωδάμαντι.]
69	Οὐκ ἡγνὁουν ὅτι ύπερόψεται τον ορκον, ω ἄνδρες *Αθηναίοι, ἀλλὰ καὶ προεΐπον ὑμῖν. κἀ-κεῖνὁ γε πρόδηλον ἐστιν, ὅτι ἐπειδὴ νυν ούκ εθε-Χει μαρτυρεϊν, αύτίκα πάρεισιν εν τη ἀπολογία. καὶ οὐδὲν μὰ Δία θαυμαστόν άναβησεται yctp οίμαι δεύρο πιστευων τῷ εαυτού βίφ ἀνὴρ καΧός κάλαθος καί μισοπόνηρος, καί τον Αεωδάμαντα ο στις ἦν οὐ γιγνώσκων, ἐφ’ ᾤ ὑμεῖς εθορυβήσατε της μαρτυρίας αναγιγνωσκόμενης.
70	Ἀρά γε εξαχθήσομαί τι σαφέστερον είπεΐν ή κατ α την ἐμαυτοῦ φύσιν; είπατε μοι προς τού Διὸς και τῶν ἄλλων θεών, ὦ ἄνδρες *Αθηναίοι,
1	Weidner deletes αυτῖν which the MSS. have before or after καλ»
2	χρἡσει Wolf : ἄρ*«ι MSS.
5«
Digitized by Google
AGAINST TIMARCHUS, 67-70
perfectly aware that he will refuse to swear to it, and presently will perjure himself. Why then do I call him to testify ? That I may demonstrate to you what sort of man this kind of life produces—how regardless of the gods, how contemptuous of the laws, how indifferent to all disgrace. Please call Hegesandrus.1
AFFIDAVIT
[Hegesandrus, son of Diphilus, of Steiria testifies. When I returned from my voyage to the Hellespont, I found Timarchus, son of Arizelus, staying at the house of Pittalacus, the gambler. As a result of this acquaintance 1 enjoyed the same intimacy with Timarchus as with Leodamas previously.]
I	was sure, fellow citizens, that Hegesandrus would disdain the oath, and I told you so in advance. This too is plain at once, that since he is not willing to testify now, he will presently appear for the defence. And no wonder, by Zeus! For he will come up here to the witness stand, I suppose, trusting in his record, honourable and upright man that he is, an enemy of all evil-doing, a man who does not know who Leodamas was—Leodamas, at whose name you yourselves raised a shout as the affidavit was being read.
Shall I yield to the temptation to use language somewhat more explicit than my own self-respect allows? Tell me, fellow citizens, in the name of Zeus and the other gods, when a man has defiled
1 The Clerk of the Court now reads the affidavit, and calls on Hegeeandme to swear to it. He refuses.
59
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
ὅστις αυτόν κατήσχννε πρὸς Ἠγήσανδρον, ον δοκεῖ ὑμῖν πρὸς τον πόρνον πεπορνεΰσθαι; ή τινας αὐτοὺς οὐκ οἰὁμεθ’ ύπερβολας ποιεΐσθαι βδελυρίας παροινοΰντας καί μονουμενους; ούκ οἴεσθε τὸν Ἠγήσανδρον απολυόμενου1 τὰς πρὸς τον Αεωδάμαντα πράξεις τὰ? περιβόητους, ας υμείς απόντες σύνιστε, υπερήφανα επιτάγματα επιτάττειν, ως ταῖς τοὑτου ύπερβόλαΐς αυτόν δόξοντα μέτρια διαπεπράχθοΛ,;
71	Ἀλλ’ ὅμως ὅψεσθε ὅτι καὶ μάλα ἐπιστρεφῶς καὶ ρητορικως αυτός καί ο αδελφός αυτόν Κρωβύλος αὐτίκα μάλα δεῦρο άναπηδησαντες ταῦτα μὲν εἷναι πολλῆς αβελτερίας φήσουσιν, α εγώ λέγω, άξιώσουσι δε με μάρτυρας παρασχέσθαι διαρρήδην μαρτυρούντας, όπου επραττεν, όπως έποιει, ή τις ειδεν, ή τις ἦν ὁ τρόπος, πράγμα
72	οΐμαι αναιδές λέγοντες, οὐ γὰρ εγωγε υπολαμβάνω ούτως υμάς επιλήσμονας είναι, ώστε άμνη-μονεϊν ὧν ὀλίγῳ πρότερον ήκούσατε αναγιγνωσκόμενων νόμων,2 ἐν οἶς γέγραπται, εάν τις μισθώ-σηταί τινα ’Αθηναίων ἐπὶ τ αυτήν την πράξιν, ή εάν τις εαυτόν μίσθωση, ένοχον είναι τοῖς μεγί-στοις και τοῖς ϊσοις επιτιμίοις. τις ονν οὕτω ταλαίπωρος ἐστιν άνθρωπος, ὅστις ἀν έθελήσειε σαφώς τοιαύτην μαρτυρίαν μαρτυρήσαι, εξ ἧς υπάρχει αὐτῷ, ἐὰν τάληθή μαρτυρήση, επιδει-κννναι ένοχον ὄντα εαυτόν τοις εσχάτοις επιτιμί-
73	οις; ονκούν υπόλοιπόν ἐστι τον πεπονθότα ὁμολογεῖν, ἀλλὰ διὰ τούτο κρίνεται, οτ ι ταῦτα πράξας παρά τους νόμους δημηγορεί.3 βούλεσθε
1 ἀιτολυὅμενον Sakorraphos : άτολογουμενον MSS.
9 ρόμ»¥ Cobet:	νἡν»ν M3S.
* ίημιτγορεῖ Cobet: ἐὅημττγὑμι MSS.
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himself with Hegesandrus, does not that man seem to you to have prostituted himself to a prostitute? In what excesses of bestiality are we not to imagine them to have indulged when they were drunken and alone! Don’t you suppose that Hegesandrus, in his desire to wipe out his own notorious practices with Leodamas, which are known to all of you, made extravagant demands on the defendant, hoping to make Timarchus’ conduct so exceedingly bad that his own earlier behaviour would seem to have been modest indeed ?
And yet you will presently see Hegesandrus and his brother Crobylus leaping to the platform here and most vehemently and eloquently declaring that what I say is all nonsense. They will demand that I present witnesses to testify explicitly where he did it, how he did it, or who saw him do it, or what sort of an act it was—a shameless demand, I think. For I do not believe your memory is so short that you have forgotten the laws that you heard read a few moments ago, in which it stands written that if any one hires any Athenian for this act, or if any one lets himself out for hire, he is liable to the most severe penalties, and the same penalties for both offences. Now what man is so reckless that he would be willing to give in plain words testimony which, if the testimony be true, would inevitably amount to information against himself, as liable to extreme punishment ? Only one alternative then remains: that the man who submitted to the act shall acknowledge it. But he is on trial on precisely this charge, that after such conduct as this, he breaks the laws by speaking before the assembly. Shall we, then, drop the whole
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οὐν τ6 ολον πράγμα άφώμεν καὶ μὴ ζητωμεν; νὴ τὸν Ποσειδώ καλώς ἄρα τὴν πόλιν οἰκήσομεν, εἰ ὰ αυτοί ἔργω ἴσμεν γιγνὁμενα, ταῦτα ἐὰν μή τις ἡμῖν δεῦρο παρβλθὼν σαφώς α μα καί αναίσχυντων μαρτνρήση, διὰ τοῦτο επιλησόμεθα.
74	'Ζκέφασθε δὲ καὶ ἐκ παραδειγμάτων ανάγκη δ’ ἴσως ἔσται παραπλήσια τα παραδείγματα εἶναι τοῖς τρόποις τοῖς Τιμάρχου. ορατέ τουτουσὶ τοὺς ἐπὶ τῶν οικημάτων καθημένονς, τους ὁμολογουμένως τὴν πρᾶξιν πράττοντας. οὗτοι μέντοι όταν προς τῇ ανάγκη ταύτῃ γίγνωνται, όμως π ρο γε τής αισχύνης προβάλλονται τι καί σνγκλή-ουσι τὰς θύρας, εἰ ὃή τις ὑμᾶς ἔροιτο τοὺς ὁδῷ πορευομένους, τί νῦν ὁ άνθρωπος 1 πράττει, ευθύς ἀν εἵποιτε τοῦ ἔργον τοὔνομα, οὐχ ὁρῶν τες, οὐδ’ εἰδὁτβς1 2 τον εισεληλυθότα οστις ἢν, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν τής εργασίας τον ανθρώπου σννειδό-
75	τες, καὶ τὺ πράγμα γνωρίζετε, ουκούν τον αυτόν τρόπον προσήκει υμάς καί πεξΧ Τ ιμάρχου εζετάζειν, καὶ μὴ σκοπεϊν ει τις ειδεν, ἀλλ’ εἰ πάπρακται τούτῳ ἡ πρᾶξις, ἐπεὶ πρὸς θεών τί χρὴ λέγειν, Τίμαρνε; τί ἂν εϊποις αντος περί ετέρου ανθρώπου επϊ τῇ αἰτία ταύτῃ κρίνο μενού; ἢ εἰ χρὴ λέγειν, ὅταν μειράκιον νέον, καταλιπον την πατρωαν οικίαν, ἐν άλλοτρίαις οίκίαις νυκτε-ρεύη, την σφιν ετέρων διαφέρον, καί πολυτελή δείπνα δειπνή άσύμβολον, καὶ αύλητρίδας ἔχῃ καὶ εταίρας τάς πολυτελεστάτας9 καὶ κνβενη, καὶ
1	ό άνθρωποί Weidner : οῖτος ό άνθρωποί οτ ό άνθρωποί ·%τos
MSS.
2	ουδ' ειδὅτες Herwerden : the MSS. have οδχ δρωντες τ&ν or ou/c ειδἀτες τὅν.
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affair, and make no further inquiry? By Poseidon, a fine home this city will be for us, if when we ourselves know that a thing has been done in fact, we are to ignore it unless some man come forward here and testify to the act in words as explicit as they must be shameless.
But pray consider the case with the help of illustrations ; and naturally the illustrations will have to be like the pursuits of Timarchus. You see the men over yonder who sit in the bawdy-houses, men who confessedly pursue the profession. Yet these persons, brought to such straits as that, do nevertheless make some attempt to cover their shame: they shut their doors. Now if, as you are passing along the street, any one should ask you, “ Pray, what is the fellow doing at this moment ? ” you would instantly name the act, though you do not see it done, and do not know who it was that entered the house ; knowing the profession of the man, you know his act also. In the same way, therefore, you ought to judge the case of Timarchus, and not to ask whether anyone saw, but whether he has done the deed. For by heaven, Timarchus, what shall a man say? What would you say yourself about another man on trial on this charge ? What shall we say when a young man leaves his father’s house and spends his nights in other people’s houses, a conspicuously handsome young man? When he enjoys costly suppers without paying for them, and keeps the most expensive flute-girls and harlots ? When he gambles and pays
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76	μηδὲν έκτίνη αυτός, ἀλλ’ έτερος ὑπὲρ ἐκείνου; ἔτι ταῦτα μαντείας προσδείται; ούκ εὕδηλον ὅτι πάσα ανάγκη τον τὰ τηλικαύτα ἐπιτάγματά τισιν ἐπιτάττοντα καὶ αυτόν ἀντὶ τούτων ἡδονάς τινας παρασκευάξειν τοῖς τὺ αργύρων προαναλί-σκουσιν; ου γάρ ἔχω, μὰ τον Δία τον Ὀλύμπιον, τινα τρόπον εὐφημὁτερον μνησθώ των σοι καταγέλαστων πεπραγμένων έργων.
77	Θεωρήσατε δε, εἰ βούλεσθε, το πράγμα καί εκ πολιτικών τινων παραδειγμάτων, καλ μάλιστα εκ τούτων ὰ νυνὶ μετὰ χεῖρας ἔχετε. γεγόνασι δια-ψηφίσεις εν τοῖς δήμοις, καί ἕκαστος ἡμῶν ψήφον δέδωκε περὶ τοῦ σώματος, ὅστις Αθηναίος όντως ἐστὶ καὶ ὅστις μή. καὶ ἔγωγε, ἐπειδὰν προσστώ προς το δικαστήριον καί άκροάσωμαι των αγωνισμένων, όρώ ὅτι ἀεὶ τὺ αὐτὸ παρ’ ὑμῖν ισχύει.
78	ἐπειδὰν γὰρ εἴπῃ ὁ κατήγορος· “ Ἀνδρες δικασταί, τουτονὶ κατεψηφίσαντο οι δημόται ομοσαντες, ούδενός ανθρώπων ούτε κατηγορήσαντος ούτε καταμαρτυρήσαντος, ἀλλ’ αυτοί συνειδότες,” εὐθὺς θορυβείτε υμείς ως ου μετὺν τῷ κρινομένψ τῆς πὁλεως* οὐδὲν γὰρ οἷμαι δοκεῖ προσδείσθαι ὑμῖν λόγου ουδέ μαρτυρίας, δσα τις σαφώς οίδεν αυτός.
79	Φἐρε δὴ πρὸς τοῦ Διὸς, εἰ, ώσπερ περί του γένους, ου τω καί περί του επιτηδεύματος τούτον έδέησε δούναι ψήφον Ύίμαρχον, ειτ ένοχός ἐστιν εἴτε μὴ, εκρίνετο δε το πράγμα εν τῷ δικαστηρίφ,
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nothing himself, but another man always pays for him ? Does it take a wizard to explain all that ? Is it not perfectly plain that the man who makes such demands must himself necessarily be furnishing in' return certain pleasures to the men who are spending their money on him? I say “furnishing pleasures,” because, by the Olympian Zeus, I don’t know how I can use more euphemistic language than that in referring to your contemptible conduct.
But also look at the case, if you please, with the help of certain illustrations taken from the field of politics, especially matters which you have in hand just now. We have been having revisions of the citizen-lists in the demes, and each one ot us has submitted to a vote regarding himself, to determine whether he is a genuine citizen or not. Now whenever I am in the court-room listening to the pleas,1 I see that the same argument always prevails with you: when the prosecutor says “ Gentlemen of the jury, the men of the deme have under oath excluded this man on their own personal knowledge, although nobody brought accusation or gave testimony against him,” you immediately applaud, assuming that the man who is before the court has no claim to citizenship. For I suppose you are of the opinion that when one knows a thing perfectly of his own knowledge, he does not need argument or testimony in addition.
Come now, in God’s name ! if, as on the question of birth, so on the question of these personal habits, Timarehus had to submit to a vote as to whether he is guilty of the charge or not, and the case were
1	A person whose name was thrown out by the decision of the members of the deme had an appeal to the courts.
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είσήγετο δ’ εἰς ὑμᾶς ώσπερ νυνί, μὴ ἐξῆν δ’ ἐκ τοῦ νομού ἢ τοῦ ψηφίσματος μήτε ἐμοὶ κατη-■ γορεΐν μήτε τοὑτῳ ἀπολογεῖσθαι, ὁ δὲ κῆρυξ οὑτοσὶ ο νυνί παρεστηκως ἐμοὶ επηρώτα υμάς το ἐκ τοῦ νόμου κήρυγμα* “Των ψήφων ἡ τετρυπη-μένη, ὅτῳ δοκεῖ πεπορνεΰσθαι Τίμαρχος, ἡ δὲ πλήρης, ὅτῳ μή,” τί ἂν εψηφίσασθε; ακριβώς
80	οἶδ’ ὅτι κατέγνωτ αν αὐτοῦ, εἰ δή τις με εροιτο υμών* “ Σὺ δὲ τί οἶσθα, εἰ ἡμεῖς ἀν τούτου κατε-ψηφισάμεθα;” εϊποιμ αν “Διότι πεπαρρησίασθέ1 μοι καὶ ΒιείΧεχθε” καὶ ὁπὁτβ καὶ ὅπου έκαστος, ἐγὼ ὑμᾶς ύπομνήσω· ὅταν οντος2 άναβή επί το βήμα·3 καὶ ἡ βουΧή, δτε εβουΧευε 4 περυσιν. ει γὰρ μνησθείη5 τειχών επισκευής ή πύργου, ἢ ώς άπήγετό ποι6 τις, εὐθὺς εβοάτε καί εγεΧάτε, καὶ αυτοί ἐλἐγετε τὴν επωνυμίαν των έργων ὧν
81	σύνιστε αὐτῷ. καὶ τὰ μὲν πολλὰ καὶ παΧαιά ἐάσω, τὰ δὲ εν αυτή τῇ ἐκκλησία γενόμενα, ὅτε
1	πεπαρρ^σίασβε Blass : ἐπαρρησιασὅε MSS.
2	οῖτο» Blass : οΰτοσί MSS.
3	Weidner deletes ἐν τφ 5ἡμ<ρ given by the MSS. before or after ἐπ} τό βῆμα.
4	4βονλ€υ€ Emperius : ἐβουλευσε MSS.
5	ει γάρ μνησθείη Blass : ὅταν μνησθ?) or ὅταν ίμνησθη or ἡ ἐάν μνησθγ MSS. 8 ποι Reiske : που MSS.
1 Each juror was provided with two small disks, one with a solid stem through the middle, the other with a hollow stem. The juror who wished to vote for conviction cast the disk with the hollow stem, and vice versa. The unused
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being tried in court and were being brought before you as now, except that it were not permitted by constitution or statute either for me to accuse or for him to defend himself, and if this crier who is now standing at my side were putting the question to you in the formula prescribed by law, “The hollow ballot for the juror who believes that Timarchus has been a prostitute, the solid ballot for the juror who does not,”1 what would be your vote? I am absolutely sure that you would decide against him. Now if one of you should ask me, “How do you know that we would vote against him ? ” I should answer, “ Because you have spoken out and told me.” And I will remind you when and where each man of you speaks and tells me : it is every time that Timarchus mounts the platform in the assembly; and the senate spoke out, wlien last year he was a member of the senate. For every time he used such words as “ walls” or " tower” that needed repairing, or told how so-and-so had been “ taken off” somewhere, you immediately laughed and shouted, and yourselves spoke the words that belong to those exploits of which he, to your knowledge, is guilty.2 I will pass over the most of these incidents and those which happened long ago, but I do wish to remind you of
ballot was dropped into another urn. As the juror came forward with the two disks, one in each hand, the ends of the stem pressed between thumb and forefinger, even the nearest bystander could not see which disk he cast to be counted, and which he discarded.
* Fortunately the modern reader is spared a knowledge of the double entente that made the vulgar listeners laugh when a man like Timarchus used the words τεῖχος, πύργος, and απάγειν. Probably πόργος suggested the women’s apartments, and iirdyety may have suggested seduction.
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ἐγὼ τὴν επαγγελίαν τ αυτήν Ύιμάρχω έπήyyειKaJ ταῦθ’ ὑμᾶς άναμνήσάι βούλομαι.
Τῆς 7ἀγ βουλής τής ἐν Ἀρείῳ ττώγω πρόσοδον ποιου μόνης προς τον δήμον κατὰ τὺ ψήφισμα, ο οὗτος είρήκει neyol τῶν οικήσεων των iv τῇ Πυκνί, ἢν μὲν ὸ τον λόyov λεyωv ἐκ των ’Αρεοπαγιτών Αύτόλυκος, καλώς νη τον Αία και τον Ἀπόλλω καὶ σεμνῶς καὶ ἀξίως εκείνου του συνεδρίου βε-82 βιωκώς· ἐπειδὴ δὲ που προϊόντος του λόγου εἶπεν ὅτι τό γε εἰσήγημα τὺ Τιμάρχου άποδοκιμάζει ἡ βουλή, “ Καὶ περὶ τῆς ερημιάς ταύτης και του τόπου του εν τῇ Πυκνὶ μὴ θαυμάσητε, ω ἄνδρες ’Αθηναίοι, εἰ Τίμαρχος εμπειροτερως ἔχει τῆς βουλής τής ἐξ Ἀρείου πάηουΓ άνεθορυβήσατε υμείς ενταύθα καί εφατε τον Αύτόλυκον αληθή S3 λέγειν εἶναι γὰρ αὐτὸν έμπειρον. αηνοήσας δ’ υμών τὸν θόρυβον, ὁ Αὐτὁλυκος μάλα σκυθρωπά-σας καὶ διαλιπων ειπεν “ Ἠμεῖς μέντοι, ὦ ἄνδρες *Αθηναίοι, οι Άρεοπαγΐται ούτε κατιγγορουμεν ούτε άπολαγούμεθα, ου yap ἡμῖν πάτριόν ἐστιν, εχομεν δε τοιαύτην τινὰ συγγνώμην Τιμάρνῳ* οντος ίσως, εφη, ωηση εν τῇ ησυχία τ αυτή μικρόν υμών ἐκαστῳ ἀνάλωμα γίγνεσθαι.’ πάλιν ἐπὶ τῇ ησυχία και τω μικρφ άναλώματι μείζων 84 άπήντα παρ υμών μετά yέλωτoς θόρυβος. ώς δ’ επεμνήσθη των οικοπέδων καί των λάκκων, οὐδ’ * 8
1 The first step in the process was for Aeschines, at a meeting of the assembly, formally to summon Timarchus to legal scrutiny (δοκιμασία) of his right to speak before the people.
8 Evidently the region was a disreputable one, and the houses known as cheap places of ill repute.
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what took place at the very assembly in which I instituted this process against Timarchus.1
The Senate of the Areopagus appeared before the people in accordance with the resolution that Timarchus had introduced in the matter of the dwelling-houses on the Pnyx. The member of the Areopagus who spoke was Autolycus, a man whose life has been good and pious, by Zeus and Apollo, and worthy of that body. Now when in the course of his speech he declared that the Areopagus disapproved the proposition of Timarchus, and said, “You must not be surprised, fellow citizens, if Timarchus is better acquainted than the Senate of the Areopagus with this lonely spot and the region of the Pnyx,” then you applauded and said Autolycus was right, for Timarchus was indeed acquainted with it.2 Autolycus, however, did not catch the point of your uproar; he frowned and stopped a moment; then he went on : “ But, fellow citizens, we members of the Areopagus neither accuse nor defend, for such is not our tradition, but we do make some such allowance as this for Timarchus: he perhaps,” said he, " thought that where everything is so quiet, there will be but little expense for each of you.” Again, at the words "quiet” and “ little expense,” he encountered still greater laughter and shouting from you.8 And when he spoke of the “ house sites ” and the “ tanks ” you simply couldn’t
* Apparently the speaker meant that Timarchus thought that in this time of peace, with its small demands on the treasury, only a light burden would fall on each citizen, if the state should carry out the local improvements proposed, perhaps the clearing away of the disreputable houses from the slope of the hill.
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άναΧαβειν αυτούς ἐδύνασθε. ἔνθα δὴ καί παρέρχεται Πὑρρανδρος επιτίμησών ν μιν, καί ήρετο τον δήμον, εἰ οὐκ αίσχύνοιντο γεΧώντες παρούσης τής βουλῆς τῆς ἐξ Ἀρείου παγ ου. ὑμεῖς δ* ἐξε-βάΧΧετε αὐτὸν ύποΧαμβάνοντες* “Τσμεν, ὦ Πὑρ-ρανδρε, ὅτι οὐ δεῖ γελᾶν τούτων εναντίον ἀλλ’ ούτως ισχυρόν ἐστιν ἡ ἀλήθεια, ώστε πάντων
85	έπικρατειν των ανθρωπίνων Χογισμων?' τ αυτήν ἐγὼ ὑπολαμβάνω μαρτυρίαν μεμαρτυρήσθαι ὑμῖν ὑπὸ τοῦ δήμου τ ου Αθηναίων, ον1 άΧωναι ψευδομαρτυριών ου καΧως ἔχει. οὐκοῦν ατοπον, ὡ ἄνδρες ’Αθηναίοι, ει μηδέν μεν εμού λέγοντος αυτοί βοατε την επωνυμίαν των έργων ων σύνιστε τούτῳ, ἐμοῦ δὲ λἐγοντος έπιΧεΧησθε, καί μη γενο-μένης μεν κρίσεως περί του πράγματος έάΧω αν, γεγονότος δὲ εΧέγχου αποφεύγεται.
86	Ἐπεὶ δὲ έμνήσθην των διαψηφίσεων καί των ΔημοφίΧου ποΧιτευμάτων, βούΧομχιί τι καί αΧΧο παράδειγμα περί τούτων είπειν. ό yap αυτός οντος ἀνὴρ καὶ πρότερον τι τοιοῦτον πολίτευμα εποΧιτεύσατο. ήτιάσατό τινας είναι οι άρα ένε-χείρουν συνδεκάζειν την εκκΧησίαν καί ταλ\α δικαστήρια, ώσπερ καί νυνὶ Νικὁστρατος* καὶ περὶ τούτων κρίσεις αι μεν γεγόνασιν,2 οὐ δὲ
87	ένεστάσιν ἔτι.3 φέρε δη προς του Διὸς καὶ Θεών,
1	tv Franke : ἡν MSS.
2	γεγὅνασιν Weidner: πάλαι γεγὅνασιν or ἐγἐνοντο πάλαι
MSS.
3	αι* ὅε ἐνεστασιν ετι Weidner : MSS. have αί δε νεωστί νυν ετ’ εισί or αι ὅε νυν ἐνεστασιν Ιτι.
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restrain yourselves.1 Thereupon Pyrrandrus came forward to censure you, and he asked the people it they were not ashamed of themselves for laughing in the presence of the Senate of the Areopagus. But you drove him off the platform, replying, We know, Pyrrandrus, that we ought not to laugh in their presence, but so strong is the truth that it prevails—over all the calculations of men.” This, then, I understand to be the testimony that has been offered you by the people of Athens, and it would not be proper that they should be convicted of giving false testimony. When I, fellow citizens, say not a word, you of yourselves shout the name of the acts of which you know he is guilty; strange, then, it would be if, when I name them, you cannot remember them; even had there been no trial of this case, he would have been convicted ; strange indeed then if, when the charge has been proved, he is to be acquitted !
But since I have mentioned the revision of the lists and the measures proposed by Demophilus,2 I wish to cite a certain other illustration in this connection. For this Demophilus had previously brought in a measure of the following sort : he declared that there were certain men who were attempting to bribe the members of the popular assembly and the courts as well—the same assertion that Nicostratus also has made very recently. Some cases under this charge have been in the courts, others are still pending. Come now, in the name of Zeus and
1 It is not unlikely that the vulgar crowd made merry over the word οίκοπἐδων as sounding like όρχιτἐδ»ν (testicles), and λάκκων like λακκοπέδων (scrota).
‘2 Demophilus was the author of the proposition to revise the citizen lists.
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εἰ ἐπὶ τὴν αυτήν ἐτράποντο ἀπολογίαν ἧνπερ Τίμαρχος νυνὶ καὶ οἱ σ way ο ρεύοντες αὐτῷ, καὶ ήξίονν διαρρήδην τινα μαρτυρεῖν περὶ τῆς αίτιας ἢ τοὺς δικαστὰς μὴ πιστεύειν πάσα Βήπου αν ay κη ἦν ἐκ τοῦ λόγου τούτου μαρτυρεῖν τον μεν, ώς έΒεκαζε, τον δέ, ως εΒεκάζετο, προκειμενης εκα-τερφ ζημίας εκ τον νόμου θανάτου, ώσπερ ἐνθάδε, εάν τις μισθώσηταί τινα ’Αθηναίων ἐφ’ ΰβρει, καί πάλιν ἐάν τι? Αθηναίων έπϊ ττ) του σώματος
88	αισχύνη ἑκὼν μίσθαρνη. ἔστιν οὖν ὅστις ἀν εμαρτύρησεν, ή κατ^ορος δς ενεχείρησ* αν1 τοιαύτην ποιεῖσθαι τὴν ἀπὁδειξιν τοῦ πpάyμaτoς; ου Βήτα, τί ουν; άπέφυyov οι κρινομενοι; μα τον Ἠρακλἐὰ, ἐπεὶ θανάτω εζημιώθησαν, πολὺ νὴ τον Δία καὶ τον Ἀπόλλω ἔλαττον αμάρτημα ήμαρτηκότες τουτουι του ανθρώπου· εκείνοι μεν yε οι ταλαίπωροι ου Βυνάμενοι γῆρας ἅμα καὶ πενίαν άμύνεσθαι, τα μέγιστα των εν άνθρώποις κακών, ταύταις εχρήσαντο ταΐς συμφοραΐς, οὖτος δ’ οὐκ ἐθἐλων τὴν ἐαυτοῦ βΒελυρίαν κατεχειν.
89	Εἰ μὲν τοίνυν ἦν ὁ ἀ7*)1/ οὑτοσὶ ἐν πόλει ἐκ-κλήτῳ, ὑμᾶς ἄν ἔγωγε ήξίωσα μάρτυράς μοι yεvέ-σθαι, τούς άριστα είΒότας οτ ι αληθή λέγω* εἰ δ’ ὁ μὲν αγών ἐστιν Ἀθήνησιν, οἱ δ’ αὐτοὶ Βικασταί μοι και μάρτυρες εστε των λόγων, ἐμοὶ μὲν ἀναμιμνήσκειν προσήκει, υμάς Βέ μοι μὴ ἀπιστεῖν. καὶ 7ὰρ ἔμοιγε δοκεῖ Τίμαρχος ουτοσί, ω άνΒρες 'Αθηναίοι, ούχ υπέρ αυτού μόνον εσπουΒακεναι, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν άλλων των ταύτά Βιαπεπ pay μενών
1	ἄν is inserted by the editor. Some MSS. omit the ἄν of the first clause.
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the gods, if they had resorted to the same defence that Timarchus and his advocates now offer, and demanded that someone should testify explicitly to the crime, or else that the jurors should refuse to believe the charge, surely according to that demand it would have been absolutely necessary for the one man to testify that he gave a bribe, the other, that he took a bribe, though the law threatens each of them with death, precisely as in this case if anyone hires an Athenian for a disgraceful purpose, and again if any Athenian voluntarily hires himself out to the shame of his body. Is there any man who would have testified, or any prosecutor who would have undertaken to present such proof of the act? Surely not. What then ? Were the accused acquitted ? No, by Heracles ! They were punished with death, though their crime was far less, by Zeus and Apollo, than that of this defendant; those poor wretches met such a fate because they were unable to defend themselves against old age and poverty together, the greatest of human misfortunes; the defendant should suffer it because he is unwilling to restrain his own lewdness.
Now if this trial were taking place in another city, and that city were the referee, I should have demanded that you should be my witnesses, you who best know that I am speaking the truth. But since the trial is at Athens, and you are at the same time judges and witnesses of the truth of what I say, it is my place to refresh your memory, and yours not to disbelieve me. For I think Timarchus* anxiety is not for himself alone, fellow citizens, but for all the others also whose practices have
73
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
90 αὐτῷ. εἰ γὰρ ἡ μὲν πρᾶξις αὕτη ἔσται, ώσττερ εϊωθε γίγνεσθαι, Χάθρα καί εν ἐρημίαις και ἐν ἰδίαις οίκίαις, 6 δὲ άριστα μεν εἰδώς, καταίσχυνας δὲ τινα τῶν πολιτών, ἐἀν τάληθή μαρτυρήση, ένοχος εσται τοῖς μεγίστοις ἐπιτιμίοις, ὸ δὲ κρινό-μενος καταμεμαρτυρημένος νττο του εαυτόν βίου και τής αλήθειας αξιώσει μὴ ἐξ ὦν γιγνώσκεται, ὰλλ’ ἐκ τῶν μαρτυριών κρίνεσθαι, άνήρηται 6 νόμος και ἡ ἀλήθεια, καὶ δἐδεικται φανερά οδός, δι ής οι τα μεηιστα κακουργοϋντες ἀποφεύξονται.
91	τίς γὰρ ἢ τῶν λωποδυτών ἢ τῶν μοιχών ἢ τῶν άνδροφόνων, ή τῶν τὰ μέγιστα μεν άδικούντων, Χάθρα δε τοῦτο ττραττόντων, δώσει δίκην; καὶ γὰρ τούτων οι μεν ἐπ’ αντοφώρφ άΧόντες, ἐὰν όμοΧογώσι, παραχρῆμα θανάτω ξημιοΰνται, οι δε λαθὁντες καὶ εξαρνοι γιγνόμενοι κρίνονται εν τοῖς δικαστηρίοις, ευρίσκεται δε ἡ ἀλήθεια ἐκ των είκότων.
92	Χρησασθε δη τταραδείγματι τῇ βουΧτ) τῇ ἐξ Ἀρείου ττάγον, τῷ άκριβεστά τ φ συνεδρίφ τών εν τῇ πόλει, πολλοὺς γδη ήδη ἔγωγε τεθεώρηκα εν τω βουΧεντηρίω τούτῳ εὖ πάνυ είττόντας καί μάρτυρας ττορισαμένονς άΧόντας· ήδη δε τινας κακώς πάνυ διαΧεχθεντας και πρᾶγμα αμάρτυρου έχοντας οίδα νικήσαντας. ου γὰρ ἐκ τοῦ λόγου μόνον οὐδ’ ἐκ τών μαρτυριών, ἀλλ’ ἐξ ών αὐτοὶ συνίσασι καὶ εξητάκασι, την ψήφον φέρουσι.
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been the same as his. For if in the future, as always in the past, this practice is going to be carried on in secret, and in lonely places and in private houses, and if the man who best knows the facts, but has defiled one of his fellow citizens, is to be liable to the severest punishment if he testifies to the truth, while the man on trial, who has been denounced by the testimony of his own life and of the truth, is to demand that he be judged, not by the facts that are notorious, but by the testimony of witnesses, then the law is done away with, and so is the truth, while a plain path is marked out by which the worst wrongdoers may escape. For what foot-pad or adulterer or assassin, or what man who has committed the greatest crimes, but has done it secretly, will be brought to justice ? For whereas such of these criminals as are caught in the act are instantly punished with death, if they acknowledge the crime, those who have done the act secretly and deny their guilt, are tried in the courts, and the truth can be determined by circumstantial evidence only.
Take the example of the Senate of the Areopagus, the most scrupulous tribunal in the city. I myself have before now seen many men convicted before this tribunal, though they spoke most eloquently, and presented witnesses; and I know that before now certain men have won their case, although they spoke most feebly, and although no witnesses testified for them. For it is not on the strength of the pleading alone, nor of the testimony alone, that the members of the court give their verdict, but on the strength of their own knowledge and their own investigations. And this is the reason
75
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
τοιγάρτοι διατελεῖ τοῦτο τ ο συνέδριου ευδοκιμούν
93	ἐν τῇ πὸλ^ι. τον αυτόν τοίνυν τρόπον, ω ἄνδρες ’Αθηναίοι, και ὑμεῖς τὴν κρίσιν τ αυτήν ποιήσασθε. πρώτον μὲν μηδὲν ὑμῖν ἔστω πιστότ€ρον ὦν αυτοί σύνιστε καὶ πέπεισθε περὶ Ύιμάρχου τούτουί,1 ἔπειτα τὺ πρᾶγμα θεωρείτε μὴ ἐκ τοῦ παρόντος, ἀλλ’ ἐκ τοῦ παρεληλυθότος 'χρόνου, οι μὲν γὰρ ἐν τῷ παρεληλυθὁτι χρὸνῳ λἀγ°* λεγόμενοι πε^>ὶ Τιμάρχου καὶ τῶν τούτου επιτηδευμάτων διὰ την αλήθειαν ελέyovτo, οἱ δ’ ἐν τῇδε τῇ ἡμέρα ρηθησο-μενοι διὰ τὴν κρίσιν τῆ? ὑμετέρας απάτης ενεκα. ἀπὁδοτε οὖν τὴν ψήφον τῷ πλείονι χρόνψ καλ τῇ αλήθεια καί oh αυτοί σύνιστε.
94	Καίτοι λογογράφος γἔ Tb? φησίν, ὁ μηχανώ-μενος αὐτῷ1 2 τὴν απολογίαν, εναντία με λέγειν ἐμαυτῷ, οὐ γὰρ δὴ δοκεῖν 3 εἶναι αὐτῷ δυνατόν τον αυτόν άνθρωπον πεπορνευσθαι καλ τα πατρφα κατεδηδοκέναι· τό μεν yap ήμαρτηκέναι τι περί τὺ σώμα παιδός είναι φησι, τό δὲ τὰ πατρφα κατεδηδοκεναι άνδρός. ἔτι δὲ τοὺς καταισχύνοντας αυτούς μισθούς φησι πράττεσθαι τον πράγματος· άποθαυμΛζων οὖν περιέρχεται καί τερατευόμενος κατά την ayopav, ει ό αυτός πεπόρ-νευταί τε καί τα πατρφα κατεδήδοκεν.
95	Εἰ δὲ τις άηνοεϊ ταυθ* ἀπως ἔχει, ἐγὼ σαφέστερου αυτά πειράσομαι διορίσαι τῷ λόyφ. ἕως μὲν γὰρ άντήρκει ή της επικλήρου ουσία ἢν Ἠγήσανδρος ὁ τοῦτον ἔχων ἔγημε, καὶ τὺ ἀργύριον δ ἦλθεν ἔχων ἐκ τῆς μετὰ Τιμομάχου άπο-
1	τουτουί Bake : τούτου MSS
2	αότφ Sauppe: αότοῖς MSS.
3	δοκεῖν Cobet : δοκεῖ MSS.
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why that tribunal maintains its high repute in the city. Therefore, my fellow citizens, I call upon you to make your decision in this case in the same manner. In the first place, let nothing be more credible in your eyes than your own knowledge and conviction regarding this man Timarchus. In the second place, look at the case in the light, not of the present moment, but of the time that is past. For the words spoken before to-day about Timarchus and his practices were spoken because they were true; but what will be said to-day will be spoken because of the trial, and with intent to deceive you. Give, therefore, the verdict that is demanded by the longer time, and the truth, and your own knowledge.
And yet a certain speech-writer who is concocting his defence1 says that I contradict myself; since it seems to him impossible, he says, for the same man to have been a prostitute and to have consumed his patrimony. For, he says, to have sinned against one’s own body is the act of a boy, but to have consumed one’s patrimony is that of a man. And furthermore he says that those who defile themselves exact pay for it. He therefore goes up and down the market-place expressing his wonder and amazement that one and the same man should have prostituted himself and also have consumed his patrimony.
Now if anyone does not understand the facts of the case, I will try to explain them more clearly. Hegesandrus, who kept Timarchus, had married an heiress. So long as her inheritance held out, and the money that Hegesandrus had brought back with
1 Aeschines names this speech-writer in § 119.
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δημίας, ἦσαν ἐπὶ πολλῆς άσεΧγείας καὶ αφθονίας· ἐπειδὴ δὲ ταῦτα μὲν ἀπωλὡλει καὶ κατεκεκύβεντο καὶ κατωψοφάγητο, οὑτοσὶ δ’ ἔξωρος ἐγένετο, ἐδίδου δ’ εικότως οὐδεὶς ἔτι οὐδέν, ἡ δὲ βδελυρὰ φύσις καὶ ανόσιος ἀεὶ1 τῶν αυτών επεθνμει, καὶ καθ’ ύττερβοΧην άκρασίας ἕτερον ἐφ’ έτέρφ ἐπί-
96	τάγμα ἐπὲταττε, καὶ ἀπεφέρετο εἰς το καθ’ ημέραν ίθος, ενταύθα ήδη ἐτράττετο ἐπὶ τὺ καταφαγείν τὴν ττατρωαν ουσίαν. καὶ οὐ μόνον κατέφαγεν, ἀλλ’ εἰ οἷόν τ’ ἐστὶν εἰπεῖν, καὶ κατἐπιεν. καὶ 7ὰρ οὐδὲ τῆς ἀξίας έκαστον των κτημάτων άττέ-δοτο, οὐδ’ εδύνατ άναμένειν τὺ πλέον οὐδὲ τὺ λυσιτελοῦν, ἀλλὰ τοῦ ἤδη εύρίσκοντος άττεδίδοτο· όντως ήττείγετο σφοδρά πρὸς τὰς ήδονάς.
97	Τούτῳ γὰρ κατέΧιττεν ὁ πατὴρ ουσίαν, ἀφ* ἦς ἕτερος μὲν κἀν2 έΧητούργει, οντος δε οὐδ’ αὺτῶ διαφυΧάξαι εδυνήθη· οικίαν μεν ὄπισθεν τῆς πο-λεως, εσχατιάν δε £φηττοῖ, Ἀλωπεκῆσι δ’ έτερον χωρίον, χωρίς δε οικέτας δημιουργούς τής σκυτο-τομικής τέχνης εννέα ή δέκα, ὦν έκαστος τούτῳ δι? όβοΧούς άττοφοράν εφερε της ημέρας, ὁ ο’ ἡγεμὼν τοῦ εργαστηρίου τριώβολον ἔτι δὲ πρὸς τούτοις γυναίκα άμόργινα εττισταμένην έργάζεσθαι και έργα λεπτὰ εἰς τὴν αγοράν εκφέρουσαν, καὶ ἄνδρα ττοικιΧτην, και όφείΧοντάς τινας αντω άργνριον, και έπιπλα.
1	άεΐ Weidner : αεί τούτου or ἡ τούτου ά«1 MSS.
2	κἄν Cobet: ἄν καί or ἄν MSS.
1 Such a fortune would have been enough to enable the ordinary man to perform the special honourable services demanded of rich citizens, to be trierarch, choregus, etc.
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him from his voyage with Timomachus, they lived in all luxury and lewdness. But when these resources had been wasted and gambled away and eaten up, and this defendant had lost his youthful charm, and, as you would expect, no one would any longer give him anything, while his lewd and depraved nature constantly craved the same indulgences, and with excessive incontinence kept making demand after demand upon him, then, at last, incessantly drawn back to his old habits, he resorted to the devouring of his patrimony. And not only did he eat it up, but, if one may so say, he also drank it up! He sold one piece of property after another, not for what it was worth—he couldn’t wait for a higher offer nor even for the bare value, but let it go for what it would fetch on the instant, so urgently did he hasten to gratify his lusts.
His father left him a fortune which another inan would have found sufficient for the service of the state also.1 But Timarchus was not able even to preserve it for himself. There was a house south of the Acropolis, a suburban estate at Sphettus, another piece ot land at Alopeke, and besides there were nine or ten slaves who were skilled shoemakers, each of whom paid him a fee of two obols a day, and the superintendent of the shop three obols.2 Besides these there was a woman skilled in flax-working, who produced fine goods for the market, and there was a man skilled in embroidery. Certain men also owed him money, and there were house furnishings.
2 Masters sometimes allowed them slaves to buy their time at so much per day ; this fee was called Υποφορά. Such, slaves could do ousiness for themselves, or hire themselves out to manufacturers, contractors, etc. Much of the skilled labour of the city was performed by slaves.
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98	Καὶ ὅτι ταῦτ’ ἀληθῆ λέγω, ἐνταῦθα μέντοι νη Δία σαφώς πάνυ καὶ διαρρήδην ἐγὼ μαρτυρονντας ὑμῖν τοὺς μάρτυρας παρέξομαι· οὐδεὶς γὰρ κίνδυνος, ὧσπερ ἐκεῖ, οὐδ’ αἰσχύνη πρὁσεστιν οὐδεμία τῷ τἀληθῆ μαρτυροΰντι. τὴν μὲν γὰρ οικίαν την ἐν ἄστει ἀπὲδοθ’ οντος Ναυσικράτβι τῷ κω μι κω ποιητή, ύστερον δ’ αυτήν επρίατο παρά τον Ναυσικράτους είκοσι μνών Κλεαίνετος ὁ χοροΒιΒάσκαΧος* την δ’ εσχατιάν ίπρίατο παρ' αυτόν Μνησίθεος ὁ Μυρρινούσιος, τόπον μεν
99	πολὑν, δεινῶς δ’ ἐξηγριωμένον υπό τούτον το δ* Ἀλωπεκῆσι χωρίον, ο ἦν ἄπωθεν τοῦ τείχους ενΒεκα ή δώδεκα στάδια, ικετευούσης και άντι-βοΧούσης της μητρός, ως ἐγὼ πυνθάνομαι, έάσαι καί μη άποΒόσθαι, ἀλλ’ εἰ μη τι ἄλλο, ίνταφήναί y 1 ύποΧιπεϊν αυτή, οὐδὲ τούτου του χωρίου άπεσχετο, ἀλλὰ καὶ τοστ’ άπέΒοτο ΒισχιΧίων Βραχμων. και των θε ραπ αίνων και των οἰκετῶν ούΒενα κατεΧιπεν, ἀλλ’ απαντας πεπρακε. καὶ ταῦθ’ ὅτι οὐ ψεύΒομαι, ἐγὼ μεν, ως κατεΧιπεν αὐτῷ ὁ πατήρ, μαρτυρίας παρέπομαι, οντος Βέ, ει μη φησι πεπρακέναι, τὰ σώματα των οἰκετῶν
100	εμφανή παρασχετω. ως δὲ καὶ ἀργὑριὁν τισιν εΒάνεισεν, ο κομισάμενος οντος άνήλωκε, μάρτυρα παρέπομαι Μεταηενην ὑμῖν τον Χφήττιον, Βς ώφεί-Χησε μεν εκείνω πλείους ἢ τριάκοντα μνας, δ δ’ ἦν ύποΧοιπον τεΧευτήσαντος του πατρὸς, τούτῳ ἀπέδωκεν ὲπτὰ μνας? καί μοι κάΧει Μεταγἐνην
1 γ’ added b}' Reiske.
9 μνας Franke : μνἀς Τιμάρχψ MSS.
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Here, at any rate, by Zeus, I will present my witnesses to prove the truth of what I say, and they will testify most clearly and explicitly; for there is no danger, as there was the other time, to the man who testifies to the truth, nor any disgrace either. The city residence he sold to Nausicrates, the comic poet;1 afterward Cleae-netus, the chorus-master, bought it of Nausicrates for twenty minas. The suburban estate Mnesitheus of Myrrinoussa bought of him, a large tract, but wretchedly run down by his neglect. The place at Alopeke, distant eleven or twelve furlongs from the city-wall, his mother begged and besought him, as I have heard, to spare and not to sell, or, if he would do nothing more, at least to leave her there a place to be buried in. But even from this spot he did not withhold his hand; this too he sold, for 2,000 drachmas. Of the slaves, men and women, he left not one ; he has sold them all. To prove that I am not lying, I will produce witness that his father left the slaves; but if he denies that he has sold them, let him produce their persons in court. But to prove, further, that his father had lent money to certain men, and that Timarchus collected and has spent it, I will call as witnesses for you Metagenes of Sphettus, who owed more than thirty minas, and paid to the defendant what was still due at his fathers death, seven minas. Please call Metagenes of Sphettus.
1 The MSS. vary between the readings ττοιητῆ poet and ύττοκριτγ actor. Suidas attests the name Nausicrates as that of a comic poet, and mentions two of hie comedies. The name occurs in an Attic inscription (/. O. ii. 977) in a list of comic poets, but the same inscription gives the name in a list of comic actors also.
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%φήττιον.1 πασών δὲ πρώ την ανα·γνωθι την Ναυσικράτους μαρτυρίαν τον την οικίαν πρια-μένου* καὶ τὰς αΧΧας ἁπάσας λαβὲ περὶ ὧν εμνήσθην ἐν τῷ αὐτῷ.2
ΜΑΡΤΤΡΙΑΙ
101	Ὠς τοίνυν εκέκτητο 6 πατήρ αυτού apyvpiov οὐκ ὸλίγον, δ οντος ἡφάνικε, τοῦθ’ ὑμῖν ἐπιδείξω. φοβηθείς γὰρ τὰς Xητoυpyίaς ἀπὲδοτο α ἦν αὐτῷ κτήματα ἄνευ των ἀρτίως είρημένων, χωρίον Κηφισιᾶσιν, ἕτερον8 Άμφιτροπήσιν, ίρηαστηρια δύο ἐν τοῖς άpyυpείoις, ὲν μὲν ἐν ΑνΧώνι, ἕτερον δ* ἐπὶ Θρασὑλλῳ.
102	Ὅθεν δὲ ταῦτ’ ηὐπὁρησεν, ἐγὼ ἐρῶ. ἦσαν
οὖτοι τρεῖς ἀδελφοί, Εὐπὁλεμὁς τε ὁ παιδοτρίβης καί Ἀρίζηλος ὁ τούτου πατήρ και Ἀρίγνωτος, ὺς ἔτι καὶ νῦν ἔστι, πρεσβύτης διεφθαρμένος τούς οφθαΧμούς.	τούτων πρώτος ετεΧεύτησεν Εὐ-
πόΧεμος, άνεμήτου της ουσίας ούσης, δεύτερος δ’ ΆρίζηΧος 6 Ύιμάρχου πατήρ· οτε δ’ ἔζη, πάσαν την ουσίαν διεχείριζε διά την ασθένειαν και την συμφοράν την περί τὰ ὄμματα τοῦ Ἀριγνωτον καὶ διὰ τὺ τετεΧευτηκέναι τον Εὐπὁλεμον, καί τι καλ εις τροφήν συνταξάμενος ἐδίδου τῷ Ἀριγνωτῳ.
103	ἐπεὶ δὲ καὶ ὁ ΆρίζηΧος ετεΧεύτησεν 6 Ύιμάρχου τουτουι πατήρ, τοὺς μὲν πρώτους μονούς, εως παΐς ἦν οντος, άπαντα τὰ μέτρια iyiyveTO παρά
1	2φἡττιον Blass : τόν 2φἡττιον MSS.
2	τφ αύτφ Sakorraphoe : τφ αύτφ λἀγ$> MSS.
3	έτερον Cobet: trepov &ypbv MSS.
1 The special demands made by the state on the rich citizens, like the trierarchy, choregia, etc.
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But first of all read the testimony of Nausicrates, who bought the house, and take all the other depositions that I mentioned in the same connection.
DEPOSITIONS
I will now show you that his father had not a little ready money, which the defendant has squandered. For the father, afraid of the special services to which he would be liable,1 sold the property that he owned (with the exception of the items I have mentioned)—a piece of land in Cephisia, another in Amphitrope, and two workshops at the silver mines, one of them in Aulon, the other near the tomb of Thrasyllus.
How it was that the father became so well-to-do I will tell you. There were three brothers in this family, Eupolemus, the gymnastic trainer, Arizelus, the father of the defendant, and Arignotus, who is still living, an old man now, and blind. Of these, Eupolemus was the first to die, before the estate had been divided; next, Arizelus, the father of Timar-chus. So long as Arizelus lived, he managed the whole estate, because of the ill-health of Arignotus and the trouble with his eyes, and because Eupolemus was dead. By agreement with Arignotus he regularly gave him a sum of money for his support. Then Arizelus, the father of the defendant Timar-chus, died also. In the first years thereafter, so long as the defendant was a child, Arignotus received from the guardians2 all that one could
2 The same men would act as administrators of the undivided estate and as guardians of the boy during his minority.
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τῶν επιτρόπων τῷ Ἀριγνώτῳ· ἐπειδὴ δ’ ἐνεγράφη Τίμαρχος εἰς τὸ Χηξιαρχικόν γραμματεῖον καὶ κύριος εγένετο τῆς ουσίας, παρωσάμενος άνδρα πρεσβύτην και ήτυχηκότα, θειον εαυτόν, την τε ουσίαν ήφάνισε, και των ἐπιτηδείων οὐδὲν ἐδίδου τῷ Ἀριγνώτῳ, ἀλλὰ περιεῖδεν ἐκ τοσαύτη? ουσίας 104 ἐν τοῖς ἀδυνάτοις μισθοφορούντα. και το τε-λενταΐον, δ καὶ δεινότατον, άποΧειφθεντός του ττρεσβύτου της γιγνομενης. τοῖς ἀδυνάτοις δοκι-μασίας, καί1 ίκετηρίαν θ εντός εἰς τὴν βουΧήν υπέρ του μισθού, βουΧευτης ών και προεδρεύων εκείνην την ημέραν, ου κ ήξίωσεν αὐτῷ συνειπεῖν, ἀλλὰ περιεϊδεν άποΧέσαντα τον τής πρυτανείας μισθόν. ὅτι ὃ’ ἀληθῆ λέγω, κάΧει μοι Ἀρίγνωτον %φήττιον, και την μαρτυρίαν αναγίγνωσκε.
ΜΑΡΤΥΡΙΑ
105	Ἀλλ’ ἴσα)? ἄν τις εἵποι, ὡς αποδομένος την πατρωαν οικίαν ετέραν αΧΧοθί που τού αστεως εκτήσατο, ἀντὶ δὲ τής εσχατιάς και τοῦ χωρίου τού ΆΧωπεκήσι καί των δημιουργών και των ἄλλων εἰς τάργύρειά τι κατεσκευάσατο, ώσπερ καί ὁ πατήρ αυτού πρότερον, ἀλλ’ οὐκ ἔστι τούτῳ λοιπὸν οὐδέν, οὐκ οικία, ου συνοικία, ου χωρίον, ου κ οίκέται, ου δάνεισμα, οὐκ ἄλλ’ οὐδὲν αφ’ ών άνθρωποι μη κακούργοι ζωσιν. άΧΧα
1 καί added by Franke.
1 “The Senate also examines the infirm paupers. For there is a law that provides that persons who have property of less than three minas and are so infirm of body as to be unable to do any work, are to be examined by the Senate,
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ask. But after Timarchus was enrolled in the citizens’ list, and had come into control of the estate, he thrust aside this old and unfortunate man, his own uncle, and made way with the estate. He gave nothing to Arignotus for his support, but was content to see him, fallen from such wealth, now receiving the alms that the city gives to disabled paupers.1 Finally—and most shameful of all—when the old man’s name had been omitted at a revision of the list of pauper-pensioners, and he had laid a petition before the senate to have his dole restored, the defendant, who was a member of the senate, and one of the presiding officers that day, did not deign to speak for him, but let him lose his monthly pension.2 To prove the truth of what I say, call, if you please, Arignotus of Sphettus, and read his affidavit.
AFFIDAVIT
But perhaps someone may say that after selling his father s house he bought another one somewhere else in the city, and that in place of the suburban estate and the land at Alopeke, and the slaves and the rest, he made investments in connection with the silver mines, as his father had done before him. No, he has nothing left, not a house, not an apartment, not a piece of ground, no slaves, no money at interest, nor anything else from which honest men get a living. On the contrary, in place
and to receive from the state two obols each per day for their support.”—Aristotle, Constitution of Athens, xlix. (Kenyon’s trans.).
2 Aeschines calls it the “ prytany payment.” Probably the payment was made prytany by prytany, the prytany being one of the ten regular subdivisions of the civil year.
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τούτφ ami τῶν πατρφων περίεστι βδελυρία, συκοφαντία, θράσος, τρυφή, δειλία, ἀναίδεια, το μη ἐπίστασθαι ἐρυθριᾶν ἐπὶ τοῖς αισχροΐς· ἐξ ών ἀν ὁ κάκιστος καί άλυσιτελέστατος πολίτης γένοιτο.
106	Οὐ τοίνυν μόνον τὰ πατρψα κατεδήδοκεν, ἀλλὰ και τὰ κοινὰ τὰ ύμέτερα, ὅσων πώποτε κύριος yeyovev. ούτος yap τ αυτήν την ηλικίαν εγων ἢν ὑμεῖς ὁρᾶτε, οὐκ ἔστιν ήντινα1 οὐκ ἦρξεν αρχήν, ουδέ μίαν Χαχών οὐδὲ χειροτονηθείς, ἀλλὰ πάσας παρά τούς νόμους πριάμενος. ών τὰς μὲν πλείστας παρήσω, δυοῖν δ’ ἢ τριών μόνον μνησθήσομαι.
107	Λογιστὴς γὰρ γενόμενος πλεῖστα μὴν τὴν πόλιν εβλαψε δώρα Χαμβάνων παρά των μη 2 δικαίως άρξάντων, μάλιστα δ’ iσυκoφάmησe των υπευθύνων τούς μηδὲν ήδικηκότας. ἦρξε δ* ἐν Ἀνδρῳ πριάμενος τριάκοντα μνών την αρχήν, δανεισά-μενος ἐπ’ ἐννέα όβολοις την μνάν, ευπορίαν τη βδελυρία τῇ ἐαυτοῦ τοὺς συμμάχους τούς ύμε-τέρους ποιούμενος· καὶ τοσαύτην ἀσἐλγειαν ἐπε-δείξατο εἰς ελευθέρων ανθρώπων yυναΐκας ήλίκην οὐδεὶς πώποθ’ ἕτερος, ὦν ούδένα εyώ παρακαλώ δεύρο την αυτού συμφοράν, ἢν εΐλετο aiyav, εις πολλοὺς έκμυαρτυρήσοντα, ἀλλ’ ὑμῖν τοῦτο καταίθω λείπω σκοπεΐν. τί δὲ προσδοκάτε; τον Ἀθήνη-
σιν υβριστήν ούκ εις τούς άλλους μόνον, ἀλλὰ
1	ῆντινα Cobet: ήντινα -κώνοτ’ MSS.
2	μἡ Sauppe : οό MSS.
1 The Athenian constitution provided for a rigorous system of accounting by all publio officers at the close of tneir year of office. Not only their handling of public funds, but every official act, was passed upon by a board of state
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of his patrimony, the resources he has left are lewdness, calumny, impudence, wantonness, cowardice, effrontery, a face that knows not the blush of shame— all that would produce the lowest and most unprofitable citizen.
But it is not only his patrimony that he has wasted, but also the common possessions of the state, your possessions, so far as they have ever come under his control. You see for yourselves how young he is, and yet there is not a public office which he has not held, not one of them by lot or by election, but every one by purchase, in defiance of the laws. The most of them I will pass over, and mention two or three only.
He held the office of auditor, and did the state serious injury by taking bribes from office holders who had been dishonest,1 though his specialty was the blackmailing of innocent men who were to appear before the auditing board. He held a magistracy in Andros, which he bought for thirty minas, borrowing the money at nine obols on the mina,2 and thus he made your allies a ready source of supply for his own lusts. And in his treatment of the wives of free men he showed such licentiousness as no other man ever did. Of these men I call no one into court to testify publicly to his own misfortune, which he has chosen to cover in silence, but I leave it to you to investigate this matter. But what do you expect? If a man at Athens not only abuses other people, but even his
auditors (Λογισται). The findings of the auditors were subject to review by a court.
2 The 9 obols is the interest per month, 1£ drachmas on the hundred drachmas, or 18 per cent, per year. Ordinary interest rates ran from 12 per cent, to 18 per cent.
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καὶ εἰς τὺ σώμα to εαυτού, νόμων ὄντων, υμών ορών των, εχθρών ἐφεστηκὁτων, τούτον τον1 αυτόν λαβόντα ἄδειαν καὶ εξουσίαν καὶ αρχήν, τί? ἄν ἐλπίσειεν άπόΧεΧοιπέναι τι τῶν ασελγέστατων έργων; ἤδη νὴ τον Αία καί τον Ἀπόλλω πολλάκις ἐνεθυμήθην τὴν ευτυχίαν την τῆς ὺμε-τἑρας πόλεως, κατὰ πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα, οὐχ ήκιστα δὲ καὶ κατὰ τούτο,1 2 ὅτι κατ’ εκείνους τοὺς χρόνους ούδεις ἐγένετο τῆς Ἀνδρίων πόλεως ὼνητης.
109	Ἀλλὰ καθ’ αυτόν μεν αρχών φαύΧος ἦν, μετὰ πΧειόνων δὲ επιεικής, ποθεν; οντος, ω ἄνδρες ’Αθηναίοι, βουλευτής εγενετο ἐπὶ άρχοντος Νικο-φήμον. άπαντα μεν οὖν διεξεΧθεΐν ὰ εν τούτα) τῷ ένιαυτφ εκακούργησε, προς μικρόν μέρος ημέρας οὐκ ἄξιον επιχεφεϊν α δ* ἐστὶν ἐγγυτάτω τῆς αιτίας καθ* ἢν ἡ παρούσα κρίσις ἐστί, ταῦτ’
110	ἐρῶ διὰ βραχέων. ἐπὶ τοίνυν τού αυτού άρχοντος οθ* οντος εβούΧευεν, ταμίας ἦν των τής θεού Ἠγήσανδρος ὁ ΚρωβύΧου άδεΧφός, εκΧεπτον δε τής πόλεως κοινῇ καὶ μάλα φιΧεταίρως χιΧίας δραχμάς. αίσθόμενος δὲ τὺ πράγμα ἀνὴρ ἐπι-εικής, Πάμφιλος ὁ Άχ^ερδούσιος, προσκρούσας τι τούτψ καί παροξυνθεις, εκκΧησίας ουσης είπεν ἀναστὰς· “Ὀ ἄνδρες *Αθηναίοι, κΧέπτουσιν υμών
1 τόν added by Emperius.
3 τούτο Cobet : ταΰτα MSS.
1	The year 361/60 β. α
2	Ten treasurers, οι ταμίαι τῆς ’Α0ηνας, appointed annually by lot, had the care of the treasures ana revenues of the Parthenon (Aristotle, Constitution of Athens, xlvii.). It
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own body, here where there are laws, where you are looking on, where his personal enemies are on the watch, who would expect that same man, when he had received impunity and authority and office, to have placed any limit on his license ? By Zeus and Apollo, many a time before now have I marvelled at the good fortune of your city, shown on many other occasions, but not least in this, that in those days he found nobody to whom he could sell the state of Andros!
But, you say, although he was worthless when he held office alone, yet when he was associated with others he was all right! How so ? This man, fellow citizens, became a member of the senate in the archonship of Nicophemus.1 Now to recount all the rascalities of which he was guilty in that year would be too large an undertaking for the small fraction of a day; but those which are most germane to the charge that underlies the present trial, I will relate in a few words. In the same year in which Timarchus was a member of the senate, Hegesandrus, the brother of Crobylus, was a treasurer of the funds of the goddess,2 and together, in right friendly comradeship, they were in the act of stealing a thousand drachmas which belonged to the city. But a reputable man, Pam-philus of the deme Acherdous, who had had some trouble with the defendant and was angry with him, found out what was going on, and at a meeting of the assembly arose and said, “ Fellow citizens, a man and a woman are conspiring to steal one
appears that they also had custody of any state funds that were for the time being unappropriated, the Opisthedomos of the Parthenon serving as their treasury.
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111	ἀνὴρ και γυνὴ κοινῇ χιΧίας Βραχμάς” θαύμα-
σάντων δ’ υμών, πώς ἀνὴρ καὶ γυνὴ καὶ τίς ὸ λόγος, εἶπε μικρόν διαλιπών* * “ Ἀγνοεῖτε,” ἔφη, “ ο τι λέγω; ὁ μὲν ἀνήρ ἐστιν Ἠγήσανδρος ἐκεῖνος νυνί,” ἔφη, “ πρότερον δ’ ἦν καὶ αντος Λεωδάμαντος γυδή* ή δὲ	Τίμαρχος ουτοσί.
ον δὲ τρόπον κλἐπτεται τὺ ἀργύριον, ἐγὼ ἐρῶ.” μετὰ ταῦτα ἡδη διεξῄει περὶ τοῦ πράγματος καὶ μάλα εἰδότως καὶ σαφώς. διδάξας δὲ ταῦτα, “ Τί οὖν ἐστιν,” ἔφη, “ ὦ ἄνδρες Αθηναίοι, α συμβουλεύω ὑμῖν; ἐὰν μὲν ἡ βουλὴ καταγνουσα τοντονί1 καὶ εκφνΧΧοφορησασα Βικαστηρίφ πα-ραΒφ, δὁτε την δωρεὰν αὐτοῖς, ἐὰν δὲ μὴ κοΧάσωσι, μη δῶτε, ἀλλ’ εἰς ἐκείνην αὐτοῖς τὴν ημέραν
112	άπο μνημονεύσατε? μετὰ ταῦτα ώς ἐπανῆλθεν ἡ βουΧη εἰς τὺ βουΧευτηριον, ἐξεφυλλοφὁρησε μὲν αυτόν, ἐν δὲ τῇ ψήφῳ κατεΒέζατο. ὅτι δ’ οὐ παρέΒωκε Βικαστηρίφ οὐδ’ έξήΧασεν ἐκ τοῦ βουλευτήριον, ἄχθομαι μὲν Χέγων, ανάγκη δ’ ἐστὶν εἰπεῖν, ὅτι τῆς δωρεάς ἀπὲτυχε.2 μὴ τοίνυν φανήτε, ω ἄνδρες ’Αθηναίοι, τη μὲν βουΧη χάΧε-πήναντες καὶ πεντακοσίους ἄνδρας τῶν πολιτών αστεφάνωτους ποιησαντες, οτ ι τοῦτον οὐκ ετιμω-
1	τουτουί Franke : τουτονϊ αδικεῖν MSS.
2	ἀπἐτυχε Weidner : ούκ Ιτυχε or απετόγχανε MSS.
1 At the close of their year of office the senate had become accustomed to expect a vote of the popular assembly bestowing a crown (garland) as a testimonial for their services.
* The senators had been sitting with the other citizens as
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thousand drachmas of yours.” When you in astonishment cried, "How ‘a man and a woman/ what are you talking about ? ” after a little he went on: “Don’t you understand,” said he, “what I mean? The man is our friend Hegesandrus there, a man now, though he too used to be a woman, Laodamas’s woman; as for the woman, she is Timarchus yonder. How the money is being stolen I will tell you.” He then proceeded to give a full account of the matter, and in a way that showed that there was no guesswork about it. After he had given you this information, “What is it, fellow citizens,” said he, “that I advise? If the senate sustains the charge against this man and expels him, and then hands him over to the courts, give the senate the usual testimonial;1 but if they fail to punish him, refuse to give it, and lay up this thing against them for that day.” After this, when the senate had returned to the senate chamber,2 they expelled him on the preliminary ballot, but took him back on the final vote.3 I must tell you, however unpleasant it is to mention it, that for their failure to hand him over to the courts, or even to expel him from the senate chamber, they failed to receive the usual testimonial. I beg you therefore, fellow citizens, not to present the spectacle of showing resentment toward the senate, and depriving five hundred citizens of a crown because they failed to punish the defendant, and then
members of the assembly. After the adjournment of the assembly, the senate resumed its session.
a It appears that on the question of the expulsion of a member there was a preliminary vote with leaves as ballots, and a final one with the ordinary ballots.
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ρήσατο, αὐτοὶ δὲ ἀφ ἦτε, καὶ τον τῇ βουλή μὴ συνενεγκόντα ρήτορα, τοῦτον τῷ δήμῳ περιποίηση τε.
113	Ἀλλὰ περὶ μὲν τὰς κΧηρωτάς ἀρχὰς ἐστι τοιοῦτος, περὶ δὲ τὰς χειροτονητος βελτίων, καὶ τίς υμών οὐκ οἷδεν ώς περιβοήτως έξηΧέγχθη κλέπτης ὦν; πεμφθεὶς γὰρ ὑφ* ὺμῶν ἐξεταστὴς τῶν ἐν Ἐρετρία ξένων, μόνος των εξεταστών ωμοΧόγει λαβεῖν αργύρων, καί ου περὶ τοῦ πράγματος άττεΧογεϊτο, ἀλλ’ εὐθὺς περὶ τοῦ τιμήματος Ικέτευεν ὁμολογῶν ἀδικεῖν. ὑμεῖς δὲ τοῖς μὲν εξάρνοις ἐτιμήσατε ταλάντου ἐκαστῳ, τούτῳ δὲ τριάκοντα μνων. οι δὲ νόμοι κεΧεύουσι τῶν κλεπτών τοὺς μὲν ό/ιοΧογοϋντας θανάτφ ζημιούσθαι, τούς δ* άρνονμένους κρίν€σθαι.
114	Τοιγάρτοι ου τ ως υμών κατεφρόνησεν, ωστ εὐθὺς ἐπὶ ταῖς1 διαψηφίσεσι δισχιΧίας δραχμας εΧαβε. φήσας γὰρ ΦιΧωτάδην τον Κυδαθηναιᾶ, ἕνα των ττοΧιτων, απελεύθερου εἶναι ἐαυτοῦ, καὶ πείσας άποψηφίσασθαι τούς δημότας, ἐπιστὰς τῇ κατηγορία ἐπὶ τοῦ δικαστηρίου, καί Χαβων εις τήν εαυτού χεΐρα τα ιερά, καί όμόσας μὴ λαβεῖν δώρα μηδὲ Χήψεσθαι, και επομόσας τούς
1 ταῖς Sauppe : ταῖς ἐν τοῖς ὅἡμοις or ταῖς ΰημοσίαι* MSS.
1 “All the magistrates that are concerned with the ordinary routine of administration are elected by lot, except the Military Treasurer, the Commissioners of the Theoric Fund, and the Superintendent of Springs. These are elected by vote, and the magistrates thus elected hold office from one Panathenaic festival to another. All military officers are
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letting him go free yourselves; and I beg you not to preserve for the popular assembly a public man who has proved useless to the senate.
But, you say, though such is his record in the offices filled by lot, he has been a better man in the elective offices.1 Why, who of you has not heard of his notorious conviction for stealing? You will recall that you sent him as an inspector of the mercenary troops in Eretria.2 He and he only of the board of inspectors acknowledged that he had taken money, and made no defence against the charge, but immediately admitted his guilt, making his plea only as to the penalty. You punished those who denied their guilt with a fine of a talent apiece, but him with half a talent. Whereas the laws command that thieves who admit their guilt shall be punished with death; it is those who deny their guilt that are to be put on trial.
In consequence of this experience so great became his contempt for you that immediately, on the occasion of the revision of the citizen lists, he gathered in two thousand drachmas. For he asserted that Philotades of Cydathenaeon, a citizen, was a former slave of his own, and he persuaded the members of the deme to disfranchise him. He took charge of the prosecution in court,3 and after he had taken the sacred offerings in his hand and sworn that he had not taken a bribe and would not, and
also elected by vote.”—Aristotle, Constitution of Athens, xliii. (Kenyon’s trans.).
2 The handling of the funds for the payment of mercenary troops cave such opportunities for dishonesty, especially in the padding of the rolls, that inspectors were sent out to check the accounts on the spot.
* See on § 77.
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115	όρκίους θεούς καὶ εξώλειαν1 επαρασάμενος εαυτφ, εἰληφὼς ήλέγχθη παρὰ ΑενκωνίΒου τοῦ Φιλωτἄ-δου κηδεστου οιὰ Φιλήμονος τον νποκριτοΰ είκοσι μνας, ας ἐν όλίγω χρόνφ ττ ρος Φιλοξένην άνήλωσε την ὲταίραν, καὶ προνΒωκε τον αγώνα, καί τον ορκον έπιώρκησεν. ὅτι δ’ αληθή λέγω, κάλει μοι Φιλήμονα τον δὁντα τὺ αργύρων 2 και ΑευκωνιΒην τον Φιλωτάδου κηδεστήν, καὶ των συνθηκών άνά-γνωθι τα αντίγραφα, καθ* ὰς τὴν πράσιν εποιή-σατο τοῦ ἀγῶνος.
ΜΑΡΤΤΡΙΑΙ. 2ΤΝ0ΗΚΑΙ
116	Περὶ μὲν οὖν τοὺς ποΊάτας και τους οίκείους οἷος γεγένηται, και την πατρωαν ουσίαν ως αι-σχρώς άνήλωκε, καί την ΰβριν την εἰς τὺ εαυτόν σώμα ως ύπερεώρακε, συνήστε 8 μὲν καὶ πρὶν ἐμὲ λέγειν, ίκανώς ο υμάς ύττομέμνηκε4 καὶ ὁ παρ’ ἐμοῦ λόγος· δύο δὲ μοι τῆς κατηγορίας εἴδη λεί-πεται, ἐφ’ οἷς ἐμαυτὸν τ’ είπεΐν εύχομαι τοῖς θεοῖς πᾶσι και πάσαις ὑπὲρ τῆς πόλεως ως προῄρη^ιαε, υμάς τε βονλοίμην αν οίς εγώ μέλλω λέγειν ττροσέχειν 5 καὶ παρακολονθεΐν εύμαθώς.
117	Ἕστι δ’ ὁ μεν πρότερος μοι λόγος προδιήγησις τῆς απολογίας ἦς ακούω μέλλειν γίγνεσθαι, ΐνα μη τούτο εμού παραλιπόντος 6 τὰς τῶν λόγων τέχνας κατεπαγγελλό μένος τούς νέους ΒιΒάσκειν
1 ἐ£ωλ«ιαν Baiter : τἡν ἐ£Φλειαν MSS.
* Weidner deletes Τιμάρχψ which the MSS. have before or after τό ἀργόριον.	# συνῆστ* Cobet: σύνιστε MSS.
4	υ*ομ4μρηΚ€ CJobet: όπομιμνἡσκει MSS.
5	κροσίχαν Weidner : προσίχςιν τόν νοῖν or προσἐχε ι ν τἡν
γνώμην MSS.
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though he swore by the usual gods of oaths 1 and called down destruction on his own head, yet it has been proved that he received twenty minas from Leuconides, the brother-in-law of Philotades, at the hands of Philemon the actor, which money he soon spent on his mistress Philoxene. And so he broke his oath and abandoned the case. To prove that I speak the truth please call Philemon, who paid over the money, and Leuconides, the brother-in-law of Philotades, and read the copy of the agreement by which he effected the sale ot the case.
AFFIDAVITS. AGREEMENT
Now what manner of man he has shown himself to be in his dealings with his fellow citizens and his own family, how shamefully he has wasted his patrimony, how he has submitted to the abuse of his own body, all this you knew as well as I, before ever I spoke, but my account of it has sufficiently refreshed your memory. Two points of my plea remain, and I pray to all the gods and goddesses that I may be enabled to speak regarding them as I have planned to do, for the public good; and I should like you to give attention to what I am about to say, and to follow me with willing mind.
The first of these points is an anticipation of the defence which I hear he is about to offer, for I fear that if I neglect this topic, that man who professes to teach the young the tricks of speech2 may mis-
1	The scholiast tells us that these gods were Apollo, Demeter, and Zeus.
2	The reference is to Demosthenes, who, we must from this statement conclude, was in his earlier years a professional teacher of rhetoric, as well as a lawyer and politician.
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ἀπάτη τινι παραΧογισάμενος ὑμᾶς άφέΧηται το τῆς πόλεως συμφέρον, ο δὲ δεύτερός ἐστί μοι λόγος παράκΧησις των πολιτών πρὸς ὰρετήν. ὸρῶ δὲ πολλοὺς μὲν τῶν νεωτέρων προσεστηκότας πρὸς τῷ δικαστηρίῳ, πολλοὺς δὲ τῶν πρεσβν-τέρων, ουκ εΧαχίστους δὲ ἐκ τῆς ἄλλης Έλλαδος
118	συνείΧεγμένους ἐπὶ τὴν άκρόασιν οϋς μὴ νομίζετ ἐμὲ θεωρήσοντας ἦκειν, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ὑμᾶς είσομένους, εἰ μὴ μόνον εὖ νομοθετεῖν επίστασθε, ἀλλὰ καὶ κρίνειν τὰ καλὰ καὶ τὰ μὴ καλὰ δύνασθε, καὶ εἰ τιμάν επίστασθε τοὺς αγαθούς ἄνδρας, και εἰ θἐλετε κοΧάζειν τοὺς ονείδη τὸν έαντών βίον τῇ πόλει κατασκευάζοντας.1 Χέξω δὲ πρώτον προς υμάς περί της άποΧογίας.
119	Ό 7ἀγ περιττός ἐν τοῖς Χόγοις Δημοσθένης η τούς νόμους φησϊν υμάς εξαΧείφειν δεῖν, ἢ τοῖς ἐμοῖς λὁγοις οὐκ εἶναι προσεκτέον, αποθαυμάζει 7άρ, εἰ μὴ Πάντες μἐμνησθ* ὅτι καθ’ έκαστον ενιαυτόν η βουΧή πωΧεΐ το πορνικόν τέλος* και τοὺς πεισμένους το τέλος οὐκ εικάζει ν, ἀλλ’ ακριβώς ειδέναι τούς ταύτῃ γρωμένους τη εργασία, οπότε δὴ οὖν τετόΧμηκα ἀντιγοάψασθαι πεπορ-νευμένω Τ ιμάρχψ μη εξ είναι ύημηγορεϊν, άπαι-τειν φησι την πράξιν αυτήν ουκ αιτίαν κατηγόρου, ἀλλὰ μαρτυρίαν τεΧωνου του παρά Ύιμάργου τούτο εκΧέξαντος το τέλος.
120	Ἐ7ὼ δὲ πρὸς ταῦτα, ώ ἄνδρες *Αθηναίοι, σκέ-ψτασθ’ ἄν ἁπλοῦν ὑμῖν καὶ εΧευθέριον δόξω Χόγον Χέγειν. αίσχυνομαι γὰρ ὑπὲρ τῆς πολεως, εἰ Τίμαρχος, ὁ τοῦ δήμου σύμβουΧος και τὰς εἰς τὴν ΈλΧαδα τολμών πρεσβείας πρεσβεύειν, μὴ τὺ
1	κατασκευάζοντας Blase : παρασκευάζοντας MSS.
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lead you by some artifice, and so defraud the state. My second point is an exhortation of the citizens to virtue. And I see many young men present in court, and many of their elders, and not a few citizens of other states of Hellas, gathered here to listen. Do not imagine that they have come to look at me. Nay, rather have they come to find out about you, whether you not only know how to make good laws, but also are able to distinguish between good conduct and bad ; whether you know how to honour good men; and whether you are willing to punish those who make their own life a reproach to the city. I will first speak to you about the defence.
The eminent orator Demosthenes says that you must either wipe out your laws, or else no attention must be paid to my words. For he is amazed, he says, if you do not all remember that every single year the senate farms out the tax on prostitutes, and that the men who buy this tax do not guess, but know precisely, who they are that follow this profession. When, therefore, I have dared to bring impeachment against Timarchus for having prostituted himself, in order that I may deprive him of the right to address the people in assembly, Demosthenes says that the very act complained of calls, not for an accuser’s arraignment, but for the testimony of the tax-gatherer who collected this tax from Timarchus.
Now, fellow citizens, see whether the reply that I make seems to you frank and straightforward. For I am ashamed in the city’s behalf, if Timarchus, the counsellor of the people, the man who dares to go out into Hellas on their embassies, if this man,
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πράγμα ολον άποτρίψασθαι επιχειρήσει, ἀλλὰ τοὺς τὁττους επερωτησει όπου εκαθέζετο, καὶ τοὺς τελώνας, εἰ πώποτε παρ’ αὑτοῦ τὺ πορνικόν τέλος
121	εἰλήφασιν. ταύτης μὲν οὖν τἧς απολογίας υμών ενεκα παραχωρησάτω· έτερον δ’ ἐγὡ σοι \6yov υποβάλω καλόν καί δίκαιον, φ χρήσ*Ί» €ί μ77^ὲΙ/ αισχρόν σαυτῴ σύνοισθα. τόλμησον yap εἰς τοὺς δικαστή βλέψας εἰπεῖν ὰ προσηκει ἀνδρὶ σίω-φρονι τὰ περὶ τὴν ηλικίαν “*Ανδρες Αθηναίοι, τ έθραμμαι μεν ἐκ παιδὸς καὶ μειράκιου παρ υ μιν, ούκ αφανείς δὲ διατριβή διατρίβω, ἀλλ’ ἐν ταῖς
122	έκκλησίαις μεθ’ υμών δ ρω μαι. οἶμαι δ’ ἄν, εἰ πρὸς άλλους τινας ἦν ὁ λόγος μοι περί τἧς αιτίας ἦς κρίνο μαι, ταῖς ύμετέραις μαρτυρίαις ραδίως &ν άπόλύσασθαι τοὺς τοῦ κατηγόρου λόγους. μη yap δτι, ει πάπρακται μοι τι τούτων, ἀλλ’ ει δοκω ὑμῖν παραπλησίως βεβιωκέναι ταῖς λεγομέναις υπό τούτου αίτίαις, άβίωτον ηγούμενος1 ἐμαυτῷ τὸν λοιπὸν βίον, παραδίδωμι την εις ἐμαυτὸν τιμωρίαν εναπολογήσασθαι ττ) πόλει προς τούς * Ελληνας, οὐδ’ ἥκω παραιτησόμενος υμάς, άλλα καταχρησασθέ μοι, ει δοκω τοιοῦτος είναι/’
Αὕτη μὲν ἐστιν, ὦ Ύίμαρχε, άνδρός αγαθού και σώφρονος απολογία, καί πεπιστευκότος τῷ βίῳ και καταφρονοϋντος εικότως άπάσης βλασφημίας·
123	ὰ δὲ πείθει σε Δημοσθένης,2 οὐκ άνδρός ἐστιν ελευθέρου, αλλά πόρνου περί των τόπων διαφερο-μένου. ἐπειδὴ δ’ εἰς τὰς επωνυμίας των οικήσεων
1 Weidner deletes είναι, which the MSS. have before or after ηγούμενος.
* Weidner deletes λἐγ·ιν, which the MSS. have before or after Δημοσθένης.
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instead of undertaking to clear his record of the whole matter, shall ask us to specify the localities where he plied his trade, and to say whether the tax collectors have ever collected the prostitutes’ licence from him. For your sakes pray let him give up such defence as that! But I myself will suggest to you, Timarchus, a different line of defence, which is honourable and fair, and you will adopt it, if you are conscious of having done nothing shameful. Come, dare to look the jury in the face and say that which a decent man ought to say of his youth: “ Fellow citizens, I have been brought up as boy and youth among you; how I have spent my time is no secret to you, and you see me with you in your assemblies. Now if I were defending myself before any other set of men on the charge on which I stand accused, I think your testimony would readily suffice to refute the words of my accuser. For if any such act has been committed by me, nay rather if my life has exhibited to you even any resemblance to that of wliich he accuses me, I feel that the rest of my life is not worth living; I freely concede you my punishment, that the state may have therein a defence in the eyes of Hellas. I have not come here to beg for mercy from you; nay, do with me what you will, if you believe that I am such a man as that.”
This, Timarchus, is the defence of a good and decent man, a man who has confidence in his past life, and who with good reason looks with contempt upon all efforts to slander him. But the defence which Demosthenes persuades you to make is not for a free man, but for a prostitute—quibbling about when and where! But since you do take refuge
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καταφεύγεις, κατ’ οίκημα το πράγμα εξετάζεσθαι άξιων ὅπου εκαθέζου, ὰ μἐλλω λέγειν άκούσας εἰσαῦθις οὐ χρήση τοιοὑτῳ λόγῳ, ἐὰν σωφρονής. οὐ 7ἀ/° πὸ οικήματα οὐδ’ αἱ οικήσεις τὰς επωνυμίας τοῖς ενοικήσασι παρέχουσιν, ἀλλ’ οἱ ἐνοική-σαντες τὰς τῶν ἰδίων επιτηδευμάτων επωνυμίας
124	τοῖς τόποις παρασκευάζουσιν. οπού μεν yap πολλοὶ μισθωσάμενοι μίαν οϊκησιν διελὁμενοι ἔχουσι, συνοικίαν κάλούμεν, οπού δ’ εἷς εν ο ι κε ι, οικίαν, εάν δ’ εἰς ὲν δήπου τούτων των επί ταῖς ὸδοῖς εργαστηρίων Ιατρός είσοικίσηται, ίατρεΐον καλεῖται* ἐὰν δ’ ὁ μὲν έξοικίσηται, εἰς δὲ τὺ αὐτὸ τοῦτο ἐργαστήριον χαλκεὺς είσοικίσηται, χαλκεῖον ἐκλήθη, ἐὰν δὲ κναφεὺς, κναφεῖον, ἐὰν δὲ τέκτων, τεκτονεῖον ἐὰν δὲ πορνοβοσκὸς καὶ πὁρ-ναι, ἀπὸ τῆς ἐργασίοις αυτής ἐκλήθη πορνεῖον. ὧστε σὺ πολλά πορνεία τῇ της πράξεως εύχερεία πεποίηκας. μὴ οὖν, ὅπου ποτὲ έπραττες, ερώτα, ἀλλ’ ως οὐ πεποίηκας, τούτο 1 ἀπολογοὐ·
125	Ἠξει δ’ ώς ἔοικε καὶ έτερος \όyoς τις ύπο του αυτού σοφιστού συyκείμενος, λέγει 7ὰρ ὡς οὐδέν ἐστιν άδικώτερον φήμης, ayopaia τεκμήρια καί παντελώς ακόλουθα τω αυτού βίφ παρεπόμενος, πρώτον μεν yap τὴν ἐν Κολωνῷ συνοικίαν την Δήμωνος καΧουμένην ψευδή φησι τὴν επωνυμίαν εχειν ου yhp είναι Δήμωνος· ἔπειτα τὸν Έρμη ν
1 οό ΊΤ9ΐτοίηκα$, τοντο Blass: τοντο ου πεποίηκαι or οδ τούτο ν*ποίηκα$ ΟΓ τοντο πβποίηκα» Μ SS.
1 Some of Aeschineer anticipations of the arguments of hie opponents would be possible in the preparation of his speech for the court-room; others were probably added to the
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in the names of the lodgings, demanding that in our proof we specify' every^ single house where you plied your trade, to such atr argument as that you will never again resort, if you/ are wise, when you have heard what I am about to. say. For it is not the lodgings and the houses which g£»ve their names to the men who have lived in them./but.it is the tenants who give to the places the nam^s of their own pursuits. Where, for example, several ’ then hire one house and occupy it, dividing it betw~<?n them, we call it an “ apartment house,” but wheYe one man only dwells, a "house.” And if perchance a physician moves into one of these shops on the street, it is called a "surgery.” But if he moves out and a smith moves into this same shop, it is called a "smithy”; if a fuller, a “laundry”; if a carpenter, a “ carpenter’s shop ” ; and if a pimp and his harlots, from the trade itself it gets its name of “ brothel.” So that you have made many a house a brothel by the facility with which you have plied your profession. Ask not, then, where it was that you practised it, but make this your defence, that you have never done the thing.
But it seems that we are to have another argument, too, concocted by the same sophist. For he says that nothing is more unjust than common report, and he goes to the market-place for his evidence, the sort of thing that is quite in harmony with his own life. He says first1 that the apartment house in Colonus which is called Demon’s is falsely named, for it does not belong to Demon. Again,
speech as prepared for publication, after the speeches for the defenoe had been heard. Probably some of these replies were given extempore in court,
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τον Ἀνδοκίδου καλούμενον ovtt 'Ανδοκίδου, ἀλλ’ 126 ΑΙγηδος φυλῆς εἶναι ανάθημα, παραφέρει δ* αὑτὸν ἐν σκώμματος μέοειί'ώς ἡδὺς ών1 ἀνὴρ καὶ περὶ τὰς ἰδίας διατριβές γελοῖος· “ Εἰ μὴ καὶ ἐμὲ δεῖ,” φησίν, “ νφίκούειν τοῖς οχΧοις μὴ Δημο-σθένην καλούμενον, ἀλλὰ Βάταλον, ὅτι ταυτήν ἐξ ύποκορίσματος' τίτθης την επωνυμίαν ἔχω.” εἰ δὲ .Τ^/ιμρχος ὡραῖος εγένετο καὶ σκώπτεται τη τοῦ πράγματος διαβοΧή καὶ μὴ τοῖς αὑτοῦ εργοις, ·. ’/;ρὐ δήπου διὰ τοῦτ’ αυτόν φησι δεῖν συμφορά
ω Δημὁσθενες, περὶ μὲν των αναθημάτων καί των οικιών καί των κτημάτων καί πάντων ὅλως τῶν άφώνων πολλοὺς καὶ παντοδαποὺς καὶ οὐδέποτε τοὺς αυτούς ακούω Χόλους λεγομένους· οὐ 7ὰρ εἰσι ν εν αὐτοῖς οὔτε καΧαι ούτε αίσχραι πράξεις, ἀλλ’ ὁ προσαψάμενος αυτών και παρατυχών, ὅστις ἄν ἦ, κατὰ τὺ μέγεθος της αυτού δόξης λόγον παρέχει· περὶ δὲ τὸν των ανθρώπων βίον και τὰς πράξεις 2 αψευδής τις από ταύτομά-του πΧανάται φήμη κατά την πόλιν, καὶ διαγ-γέλλει τοῖς πολλοῖς τὰς ἰδίως πράξεις, πολλὰ δὲ 128 καὶ μαντεύεται περί τών μελλόντων έσεσθαι. καὶ ούτως εναργές ἐστι καὶ οὐ πεπΧασμένον δ λ,εγω, ὦσθ’ εύρήσετε καί την πόλιν ἡμῶν καὶ τοὺς προγόνους φήμης ως Θεοῦ μεγίστης βωμόν ιδρυμένους,
1 Λν added by Dobree.
* /cal τἄς πρά|εις Scheibe : /cal λόγον (or τόν λόγον) καί τἄ» πρά|«<ς MSS.
; · περιπεσειν *127 Εγώ δέ,
1 On the nickname, see Speech II, § 99.
8 The scholiast tells us that this altar was dedicated to
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that the herm called “the Herm of Andocides” is not that of Andocides, but a votive offering of the tribe Aege'is. And Demosthenes by way of a jest presents himself as an example, for he poses as a man who knows how to indulge in pleasantries and to joke about his own manner of life. “ Unless,” he says, “ I am to answer to the name when the crowd call me, not Demosthenes, but * Batalus/ just because I got that nickname from my nurse, as my baby-name.”1 And he says that if Timarchus did develop into a handsome youth, and if he is jeered at through slanderous interpretation of that fact, and not because of his own actions, surely he ought not for that reason to fall into misfortune.
But, Demosthenes, in the case of votive offerings, houses, estates, and all dumb objects in general, I do indeed hear many names applied, ever changing, never twice the same; for in them are no actions good or bad, but the man who happens to have become connected with them, whoever he may be, gives them a name according to the greatness of his own reputation. But in the case of the life and conduct of men, a common report which is unerring does of itself spread abroad throughout the city; it causes the private deed to become matter of public knowledge, and many a time it even prophesies what is about to be. So manifest and so far from being fabricated is this statement of mine, that you will find that both our city and our forefathers dedicated an altar to Common Report, as one of the greatest gods;2 and you
commemorate news of a victory of Cimon’s in Pamphylia, received at Athene the day the battle was fought. Paueaniae (τ. xvii. 1) attests the existence of the altar.
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καὶ τ ὸν Ὅμηρον πολλάκις ἐν τῇ Ιλιάδι λέγοντα πρὸ τοῦ τι τῶν μελλόντων γενέσθαι· “ Φήμη δ* εἰς στρατόν ἦλθε,” καὶ πάλιν τον Εὐριπίδην άποφαινόμβνον την θεόν τ αυτήν ου μόνον τοὺς ζώντας εμφανίζειν δυναμένην, όποιοι τινες ἄν τυγχάνωσιν ὄντες, ἀλλὰ και τοὺς τετελευτηκὁτας, ὅταν λἑγη,
φήμη τὸν έσθλον καν μυχφ δείκνυσι γῆς.
129	ὁ δ’ Ἠσίοδος καὶ διαρρήδην θεόν αυτήν άποδεί-κνυσι, πάνυ σαφώς φράζω ν τοῖς βουλομένοις συνιέναι* λέγει γάρ,
φήμη δ’ οὔτις πάμπαν άπόλλυται, ήντινα λαοί πολλοί φημίξωσι· θεὸς νύ τίς ἐστι καὶ αυτή.
και τούτων των ποιημάτων τοὺς μὲν εύσχημόνως βεβιωκότας εὑρήσετε ἐπαινἐτας ὅντας· Πάντες 7ὰρ οι δημοσία φιλότιμοι παρά της αγαθής φήμη? ηγούνται την δόξαν κομιεΐσθαι' 61ς 8* αι-σχρός ἐστιν ὁ βίος, οὐ τιμώσι την θεόν ταύτην κατήγορον γάρ αυτήν αθάνατον εχειν ηγούνται.
130	άναμνήσθητε οὐν, ὦ ἄνδρες, τινι κεχρησθε φήμη περί Ύιμάρχου. οὐχ αμα τούνομα λέγεται καί το ερώτημα ερωτάτε· “Ποῖος Τίμαρχος; ὁ πόρνος;” έπειτα ει μεν μάρτυρας παρειχόμην περί τινος, έπιστεύετ αν μοι· εἰ δὲ τὴν θεόν μάρτυρα παρέχομαι, οὐ πιστεύσετε; ή ουδέ ψευδομαρ-
131	τυριών θέμις ἐστὶν επισκήήτασθαι. ἐπεὶ καὶ περὶ τῆς Δημοσθένους επωνυμίας, οὐ κακώς υπό της 1
1	The quotation from Hesiod is from Works and Days, 7G3 f.; that from Euripides is not found in any of the extant
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will find that Homer again and again in the Iliad says, of a thing that has not yet come to pass, “Common Report came to the host;” and again you will find Euripides declaring that this god is able not only to make known the living, revealing their true characters, but the dead as well, when he says, "Common Report shows forth the good man, even though he be in the bowels of the earth; ” and Hesiod expressly represents her as a goddess, speaking in words that are very plain to those who are willing to understand, for he says, "But Common Report dies never, the voice that tongues of many men do utter. She also is divine.”1 You \nll find that all men whose lives have been decorous praise these verses of the poets. For all who are ambitious for honour from their fellows believe that it is from good report that fame will come to them. But men whose lives are shameful pay no honour to this god, for they believe that in her they have a deathless accuser. Call to mind, therefore, fellow citizens, what common report you have been accustomed to hear in the case of Timarchus. The instant the name is spoken you ask, do you not, “ What Timarchus do you mean ? The prostitute ? ” Furthermore, if I had presented witnesses concerning any matter, you would believe me; if then I present the god as my witness, will you refuse to believe? But she is a witness against whom it would be impiety even to bring complaint of false testimony. In the case of Demosthenes, too, it was common report, and not his nurse, that
plays, nor do we find the Homeric phrase in the Iliad. Indeed, the word φἡμτ? does not occur in the Iliad, and it is found only three times in the Odyssey (ii. 35 ; xx. 100, 105), where it is used of words of ominous meaning.
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φήμηε, ἀλλ’ οὐχ ὑπὸ τῆς τίτθης, Βάταλος προσα-γορεύεται, ἐξ ἀνανδρίας καὶ κιναιδίας ένεγκάμενος τοὔνομα, εἰ γἀθ	σου τὰ κομψά, ταῦτα
χΚανίσκια περιελό μένος καὶ τοὺς μαλακοὺς χι-τωνίσκους, ἐν οἶς τοὺς κατὰ τῶν φίλων λόγους γράφεις, περιενεγκας δοίη εἰς τὰς χεῖρας τῶν δικαστών, οἶμαι αν αυτούς, εἴ τις μὴ προειπων τοῦτο ποιήσειεν, άπορήσαι εἴτε ἀνδρὺς εἴτε γυναι-κὸς εἰλήφασιν ἐσθῆτα.
132	Ἀναβήσεται δ’ ἐν τῇ απολογία καὶ τῶν στρατηγών τις, ως ακούω, ύπτιαζων και κατάσκοπου-μενος εαυτόν, ως εν παλαίστραις και διατριβαΐς γεγονώς· δς επιχειρήσει διασύρειν τὴν ὅλην εν-στασιν του άγωνος, ου κρίσιν έξευρηκέναι με φά-σκων, ἀλλὰ δεινής άπαιδευσίας αρχήν, παραφέ-ρων πρώτον μεν τούς εύεργετας τούς ύμετερους, 'Αρμόδιον και ’Αριστογείτονα, και την προς άλλη-λους πίστιν καί το πράγμα ως συνήνεγκε τη πόλει
133	διεξιών* ούκ άφεξεται δέ, ως φασιν, οὐδὲ τῶν 'Ομήρου ποιημάτων οὐδὲ τῶν ονομάτων των ήρωι- 1
1 Writing speeches against his former friends is as brave an act as Demosthenes is capable of, and the only armour that he knows or needs is his soft shirt! Aeschines is smarting under the fact that Demosthenes, who, in the beginning of the negotiations with Philip for peace, had been on goed terms with himself, has now caused nis indictment for treason, and will shortly conduct the prosecution in court.
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gave him his nickname; and well did common report name him Batalus, for his effeminacy and lewdness! For, Demosthenes, if anyone should strip off those exquisite, pretty mantles of yours, and the soft, pretty shirts that you wear while you are writing jour speeches against your friends,1 and should pass them around among the jurors, I think, unless they were informed beforehand, they would be quite at a loss to say whether they had in their hands the clothing of a man or of a woman!
But in the course of the defence one of the generals will, as I am told, mount the platform, with head held high and a self-conscious air, as one who should say, Behold the graduate of the wrestling schools, and the student of philosophy ! And he will undertake to throw ridicule upon the whole idea of the prosecution, asserting that this is no legal process that I have devised, but the first step in a dangerous decline in the culture of our youth.2 He will cite first those benefactors of yours, Harmodius and Aristogeiton, describing their fidelity to one another, and telling how in their case this relationship proved the salvation of the state.3 Indeed, they say he will not even spare the poems of Homer or the names of the heroes,
2	Probably the hearers would be quick to catch the half-hidden thought suggested by the word άπαιδευσία. The Athenian gentlemen did indeed “ cultivate ” the handsome bovs and young men, and for most immoral purposes, The culture that the boys received was too often not «όπαιδευσία, but παιδεραστία.
3	The story was that the tyrant Hipparchus sought to become the lover of Harmodius, who was loved by Aristogeiton, and that the jealousies of this ταιὅεραστία led to the liberation of the state.
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κ ῶν, ἀλλὰ καὶ τὴν λεγομένην γ ενέσθαι φιλίαν δι’ έρωτα Πάτροκλου καὶ ἈχιΧλέως υμνήσει, καί το κάλλος, ώσπερ ου παλαι μακαριζόμενον, αν τὑχῃ σωφροσύνης, νυν εγκωμιάσεται. εἰ γὰρ τὴν τοῦ σώματος ευπρέπειαν τ αυτήν τινες διαβάλ-λοντες συμφοράν τοῖς ἔχουσι καταστήσουσιν, ου ταύτά κοινή ψηφιεΐσθαί φησιν υμάς και ἰδίᾳ
134	ευχεσθαι· ατοπον γὰρ εἶναι δοκεῖν1 αὐτῷ, εἰ τοὺς μὲν υἱεῖς τοὺς μηδέπω γεγονότας απαντες εύχεσθε οι μέλλοντες παιδοποιεΐσθαι καλούς κάλαθους τὰς ἰδέας φῦναι καὶ τῆ? πόλεως άξιους, τούς δ* ἡδη γεγονότας, ἐφ’ οἶς προσήκει σεμνύνεσθαι την πόλιν, εάν κάλλει καί ωρα διενεγκόντες εκπλή-ξωσί τινας καί περιμάχητοι εξ έρωτος γένωνται, τούτους ως εοικεν Αισχίνη πεισθέντες άτιμώσετε.
135	Κἀνταῦθα δή τινα καταδρομήν, ως ακούω, μέλλει ποιεϊσθαι περί εμού, επερωτων ει ούκ αίσχύ-νομαι αὐτὸς μὲν ἐν τοῖς γυμνασίοις δχληρος ων και πλείστων εραστής γεγονώς, τὺ δὲ πράγμα εις ονειδος καί κινδύνους καθιστάς. καί το τελευταίου, ως άπαγγέλλουσί τινές μοι, εις γέλωτα καί λήρον τινα προτρεπόμενος υμάς, επιδείξεσθαί2 μου φησϊν οσα πεποίηκα ερωτικά εις τινας ποιήματα, καί λοιδοριών τινων καί πληγών εκ τού πράγματος, αι περὶ ἐμὲ γεγένηνται, μαρτυρίας φησϊ παρέξεσθαι.
1 HoKtiy Baiter and Sauppe : δοκεῖ or &s δοκ*ι or ω$ δοκεῖν MSS. 2 ἐπιδεί^εσὅαι Wolf : ἐτιδεί£ασ0αι MSS.
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but will celebrate the friendship between Patroclus and Achilles, which, we are told, had its source in passion. And he will pronounce an encomium on beauty now, as though it were not recognised long since as a blessing, if haply it be united with morality. For he says that if certain men by slandering this beauty of body shall cause beauty to be a misfortune to those who possess it, then in your public verdict you will contradict your personal prayers. For you seem to him, he says, in danger of being strangely inconsistent; for when you are about to beget children, you pray one and all that your sons still unborn may be fair and beautiful in person, and worthy of the city; and yet when you have sons already born, of whom the city may well be proud, if by their surpassing beauty and youthful charm they infatuate one person or another, and become the subject of strife because of the passion they inspire, these sons, as it seems, you propose to deprive of civic rights— because Aeschines tells you to do it.
And just here I understand he is going to carry the war into my territory, and ask me if I am not ashamed on my own part, after having made a nuisance of myself in the gymnasia and having been many times a lover, now to be bringing the practice into reproach and danger. And finally— so I am told—in an attempt to raise a laugh and start silly talk among you, he says he is going to exhibit all the erotic poems I have ever addressed to one person or another, and he promises to call witnesses to certain quarrels and pommel-lings in which I have been involved in consequence of this habit.
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136	Έγώ δὲ οὔτε έρωτα δίκαιον ψέγω, ούτε τοὺς κάλλει διαφέροντάς φημι πεττορνεύσθαι, ουτ* αὐτὸς εξαρνούμαι μὴ οὐ 7εηονεναι τ 1 ερωτικός, καὶ ἔτι καὶ νῦν εἶναι, τάς τε ἐκ τοῦ πράγματος γιγνομένας πρὸς ὲτέρους φιλονικίας καί μάχας ουκ άρνούμαι μὴ Οὐχὶ συμβεβηκέναι μοι. περὶ δὲ τῶν ποίημα των ὦν φασιν ούτοί με πεποιηκέναι, τὰ μὲν ομολογώ, τὰ δὲ εξαρνούμαι μὴ τούτον έχειν τον τρόττον hv ούτοι διαψθείροντες πάρε-ξονται.
137	'Ορίζομαι S* εἶναι το μεν εράν των καλών καϊ σωφρόνων φιλάνθρωπου πάθος καϊ εύγνώμονος ψυχής, το δὲ ἀσελίγαίνβιν αργυρίου τινὰ μισθού-μενον ύβριστού καϊ απαίδευτου ἀνδρὸς ἔργον 1 2 καὶ τὺ μὲν άοιαφθόρως εράσθαί φημι καλόν είναι, το δ’ έπαρθέντα μισθφ πεπ-ορνεΰσθαι αισχρόν, δσον ὃ’ εκάτερον τούτων απ' ἀλλήλων διέστηκε καϊ ως πολύ διαφέρει, εν τοῖς εφεξής υμάς πειράσομαι
138	λόγοις διδάσκειν. οι yap πατέρες ημών, δθ* ὑπὲρ των επιτηδευμάτων καϊ των εκ φύσεως αναγκαίων ένομοθέτουν, α τοῖς ελευθέροις ἡγοῦντρ εἶναι πρακτέα, ταῦτα τοῖς δούλοις άπειπον μη ποιεῖν. “ Δοῦλον,” φησϊν ο νόμος, “ μη γυμνάζε-σθαι μηδὲ ξηραλοιφειν εν ταῖς παΐλαίστραις” καὶ οὐκέτι προσέγραψε· “ Τὸν δ’ ελεύθερον άλεί-φεσθαι καϊ γυμνάζεσθαι.” οπότε γάρ οι νομο-θέται το καλόν το εκ των γυμνασίων κατιδόντες άπειπον τοῖς δούλοις μὴ μετέχειν, τῷ αὐτῷ3 ηγούντο, φ εκείνους εκώλυον, τούς ελευθέρους
1	τ* added by Blass.
2	£ργον Sauppe : 2ργον είναι ηγούμαι MSS.
τφ αύτώ Blass : τ φ αύτφ νὅμψ or τοότφ αύτφ λόγψ MSS.
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Now as for me, I neither find fault with love that is honourable, nor do I say that those who surpass in beauty are prostitutes. I do not deny that I myself have been a lover and am a lover to this day, nor do I deny that the jealousies and quarrels that commonly arise from the practice have happened in my case. As to the poems which they say I have composed, some I acknowledge, but as to others I deny that they are of the character that these people will impute to them, for they will tamper with them.
The distinction which I draw is this: to be in love with those who are beautiful and chaste is the experience of a kind-hearted and generous soul; but to hire for money and to indulge in licentiousness is the act of a man who is wanton and ill-bred. And whereas it is an honour to be the object of a pure love, I declare that he who has played the prostitute by inducement of wages is disgraced. How wide indeed is the distinction between these two acts and how great the difference, I will try to show you in what I shall next say. Our fathers, when they were laying down laws to regulate the habits of men and those acts that inevitably flow from human nature, forbade slaves to do those things which they thought ought to be done by free men. “A slave,” says the law, “shall not take exercise or anoint himself in the wrestling-schools.” It did not go on to add, “But the free man shall anoint himself and take exercise;” for when, seeing the good that comes from gymnastics, the lawgivers forbade slaves to take part, they thought that in prohibiting them they were by III
III
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
139	προτρέπειν.1 πάλιν 6 αντος εἶπε νομοθέτης· “ Δοϋλον ελευθέρου παιδὺς μήτ’ ipav μήτ επα-κολουθεϊν, ἢ τύπτεσθαι τῇ δημοσία μάστιγι πεντήκοντα πληγάς.” ἀλλ’ οὐ τον ελεύθερον εκωλυσεν έράν καί όμίλεΐν και ἀκολουθεῖν, οὐδὲ βλάβην τω παιδί, ἀλλὰ μαρτυρίαν σωφροσύνης ήγήσατο συμβαίνειν. άκυρου δ οἶμαι και αδυνάτου ἔτι οντος κριναι τον ὅντως εΰνουν καί μη, τὸν ερωντα σωφρονίζει, καὶ τοὺς τῆς φιλίας λόγους εις την φρονούσαν και πρεσβυτέραν ηλικίαν αναβάλλεται· τὺ δ’ επακόλουθεΐν καί εφοράν φρουράν καί φυλακήν σωφροσύνης ήγήσατο είναι μεγίστην.
140	τοιγάρτοι τούς τής πόλεως μὲν εύεργέτας, ταῖς δ’ άρεταϊς ύπερενηνοχότας, 'Αρμόδιον καί Ἀριστο-γείτονα, ὁ σώφρων καὶ ἔννομος, εἴτε έρωτα είτε οντινα2 τρόπον χρὴ προσειπεῖν, τοιούτους επαί-δευσεν, ώστε τοὺς έπαινούντας τὰ εκείνων έργα καταδεεστέρους δοκεΐν είναι εν τοῖς ἐγκωμίοις των έκείνοις πεπραγμένων.
141	Ἐπειδὴ δὲ Ἀγιλλἐως καὶ Πατρόκλου μέμνησθε καί 'Ομήρου καί ετέρων ποιητών, ως τῶν μὲν δικαστών άνηκόων παιδείας όντων, υμείς δε ευ-σχήμονές τινες3 καὶ περιφρονούντες ιστορία τον δήμον, ἵν’ είδήτε ότι καί ημείς τι ήδη ήκούσαμεν καί εμάθομεν, λέξομέν τι καί4 περὶ τούτων. επειδή γάρ επιχειρούσι φιλοσόφων ἀνδρῶν μεμνῆσθαι καὶ καταφεύγειν επί τούς είρημένους εν τω μετρφ λόγους, θεωρήσατε άποβλέψαντες, ω ἄνδρες
1 προτρἐπειν Cobet : προτρἐτειν ἐπ! τἀ γυμνάσια MSS.
1 ὅντινα added by Baiter and Sauppe.
8 τινες Cobet: τινες προσποιείστε «Γναι MSS.
4 καί Hamaker : καί ἡμεῖς MSS.
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the same words inviting the free. Again, the same lawgiver said, “ A slave shall not be the lover of a free boy nor follow after him, or else he shall receive fifty blows of the public lash.” But the free man was not forbidden to love a boy, and associate with him, and follow after him, nor did the lawgiver think that harm came to the boy thereby, but rather that such a thing was a testimony to his chastity. But, I think, so long as the boy is not his own master and is as yet unable to discern who is a genuine friend, and who is not, the law teaches the lover self-control, and makes him defer the words of friendship till the other is older and has reached years of discretion; but to follow after the boy and to watch over him the lawgiver regarded as the best possible safeguard and protection for chastity. And so it was that those benefactors of the state, Harmodius and Aristogeiton, men pre-eminent for their virtues, were so nurtured by that chaste and lawful love— or call it by some other name than love if you like— and so disciplined, that when we hear men praising what they did, we feel that words are inadequate to the eulogy of their deeds.
But since you make mention of Achilles and Patroclus, and of Homer and the other poets—as though the jury were men innocent of education, while you are people of a superior sort, who feel yourselves quite beyond common folks in learning— that you may know that we too have before now heard and learned a little something, we shall say a word about this also. For since they undertake to cite wise men, and to take refuge in sentiments expressed in poetic measures, look, fellow citizens,
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Αθηναίοι, εἰς τοὺς όμoλoyovμέvως ἀγαθοὺς καὶ ‘χρηστούς ποιητάς, ὅσον κεχωρίσθαι ἐνὁμισαν τοὺς σώφρονας καί των όμοιων ἐρῶντας, καὶ τοὺς
142	ἀκρατεῖς ὦν οὐ χρὴ καὶ τοὺς ύβριστά?, λέξω δὲ πρῶτον μὲν περὶ 'Ομήρου, δν ἐν τοῖς πρεσβυτάτοις καί σοφωτάτοις των ποιητών είναι τάττομεν. εκείνος yap πολλαχού μεμνημένος περί ΙΙατρό-κλου καί Άχιλλέως, τον μὲν έρωτα και την επωνυμίαν αυτών της φιλίας άποκ ράπτεται, γούμενος τ ας της εύνοιας ύπερβολάς καταφανείς είναι
143	τοῖς πεπαιδευμένοις των ακροατών. λέγει γάρ που Ἀχιλλεὺς ὸδυρὁμενος τὸν τοῦ Πατρόκλου θάνατον, ως εν τι τούτο των λυπηρότατων άνα-μιμνησκό μένος, ὅτι τὴν ύπόσχεσιν την προς τον πατέρα τον ΤΙατρόκλου Μενοίτιον ἄκων εψεύσατο* iπayyείλaσθaι yelp εις Όποΰντα σῶν άπάξειν, ει σνμπέμψειεν αυτόν εις την Τροίαν καί παρα-καταθεΐτο αὑτῷ. ᾤ καταφανής ἐστιν, ώς δι’
144	έρωτα την επιμέλειαν αυτού παρέλαβεν. ἔστι δὲ τὰ ἔπη ὰ ἐγὼ νυνὶ μέλλω λέγειν
Ὀ ποποι, η ρ αλιον έπος εκβαλον ήματι κείνω θαρσύνων ηρώα Μενοίτιον ἐν μεγάροισιν. φῆν δὲ οἱ εἰς Όπόεντα περικλυτον υιόν άπάξειν, νΙλιον εκπέρσαντα λαχόντα τε ληίδος αἶσα ν. ἀλλ’ οὐ Ζεὺς ἄνδρεσσι νοήματα πάντα τελευτά· άμφω γὰρ πέπρωται ομοίην γαῖαν ερεύθειν.
145	οὐ τοίνυν ενταύθα μόνον σχετλιάζων φαίνεται, ἀλλ’ οὔτως αυτόν ίσχυρως επένθησεν, ώστε παρά
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into the works of those who are confessedly good and helpful poets, and see how far apart they considered chaste men, who love their like, and men who are wanton and overcome by forbidden lusts. I will speak first of Homer, whom we rank among the oldest and wisest of the poets. Although he speaks in many places of Patroclus and Achilles, he hides their love and avoids giving a name to their friendship, thinking that the exceeding greatness of their affection is manifest to such of his hearers as are educated men. For Achilles says somewhere in the course of his lament for the death of Patroclus, as recalling one of the greatest of sorrows, that unwillingly he has broken the promise he had given to Menoetius, the father of Patroclus; for he had promised to bring his son back safe to Opus, if he would send him along with him to Troy, and entrust him to his care. It is evident from this that it was because of love that he undertook to take care of him. But the verses, which I am about to recite, are these :1
“ Ah me, I rashly spoke vain words that day When in his halls I cheered Menoetius.
I told the hero I would surely bring His famous son to Opus back again,
When he had ravaged Ilium, and won His share of spoil. But Zeus does not fulfil To men their every hope. For fate decrees That both of us make red one spot of earth.”
And indeed not only here do we see his deep distress, but he mourned so sorely for him, that
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θέτιδος τῆς αὑτοῦ μητρὺς προακούσας ὅτι μὴ μετελθών μὲν τοὺς έχθρούς, ἀλλ’ ἐάσας ατιμώρητου τὸν τοῦ Πατρόκλου θάνατον, ἐπανελθὼν οἴκαδε γηραιὸς ἐν τῇ αυτοῦ πατρίδι άποθανεϊται, τιμωρη-σάμενος δὲ διὰ ταχέων μἐλλοι τον βίον τελευτάν, εΐΧετο την του τεθνεῶτος πίστιν μᾶλλον ἢ τὴν σωτηρίαν. οὔτω δὲ μεγαΧοψνχως ἡπεἐγετο τὸν φονέα τον ἐκείνου τιμωρησασθαι, ώστε πάντων αυτόν παραμυθουμένων καί κεΧευόντων Χούσασθαι καί σίτον προσενέηκασθαι, άπόμνυσι μηδέν τούτων πράξειν, πρὶν άν τὴν τοῦ Ἕκτορος κεφαλὴν
146	ἐπὶ τον του Πατρόκλου τάφον ἐνέγκῃ. καθεύ-δοντος δ' αὐτοῦ ἐπὶ τῇ πυρά, ως φησιν ὁ ποιητής, εἴδωλον εφίσταται ΤΙατρόκΧου, καί τοιούτων επε-μνησθη καί τοιαυτα επέσκηψε τῷ Ἀχιλλεῖ, ἐφ’ οἶ? καὶ δακρΰσαι καί ζηΧωσαι την αρετήν καί την φιΧίαν άξιον αὐτῶν ἐστιν, ἐπισκήπτει μὲν γδη αὐτῷ, προειπων ὅτι οὐδὲ ἐκεῖνος απέχει μακράν της του βίου τεΧευτής, εἴ πως εἴη δυνατόν, προ-διοικησασθ αι, όπως τον αυτόν τρόπον, ώσπερ και ετράφησαν και έβίωσαν εν τῷ αὐτῷ, οὕτω καὶ τεΧεντησάντων αυτών τα οστά εν τη αυτή σορῷ
147	κείσεται· όδνρόμενος δὲ καὶ τὰς διατριβάς διεξιὼν ὰς μετ’ ἀλλήλων ζῶντες διέτριβον, λἐγει ὅτι “ Οὐκέτι περὶ τῶν μεγίστων, ώσπερ το πρότερον, καθεζόμενοι μετ ἀλλήλων μόνοι ἄπωθεν τῶν ἄλλων φίΧων βουΧευσόμεθα,” τὴν πίστιν οίμαι καί την εύνοιαν ποθεινοτάτην ηγούμενος είναι. ἵνα δὲ καὶ διὰ τοῦ μέτρου τὰς γνώμας άκούσητε του ποιητου, άνατγνώσεται ὑμῖν ὸ γραμματεὺς τὰ
148	ἔπη τὰ περὶ τούτων & 'fΟμηρος πεποίηκε. Χέ<γε πρώτον τὰ περὶ τῆς Ἕκτορος τιμωρίας.
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although his mother Thetis cautioned him and told him that if he would refrain from following up his enemies and leave the death of Patroclus unavenged, he should return to his home and die an old man in his own land, whereas if he should take vengeance, he should soon end his life, he chose fidelity to the dead rather than safety. And with such nobility of soul did he hasten to take vengeance on the man who slew his friend, that when all tried to comfort him and urged him to bathe and take food, he swore that he would do none of these things until he had brought the head of Hector to the grave of Patroclus. And when he was sleeping by the funeral pyre, as the poet says, the ghost of Patroclus stood before him, and stirred such memories and laid upon Achilles such injunctions, that one may well weep, and envy the virtue and the friendship of these men. He prophesies that Achilles too is not far from the end of life, and enjoins upon him, if it be in any wise possible, to make provision that even as they had grown up and lived together, even so when they are dead their bones may lie in the same coffer. Weeping, and recalling the pursuits which they had followed together in life, he says, “ Never again shall we sit together alone as in the old days, apart from our other friends, and take high counsel,” feeling, I believe, that this fidelity and affection were what they would long for most. But that you may hear the sentiments of the poet in verse also, the clerk shall read to you the verses on this theme which Homer composed. Read first the verses about the vengeance on Hector.1
1 Iliad, xviii, 333-35.
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Αλλ* ἐπεὶ οὖν, φίλ’ ὲταῖρε, σεῦ ὕστερος ειμ’ ὑπὸ γαῖαν,
οὑ σε πρὶν κτεριῶ, πριν γ Ἕκτορος ἐνθάδ’ ἐνεῖκαι
τεὐχεα καὶ κεφαλήν, μεγάθυμου σεΐο φονηος.
149	αναγίγνωσκε δὴ ὰ περὶ τοῦ ὁμοτάφους αυτούς γενέσθαι λέγει εν τω νπνω 6 Πάτροκλος, καὶ περὶ τῶν διατριβών, ὰς συνΰιέτριβον ἀλλήλοις.
Οὐ γὰρ ἔτι ζωοί γε φίλων ἀπάνευθεν εταίρων βούλας έζάμενοι βουλεύσομεν9 ἀλλ* ἐμὲ μὲν Κὴρ άμφέχανε στυγερή, ἡπερ λά^ε γεινόμενόν περ· καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ μοίρα, θεοῖς επιείκελ’ Ἀχιλλεῦ, τείχει νπο Τρώων εύηγενέων άπολέσθαι, μαρνάμενον δηίοις Ελένης ἕνεκ’ ἡυκὁμοιο. ἄλλο δὲ τοι ἐρἐω, σὺ δ’ ἐνὶ φρεσϊ βάλλεο σῇσιν μὴ ἐμὰ σῶν ἀπάνευθε τιθήμεναι οστε, Ἀχιλλεῦ, ἀλλ* ἵνα πέρ σε καὶ αυτόν ἀμοίη κεκεύθη, χρυσέφ εν άμφιφορεΐ, τον τοι πόρε πότνια c μὴτῆθ»
ως ὁμοῦ έτράφεμέν περ εν ύμετέροισι δὁμοισιν, εὖτε με τντθον εόντα Μενοίτιος ἐξ Όπόεντος ήγαγεν ύμέτερὁνδ’ άνδροκτασίης νπο λυγρής, ήματι τω, οτεπαΐδα κατέκτανον Ἀμφιδάμαντος, νήπιος, οὐκ εθέλων, ἀμφ’ αστραγάλοισι χολω-θείς·
ένθα με δεξάμενος εν δώμασιν ίππότα Πηλεὺς έτρεφε τ ἐνδυκέως καί σὺν θεράποντ ονομηνεν9 ὼς δὲ και οστέα νώιν όμή σορος άμφικαλύπτοι.
150	ὼ9 τοίνυν έξην αὐτῷ σωθήναι μὴ τιμώρησα μένω τον τού ΤΙατροκλου θάνατον, άνάγνωθι ὰ λέγει ή Θέτις.
ιι8
Digitized by Google
AGAINST TIMARCHUS, 148-150
“ But since, dear comrade, after thee I go Beneath the earth, I will not bury thee Till here I bring thee Hector’s head and arms, The spoils of that proud prince who took thy life.”
Now read what Patroclus says in the dream about their common burial and about the intercourse that they once had with one another.1
“ For we no longer as in life shall sit Apart in sweet communion. Nay, the doom Appointed me at birth has yawned for me.
And fate has destined thee, Achilles, peer Of gods, to die beneath the wall of Troy’s Proud lords, fighting for fair-haired Helen’s sake. More will I say to thee, pray heed it well:
Let not my bones be laid apart from thine, Achilles, but that thou and I may lie In common earth, I beg that I may share That golden coffer which thy mother brought To be thine own, even as we in youth Grew up together in thy home. My sire Menoetius brought me, a little lad, from home, From Opus, to your house, for sad bloodshed,
That day, when, all unwitting, in childish wrath About the dice, I killed Amphidamas’ son.
The knightly Peleus took me to his home And kindly reared me, naming me thy squire.
So let one common coffer hide our bones.”
Now to show that it was possible for him to have been saved had he refrained from avenging the death of Patroclus, read what Thetis says.2
1 Iliad, xxiii. 77 If.	Iliad, xviii. 95 fb
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Ὠκύμορος δή μοι τέκος έσσεαι, οι ἀγορεύεις· αὐτίκα γάρ τοι ἔπειτα μεθ’ Ἕκτορα πότμος ἑτοῖμος.
τὴν δ’ αὖτε προσἐειπε ποδάρκης δῖος Άχιλλενς· αὐτίκα τεθναίην, ἐπεὶ οὐκ ἄρ’ ἔμελλον εταίρφ κτεινομένφ ἐπαμῦναι, ὅ μοι πολὺ φίλτατος ἔσκεν.
151	Ό τοίνυν οὐδενὺς ἦττον σοφὸς τῶν ποιητών Εὐριπίδης, ἐν τι τῶν καλλίστων ύπολαμβάνων εἶναι τὺ σωφρόνως ἐρᾶν, ἐν εὐχῆς μέρει τὸν έρωτα ποιούμενος \eyei που·
U ο εις το σωφρον επ αρετήν τ aycov ερως ζηλωτὸς άνθρώποισιν, ων εϊην ἐγώ.
152	πάλιν τοίνυν 6 αυτός ἐν τῷ Φοινίκι άποφαίνεται, υπέρ της yεyεvημέvης αὐτῷ πρὸς τον πατέρα δια-βολής άπoλoy ου μένος, και ἀπεθίζω ν τοὺς ανθρώπους μη ἐξ υποψίας μηδ’ ἐκ διαβολής, άλλ εκ του βίου, τὰς κρίσεις ποιεΐσθαι·
Ἠδη δὲ πολλών ηρέθην λόγων κριτής, καί πόλλί άμιλληθέντα μαρτύρων ΰπο τάναντι ἔγνων συμφοράς μιας περί. κἀγὼ μὲν οὕτω, γώστις ἔστ’ ἀνὴρ σοφός, λoyίζoμaι τ αληθές, εις άνδρος φύσιν σκοπών δίαιτάν θ’,1 ήντιν ημερεύεται.2
1	ὅ1 added by Boisson&de from an ancient quotation.
2	ἡ μερεύεται Gainsford : ἐμπορεόε ται MSS.
1 The above quotations from Homer show considerable variations from our MSS. of the poet. It seems that Aeschines was using a very corrupt text of Homer. In /ίιαᾶ, xviii. 324 ff., there is variation in one word in xviii. 333-35, in two words; the long passage from xxiii. has two 120
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“ Ah me, my son, swift fate indeed will fall On thee, if thou dost speak such words. For know, Swift after Hector’s death fate brings thine own. To her divine Achilles, swift of foot,
In turn made answer. Straightway let me die, For when my friend was slain, my dearest friend, It was not granted me to succour him.”1
Again, Euripides, a poet than whom none is wiser, considering chaste love to be one of the most beautiful things, says somewhere,2 making love a thing to be prayed for:
“ There is a love that makes men virtuous
And chaste, an envied gift. Such love I crave.”
Again the same poet, in the Phoenix,3 expresses his opinion, making defence against false charges brought by the father, and trying to persuade men habitually to judge, not under the influence of suspicion or of slander, but by a man’s life :
“ Many a time ere now have I been made The judge in men’s disputes, and oft have heard • For one event conflicting witnesses.
And so, to find the truth, I, as do all Wise men, look sharp to see the character That marks the daily life, and judge by that.
lines that are not found in our MSS. of the Iliad, one line that ie changed in position, and four that show verbal changes. The quotation from xviii. 95-99 shows a verbal change in one line, and an entire change in the last half-line.
That widely divergent texts of Homer were in circulation as early as the time of Aeschines has been proved by the papyrus fragments.
* In the lost Sthenoboea, No. 672, Nauck.
* No. 812, Nauck.
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ὅστις δ* ὁμιλῶν ἧδεται κακοῖς ἀνήρ, ου πώποτ ήρώτησα, ηιηνώσκων ὅτι τοιοῦτός ἐσθ’ οΐοισπερ ἦδεται1 ξυνὼν.
153	σκέψασθε δέ, ὦ ἄνδρες Αθηναίου, τὰς η ν ώμας ὰς ἀποφαἱνεται ὁ ποιητής. ἦδη δὲ πολλῶν πραγμάτων φησὶ γεγενῆσθαι κριτής, ώσπερ νυν υμείς δικασταί, καὶ τὰς κρίσεις οὐκ ἐκ των μαρτυρίων, ἀλλ’ ἐκ των επιτηδευμάτων καὶ τῶν ομιλιών, φησι ποιεισθαι, ἐκεῖσε άποβλέπων, πώς τὸν καθ’ ἡμέραν βίον ζῆ ὁ κρινὁμενος, καὶ ὅντι να τρόπον διοικεί τὴν ἐαυτοῦ οικίαν, ως παραπλησίως αυτόν καί τα της πόλεως διοικήσοντα· καὶ τίσι χαίρει πλησιάζω ν καί τελευτών οὐκ ωκνησεν άποφήνασθαι τοιοΰτον είναι οΐοισπερ2 ἦδεται ξυνὼν, ούκουν δίκαιον και περί Ύιμάρχου τους αὐτοῖς ὑμᾶς Εὐρι-
154	πίδῃ θρήσασθαι λογισμοῖς. πῶς διωκηκε την εαυτου ουσίαν; κατεδήδοκε τα πατρφα καὶ1 2 3 μεμι-σθαρνηκώς τῷ σώματι και δωροδοκών δημοσία πάντ ήφάνικεν, ώστε μηδέν ἄλλ’ ἢ τὰ? αίσχύνας αὐτῷ περιεῖναι, χαίρει δε τω συνών; Ἠγησάνδρῳ. ὁ δ’ Ἠγήσανδρος ἐκ τίνων ἐστὶν επιτηδευμάτων; εκ τούτων α τον πράξαντα οι νο μαι άπαηορεύουσι μη δημηγορεῖν. ἐγὼ δὲ τί λέγω κατὰ Τιμάρχου, καί τινα ποτ ἐστὶν α αντιηεηραμμαι; δημηγορεῖν4 Τίμαρχον πεπορνευμένον και την πατρφαν ουσίαν κατεδηδοκότα. ὑμεῖς δὲ τί όμωμόκατε; υπέρ αυτών ψηφιεΐσθαι ων αν ἡ δίωξις ἦ.
1	ἐσ0* οῖοισπερ ῆδεται H. Wolf : εστιν οῖσπερ ῆὅεται or ἐστιν έκαστος οίσπερ ῆδεται Μ SS.
2	oloiawep Taylor: οΓσπερ MSS.
3	καί Hamaker : καί τἀ τών φίλων MSS.
4	The MSS. have μἡ δ^μττγορεῖν : Blass brackets μἡ.
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The man who loves companionship of knaves I care not to interrogate. What need Is there? I know too well the man is such As is the company he loves to keep.”
Examine the sentiments, fellow citizens, which the poet expresses. He says that before now he has been made judge of many cases, as you to-day are jurors; and he says that he makes his decisions, not from what the witnesses say, but from the habits and associations of the accused; he looks at this, how the man who is on trial conducts his daily life, and in what manner he administers his own house, believing that in like manner he will administer the affairs of the state also; and he looks to see with whom he likes to associate. And, finally, lie does not hesitate to express the opinion that a man is like those whose “ company he loves to keep.” It is right, therefore, that in judging Timarchus you follow the reasoning of Euripides. How has he administered his own property ? He has devoured his patrimony, he has consumed all the wages of his prostitution and all the fruits of his bribery, so that he has nothing left but his shame. With whom does he love to be ? Hegesandrus! And what are Hegesandrus’ habits? The habits that exclude a man by law from the privilege of addressing the people. What is it that I say against Timarchus, and what is the charge that I have brought ? That Timarchus addresses the people, a man who has made himself a prostitute and has consumed his patrimony. And what is the oath that you have taken ? To give your verdict on the precise charges that are presented by the prosecution.
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155	f,Iva δὲ μὴ μακρολογώ περὶ τῶν ποιητών Bi-εξιών, ἀνδρῶν ἐρῶ πρεσβυτερών καὶ γνωρίμων ὑμῖν ονόματα καί μειράκιων καί παίδων, ὧν τοῖς μὲν διὰ τὴν ευπρέπειαν πολλοὶ γεγόνασιν ἐρασταί, ἐνίοις δὲ των ἐν ηλικία ἔτι καὶ νῦν εἰσίν, ὦν οὐδεὶς πώποτ’ εἰς τὰς αὐτὰς αιτίας άφΐκται Τιμάρχψ· και πάλιν ὑμῖν ὰντιδιἐξειμι ανθρώπων πεπορνευ-μένων αίσ^ρώς και φανερώς ονόματα, ἵνα ὑμεῖς ἀναμνησθεντε? κατανείμητε εἰς τὴν προσηκουσαν
156	τάξιν Τίμαρχον. πρώτον δὲ λἑξα> τὰ τῶν ἐ\ευ-θερίως1 καὶ καλώς βεβιωκότων ονόματα. γιγνώ-σκετε, ώ άνΒρες Αθηναίοι, Κρίτωνα τον Ἀστυὐχου καὶ Περικλείδην τον Περιθοίδην καὶ Πολεμαγἑνην καὶ Πανταλέοντα τον Κλεαγὁρου καὶ Τιμησίθεον τον Βρομέα, καλλίστους ου μόνον. των πολιτών, άλλα και τών 'Ελλήνων γεγενημένους, και πλεί-στων καὶ σωφρονεστάτων τυχόντας εραστών
157	ἀλλ’ ὅμως οὐδεὶς πώποτε αυτούς εψεξε. πάλιν εκ τών μειράκιων και τών εν παισϊν ἔτι καὶ νῦν ὄντων πρώτον μεν τον άΒελφιΒούν τον Ίφικρά-τους, υιόν δὲ Τεισίου τοῦ Ῥαμνουσίου, ομώνυμον δὲ τοῦ νυνὶ κρινομένου·1 2 ος ευπρεπής ων ἰδεῖν τοσοῦτον απέχει τών αισχρών, ώστε πρώην εν τοῖς κατ’ αγρούς Διονυσίοις κωμωΒών ον των εν Κολλυτῷ, καὶ Παρμἐνοντος τοῦ κωμικού ύποκρι-τού είπόντος τι προς τον χορον ανάπαιστον, ἐν ὡ ἦν εἶναι τινας πόρνους μεγάλους Τιμαρχώδεις, οὐδεὶς ύπελάμβανεν εις το μειράκιον, ἀλλ’ εἰς πὲ Πάντες* οὕτω κληρονόμος ει του επιτηΒεύματος.
1	4\*υθ(ρΙωj Weidner : ί\(υθίρων MSS.
2	κρινολίνου Cobet; κρινολίνου Τιμάρχου MSS,
124
Digitized by Google
AGAINST TIMARCHUS, 155-157
But not to dwell too long on the poets, I will recite to you the names of older and well-known men, and of youths and boys, some of whom have had many lovers because of their beauty, and some of whom, still in their prime, have lovers to-day, but not one of whom ever came under the same accusations as Timarchus. Again, I will tell over to you in contrast men who have prostituted themselves shamefully and notoriously, in order that by calling these to mind you may place Timarchus where he belongs. First I will name those who have lived the life of free and honourable men. You know, fellow citizens, Crito, son of Astyochus, Pericleides of Perithoedae, Polemagenes, Pantaleon, son of Cleagoras, and Timesitheus the runner, men who were the most beautiful, not only among their fellow citizens, but in all Hellas, men who counted many a man of eminent chastity as lover; yet no man ever censured them. And again, among the youths and those who are still boys, first, you know the nephew of Iphicrates, the son of Teisias of Rhamnos, of the same name as the defendant. He, beautiful to look upon, is so far from reproach, that the other day at the rural Dionysia when the comedies were being played in Collytus, and when Parmenon the comic actor addressed a certain anapaestic verse to the chorus, in which certain persons were referred to as “big Timarchian prostitutes,” nobody thought of it as aimed at the youth, but, one and all, as meant for you, so unquestioned is your title to the practice.
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Πάλιν Ἀντικλέα τὸν σταδιοδρὁμον καὶ Φειδίαν τον αδελφόν τον1 Μελησίου. ἔτι δὲ εἰπεῖν ἔχων πολλούς τταύσομαι, ἵνα μὴ δοκὼ τὸν ἔπαινον θεραπεία τινι κατ’ αυτών ποιεϊσθαι.
158	Περὶ δὲ των όμοτρόττων των Ύιμάρχου, φενγων τὰς άττεχθείας, ὧν ἦκιστά μοι μέλει μνησθησομαι. τίς γὰρ υμών τον ορφανόν καλούμενον Αιόφαντον ούκ οιΒεν, ος τον ξένον ττ ρος τον άρχοντα ἀπήγαγεν, ᾤ τταρήΒρευεν'Αριστοφών ο Άζηνιεύς, ἐπαιτιασά-μενος τέτταρας ΒραχμΛς αυτόν ὑπὲρ τῆς ττράξεως τ αυτής άττεστερηκεναι, καὶ τοὺς νόμους λέyωv, οἳ κελεύουσι τὸν άρχοντα των ορφανών επιμιελείσθαι, τοὺς ὑπὲρ τῆς σωφροσύνης κειμένους αὐτὸς2 ύττερ-βεβηκώς; η τις των πολιτών οὐκ εΒυσχέρανε* ΚηφισοΒωρον τον του Μὁλωνος καλούμενου καλ-λίστην ώραν οψεως άκλεέστατα Βιεφθαρκότα; ἢ Μνησίθεον τον τοῦ μάγειρου καλούμενου; ἢ πολ-
159	λοὺς ετέρους, ών ἑκὼν έπιλανθάνομαι; ου yap έπεξελθεΐν αυτών έκαστον κατ ονομα πικρῶς βουλομαι, ἀλλὰ μάλλον των τοιούτων άττορεΐν αν εύξαίμην εν τῷ Χἀγῳ διὰ τὴν πρὸς τὴν πόλιν εύνοιαν, ἐπειδὴ δὲ έκατέρων προελόμενοί τινας Βιεξεληλύθαμεν, χωρίς μὲν τοὺς διὰ σωφροσύνης ερωμένους, χωρίς δὲ τοὺς εἰς εαυτούς εξαμαρτά-νοντας, υμείς ἤδη τοῦτ’ ερωτηθέντες άττοκρίνασθε πρὸς ἐμὲ, εἰς όττοτέραν την4 τάξιν Τίμαρχον κατανέμετε, πότερα εἰς τοὺς ερωμένους ἢ εἰς τοὺς πεπορνευ μένους. ούκοϋν μη καταλιπὼν ἢν εἶλου
1	τόν Bekker : του MSS.
2	avrbs Bekker : the MSS. omit or have αότοι/ς.
* Μυσχίραν* Blass : ἐὅυσχἐραχνε MSS.
4 τἡν added by Blass.
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Again, Anticles, the stadium runner, and Pheidias, the brother of Melesias. Although I could name many others, I will stop, lest I seem to be in a way courting their favour by my praise.
But as to those men who ate kindred spirits with Timarchus, for fear of arousing tlieir enmity I will mention only those toward whom I am utterly indifferent. Who of you does not know Diophantes, called “ the orphan,” who arrested the foreigner and brought him before the arch on, whose associate on the bench was Aristophon of Azenia ? 1 For Diophantes accused the foreigner of having cheated him out of four drachmas in connection with this practice, and he cited the laws that command the archon to protect orphans, when he himself had violated the laws that enjoin chastity. Or what Athenian was not indignant at Cephisodorus, called Molon’s son, for having ruined his surpassing beauty by a most infamous life ? Or Mnesitheus, known as the cook’s son ? Or many others, whose names I am willing to forget ? For I have no desire to tell over the whole list of them one by one in a spirit of bitterness. Nay, rather I could wish that I might be at a loss for such examples in my speech, for I love my city. But since we have selected for special mention a few from each of the two classes, on the one side men who have been loved with a chaste love, and on the other men who sin against themselves, now let me ask you this question, and pray answer me : To which class do you assign Timarchus— to those who are loved, or to those who are prostitutes? [Cries of “ To the prostitutes.”] You see, Timarchus, you are
1 The archon eponymus is meant. When sitting as president of a court he was assisted by two advisers, πάρεδροι.
127
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
συμμορίαν αύτομολησης εἰς τὰς τῶν ελεύθερων διατριβάς.
160	Ἐὰν δ’ επιχειρώσι λέγειν, ώς οὐχ ἡταίρηκεν ὅστις μὴ κατὰ συyypaφάς ἐμισθώθη, καὶ γράμμα-τεῖον καὶ μάρτυρας άξιώσί με τούτων παρα-σχεσθαι, πρώτον μὲν τοὺς περὶ τῆ? ὲταιρησεως νόμαυς μεμνησθε, ἐν οἷς οὑδαμοῦ μνείαν ο νομοθέτης περὶ συνθηκών πεποίηται. ου yap, εἰ κατὰ γραμματέαν τις εαυτόν κατησχυνε, τούτ ἐξή-τασεν, ἀλλὰ παντελώς, ὅπως ἂν ἡ πρᾶξις γἑ-νηται, τον πράξαντα κελεύει μὴ μετέχειν τών της πόλεως κοινών. εικότως· οστις yap νέος ών ἀπέστη δι’ αίσχράς ἡδονὰς τῆς εἰς τὰ καλὰ φιλοτιμίας, τούτον ου κ ωήθη δεῖν πρεσβύτερον
161	yevόμεvov1 επίτιμον είναι. ἔπειτα καὶ τὴν εὐ-
ηθειαν τού λόγου τούτου ραδιόν ἐστιν ἐξετάσαι. Πάντες	ἀν τοῦθ’ ὸμολογήσαιμεν, ὅτι τὰς
συνθηκας της προς άΧληλους απιστίας ενεκα ποιούμεθα, ΐνα ό μη παραβάς τὰ yεypaμμέva δίκην λάβη τη ψηφφ παρά τού παραβάντος. ούκοΰν, εἴπερ τὺ πρᾶγμα δίκη? προσδεῖται, τοῖς κατὰ ypaμμaτεΐov ηταιρηκόσιν, αν άδικώνται, ή τών νόμων ως1 2 οΰτοί φασι ν επικουρία καταλεί-πεται. καί τις αν λoyoς εκατερου φανείη; μη yap υπ' εμού λεγόμενον, ἀλλὰ yιyvόμεvov το π pay μα νομίσαθ' όράν.
162	Ἕστω «γἀγ ό μὲν μισθωσάμενος δίκαιος εις τὺ πρᾶγμα, ὸ δὲ μισθωθείς άδικος καί μη βέβαιος, η
1	γενόμενον Hamaker: γενόμενον ό τους νόμου* βΐσψόρων
MSS.
2	ώς Bremi: δν MSS.
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not to be permitted to desert the company which you have chosen and go over to the ways of free . men.
But if they shall undertake to say that no man has been a prostitute unless he was hired under contract, and if they demand that I produce writings and witnesses, I ask you first to call to mind the laws concerning prostitution; in them the lawgiver has nowhere made mention of contracts, for he did not inquire whether it was by contract that a person had defiled himself, but in comprehensive terms, no matter how the deed is done, he commands that the man who did it shall take no part, in public affairs. And he is right; for the man who in his youth was led by shameful indulgence to surrender honourable ambition, that man, he believed, ought not in later life to be possessed of the citizen’s privileges. In the second place, it is easy to demonstrate the folly of this plea. For we should all acknowledge this, that we enter into contracts because we do not trust one another, the object being that the party who has not violated the written terms may receive satisfaction by verdict of the courts from the one who has. If, therefore, this business needs the help of the courts, those who have served as prostitutes by contract, in case they are wronged, have left them, according to the argument of the defendants, recourse to the protection of the laws. And what would be the plea that either side would advance ? Imagine the case, not as something that I am telling you, but as going on before your eyes.
Assume that the man who hired the other is in the right as regards the fact, and the man who
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πάλιν τουναντίον 6 μὲν μισθωθείς μέτριος και ποιων τα ώμολογημενα, ὁ δὲ τὴν ἡλικίαν προλαβών και μισθωσάμενος εψεύσθω9 καὶ δικα στὰς ὐμἀς αυτούς ύπολάβετε καθήσθαι. ούκοΰν 6 πρεσβν-τερος, ἀποδοθἐντος τοῦ ὕδατος αὐτῷ καὶ λἀγου, κατήγορων1 μετὰ σπονδής, βλεπων δηλονότι πρὸς 1G3 ὑμᾶς, λἑξει· “ Ἐμισθωσάμην, ὦ ἄνδρες *Αθηναίοι, Τίμαρχον εταιρεϊν ἐμαυτῷ κατὰ τὺ γραμμάτιον τό παρά Δημοσθένει κείμενον” οὐδὲν γὰρ κωλύει ούτως εἰρῆσθαι* “ ὁ δ’ οὐ ποιεῖ μοι τὰ ώμολογη-μένα.” καὶ ταῦτ’ ἤδη διἐξεισι δηλονότι προς τους δικαστάς, λόγων α χρὴ τὸν τοιούτον ποιεῖν, ἔπειτα οὐ καταλευσθήσεται ο μισθού μένος τον Ἀθηναῖον παρά τούς νόμους, και προσοφλων άπεισιν εκ τού δικαστηρίου ου τὴν επωβελίαν μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλὴν 2 ΰβριν;
164 Ἀλλ’ οὐχ οντος, ἀλλ’ ὁ μισθωθείς δικάζεται. λεγὲτω δὴ παρελθών, ἢ3 ὁ σοφός Βάταλος ὑπὲρ αυτού, ϊν εἰδῶμεν τί ποτ’ ἐρεῖ. “Ἀνδρες δικασταί, εμισθώσατό με εταιρεϊν αύτω αργυρίου ὁστισδηποτοῦν” οὐδὲν γὰρ διαφέρει·* “ κάγω μεν άπαντα καλ πεποίηκα καί ἔτι καὶ νῦν ποιώ κατὰ τὺ γραμ-
1	κατήγορων Reiske : MSS. vary between κατηγορίαν, κατηγορίας, and κατηγοριών.
2	πολλἡν Blass (Scholiast): ἄλλην MSS.
3	ἡ added by Blass.
4	ίίαφερει Hamaker : διαφέρει oftrus (ϊρησθαι MSS. 1
1 Each speaker was given a definite time allowance, measured by the water-clock ; hence the expression, άττο-δοὅἐντος του ΰδατος, when the water is given him.
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tract, all that a prostitute is under obligation to do; he, however, fails to fulfil the agreement.” Will he not immediately have to face a loud protest from the jurors? For who will not say, “ And then do you thrust yourself into the market-place, do you put on a garland,1 do you attempt to do anything else that the rest of us do ? ” His contract, you see, is of no use to him.
Now let me tell you how it happens that it has become the prevailing custom to say, that persons have in the past become prostitutes “ under written contract/’ One of our citizens (I will not name him, for I have no desire to make myself hated), foreseeing none of the consequences which I have just described to you, is said to have served as prostitute according to a contract deposited with Anticles. Now, since he was not a private citizen, but active in politics and subject to scurrilous attack, he caused the city to become accustomed to this expression, and that is the reason why some men ask whether in a given case the practice has been “ by written contract.” But the lawgiver did not care how the thing was brought atibut; on the contrary, if there is a letting for hire in any way whatsoever, the man who does the deed is condemned by him to disgrace.
But nevertheless, although all this is so plainly defined, many irrelevant arguments will be invented by Demosthenes. Possibly, when he sticks to his subject, we might be less indignant with him for the animosity he shows ; but when, to the injury of our national rights, he foists in matters that do not belong to the case, then one may well be
1 Soe the note on § 19.
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σθῆναι. πολὺς μὲν γὰρ 6 Φίλιππος ἔσται, άναμειχθήσεται δὲ καὶ τὺ τοῦ παιδὸς ὄνομα Αλέξανδρου. καὶ ττρὺς τοῖς ἄλλοι? κακοῖς άμουσος τις οντος και απαίδευτος άνθρωπος ἐστι.
107 τὺ μὲν γὰρ εἰς τὺνΦίλιππον τῷ λἀγῳ πλημμελεῖν αμαθές μεν καλ ακαιρον, ελαττον δ’ οὖ μέλλω λέηειν αμάρτημα· ὁμολογουμένως γἀθ εἰ? ἄνδρα, καίπερ οὐκ ὦν αντος ἀνήρ, τὰς βλασφημίας ποιησεται· όταν δὲ ταῖς εἰς τὸν παῖδα πεπρα-'γματευμέναις μεταφοραΐς ονομάτων αἰσχρὰς υποψίας παρεμβάλλω, καταηελαστον την πάλιν
168	ποιεί, ὼ? γ δη τὰς ἐμὰς ευθύνας βλάπτων, ὰς ὑπὲρ τῆς πρεσβείας μέλλω διδὁναι, φησι με, οτ αντος πρώην υπέρ τον παιδός *Αλεξάνδρου διεξῄει, ως εν τω πότφ ημών κιθαρίξοι και λἐγοι ρήσεις τινάς καί αντικρούσεις προς έτερον παιδα, καί περί τούτων α δη ποτε αντος ετύγγανεηιηνώσκων προς την βουλήν άπεφήνατο, οὐχ ώς σνμπρεσβευ-τήν, ἀλλ’ ὡς συγγενῆ τοῖς εἰς τὸν παιδα σκώμ-
169	μασιν ἀγανακτῆσαι. ἐγὼ δ* Άλεξάνδρφ μεν εικότως διά την ηλικίαν ου διείλεγμαι, Φίλι7Γ7Γον δὲ νυν μεν διά την των λόγων ευφημίαν επαινώ· εάν δ* ο αντος εν τοῖς προς ημάς ερηοις ηένηται, οίος νυν ἐστιν ἐν τοῖς επαγγέλμασιν, ασφαλή καί ράδιον τον καθ* αυτόν ποιησεται έπαινον. επετί-μησα δ’ εν τῷ βουλεντηρίψ Δημοσθἐνει οὐ τον 1
*34
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angry. Philip will be largely in evidence, and the name of Philip’s son Alexander is going to be mixed up in it. For in addition to all the rest that is bad in him, this Demosthenes is an ill-mannered and boorish sort of person. His offensive talk against Philip is foolish and out of place, but not so serious a mistake as that which I am about to mention. For confessedly he will be making his slanderous charges against a man—he who is himself no man. But when he insinuates shameful suspicions against the boy, by deliberately applying to him words of double meaning, he makes our city ridiculous. For, under the impression that he is hurting me with reference to the accounting which I am about to render for my service on the embassy,1 he says that when the other day he himself was describing the boy Alexander, telling how at a certain banquet of ours he played the cithara, reciting certain passages in which there were thrusts at another boy, and when he reported to the senate what he himself happened to know about the incident, I got angry at his jests at the expense of the boy,2 as though I were not merely a member of the embassy, but one of the boy’s own family. Now I naturally have had no conversation with Alexander, because of his youth, but Philip I do praise now because of his auspicious words, and if in what he does toward us in the future he shall fulfil the promise of what he now says, he will make praise of him a safe and easy thing. I did, indeed, rebuke Demosthenes in the senate-chamber, not because
- The words of double meaning that Aeschines says Demosthenes applied to the boy Alexander would be connected with the story of this “playing'’ and “reciting.”
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παῖδα ἐκθβραπεὑων, ἀλλ’ ἐὰν τὰ τοιαΰτα άπο-δἔχησθε, όμοίαν νομίζων την πόλιν φανησεσθαι τῇ τοῦ λἐγοντος ακοσμία.
170	Ὅλως δε, ώ ἄνδρες ’Αθηναίοι, τὰς ἔξωθεν τοῦ πράγματος άποΧογίας μὴ προσδἐχεσθε, πρώτον μὲν τῶν όρκων ενεκα οὺς ὼμὁσατε, δεύτερον δὲ ὑπὲρ τοῦ μὴ παρακρουσθηναι υπό άνθρωπον τεχνίτου Χόγων, μικρόν δ’ άνωθεν άρξομαι δίδασκαν ὑμᾶς. Δημοσθένης γάρ, επειδή την πατρωαν ουσίαν άνηΧωσε, περιῃει1 την πόλιν θηρεύων νέους πλουσίους,1 2 ὧν οἱ μὲν πατέρες έτετεΧευτήκεσαν, αι δὲ μητέρες διφκουν τὰς ουσίας. πολλοὺς δ’ υπερβάς ενός των δεινά πεπον-
171	θότων μνησθησομαι. κατιδων yap οικίαν πΧον-σίαν και ουκ εύνομουμένην, ἦς ηγεμων μὲν ἦν γυνὴ μέγα φρονούσα και νουν ούκ εχουσα, νεανίσκος δι ορφανός η μι μανής διεγείριζε την ουσίαν, Ἀρίσταρχος ὁ τοῦ Μὁσχου, τούτου προσποιησάμενος εραστής είναι, καὶ τὺ μειράκιον εις την φιΧαν-θρωπίαν ταύτην προκαΧεσάμενος,3 εΧπίδων κενών εμπΧησας, ως αὐτίκα δὴ μάλα τῶν ρητόρων
172	πρωτεύσοντα, κατάλογον ἀποφαίνω ν, τ οιούτων εἰσηγητὴς αὐτῷ καὶ διδάσκαλος έpyωv ἐγένετο, ἐξ ών εκείνος μεν φεύγει την πατρίδα, οντος δ’ αὐτοῦ τὰ τῆς φυγής εφόδια προΧαβων τρία
1 περὑμι περί MSS.: Blase brackets περί.
8 πλουσίους Cobet: πλουσίους ορφανούs MSS.
3 ιτροκα\€σάμ*νοί Linder : προσκαλεσάμενος MSS.
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I was courting the favour of the boy, but because I felt that if you should listen to such words as his, the city would show itself as ill-behaved as the speaker.
But, fellow citizens, I beg you not to accept their irrelevant pleas at all, in the first place for the sake of the oaths which you have sworn, in the second place that you may not be misled by a fellow who makes a trade of the manipulation of words. But I will go back a little way for your instruction. Demosthenes, after he had spent his patrimony, went up and down the city, hunting rich young fellows whose fathers were dead, and whose mothers were administering their property. I will omit many instances, and will mention only one of those who were outrageously treated. He discovered a household that was rich and ill-managed, the head of which was a woman, proud and of poor judgment. A fatherless young man, half crazy, was managing the estate, Aristarchus, son of Moschus. Demosthenes, pretending to be a lover of his, invited the young man to this intimacy, filling him up with empty hopes, assuring him that without any delay whatever he should become the foremost man in public life, and he showed him a list of names.1 So he became prompter and teacher of the young man in conduct which has made Aristarchus an exile from his fatherland, while Demosthenes, getting hold of the money that was to support him in his banishment, has cheated him out of three talents, and,
1 Doubtless a list of young men who had studied oratory with Demosthenes and become successful public men. So the Scholiast.
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τάλαντα ἀπεστἑρηκε, Νικόδημος δ* 6 Ἀφιδναῖος ὺπ’ ' Δριστάργου τετελεύτηκε βιαίφ θανάτω, ἐκκοπεὶς ὁ δείλαιος άμφοτέρους τοὺς οφθαλμούς καί την γλῶτταν ἐκτμηθεις,1 ἦ επαρρησιάζετο πιστεύων τοῖς νὁμοις καὶ ὑμῖν.
173	Ἕπειθ’ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι, Σωκράτην μὲν τὸν σοφιστήν ἀπεκτείνατε, ὅτι Κριτίαν ἐφἀνη πεπαιδευκώς, ἕνα τῶν τριάκοντα των τον δήμον καταλυσάντων, Δημοσθένης δ’ ὑμῖν εταίρους εξαι-ρήσεται,2 ὁ τηλικαύτας τιμωρίας λαμβάνων παρά των Ιδιωτών και δημοτικών ανθρώπων υπέρ τῆς ίση^ορίας; ω παρακεκλημενοι τινες των μαθητών ήκουσιν επί την άκρόασιν κατ επαγγέλλεται yap προς αυτούς, εpyoλaβώv εφ' υμάς, ως ἐγὼ πυνθάνομαι, λήσειν μεταλλάξας τον άηώνα καί την
174	ύμετεραν άκρόασιν, και περιστήσειν τ φ μεν φεύ-γοντι3 θαρρεϊν, όταν αυτός δεύρο παρέλθη, εκπε-πλήχθαι δε τῷ κατηηόρω καί πεφοβήσθαι περί αυτού, τοσούτους δε καί τηλικούτους εκκαλεϊσθαι4 παρὰ τῶν δικαστών θορύβους, παρεμβάλλω ν τὰς ἐμὰς δημηyopίaς καί ψεγων την ειρήνην την δι εμού καί Φιλοκράτους ηεηενημενην, ώστ οὐδὲ άπαντήσεσθαί με επί τό δικαστήριον άπολογησό-μενον, ὅταν τὴς πρεσβείας τὰς ευθύνας διδώ, ἀλλ’
1	4κτμηθ*1$ Blass (Suidas under the word παρρησία) : αποτμηθ(ί$ MSS.
2	ἐ^αιρἡσεται Blass’ conjecture, confirmed by the Geneva papyrus : ἐ£αιτἡσεται MSS.
3	φεόγοντι Blass (Suidas under the word Sevpo) : <p\ry6vri MSS.
4	Ικκαλΰσθαι Cobet: ἐκκαλίσεσὅαι or 4κκα\4σασθαι MSS.
1 The murdered man, Nicedemue, was a friend and supporter of Demosthenes’ influential personal and political
>38
Digitized by Google
AGAINST TIMARCHUS, 172-174
at the hands of Aristarchus, Nicodemus of Aphidna has met a violent death, poor man! after having had both eyes knocked out, and that tongue cut off with which he had been wont to speak out freely, trusting in the laws and in you.1
Did you put to death Socrates the sophist, fellow citizens, because he was shown to have been the teacher of Critias, one of the Thirty who put down the democracy, and after that, shall Demosthenes succeed in snatching companions of his own out of your hands, Demosthenes, who takes such vengeance on private citizens and friends of the people for their freedom of speech? At his invitation some of his pupils are here in court to listen to him. For with an eye to business at your expense,2 lie promises them, as I understand, that he will juggle the issue and cheat your ears, and you will never know it; assuring them that, as soon as he shall come forward to speak, the situation shall be reversed, the defendant filled with confidence, the plaintiff confounded, frightened for his own safety; and that he will lug in my speeches, and. find fault with the peace which was brought about through Philocrates and myself, until he shall call out such bursts of applause from the jurors that 1 will not even face him in the court-room to defend myself when I render account of my service on the embassy, but will consider myself lucky
enemies, Meidias and Eubulus, and had taken part in an unsuccessful attempt to convict Demosthenes of desertion in the Euboean campaign. When he was found murdered, Meidias made repeated attempts to throw suspicion on Demosthenes.
2 Success in this case will increase Demosthenes’ reputation, and bring him more pupils and tuition foes.
J39
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
ἀγαπήσειν, ἐὰν μετρίφ τιμή μάτι ττεριττέσω καὶ μὴ
175	θανάτφ ζημιωμαι. μηδενὶ δὴ τρόττφ καθ* υμών αυτών γέΧωτα τῷ σοφιστή καί διατριβήν τταρά-σχητε, ἀλλ’ ύττοΧαμβάνεθ* όράν εἰσεληλυθὁτα ἀπὸ τοῦ δικαστηρίου οἴκαδε καὶ σεμνυνὁμενον ἐν τῇ τῶν μειράκιων διατριβή, και διεξιὁντα, ώς εὖ τὺ πρᾶγμα ὺφείλετο των δικαστών “ Ἀπαγαγὼν γὰρ αυτούς από των περὶ Τ ίμαρχον αιτίων, ἐπ έστησα φέρων ἐπὶ τὸν κατήγορον καί Φίλιππον καὶ Φω-κέας, καὶ φόβους ἐπήρτησα τοῖς άκροωμένοις, ὦσθ* ὸ μὲν φεύγων κατηγορεί, ὸ δὲ κατήγορων έκρίνετο, οἱ δὲ δικασταί, ὧν μὲν ἦσαν κριταί,1 έπεΧαθοντο, ὦν δ* οὐκ ἦσαν,1 2 3 περὶ τοὑτων ἤκουον.”
176	ύμέτερον δ* ἐστὶν ἔργον πρὸ? ταῦτα άντιτετάχθαι, καί πανταχή παρακοΧουθούντας μηδαμῆ παρεκ-κλίνειν αυτόν εάν, μηδὲ τοῖς εζαγωνίοις8 Χόγοις διισχυρίζεσθαι· ἀλλ’ ώσπερ ἐν ταῖς ίτπτοδρομίαις εις τον του πράγματος αυτόν δρόμον είσεΧαύνετε. καν ταῦτα ποιήτε, ου καταφρονηθήσεσθε, καὶ τὴν αυτήν εξετε γνώμην νομοθετουντες καί δικάζοντες· ει δε μή, δόξετε μελλόντων μὲν γίγνεσθαι των αδικημάτων ττροαισθάνεσθαι καί όργίζεσθαΛ, γεγονότων δὲ ούκέτι φροντίζει ν.
177	Ὠς δ’ ἐν κεφαΧαίφ είρήσθαι, εάν μεν κοΧάζητε τούς άδικοΰντας, ἔσονται ὑμῖν οἱ νόμοι καΧοι καί κύριοι, ἐὰν δ* άφιήτε, καΧοΙ μεν, κύριοι δ* ούκέτι. ὧν δ* ἕνεκα ταύτα λέγω, οὐκ όκνήσω πρὸς ὑμᾶς παρρησιάσασθαι. ἔσται δ’ ὁ λόγος ἐπὶ παραδείγματος. διὰ τί οϊεσθε, ω ἄνδρες ’Αθηναίοι, τούς
1	κριταί Herwerden : δικασταί MSS.
2	ῆσαν Franke, Herwerden : ἡ σαν κριταί MSS.
3	ίξαγωνίοι* Blass (Suidae):	τον άγΛνος MSS.
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if I get off with a moderate fine instead of being punished with death. So I do beg you by all means not to furnish this sophist with laughter and patronage at your expense. Imagine that you see him when he gets home from the court-room, putting on airs in his lectures to his young men, and telling how successfully he stole the case away from the jury. “ I carried the jurors off bodily from the charges brought against Timarchus, and set them on the accuser, and Philip, and the Phocians, and I suspended such terrors before the eyes of the hearers that the defendant began to be the accuser, and the accuser to be on trial; and the jurors forgot what they were to judge; and what they were not to judge, to that they listened.” But it is your business to take your stand against this sort of thing, and following close on his every step, to let him at no point turn aside nor persist in irrelevant talk; on the contrary, act as you do in a horserace, make him keep to the track—of the matter at issue. If you do that, you will not fail of respect, and you will have the same sentiments when you are called to enforce laws that you had when you made them; but if you do otherwise, it will appear that when crimes are about to be committed, you foresee them and are angry, but after they have been committed, you no longer care.
To sum it all up, if you punish the wrongdoers, your laws will be good and valid; but if you let them go, good laws, indeed, but valid no longer. And I shall not hesitate to speak out and tell you why I say this. I will explain by means of an illustration. Why do you suppose it is, fellow
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νόμους μὲν καλῶς κεῖσθαι, τὰ δὲ ψηφίσματα είναι τα1 τῆς πὁλεως καταδεέστερα, καὶ τὰς κρίσεις ἐνίοτε τὰς ἐν τοῖς δικαστηρίοις ἔχειν ἐπι-
178	πΧηξεις; ἐγὼ τὰς τούτων αίτιας επιδειξω. ὅτι τοὺς μὲν νόμους τίθεσθε ἐπὶ πᾶσι δίκαιοι?,2 οὔτε κέρδους ἔνεκ’ ἀδίκου, οὔτε χάριτος οΰτ εχθρας, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸ μόνον το δίκαιον καλ το συμφέρον άποβΧέποντες* επιδέξιοι δ' οἶμαι φύντες ετέρων μᾶλλον, εικότως καλλίστους νόμους τίθεσθε, εν δὲ ταῖς εκκΧησίαις καί τοῖς δικαστηρίοις πολλάκις άφέμενοι των εις αυτό το πράγμα Χόγων, ὑπὸ τῆς απάτης καί των άΧαξονενμάτων νπάγεσθε, καί πάντων άδικώτατον ἔθος εἰς τοὺς αγώνας παραδέχεσθε· ἐᾶτε γὰρ τοὺς απολογούμενους ἀν-
179	τικατηγορεΐν των κατηγορονντων. ἐπειδὰν δ* ἀπὸ τῆς άποΧογίας άποσπασθητε καί τὰς ψνχάς εφ* έτέρων γένησθε, εις Χηθην εμπεσόντες της κατηγορίας, εξέρχεσθ’ ἐκ τῶν δικαστηρίων, οὐδὲ παρ’ ετέρου δίκην ειΧηφότες, ούτε παρά του κατηγόρου, ψήφος γὰρ κατ’ αυτόν ον δίδοται, οὔτε παρὰ τοῦ απολογούμενου, ταῖς γὰρ ἀλλοτρίοις αίτίαις άπο-τ ριψάμενος τα νπάρχοντα αν τῷ εγκΧηματα έκ-πέφενγεν εκ τον δικαστήριον· οἱ δὲ νόμοι κατα-Χνονται καί ἡ δημοκρατία διαφθείρεται καί το έθος επί πολὺ προβαίνει· ενχερώς γάρ ενίοτε Χόγον ἄνευ χρηστοί) βίον προσδέχεσθε.
1	τἀ added by Sauppe.
2	δικαίοις Hillebrand, confirmed by the Geneva papyrus : τοῖς δικαίοις MSS.
1 A law (νόμος) could be enacted or amended only by a special legislative commission, by an elaborate process, under
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citizens, that the existing laws are good, but that the decrees of the city are inferior to them,1 and that the verdicts rendered in the courts are sometimes open to censure? I will explain to you the reason. It is because you enact the laws with no other object than justice, not moved by unrighteous gain, or by either partiality or animosity* looking solely to what is just and for the common good. And because you are, as I think, naturally more clever than other men, it is not surprising that you pass most excellent laws. But in the meetings of the assembly and in the courts, you oftentimes lose all hold of the discussion of the matter in hand, and are led away by deceit and trickery; and you admit into your cases at law a custom that is utterly unjust, for you allow the defendants to bring counter accusations against the complainants. And when you have been drawn away from the defence itself, and your minds have become intent on other things, you forget the accusation entirely, and leave the court-room without liaving received satisfaction from either party—not from the complainant, for you are given no opportunity to vote with reference to him, and not from the defendant, for by his extraneous charges he has brushed aside the original complaints against himself, and gone out of court scot-free. Thos the laws are losing their force, the democracy is being undermined, and the custom is steadily gaining ground. For you sometimes thoughtlessly listen to mere talk that is unsupported by a good life.
careful precautions, at a fixed time in the civil year. A decree (ψἡφισμα) could be passed any day by joint action of senate and assembly, and as easily amended or repealed.
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180	Ἀλλ’ οὐ Λακεδαιμόνιοι* καλόν δ* ἐστὶ καὶ τὰς ξενικὰς ἀρετὰς μιμεῖσθαι. δημηγοροΰντος γὰρ τινος ἐν τῇ των Αακεδαιμονίων εκκλησία, άνδρος βεβιωκότος μεν αίσχρώς, λέγειν δ* εἰς υπερβολήν δυνατόν, καί των Αακεδαιμονίων, ως φασι, κατὰ τὴν εκείνου γνώμην ψηφίζεσθαι μελλόντων, παρ-ελθών τις των γερόντων, ονς εκείνοι καί αίσχν-νονται και δεδίασι, και την της ηλικίας αυτών επωνυμίαν αρχήν μεγίστην είναι νομίζουσι, καθι-στασι δ* αυτούς εκ των εκ παιδος εις γήρας σωφρόνων, τούτων εἷς, ὡς λέγεται, παρελθών Ισχυρώς επέπληξε τοῖς Αακεδαιμονίοις, καί τι τοιοΰτον κατ αυτών εβλασφήμησεν, ως ου πολὺ ν χρόνον την Σπάρτην απόρθητον οίκησουσι, τοιον-τοι? ἐν ταῖς έκκλησίαις σνμβούλοις χρώμενοι.
181	άμα δὲ παρακαλέσας άλλον τινα των Αακεδαιμον ίων, ἄνδρα λέγειν μεν ούκ εύφυά, τὰ δὲ κατὰ πόλεμον λαμπρόν και προς δικαιοσύνην και εγκράτειαν διαφέροντα, επέταξεν αὐτῷ τὰς αὐτὰ? είπεΐν γνώμας οὕτως όπως αν δύνηται, ας εἶπεν ὁ πρότερος ρητω ρ, “r/Iνα,” ἔφη, “ οι Αακεδαιμόνιοι ἀνδρὸς αγαθού φθεγξαμένου ψηφίσωνται, τὰ? δὲ τῶν άποδεδειλιακότων1 καὶ πονηρών ανθρώπων φωνας μηδὲ τοῖς ὼσὶ προσδέχωνταιταῦθ’ ὁ γέρων 6 εκ παιδος σεσωφρονηκώς παρηνεσε τοῖς εαυτόν πολίταις. ταχύ γ’ ἄν1 2 Τίμαρχον ή τον κίναιδον Αημοσθένην εϊασε πολιτεύεσθαι.
1	άποδεδειλιακότων Wolf : όΗοδεδειλιακάτβνν MSS.
2	γ’ &ν Porson : γάρ or γε MSS.
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Not so the Lacedaemonians (and it is well to imitate virtue even in a foreigner). For instance, when a certain man had spoken in the assembly ot the Lacedaemonians, a man of shameful life but an exceedingly able speaker, and when, we are told, the Lacedaemonians weVe on the point of voting according to his advice, a man came forward from the Council of Elders1—a body of men whom they reverence and fear, whose age gives its name to that office which they consider the highest, and whom they appoint from among those who have been men ot sobriety from boyhood to old age—one of these, it is said, came forward and vehemently rebuked the Lacedaemonians and denounced them in words like these: that the homes of Sparta would not long remain unravaged if the people followed such advisers in their assemblies. At the same time he called forward another of the Lacedaemonians, a certain man who was not gifted in speech, but brilliant in war and distinguished for justice and sobriety, and he ordered him to express as best he could the same sentiments that the former orator had uttered, “ In order,” he explained, “that a good man may speak before the Lacedaemonians vote, but that they may not even receive into their ears the voices of proven cowards and rascals.” Such was the advice that the old man, who had lived a pure life from childhood, gave to his fellow citizens. He would have been quick, indeed, to allow Timarchus or the low-lived Demosthenes to take part in public affairs !
1 The Council of Elders (Γέροντες) consisted of twenty-eight men, elected by the people from those nobles who had passed their sixtieth year ; an elder thus elected held the office the rest of his life.
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18‘2 f/Iva δὲ μὴ δοκὼ Λακεδαιμονίους θεραπεύειν, καὶ τῶν ημετέρων προγόνων μνησθήσομαι. οὕτω γὰρ ἦσαν πρὸς τὰς αίσχύνας χαλεποί, καί περί πλεί-στον τῶν τέκνων την σωφροσύνην εποιούντο, ώστ ἀνὴρ εἷς τῶν πολιτών, ευρών την ἐαυτοῦ θυγατέρα διεφθαρμἐνην, καὶ τὴν ηλικίαν ον καλώς διαφυ-λάξασαν μέχρι γάμου, εγκατωκοδόμησεν αυτήν μεθ’ ίππον εἰς έρημον οικίαν, ὑφ’ οὖ προδήλων εμελλεν άπολεισθαι1 συγκαθειργμένη. και ἔτι καὶ νυν τῆς οικίας ταυ της εστηκε τα οικόπεδα εν τω ύμετέρω άστει, καὶ ὁ τόπος οντος καλείται
183 παρ’ Ίππον και κόρην, ό δε Σόλων ὁ τῶν νομοθε-τών ενδοξότατος γέγραφεν άρχαίως και σεμνῶς περὶ τῆς τῶν γυναικών εύκοσμίας. τὴν γὰρ γυναῖκα ἐφ’ ἦ ἄν ἁλῶ μοιχός, οὐκ έα κοσμεισθαι, οὐδὲ εἰς τὰ δημοτελή ιερά είσιέναι, ἵνα μὴ τὰς αναμάρτητους των γυναικών άναμειγνυμένη δια-φθείρτρ εάν δ’ εἰσίῃ ἣ κοσμηται, τον έντυχόντα κελεύει καταρρηγνύναι τὰ ἱμάτια καὶ τον κόσμον άφαιρεΐσθαι και τύπτειν, είργόμενον θανάτου και του ανάπηρον ποίησαι, άτιμων την τοιαύτην γυναίκα καί τον βίον άβίωτον αὐτῇ κατασκενάζων.
154	καὶ τὰς προαγωγούς καί τούς προαγωγούς γράφε-σθαι κελεύει, καν άλώσι, θανάτψ ζη μιουν, οτ ι των έξαμαρτάνειν έπιθυμούντων όκνούντων καί αίσχυ-νομένων ἀλλήλοις έντυγχάνειν, αυτοί την αυτών αναίδειαν παρασχόντες επί μισθψ το πράγμα εις διάπειραν καί λόγον κατέστησαν.
155	Ἕπειθ’ οἱ μὲν πατέρες υμών ου τω περί τών αισχρών καί καλών διεγίγνωσκον, υμείς δε Τίμαρ-χον τον τοῖς αίσχίστοις επιτηδεύμασιν ένοχον
1 απολεῖσβαι Dobree : απολεῖσβαι διά \ιμbv MSS.
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But that I may not seem to be flattering the Lacedaemonians, I will make mention of our ancestors also. For so stern were they toward all shameful conduct, and so precious did they hold the purity of their children, that when one of the citizens found that his daughter had been seduced, and that she had failed to guard well her chastity till the time of marriage, he walled her up in an empty house with a horse, which he knew would surely kill her, if she were shut in there with him. And to this day the foundations of that house stand in your city, and that spot is called “ the place of the horse and the maid.” And Solon, the most famous of lawgivers, has written in ancient and solemn manner concerning orderly conduct on the part of the women. For the woman who is taken in the act of adultery he does not allow to adorn herself, nor even to attend the public sacrifices, lest by mingling with innocent women she corrupt them. But if she does attend, or does adorn herself, he commands that any man who meets her shall tear off her garments, strip her of her ornaments, and beat her (only he may not kill or maim her); for the lawgiver seeks to disgrace such a woman and make her life not worth the living. And he commands that procurers, men and women, be indicted, and if they are convicted, be punished with death, because to people who lust after sin but hesitate and are ashamed to meet one another, the procurers offer their own shamelessness for pay, and make it possible to discuss the act and to accomplish it.
Such, then, was the judgment of your fathers concerning things shameful and things honourable ; and shall their sons let Timarchus go free, a man chargeable with the most shameful practices, a creature
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ὰφήσετε; τον ἄνδρα μὲν καὶ άρρενα το σώμα, γυναικεῖα δὲ αμαρτήματα ήμαρτηκότα; τίς οὖν υμών γυναίκα λαβών αδικούσαν τιμωρήσεται; ἢ τί? οὐκ απαίδευτος είναι δὁξει τῇ μὲν κατὰ φύσιν άμαρτανούστ) χαλεπαίνων, τῷ δὲ παρὰ φύσιν
186	ὲαυτὺν ύβρίσαντι συμβούλψ χρώμενος; τινα δ’ ἔχων ἕκαστος υμών γνώμην ἐπάνεισιν οἴκαδε ἐκ τοῦ δικαστηρίου; οὔτε γὰρ ὁ κρινόμενος αφανής, ἀλλὰ γνώριμος, οΰθ’ ὁ νόμος ο περὶ τῆς τῶν ρητόρων δοκιμασίας φαῦλος, ἀλλὰ κάλλιστος, τό τ’ ἐρέσθαι τοῖς παισὶ καὶ τοῖς μειρακίοις τους εαυτών οικείους, όπως το πράγμα κέκριται, προ-
187	χείρον. τί οὖν δὴ λἐξετε οι της ψήφου νυνὶ γεγονότες κύριοι, όταν οι ύμέτεροι παΐδες υμάς ερωνται, εί κατεδικάσατε ή άπεψηφίσασθε; ούχ άμα Ύίμαρχον άπόλύσαι ομολογήσετε, και την κοινήν παιδείαν ανατρέψετε; τί δ’ οφελος παιδαγωγούς τρέφειν ή παιδοτρίβας καί διδασκάλους τοΐς παισϊν έφιστάναι, οτ αν οι τὴν των νόμων παρακαταθήκην ἔχοντες προς τὰς αίσχύνας κατα-κάμπτωνται;
188	θαυμάζω δ’ υμών, ω ἄνδρες ’Αθηναίοι, κάκείνο, ει τους μεν πορνοβοσκούς μισείτε, τούς δ* ἑκὁντας πεπορνευμένους άφήσετε· και ως εοικεν ο αυτός οντος ἀνὴρ ίερωσύνην μεν ούδενος Θεών κληρώ-σεται, ως ούκ ων εκ των νόμων καθαρός το σώμα γράψει δ* ἐν τοι? ψηφίσμασιν εύχάς υπέρ τῆς
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with the body of a man defiled with the sins of a woman ? In that case, who of you will punish a woman if he finds her in wrong doing ? Or what man will not be regarded as lacking intelligence who is angry with her who errs by an impulse of nature, while he treats as adviser1 the man who in despite of nature has sinned against his own body? How will each man of you feel as he goes home from court ? For the person who is on trial is no obscure man, but well known; the law governing the official scrutiny of public speakers is not a trivial law, but a most excellent one; and we must expect that the boys and young men will ask the members of their families how the case was decided. What then, pray, are you going to answer, you in whose hands the decision now rests, when your sons ask you whether you voted for conviction or acquittal ? When you acknowledge that you set Timarchus free, will you not at the same time be overturning our whole system of training the youth ? What use is there in keeping attendants for our children, or setting trainers and teachers over them, when those who have been entrusted with the laws allow themselves to be turned into crooked paths of shame ?
I am also surprised, fellow citizens, that you who hate the brothel-keeper propose to let the willing prostitute go free. And it seems that a man who is not to be permitted to be a candidate for election by lot for the priesthood of any god, as being impure of body as that is defined by the laws, this same man is to write in our decrees prayers to the August
1 The question at issue is whether Timarchus is to be allowed to continue to be an adviser of the city, by speaking in the assembly of the people.
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πόλεως ταῖς σεμναῖς θεαῖς, ειτα τί θαυμάζομεν τὴν κοινήν απραξίαν, τοιοὑτων ρητόρων ἐπὶ τὰς τοῦ δήμου γνώμας έπιγ ραφομενων; καί τον αί-σ^ρῶς οἴκοι βεβιωκότα ἔξω τῆς πὁλεως πρεσβευτήν πεμψομεν, καί τούτῳ περὶ τῶν μεγίστων διαπιστεύσομβν; τί δ’ οὐκ αν άποδοιτο ό την τον σώματος υβριν πεπρακώς; τινα δ’ ἄν οντος ἐλεή-σειεν ὸ αυτόν ου κ ἐλεήσας ,*
189	Τινι δ’ υμών οὐκ εύγνωστός ἐστιν ἡ Τιμάρχου βδελυρία; ώσπερ yap τοὺς γυμναζόμενους, κἀν μὴ παρώμεν εν τοῖς γυμνασίοις, εἰς τὰς ευεξίας αυτών άποβλεποντες γιγνώσκομεν, οὕτω τοὺς πεπορνευμένους, καν μη παρώμεν αυτών τοῖς εργοις, εκ της αναίδειας καί του θράσους και τών επιτηδευμάτων γιγνώσκομεν. ό γάρ ἐπὶ τών μεγίστων τους νόμους καί την σωφροσύνην ύπερ-ιδών, ἔχει τινὰ ἔξιν τῆς ψυχής ή διάδηλος εκ τής ακοσμίας τού τρόπου γίγνεται.
190	Πλεἴστους δ* αν εΰροιτ εκ τών τοιούτων ανθρώπων πόλεις άνατετροφότας και ταῖς μεγίσταις συμφοραΐς αὐτοὺς περιπεπτωκότας. μη γάρ οἴεσθε, ω ἄνδρες 'Αθηναίοι,1 τὰς τῶν αδικημάτων άρχάς από Θεών, ἀλλ’ οὐκ ἀπ’2 ανθρώπων ασέλγειας γίγνεσθαι, μηδὲ τοὺς ήσεβηκότας, καθάπερ εν ταῖς τραγωδίαις, Ποινὰς ελαύνειν και κολάζειν
191	δασϊν ήμμέναις· ἀλλ’ αι προπετεις του σώματος ηδοναϊ καί τὺ μηδέν Ικανόν ἡγεῖσθαι, ταῦτα πλη-ροῖ τὰ ληστήρια, ταῦτ’ εἰς τον επακτροκελητα εμβιβάζει, ταῦτα ἐστιν ἐκαστῳ Ποινὴ, ταυτα 1 2
1	£ άνδρες 'Αθηναίοι B1&8S : ώ *Αθηναίοι MSS.
2	ούκ ἀπ’ Bremi : ούχ υπ* MSS.
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Goddesses1 in behalf of the state. Why then do we wonder at the futility of our public acts, when the names of such public men as this stand at the head of the people’s decrees ? And shall we send abroad as ambassador a man who has lived shamefully at home, and shall we continue to trust that man in matters of the greatest moment ? What would he not sell who has trafficked in the shame of his own body ? Whom would he pity who has had no pity on himself?
To whom of you is not the bestiality of Timarchus well known ? For just as we recognize the athlete, even without visiting the gymnasia, by looking at his bodily vigour, even so we recognize the prostitute, even without being present at his act, by his shamelessness, his effrontery, and his habits. For he who despises the laws and morality in matters of supreme importance, comes to be in a state of soul which is plainly revealed by his disorderly life.
Many men of this sort you could find who have overthrown cities and have fallen into the greatest misfortunes themselves. For you must not imagine, fellow citizens, that the impulse to wrong doing is from the gods ; nay, rather, it is from the wickedness of men ; nor that ungodly men are, as in tragedy, driven and chastised by the Furies 2 with blazing torches in their hands. No, the impetuous lusts of the body and insatiate desire—these it is that fill the robbers’ bands, that send men on board the pirates’ boats; these are, for each man, his Fury,
1 The Eumenitles.
* The Furies (Poenae) are gods of punishment, more definitely personified in the Erinyes. The hearers would be reminded of the chasing of Orestes in the Bumenides of Aeschylus.
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παρακελεὑεται σφάττειν τοὺς πολίτας, ὺπηρετεῖν τοῖς τυράννου, συγκαταΧύειν τον δῆμον, οὐ γὰρ τὴν αισχύνην οὐδ’ α πείσονται λογίζονται, ἀλλ’ ἐφ* οἷς κατορθώσαντες εύφρανθησονται, τούτοις κεκήΧηνται. ἐξαιρεῖτ’ οὖν, ὦ ἄνδρες Αθηναίοι, τὰς τοιαὑτας φύσεις, καὶ τὰ τῶν νἐων ζηΧώματα ἐπ’ αρετήν προτρεψεσθε.1
192	Εὖ δ’ επίστασθε, καί μοι σφοδρά το μέλλον δη-θησεσθαι δια μνημονεύετε, ει μεν δώσει των επιτηδευμάτων Τίμαρχος δίκην, αρχήν εύκοσμίας εν ττ) πόλει κατασκευάσετε· εἰ δ’ αποφεύγεται, κρείτ-των ἦν ὁ ἀγὼν μὴ γεγενημένος. πρὶν μὲν γὰρ εἰς κρίσιν Ύίμαρχον καταστήναι, φόβον τισϊ πάρει-χεν ό νόμος και το των δικαστηρίων ονομα· εἰ δ’ ὁ πρωτεύων βδεΧυρία καί γνωριμώτατος είσεΧθών περιγενησεται, πολλοὺς άμαρτάνειν επαρεΐ, και τελευτών οὐχ ὁ λόγος, ἀλλ* ὁ καιρός υμάς ἐξορ-
193	γιει. μὴ οὐν εἰς άθρόους, ἀλλ’ εἰς ἕνα ἀπο-σκηψατε, και την παρασκευήν και τους συνηγόρους αυτών παρατηρείτε· ών ούδενός εγώ ὀνομαστὶ μνησθησομαι, ΐνα μη ταύτην ἀρχὴν τοῦ λόγου ποιησωνται, ως ου κ αν παρήΧθον, ει μη τις αυτών ὀνομαστὶ εμνησθη. ἀλλ’ εκείνο ποιήσω· άφεΧών τα ονόματα, διεξιὼν δὲ τὰ επιτηδεύματα, καί τα σώματα αυτών γνώριμα καταστήσω. ἔσται δ’ αυτός ὲαυτῷ έκαστος αίτιος, εάν δεύρο
194	άναβη και αναίσχυντη. τούτῳ γὰρ παρίασιν εκ τριών ειδών συνήγοροι, οι μεν ταις καθ* ημέραν
1 προτρἐψεσὅε Cobet: προτρἐψασβε MSS.
152
Digitized by
AGAINST TIMARCHUS, 191-194
urging him to slay his fellow citizens, to serve the tyrant, to help put down the democracy. For such men reck not of disgrace, nor yet of punishment to come, but are beguiled by the pleasures they expect if they succeed. Therefore, fellow citizens, remove from among us such natures, for so shall you turn the aspirations of the young toward virtue.
And be assured—I earnestly beg of you to remember what I am about to say—be assured that if Timarchus shall pay the penalty for his practices, you will lay the foundation for orderly conduct in this city; but if he shall be cleared, the case had better never have been tried. For before Timarchus came to trial, the law and the name of the courts did cause some men to fear; but if the leader in indecency and the most notorious man of all shall once have been brought into court and then come safely off, many will be induced to offend; and it will finally be, not what is said, but the desperate situation, that will arouse your anger. Therefore punish one man, and do not wait till you have a multitude to punish; and be on your guard against their machinations and their advocates. I will name no one of these, lest they make that their excuse for speaking, saying that they would not have come forward had not someone mentioned them by name. But this I will do: I will omit their names, but by describing their habits will make known their persons also. And each man will have only himself to blame if he comes up here and displays his impudence. Three sorts of supporters, namely, are going to come into court to help the defendant: firstly, men who have squandered
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Βαπάναις άνηΧωκότες τὰς πατρώας ουσίας, οἱ δὲ ταῖς ήΧικίαις καί τοῖς εαυτών σώμασιν οὐ καλῶς κβγρημένοι, καί δεδιὁτες οὐ περὶ Τιμάρχου, άΧΧα περὶ έαυτων καί των επιτηδευμάτων μὴ ποτε εἰς κρίσιν καταστώσιν* ἔτεροι δ’ ἐκ τῶν ἀκολἄστων καὶ των τοῖς τοιούτοις κεχρημένων ἀφθόνως, ἵνα ταῖς βοηθείαις αυτών πιστεὑοντες ρᾴὁν τινες
195	ἐξαμαρτάνωσιν. ὦν πρὶν τῆς συνηγορία? άκον-σαι τοὺς βίου? ἀναμιμνῄσκεσθε, καὶ τοὺς μὲν εἰς τὰ σώματα ήμαρτηκότας μὴ ὑμῖν ενοχΧεϊν, ἀλλὰ παύσασθαι δημηγοροϋντας κελεύετε* οὐδὲ γὰρ ὸ νόμος τοὺς ἰδιωτεύοντας, ἀλλὰ τοὺς πολιτευόμενους εξετάζει· τοὺς δὲ τὰ πατρφα κατεΒηΒο-κότας ερ*γάζεσθαι καί ετέρωθεν κτάσθαι τον βίον κελεύε τε* τοὺς δὲ των νἐων, ὅσοι ραΒίως άΧίσκον-ται, θηρευτάς όντας εἰς τοὺς ξένους καί τους μετοίκους τρέπεσθαι κελεύετε, ἵνα μήτ’ εκείνοι της προαιρέσεως άποστερώνται μη& υμείς βΧά-πτησθε.
196	Τὰ μὲν οὖν παρ’ ἐμοῦ Βίκαια πάντα ἀπειλήφατε· εΒίΒαξα τους νόμους, εξητασα τον βίον του κρίνο-μενού. νῦν μὲν οὖν ὑμεῖς ἐστε τῶν ἐμῶν Χο·γων κριταί, αὐτίκα δ’ ὑμέτερος ἐγὼ θεατής· ἐν γὰρ ταῖς ύμετέραις γνώμαις ἡ πρᾶξις καταλείπεται. εἰ οὐν βουΧήσεσθε, τα Βίκαια καί τα συμφέροντα υμών ποιησάντων, φιΧοτιμότερον ημείς εξομεν τούς παρανομούντας εξετάζειν.1
1 The last sentence, ει’ ουν . . . ἐξετάςειν, is found in a part of the MSS. only.
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their patrimony by the extravagance of their daily life; secondly, men who have abused their youth and their own bodies, and now are afraid, not for Timarchus, but for themselves and their own habits, lest they one day be called to account; and still others from the ranks of the licentious, and of those who have freely associated with licentious men ; for they would have certain men rely on their aid, and thus be the more ready to indulge in wrong-doing. Before you hear the pleas of these men in his support, call to mind their lives, and bid those who have sinned against their own bodies to cease annoying you and to stop speaking before the people; for the law investigates, not men in private station, but those who are in public life. And tell those who have eaten up their patrimony to go to work, and find some new way to get their living. And as for the hunters of such young men as are easily trapped, command them to turn their attention to the foreigners and the resident aliens, that they may still indulge their predilection, but without injuring you.
And now I have fulfilled all my obligation to you: I have explained the laws, I have examined the life of the defendant. Now, therefore, you are judges of my words, and soon I shall be spectator of your acts, for the decision of the case is now left to your judgment. If, therefore, you do what is right and best, we on our part shall, if it be your wish, be able more zealously to call wrongdoers to account.
155
Digitized by Google
Digitized by Google
II.—ON THE EMBASSY
Digitized by Google
1L—THE SPEECH ON THE EMBASSY 343 b.c.
Introduction
After Philip, by the seizure of the Athenian colonial city Amphipolis, and the conquest of the whole Chalcidic peninsula, had made himself the most formidable power on the northern coasts, he let it be known at Athens that he was disposed to open negotiations for peace. The Athenians, discouraged by the failure of their weak attempts to check his advance during the past ten years, sent ten ambassadors to Macedonia. Demosthenes and Aeschines were among them. When, on the return of this embassy, ambassadors came from Philip, and definite peace proposals were discussed in the Athenian assembly, Aeschines and Demosthenes both took prominent part in the debates. The people having voted the peace, the same ambassadors were sent to Macedonia to receive the signatures of Philip and his allies, and to attempt by further negotiations with Philip himself to secure guarantees that had not been included in the terms of the peace. The signatures were given, after considerable delay, but no concessions were obtained from Philip. On the return of the embassy Demosthenes declared that Philip’s intentions and his immediate preparations were all against the interests of Athens; that he was preparing to intervene in the Phocian war, and
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unite with the Thebans in the control of central Greece. Aeschines, on the other hand, declared that Demosthenes knew nothing of the real state of the case ; that he himself was fully in Philip’s confidence, and that while he could not yet openly declare all Philip’s plans, he could assure the people that in the end they would see precisely what they wished—the humiliation of Thebes, and all other conditions in central Greece made wholly favourable to Athens. Aeschines’ hopeful view prevailed with the people, and Philip was left with a free hand. In less than ten days he had forced the surrender of the Phocians and was hastening to re-establish the rule of Thebes over all Boeotia. Athens found that the peace negotiations had served only to ratify Philip’s claims to territory that he had taken in the north from her allies and from herself, to open the way for his unopposed control of central Greece in cooperation with Thessaly and Thebes, and to give him the commanding jjosition in the Amphictyonic Council, thus putting an end to all treatment of him as a “ barbarian.”
By law the members of the late embassy were required to render account of their services to a standing board of review. On the occasion of this accounting, Demosthenes and Timarchus, a political associate of his, made formal charge that Aeschines had been guilty of treason on the second embassy to Philip. The case was set for trial in the courts. But Aeschines, by bringing a personal charge against Timarchus (see the introduction to the speech against Timarchus) succeeded in ridding himself of one of his prosecutors and in deferring the trial. The case finally came into court in the summer of 343, three
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years after the events. By this time Philocrates, the author of the peace treaty, had so shamelessly made it evident that he was in the paid service of Philip, that he had been forced to flee from the city in order to escape the death penalty.
In the prosecution of Aeschines, Demosthenes assumed that he had been the lieutenant of Philocrates, and charged him with a full share of the responsibility for all the evil results of the now detested peace. He asserted that whereas Aeschines had at first been one of the most vociferous opponents of Philip, and had on the first day of the peace discussions vigorously opposed the draft of a treaty of peace presented by Philocrates, he totally changed his position over-night, and helped Philocrates to carry his proposition on the second day of the deliberations, thereby excluding the Phocians from the protection of the peace, and preventing the inclusion of other Greek states who should have had timp to join Athens and her allies in making it. He charged that when the second embassy had been appointed to secure the signatures of Philip and his allies to the treaty of peace, Aeschines was one of the men responsible for such delay on the journey that Philip was able to secure control of commanding positions on the Thracian coast; that he made no attempt to secure from Philip the concessions that the people at home had understood were to be urged, and that on the return of the embassy to Athens, Aeschines joined Philocrates in hooting down Demosthenes at a meeting of the Assembly, when he attempted to tell them the truth as to Philip’s plans and preparations. He charged that Aeschines gave to the people a false report of the intentions of Philip, assuring
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them that he was himself fully in the confidence of the king, and saying that while Philip could not openly declare his intentions, he could himself assure the Athenians that the real purpose of Philip was to humble Thebes, to protect the Phocians, and to enlarge the power of Athens. Demosthenes declared that in consequence of this false report to the Assembly, the Athenians were prevented from going out to resist Philip’s entrance into central Greece (as they had so effectually done six years before), and that the Phocians were so discouraged at the report of the Athenian attitude that they made haste to give themselves into Philip’s hands. He declared further that after these predictions of Aeschines had all proved to be false, and Philip had at every point shown himself to be the enemy of Athens, Aeschines had nevertheless joined in Philip’s thanksgiving feast, and remained his constant supporter.
In his defence against these charges Aeschines coiad not deny the chief facts of the case ; his main defence had to be a different interpretation of the facts. Of actual bribery by Philip, Demosthenes had, of course, been able to bring no specific proof, and it was in Aeschines’ favour that the people had to some extent satisfied their resentment by the exile of Philocrates, and that now, three years after the events, their feelings were less hot than at first; Aeschines had also the powerful influence of his party chief, Eubulus, on his side.
Demosthenes failed to secure conviction, but lie did succeed in leaving Aeschines under a cloud of popular suspicion.
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II.—ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΠΑΡΑΠΡΕΣΒΕΙΑ^
Δέομαι υμών, ω ανδρες ’Αθηναίοι, εθεΧήσαί μου μετ’ εὐνοίας άκονσαι λἐγοντος, υπολογιζόμενους τὸ τε μέγεθος του κινδύνου καί το πλῆθος τῶν αιτιών προς ὰς ἀπολογήσασθαί με δεῖ, καὶ τὰς τἐχνας καὶ τὰς κατασκευὰς τοῦ κατηγόρου καί την ωμότητα, δς ἐτὁλμησε παρακεΧεύσασθαι πρὸς ἄνδρας ὸμωμοκὁτας των αντιδίκων ομοίως άμφοτέρων ακούσεσθαι τον κινδυνεύοντας φωνήν
2	μὴ ὺπομἐνειν. καὶ ταῦτ’ εἶπεν οὐ δι* ὸργήν οὐδεὶς yap τῶν ψευδομένων τοῖς ἀδίκως διαβαΧΧομένοις οργίζεται, οὐδ’ οι τ ἀληθῆ λἐγοντες κωΧύουσι Xoyov τυχεῖν τον φεύyovτa% οὐ γὰρ πρότερον ἡ κατηηορία παρά τοῖς άκονονσιν ισχύει, πριν αν ό φεύyωv άπoXoyίaς τυγων αδύνατη ση τὰς προ-
3	ειρημένας αιτίας άποΧνσασθαι. ἀλλ’ οἶμαι Δημοσθένης ου χαίρει δικα ίοις λὁγοις, οὐδ’ οὕτω πάρε-σκεύασται, ἀλλὰ τὴν ύμετέραν opyrjv εκκαΧέσα-σθαι βεβούΧηται. καὶ κατηηόρηκε δωροδοκίας, απίθανος ών προς την υποψίαν ταυ την' τον yap ἐπὶ ταῖς δωροδοκίαις προτρεπόμενον1 ορηίζεσθαι, αυτόν χρη τών τοιούτων εpyωv άπέχεσθαι.2
4	Ἐμοὶ δέ ώ ἄνδρες ’Αθηναίοι, συμβέβηκε της Δημοσθένους άκουοντι καττγγορίας μήτε δεῖσαι
1	Weidner omits τοί/ς δικαστἄς, which the MSS. have before or after προτρεπόμενον.
* Most MSS. edd πολό, but in varying position.
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I beg you, fellow citizens, to hear me with willing and friendly mind, remembering how great is my peril, and how many the charges against which I have to defend myself; remembering also the arts and devices of my accuser, and the cruelty of the man who, speaking to men who are under oath to give equal hearing to both parties, had the effrontery to urge you not to listen to the voice of the defendant. And it was not anger that made him say it; for no man who is lying is angry with the victim of his calumny, nor do men who are speaking the truth try to prevent the defendant from obtaining a hearing; for the prosecution does not find justification in the minds of the hearers until the defendant has had opportunity to plead for himself, and has proved unable to refute the charges that have been preferred. But Dexuqs-thenes, I think, is not fond of fair argument, nor is that the sort of preparation he has made. No, it is your anger that he is determined to call forth. And he has accused me of receiving bribes—he who would be the last man to make such suspicion credible! For the man who seeks to arouse the anger of his hearers over bribery must himself refrain from such conduct.
But, fellow citizens, as I have listened to Demosthenes’ accusation, the effect upon my own mind has
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πώποθ’ οὔτως ως ἐν τῇδε τῇ ήμερα, μήτ ἄγανα-κτῆσαι μᾶλλον ἢ νῦν, μήτ’ εἰ? υπερβολήν ομοίως ἡσθῆναι. εφοβήθην μεν yap, και ἔτι καὶ νῦν τεθορύβημαι, μή τινες υμών άyvoήσωσί με ψυχα-yωyηθέvτ€ς τοῖς επιβεβουλευμένοις και κακοή-θεσι τοὑτοις αντίθετοι?· εξεστην δ’ ἐμαυτοῦ καὶ τὴν αιτίαν βάρεως ήνεηκα, ὅθ’ ὑβριν καὶ παρ-οινίαν εις γυναίκα ελευθεραν και τ6 yέvoς Ὀλυν-θίαν κατηγορεί* ήσθην δέ ὅτ’ αυτόν ἐπὶ τῆς αιτίας ὄντα ταύτης εξεβάλλετε, καὶ των σεσω-φρ ον η μενών εν τῷ βίῳ μοι χάριν άπειληφέναι
5	νομίζω, υμάς μεν ουν επαινώ και διαφερόντως αγαπά, ὅτι τῷ βίῳ μᾶλλον τῷ τῶν κρινομενων πιστεύετε, ή ταῖς παρὰ τῶν εχθρών αἰτίαις* αὐτὸς δ’ οὐκ άν άποσταίην τής προς ταῦτ’ άπo\oyίaς. ει yap τις ή των ἔξωθεν περιεστηκότων πἐπεισται, σχεδὸν δ’ οἱ πλεῖστοι τῶν πολιτών πάρεισιν, ἢ των δικαζόντων υμών, ως ἐγὼ τοιοΰτόν τι διαπε-πpayμaι, μὴ μόνον εις ελεύθερον σώμα, ἀλλὰ καὶ εἰς τὺ τυχόν, άβίωτον είναι μοι τον λοιπόν βίον νομίζω· καν μὴ προϊούσης της άπόλoyίaς ἐξελ-έγξω καὶ τὴν αιτίαν οΰσαν ψευδή, και τον τόλμή-σαντ είπειν άνόσιον και συκοφάντην, καν τἀλλα πάντα μηδέν άδικων φαίνωμαι, θανάτου τιμώ μαι.
6	Παράδοξος δέ μοι κἀκεῖνος ὁ λόγος εφάνη και δεινως άδικος, δθ* υμάς επηρώτα, ει οϊόν τ’ ἐστὶν
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been this: never have I been so apprehensive as on this day, nor ever more angry than now, nor so exceedingly rejoiced. I was frightened, and am still disturbed, lest some of you form a mistaken judgment of me, beguiled by those antitheses of his, conceived in deliberate malice. And I was indignant—fairly beside myself, at the charge, when he accused me of insolence and drunken violence towards a free woman of Olynthus.1 But I was rejoiced when, as he was dwelling on this charge, you refused to listen to him. This I consider to be the reward that you bestow upon me for a chaste and temperate life. To you I do, indeed, give praise and high esteem for putting your faith in the life of those who are on trial, rather than in the accusations of their enemies; however, I would not myself shrink from defending myself against this charge. For if there is any man among those who are standing outside the bar—and almost the whole city is in the court—or if there is any man of you, the jurors, who is convinced that I have ever perpetrated such an act, not to say towards a free person, but towards any creature, I hold my life as no longer worth the living. And if as my defence proceeds I fail to prove that the accusation is false, and that the man who dared to utter it is an impious slanderer, then, even though it be clear that I am innocent of all the other charges, I declare myself worthy of death.
But strange indeed did that other argument of his seem to me, and outrageously unjust, when he asked
1 Demosthenes in his speech (xix. 196 ff.) had told in detail the story of the abuse of a well-born Olynthian captive by Aeschines and others at a banquet in Macedonia.
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ἐν τῇ αὐτῇ πόλει Φιλοκράτους μὲν θάνατον Kara-'φηφίσασθαι, ὅτι καταγνούς ἐαυτοῦ ἀδικεῖν τὴν
. κρίσιν οὐχ ὑπὲμεινεν, ἐμοῦ δ* άπογνώναι. ἐγὼ δ* ἐπ’ αὐτῷ τούτῳ δικαίως ἄν ὑπολαμβάνω μάλιστα σωζεσθαι· εἰ γὰρ ὁ καταγνοὺς ἑαυτοῦ καὶ μὴ παρὼν ἀδικεῖ, ὅ γε άπογνονς καὶ τὺ σῶμα τοῖς νὁμοις καὶ τοῖς πολίταις παραδοὺς οὐκ ἀδικεῖ.
7	Περὶ δὲ τῆ? ἄλλη? κατηγορίας δέομαι υμών, ώ ἄνδρες Αθηναίοι, ἐάν τι παραΧίπω καί μη μνη-σθω, επερωτάν με καὶ ΒηΧονν ο τι αν ποθητέ άκοΰσαι, μηδὲν προ κατ εγνω κότας,1 ἀλλ’ ἴση τῇ εύνοια ακούοντας. απορώ δ’ ὁπόθεν χρὴ πρώτον άρξασθαι, Βία την άνωμαΧίαν της κατηγορίας, σκεγασθε Β’ ἀν ὑμῖν εἰκὸς τι πράγμα δὁξω πά-
8	σγειν. εἰμὶ μὲν γὰρ ὀ κινΒννενων ἐγὼ νυνὶ περὶ τοῦ σώματος, της δὲ κατηγορίας την πΧείστην πεποίηται ΦιΧοκράτονς και Φρύνωνος καὶ των ἄλλων συμπρεσβεων, και ΦιΧίππον και της είρή-νης καί των Εὐβούλου πολιτευμάτων, ἐν άπασι δὲ τούτοις εγώ τεταγμαι. μόνος δ’ ἐν τῷ λὁγ$> φαίνεται κηΒεμών της πόλεως Δημοσθένης, οι Β άΧΧοι προΒόται· διατετἑλεκε γὰρ εἰς ἡμᾶς ὺβρί-ζων, καὶ ΧοιΒορίας γενΒεις οὐκ ἐμοὶ μόνον λοιδο-
9	ρούμενος, ἀλλὰ και τοῖς ἄλλοι?, ον δ’ όντως ατιμάζει, πάλιν ἐκ μεταβοΧης, οπού &ν τύχη,1 2 ώσπερ 'ΑΧκιβιάΒην ή ®εμιστοκΧέα κρίνων, οι πλεῖστον τῶν Ἑλλήνων δὁξῃ Βιηνεγκαν, άνηρηκέ-ναι μεν αἰτιᾶται3 τὰς ἐν Φωκεῦσι πόλεις, άπηΧ-
1	προκατεγνωκἐτας Hamaker : προ^ατεγνωκἐτας ώς άδικά
MSS.	,
2	ὅπου ἄν τύχν Scholiast: ὅπου τόχ?; or ὅπου τυχοι MSb,
* αιτιάται CoDet: αΐτιατςά με MSS,
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you whether it was possible in one and the same city to sentence Philocrates to death because he would not await trial and so condemned himself, and then to acquit me. But I think that on this very ground I ought most certainly to be cleared ; for if the man who condemns himself by not awaiting trial is guilty, certainly he who denies the charge and submits his person to the laws and to his fellow citizens is not guilty.
Now, fellow citizens, as regards the rest of his accusations, if I pass over any point and fail to mention it, I beg of you to question me and let me know what it is that you wish to hear about, and to refrain from forming any judgment in advance, but to listen with impartial goodwill. I do not know where I ought to begin, so inconsistent are his accusations. See whether you think I am being treated in a reasonable way. It is I who am now on trial, and that too for my life; and yet the greater part of his accusation has been directed against Philocrates and Phrynon and the other members of the embassy, against Philip and the peace and the policies of Eubulus; it is only as one among all these that he gives me a place. But when it is a question of solicitude for the interests of the state, one solitary man stands out in all his speech— Demosthenes; all the rest are traitors! For he has unceasingly insulted us and poured out his slanderous lies, not upon me alone, but upon all the rest as well. And after treating a man with such contempt, later, when it suits his whim, he turns about, and as though he were accusing an Alcibiades or a Themistocles, the most famous men among all the Greeks, he proceeds to charge that same man with having
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λοτριωκεναι δ’ υμών τὸν ἐπὶ θράκης τόπον, ἐκ-βεβληκεναι δὲ τῆς αρχής Κερσοβλἐπτην, ἄνδρα
10	φίλον καὶ σύμμαχον τής πόλεως, ενεχείρησε δ* απεικάζειν με Διονυσίῳ τῷ Σικελίας τυράννῳ, και μετὰ σπουδής καὶ κραυγής πολλῆς παρεκελεύσαθ' νμιν φυλάξασθαι, και τὺ τῆς ίερείας ἐνύπνιον τῆς ἐν Σικελία διηγήσατο. ον τω δ’ ἄνω τὺ πρᾶγμα εξάρας, ἐφθὁνησἑ μου ταῖς διαβολαΐς, τὰς αίτιας άνατιθεις των πεπραγμένων οὐ τοῖς ἐμοῖς λἀγοις, ἀλλὰ τοῖς ὅπλοις τοῖς Φιλίππου.
11	Πρὸς δὴ τοσαύτην τολμάν και τερατείαν ανθρώπου χαλεπόν και διαμνημονεΰσαι1 καθ’ ἕκαστα, καὶ λέγειν μετὰ κινδύνου προς απροσδόκητους διαβολάς. ὅθεν δ’ ἡγοῦμαι σαφέστατους τε μοι τούς λόγους εσεσθαι καί γνωρίμους ὑμῖν καὶ δικαίους, εντεύθεν αρξομαι, άπο των περϊ τής ειρήνης λόγων καί τής αίρεσεως τής πρεσβείας· οὕτω γὰρ μάλιστα καί μεμνήσομαι, καὶ δυνή-σομαι είπεΐν, καί υμείς μαθήσεσθε.
12	"Α παντας γύ,ρ υμάς οι μαι τοῦτο γε αυτούς 2 μνημονεύειν, δθ’ οἱ πρόσβεις οι των Eύβοέων, επειδή περί τής προς αυτούς ειρήνης τῷ δήμῳ διελεγθησαν, εἶπον, ὅτι καὶ Φίλιππος αυτούς κελεύσειεν ὑμῖν άπαγγεΐλαι ότι βούλεται διαλύσασθαι προς υμάς καί ειρήνην 3 ἄγειν, οὐ πολλῷ δ’ ύστερον χρόνφ Φρύνων ό Ῥαμνούσιος ὲάλω ὺπὺ ληστών εν ταῖς σπονδαΐς ταῖς Όλυμπιακαΐς,
1	διαμνημονεΰσαι Weidner: the MSS. have τα λ«χ0ἐντα before or after the verb.
2	αύτους Herwerden : αότὅ MSS.
3	«ίρἡνην Baiter : τἡν είρἡνην MSS.
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destroyed the cities in Phocis, with having lost you the Thracian coast, with having expelled from his kingdom Cersobleptes, a friend and ally of the city. And he undertook to liken me to Dionysius, the tyrant of Sicily, and vehemently and with loud cries he called upon you to be on your guard against me; and he related the dream of the priestess in Sicily.1 Then, after all this exaggeration, he begrudged me the credit even for what he had slanderously charged me with accomplishing, and ascribed it all, not to my words, but to the arms of Philip.
When now a man has shown such trickery and effrontery, it is difficult even to remember every single thing, and in the face of danger it is not easy to answer unexpected slanders. But I will begin with those events which I think will enable me to make my presentation most clear and intelligible to you, and fair; these events are the discussion that took place concerning the peace, and the choice of the ambassadors. In this way I shall best remember his charges and best be able to speak effectively, and you will be best instructed.
There is one thing, at any rate, which I think you all yourselves remember: how the ambassadors from Euboea, after they had discussed with our assembly the question of our making peace with them, told us that Philip also had asked them to report to you that he wished to come to terms and be at peace with you. Not long after this, Phrynon of Rhamnus was captured by privateers, during the Olympian
1 Neither the comparison with Dionysius nor the story of the dream was retained by Demosthenes when he revised his speech for publication.
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ως αντος ήτιάτο· ἐπειδὴ δ’ ἐπανῆλθε δεῦρο λυτρωθείς, ἐ&εῖτο υμών πρεσβευτήν αὑτῷ πρὸς Φίλιππον ὲλέσθαι, ἵνα, εἴ πως δύναιτο, άπολάβοι τὰ Χύτρα. πεισθέντες δ’ ὑμεῖς εἶλεσθ* αὐτῷ
13	Κτησιφωντα πρεσβευτήν. επειδή δὲ επανήκε δεν ρ' άπο τής πρεσβείας ο Κ τ ησιφων, άπήyyειλε πρὸς ὑμᾶς ὑπὲρ ων έπέμφθη, καὶ πρὸς τοὑτοις, ὅτι φαίη Φίλιππος ἄκων μὲν ποΧεμήσαι προς ὑμᾶς, βονλεσθαι δὲ καὶ νῦν άπaλλayήvaι τοῦ πολέμου, είπόντος δε ταῦτα τοῦ Κτησιφώντος, καὶ ποΧΧήν τινα έξαγγείΧαντος προς τοὑτοις φιλανθρωπίαν, και τού δήμων σφοδρά ἀποδεξα-μενου και τον Κτησιφωντα επαινέσαντος, άντει-ποντος δ’ ονδενός, ενταύθα ήδη δίδωσι ψήφισμα Φιλοκράτης ὁ Ἀγνοὑσιος, καὶ ὁ δήμος άπας ομοηνω μονών εχειροτόνησεν, ἐξεῖναι Φιλί7Γ7τῳ δεῦρο κήρνκα1 καὶ πρέσβεις πέμπειν υπέρ ειρήνης. πρότερον μεν yap και αν το τούτ ἐκωλύετο ὑπὸ τινων, οἶς ἦν τοῦτ’ επιμελές, ώς αὐτὸ τὺ
14	πρᾶγμα εδειξεν. ηράψονται yap ουτοι παρανόμων το ψήφισμα, Αυκΐνον επι την yραφήν ἐπι-γραψάμενοι, καί τίμημα εκατόν τάλαντα. καὶ μετὰ ταῦτ’ είσήει ή yραφή εις το δικαστήριον, άρρώστως δ* ἔχων ὁ Φιλοκράτης εκάλεσεν αὑτῷ συνήγορον Δημοσθένην, ἀλλ* οὐκ ἐμέ. παρελθων δ’ ὸ μισοφίλιππος Δημοσθένης, κατέτριψε την ημέραν άπoλoy ον μένος· και το τελεντ αΐον άπο-
1 κήρνκα Bekker : κήρνκαχ MSS. 1
1 Shortly before the time for the Olympic festival in each quadrennium, heralds were sent out by the Elean state to carry to all Greeks the invitation to the festival and to pro-
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truce, according to his own complaint.1 Now when he had been ransomed and had come home, he asked you to choose an envoy to go to Philip in his behalf, in order that, if possible, he might recover his ransom money. You were persuaded, and chose Ctesiphon as envoy for him. When Ctesiphon returned from his mission, he first reported to you on the matters for which he was sent, and then in addition he said that Philip declared that he had gone to war with you against his own will, and that he wished, even now, to be rid of the war. When Ctesiphon had said this and had also told of the marked kindness of his reception, the people eagerly accepted his report and passed a vote of praise for Ctesiphon. Not a voice was raised in opposition. Then it was, and not till then, that Philocrates of Hagnus offered a motion, which was passed by unanimous vote of the people, that Philip be allowed to send to us a herald and ambassadors to treat for peace. For up to this time even that had been prevented by certain men who made it their business to do so, as the event itself proved. For they attacked the motion as unconstitutional,2 subscribing the name of Lycinus to the indictment, in which they proposed a penalty of one hundred talents. When the case came to trial Philocrates was ill, and called as his advocate Demosthenes, not me. And Demosthenes the Philip-hater came to the platform and used up the day in his plea for the defence. Finally Philocrates was
claim a sacred truce between all warring Greek states. Pbrynon claimed that Macedonian pirates had violated this truce.
* On the indictment for proposing an unconstitutional measure, see Speech III·, Introduction.
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φεύγει Φιλοκράτης, 6 δὲ γραψάμονος τὺ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων οὐ μοταλαμβάνει. καὶ τανθ’ 15 ὑμεῖς ὅπαντες ἴστε. ὑπὸ δὲ τοὺς αυτούς καιρούς Ὄλυνθος ὲάλω, καὶ πολλοὶ τῶν ήμετέρων εγκατε-λήφθησαν πολιτών, ών ἦν Ίατροκλης ὁ Ἐργο^ά-ρους αδελφός καὶ Εὐήρατος ο Στρομβίχου υιὁς. ὑπὲρ δὴ τούτων Ικετηρίαν θεν τες οι οικείοι ἐδἐοντο υμών επιμέλειαν ποιήσασθαι, παρελθόντες δ αὐτοῖς συνηγορούν Φιλοκράτης καὶ Δημοσθένης, ἀλλ’ οὐκ Αισχίνης, καὶ πέμπουσι πρεσβύτην Αριστόδημον τον υποκριτήν προς Φίλιππον, διὰ 10 τὴν γνώσιν και φιλανθρωπίαν τής τέχνης. ώς δ* έπ ανήκω ν από της πρεσβείας ό Αριστόδημος διά τινας ασχολίας ου προσήει προς την βουλήν, ἀλλ* εφθασεν αυτόν Ίατροκλης ἐλθὼν ἐκ Μακεδονίας άφεθεις υπ ο Φιλίππου ανευ λύτρων,1 ἐν-ταῦθ’ ήγανάκτουν πολλοί, ὅτι τὴν πρεσβείαν ονκ άπήγγειλεν ο ’Αριστόδημος, τούς αυτούς λόγους ἀκούοντες τοῦ ’Ιατροκλἐους περὶ τοῦ Φίλιππου. 17 τελευταίου δ’ είσελθων 2 Δημοκράτης ο ’Αφιδναΐος έπεισε την βουλήν άνακαλέσασθαι τον 'Αριστόδημον εἷς δὲ τῶν βουλευτών ἦν Δημοσθένης ο εμος κατήγορος. παρελθων δ’ ὁ *Αριστόδημος πολλήν τινα εύνοιαν απήγγειλε τοῦ Φίλιππου πρὸς την πόλιν, καὶ προσέθηκεν ὅτι καὶ σύμμαχος βούλοιτο τῇ πόλει γενέσθαι. καὶ ταῦτ* οὐκ εν τῇ βουλή μόνον εἶπεν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ δήμφ, κάνταϋθ’ οὐδὲν αντείπε Δημοσθένης, ἀλλὰ καὶ στεφανωσαι τον ’Αριστόδημον έγραψε,
1	λύτρων Dobree : λύτρων γενόμενος αιχμάλωτοί MSS.
2	είσελβών Weidner : the MSS. have είς τἡν βουλήν before or after είσ«λ0ών.
172
Digitized by Google
ON THE EMBASSY, 14-17
acquitted, and the prosecutor failed to receive the fifth part of the votes.1 This is matter of common knowledge. Now about the same time Olynthus was taken, and many of our citizens were captured there, among them Iatrocles, brother of Ergochares, and Eueratus, son of Strombichus. Their families naturally made supplication in their behalf, and begged you to provide for them. Their spokesmen before the people were Philocrates and Demosthenes, not Aeschines. So Aristodemus the actor is sent as envoy to Philip, as being an acquaintance of his, and of a profession that naturally wins friends. But when Aristodemus returned from his mission, his report to the senate was delayed by certain business of his, and meanwhile Iatrocles came back from Macedonia, released by Philip without ransom. Then many people were angry with Aristodemus for having failed to make his report, for they heard from Iatrocles the same story about Philip.2 Finally Democrates of Aphidna went before the senate and persuaded them to summon Aristodemus. One of the senators was Demosthenes, my accuser! Aristodemus appeared before them, reported Philip’s great friendliness toward the city, and added this besides, that Philip even wished to become an ally of our state. This he said not only before the senate, but also at an assembly of the people. Here again Demosthenes spoke no word in opposition, but even moved that a crown be conferred on Aristodemus.
1 A prosecutor who failed to receive one-fifth part of the votes of the jury was subject to a fine of 1,000 drachmas and disability to bring such a suit in the future.
* The same story that the Euboean ambassadors and Ctesiphon had brought, that Philip was reedy to discuss peace.
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18	'Ρηθέντων δὲ τούτων, ψήφισμα εγραψεν ὁ Φιλοκράτης εΧεσθαι πρέσβεις προς Φίλιππον ἄνδρας δἐκα, οϊτινες διαλέξονται Φιλίππῳ περὶ ειρήνης καί των κοινή συμφερόντων Ἀθηναίοις καὶ Φιλιππῳ. χειροτονούμενων δὲ τῶν δέκα πρέσβεων, ἐγὼ μὲν προεβΧήθην υπό Ναυσικλέουε, Δημοσθένης δ’ υπ’ αυτόν Φιλοκράτους, ὁ νυνὶ
19	Φιλοκράτους κατήγορων. οὓτω δ’ ἦν πρόθυμος εις τα πράγματα, ὧστε ἐν τῇ βουΧτ) γράφει, ἵνα ἀζήμιος ὦν ἡμῖν ὁ *Αριστόδημος συμπρεσβεύρ, έΧέσθαι πρέσβεις ἐπὶ τὰς πόλεις ἐν αἷς ἔδει τον Αριστόδημον άγωνίζεσθαι, οϊτινες υπέρ αὐτοῦ παραιτήσονται τὰς ζημίας. καὶ ὅτι ταῦτ* ἐστὶν ἀληθῆ, λαβἐ μοι τὰ ψηφίσματα, καὶ τὴν ἐκμαρ-τυρίαν άνάγνωθι την 'Αριστοδήμου, και κάΧει προς ούς εξεμαρτύρησεν, ϊν είδωσιν οι δικασταί, τις ο Φιλοκράτους εταίρος, καί τις ο τὰς δωρεάς Άριστοδήμφ φάσκων πείσειν δούναι τον δήμον.
ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ. ΕΚΜΑΡΤΤΡΙΑ1
20	Ή μὲν τοίνυν εξ αρχής ἔνστασις των ὅλων πραγμάτων ἐγένετο οὐ δι’ ἐμοῦ, ἀλλὰ διὰ Δημοσθένους και ΦιΧοκράτους· εν δὲ τῇ πρεσβεία συσσιτειν ἡμῖν εσπούδασεν, ούκ ἐμὲ πείσας, ἀλλὰ τοὺς μετ’ ἐμοῦ, ΆγΧαοκρέοντα τον Τενέδιον, hv εκ των συμμάχων ειΧεσθε, και Ιατροκλέα. εν δε τῇ πορεία παρακεΧενεσθαί με φησιν αύτφ, δπως τὺ θηρίον κοινῇ φνΧάξομεν, τον Φιλοκράτην, πρᾶγμα Χέγων πεπΧασμένον. πώς γὰρ ἄν ἐγὼ Δημοσθένην ἐπὶ Φ ιΧοκράτην παρεκάΧουν, ον
1 ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ. ΕΚΜΑΡΤΤΡΙΑ Blaes : the MSS. have ψήφισμα and 4κμαρτυρίαι or μαρτυρία.
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Next Philocrates moved that ten ambassadors be chosen to go to Philip and discuss with him both the question of peace and the common interests of the Athenians and Philip. At the election of the ten ambassadors I was nominated by Nausicles, but Philocrates himself nominated Demosthenes—Demosthenes, the man who now accuses Philocrates. And so eager was Demosthenes for the business, that in order to make it possible for Aristodemus to be a member of our embassy without financial loss to himself, he moved that we elect envoys to go to the cities in which Aristodemus was under contract to act, and beg in his behalf the cancelling of his forfeitures. To prove the truth of this [to the Clerk of the Court] take, if you please, the decrees, and read the deposition of Aristodemus, and call the witnesses before whom the deposition was made, in order that the jury may know who was the good friend of Philocrates, and who it was that promised to persuade the people to bestow the rewards on Aristodemus.
THE DECREES. THE DEPOSITION
The whole affair, therefore, from the beginning originated not with me, but with Demosthenes and Philocrates. And on the embassy he was eager to belong to our mess—not with my consent, but with that of my companions, Aglaocreon of Tenedos, whom you chose to represent the allies, and Iatrocles. And he asserts that on the journey I urged him to join me in guarding against the beast—meaning Philocrates. But the whole story was a fabrication ; for how could I have urged Demosthenes against Philocrates, when I knew that he had
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ἤδειν συνειπὁντα μὲν Φιλοκράτει, ὅτ’ ἦν ἡ τῶν παρανόμων γραφή, προβληθεντα δ’ εἰς τὴν πρε-
21	σβείαν ὐπὺ Φιλοκ^οάτους; π/)ὸς δὲ τούτοις ούκ ἐν τοιοὑτοις ἦμεν λογοις,1 ἀλλ’ ὕλη ν τὴν πορείαν ήναγκαζόμεθα Δημοσθἐνην ὑπομἐνειν αφόρητου καί βαρύν άνθρωπον ὺς διασκοπούντων ημών ο τι χοή λέγειν,1 2 καὶ Κίμωνος είπ οντος ὅτι φοβοΐτο μη οικαιολογούμένος περιγένοιτο ημών 6 Φίλιππος, πηγάς δὴ λόγων επηγγέλλετο,3 4 καί περὶ τῶν δικαίων των υπέρ Άμφιπόλεως καί τής άρ^ής του πολέμου τοιαντα έρειν εφη, ώστε άπορραψειν το Φιλίππου στόμα όλοσχοίνω άβρόχφ, και πείσειν 'Αθηναίους μεν καταδεξασθαι Αεωσθένην, Φίλιππον δ’ Ἀθηναίοις Άμφίπολιν ἀποδοῦναι.
22	r,Iva δὲ μὴ μακρολογώ την τούτου διεξιὼν υπερηφανίαν, ως τάχιστα ήκομεν εἰς Μακεδονίαν, συνετάξαμεν προς 4 ἡμᾶς αυτούς, όταν προσίω-μεν Φιλίππφ, τον πρεσβύτατον πρώτονδ λέγειν καί τούς λοιπούς καθ ηλικίαν ετύγχανε δ’ ἡμῶν νεώτατος ων, ως ἔφη, Δημοσθένης. επειδή δε είσεκλήθημεν,—καὶ τοὐτοις ήδη μοι σκόδρα προσέχετε τον νουν εντεύθεν γὰρ κατοψεσθε τάν-θρώπου β φθόνον ύπερβάλλοντα και δεινήν δειλίαν άμα καί κακοήθειαν, και τοιαύτας έπιβουλας κατ
1	λἀγοις Baiter : \6yots οι συμπρἐσ)8εις MSS.
2	λέγειν Taylor: λἐγειν ἡμας (or ύμας) τών συμτρἐσ)3εα>ν (or -πρ*σβ*ων) MSS.
3	imryyeWcro Taylor: before ἐπηγγἐλλετο the MSS. bave εχειν αφθόρους or ἀφἀἐνους £χειν.
4	πρός added by Reiske.
6 τὅν πρεσ)3ότατον -πρώτον Herwerden : τοί/y πρεσβυτάτους πρώτους MSS.
β τ άνθρωπον Markland : ανθρώπου MSS.
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been Philocrates* advocate in the suit against the legality of his motion, and that he had been nominated to the embassy by Philocrates ? Moreover, this was not the sort of conversation in which we were engaged, but all the way we were forced to put up with Demosthenes’ odious and insufferable ways. When we were discussing what should be said, and when Cimon remarked that he was afraid Philip would get the better of us in arguing his claims, Demosthenes promised fountains of oratory, and said that he was going to make such a speech about our claims to Amphipolis and the origin of the war that he would sew up Philip’s mouth with an unsoaked rush,1 and he would persuade the Athenians to permit Leosthenes to return home,2 and Philip to restore Amphipolis to Athens.
But not to describe at length the overweening self-confidence of this fellow, as soon as we were come to Macedonia, we arranged among ourselves that at our audience with Philip the eldest should speak first, and the rest in the order of age. Now it happened that the youngest man of us was, according to his own assertion, Demosthenes. When we were summoned—and pray now give especial attention to this, for here you shall see the exceeding enviousness of the man, and his strange cowardice and meanness too, and such plottings against men who were his
1 The job would be so easy that he would not have to stop to soak the rush fibre and make it pliable. A proverbial expression.
J Leosthenes was an Athenian orator and general, who had been condemned to death in 361 because of the failure of his campaign in the northern waters ; he was now in exile in Maoedonia. The recovery of Amphipolis would mollify the anger of the Athenians against him.
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ἀνδρῶν συσσίτων καί συμπρέσβεων, ας οὐδ* ἂν κατὰ των εχθίστων τις εἰκῇ ποιήσαιτο. τους γαρ τῆ? πόλεως ἅλας καὶ τὴν δημοσίαν τράπεζαν περί πλείστου δή φησι ποιεισθαι, οὐκ ών επιχώριος,
23	είρήσεται yap, οὐδ’ ἐγγενής. ἡμεῖς δέ, οἶς ιερά και τάφοι πpoyόvωv ύπάρχουσιν εν ττ) πατρίδι, καί διατριβαϊ και σννήθειαι μεθ’ ὺμῶν ελευθέριοι, και yάμoι κατὰ τοὺς νομούς καί κηδεσταὶ καὶ τέκνα, Ἀθήνησι μὲν ἦμεν ἄξιοι τῆς ύμετέρας πίστεως, ου yap αν ποτε ημάς εΐλεσθε, ελθόντες δ’ εἰς Μακεδονίαν ἐξαίφνης ἐγενὁμεθα προδδται. ο δὲ οὐδὲν άπρατον ἔχων μέρος τον σώματος} ως ων ’Αριστείδης,2 ὸ δίκαιος επικαλούμενος, δυσχεραίνει και καταπτύει δωροδοκίας.
24	’Ακούσατε δη τούς τε ήμετέρους λoyoυς, οὖς εϊπομεν υπέρ υμών, καί πάλιν ους τὺ μἐγα ὄφελος τῆς πόλεως εϊρηκε Δημοσθένης, ΐν εφεξής και κατά μικρόν προς ἕκαστα τῶν κaτηyopημέvωv άπoλoyήσωμaι. επαινώ δ’ εἰς υπερβολήν υμάς, ώ ανδρες δικασταί, οτ ι σἱγῇ καὶ δικαίως ημών ακούετε· ώστε, ἐάν τι μὴ λὑσω τῶν κaτηyopη-μένων, ούχ υμάς, ἀλλ’ έμαυτον αίτιάσομαι.
1	Many MSS. add οόδ’ ὅὅεν τί?ν φ«νἡν τrpoUrai (cp. § 88) : Blass brackets.
2	’Αριστείδης ό τοί/ς ψόρονε τά£ας τοῖς "Ελλησιν MSS., Blass : Scheibe and Weidner omit ό . . . "Ελλησιν, as adapted from iii. 258. 1
1 See Demosthenes xix. 189 ff. Aeschines had protested that Demosthenes, in attacking his fellow-ambassadors on their return from Macedonia, wae violating the common decencies of life, which demanded that men who had eat at table together should treat one another as friends.
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own fellow ambassadors and his messmates as one would hardly enter into even against his bitterest enemies. For you remember he says1 it is the salt of the city and the table of the state for which he has most regard—he, who is no citizen born—for I will out with it!—nor akin to us.2 But we, who have shrines and family tombs in our native land, and such life and intercourse with you as belong to free men, and lawful marriage, with its offspring and connections, we while at Athens were worthy of your confidence, or you would never have chosen us, but when we had come to Macedonia we all at once turned traitors! But the man who has not one member of his body left unsold, posing as a second Aristeides “the Just,” is displeased, and spits on us, as takers of bribes.
Hear now the pleas that we made in your behalf, and again those which stand to the credit of Demosthenes, that great benefactor of the state, in order that I may answer one after another and in full detail each one of his accusations. But I commend you exceedingly, gentlemen of the jury, that in silence and with fairness you are listening to us. If, therefore, 1 fail to refute any one of his accusations, I shall have myself, not you, to blame.
Demosthenes replied that the table and the salt, even in the case of the prytanes and other high officials who ate together at a common official table, gave no immunity to the wrongdoer ; his fellow-officials were free to bring him to punishment. If the public table of the prytanes did not protect the guilty from attack by his fellow-officers, the table and the salt of the group of ambassadors should be no protection to Aeschines against Demosthenes’ attack.
* In the Speech against Ctesiphon, 171 f., Aeschines declares that the maternal grandmother of Demosthenes was a Scythian. 1
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25	Ἐπειδὴ γὰρ οἱ πρεσβύτεροι ταῖς ἡλικίαις ὑπὲρ τῆς πρεσβείας εῖμήκεσαν, καὶ καθἣκεν εἰς ἡμᾶς ὸ λόγος, τὰ μὲν καθ’ ἕκαστα των ἐκεῖ ρηθεντων ὑπ’ ἐμοῦ, καὶ τοὺς πρὸς ταῦτα Φίλιππου1 λόγους, ἐν τῷ δήμῳ σαφώς απήγγειλα πρὸς ὅπαντας Ἀθη-ναίους, νυνὶ δὲ πειράσομαι διὰ κεφαλαίων ὑμᾶς
26	υπομίμνησκαν. πρώτον μὲν γὰρ πρὸ? αὐτὸν διεξήλθον τὴν πατρικήν εύνοιαν και τὰς ευεργεσίας ὰς ὑμεῖς υπήρξατε Άμύντα τῷ Φίλιππου πατρί, οὐδὲν παραλείπω ν, ἀλλ* εφεξής άπαντα υπομιμνήσκων, δεύτερον δέ, ών αυτός ἦν μάρτυς ευ παθών. Ἀμὑντου μὲν 2 γὰρ νεωστὶ τετελευ-τηκότος καί ’Αλεξάνδρου του πρεσβυτάτου των αδελφών, Περδίκκου δὲ καὶ Φίλιππου παίδων ὄντων, Ευρυδίκης δὲ τῆς μητρος αυτών προδεδο-
27	μενης ύπδ τών δοκούντων είναι3 φίλων, Ώαυσανίον δ’ ἐπὶ τὴν αρχήν4 κατιόντος, φυγάδος μεν οντος, τῷ κ αι ρ φ δ’ ίσχύοντος, πολλών δ’ αὑτῷ συμπράττονταν, ἔχοντος δὲ Ελληνικὴν δύναμιν, είλη-φότος δὲ Ἀνθεμοῦντα καὶ Θἐρμαν καὶ Στρεγαν και αλλ* ἄττα χωρία, Μακεδάνων δὲ οὐχ ομο-νοούντων, άλλα τών πλείστων τα ΤΙαυσανίου φρονούντων, επι τών καιρών τούτων εχειροτάνησαν ’Αθηναίοι στρατηγόν ἐπ* Άμφίπολιν Ίφικράτην, ’Αμφιπολιτών αυτών εχάντων τότε την πάλιν και
28	τὴν χώραν καρπουμενων. άφικομένου δ’ εἰς τοὺς τόπους Ιφικράτους μετ’ ολίγων το πρώτον νεῶν,
1 Φιλίππου Weidner: before Φιλίππου the MSS. have λεχθἐντας υπὅ or £ηθ4ντas vrb.
8 μεν added by Franke from an ancient quotation of the passage.
3	«Γναι Cobet: the MSS. have ainrjs or αότοῖς before είναι.
4	ἀρχἡν Cobet: ἀρχἡν αυτών MSS.
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So when the older men had spoken on the object of our mission, our tum came.1 All that I said there and Philip’s reply, I reported fully in your assembly-in the presence of all the citizens, but I will try to recall it to you now in a summary way. In the first place, I described to him our traditional friendship and your generous services to Amyntas, the father of Philip, recalling them all one after another, and omitting nothing. Secondly, I reminded him ot services of which he himself had been both witness and recipient. For shortly after the death of Amyntas, and of Alexander, the eldest of the brothers, while Perdiccas and Philip were still children, when their mother Eurydice had been betrayed by those who professed to be their friends, and when Pau-sanias was coming back to contend for the throne,2 an exile then, but favoured by opportunity and the support of many of the people, and bringing a Greek force with him, and when he had already seized Anthemon, Therma, Strepsa, and certain other places, at a time when the. Macedonians were not united, but most of them favoured Pausanias: at this crisis the Athenians elected Iphicrates as their general to go against Amphipolis—for at that time the people of Amphipolis were holding their city themselves and enjoying the products of the land. When Iphicrates had come into this region—with a few ships at first,
1 The turn of Aeschines and Demosthenes as the youngest of the ambassadors.	^
* Amyntas, king of Macedonia, left three sons, Alexander, Perdiccas, and Philip. Alexander succeeded his father, but after a short reign he was assassinated. His mother Eurydice with her paramour Ptolemaeus took the throne. Her power was threatened by Pausanias, a member of a rival princely house.
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ἐπὶ κατασκοπη μᾶλλον τῶν πραγμάτων ἢ πολιορκία τῆς πόλεως, ἐνταῦθα, ἔφην ἐγώ, μετεπέμ'φατο αυτόν Ευρυδίκη ἡ μήτηρ ἡ σή, καὶ ὦς γε δὴ λέγουσιν οἱ παρόντες Πάντες, Περδίκκαν μὲν τὸν αδελφόν τὸν σὸν καταστησασα εἰς τὰς ψείρας τὰς Ιφικ^άτους, σὲ δὲ εἰς τὰ γόνατα τὰ ἐκείνου Θεία α παίδων ὄντα, εἶπεν ὅτι “Ἀμύντας ὁ πατήρ των παιδιών τούτων, οτ ἔζη, υἱὺν εποιησατό σε, τῇ δὲ Αθηναίων πόλει οίκείως εχρησατο, ώστε συμβαίνει σοι καὶ ἰδίᾳ τῶν παίδων τούτων yeyενησθαι
29	άδελφφ, και δημοσία φίλφ ή μιν είναι” και μετά ταῦτα ἡ δη δεησιν Ισχυράν έποιειτο καί υπέρ υμών και υπέρ αὑτῆς καὶ ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς καὶ ὅλως ὑπὲρ τῆς σωτηρίας, άκούσας δε ταῦτα ’Ιφικράτης έξήλασε ΤΙαυσανίαν εκ Μακεδονίας, καί την δυναστείαν ὑμῖν ἔσωσε. καὶ μετὰ ταῦτα εἶπον περὶ Πτολεμαίου, ος ἦν επίτροπος κάθε-στηκώς των πpayμάτωv, ως ἀχάριστον καὶ δεινόν ἔργον διεπράξατο, διδάσκων οτ ι πρώτον μεν υπέρ Άμφιπολεως άντέπραττε τη· πόλει, και προς Θηβαίους διαφερομένων Αθηναίων συμμαχίαν εποιησατο, και πάλιν ως Περδίκκας εις την ἀρχὴν καταστάς υπέρ Άμφιπολεως έπολεμησε τη πόλει,
30	καὶ τὴν ύμετεραν ηδικημενών όμως φιλανθρωπίαν διεξηειν, λέγω ν ὅτι κρατούντες τῷ πολεμφ Περδίκκαν Καλλισθένους γούμενου,1 άνοχάς προς αυτόν εποιησασθε, αει τινος προσδοκώντες των δικαίων τεύζεσθαι, καί- τὴν διαβολην ταύτην
1	ηγουμένου Baiter: ηγουμένου 'Αθηναίων or *Αθηναίων ηγουμένου MSS.
1 Amyntas, hard pressed by his Illyrian and Thessalian neighbours, had at one time been driven from hie throne by
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for the purpose of examining into the situation rather than of laying siege to the city—“Then,” said I, “ your mother Eurydice sent for him, and according to the testimony of all who were present, she put your brother Perdiccas into the arms of Iphicrates, and set you upon his knees—for you were a little boy—and said, ‘Amyntas, the father of these little children, when he was alive, made you his son,1 and enjoyed the friendship of the city of Athens; we have a right therefore to consider you in your private capacity a brother of these boys, and in your public capacity a friend to us.’ After this she at once began to make earnest entreaty in your behalf and in her own, and for the maintenance of the throne—in a word for full protection. When Iphicrates had heard all this, he drove Pausanias out of Macedonia and preserved the dynasty for you.” Next I spoke about Ptolemaeus, who had been made regent, telling what an ungrateful and outrageous thing he had done: I explained how in the first place he continually worked against our city in the interest of Amphipolis, and when we were in controversy with the Thebans, made alliance with them; and then how Perdiccas, when he came to the throne, fought for Amphipolis against our city. And I showed that, wronged as you were, you maintained your friendly attitude; for I told how, when you had conquered Perdiccas in the war, under the generalship of Callisthenes, you made a truce with him, ever expecting to receive some just return. And I tried to remove the ill feeling
a rival prince. After two years he was restored to power by the help of Sparta and Athene. It is conjectured that this was the occasion of his adoption of the Athenian Iphicrates, one of the moat capable leaders of mercenary troops.
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ἐπειρώμην Χύειν, διδάσκων ὅτι Καλλισθἐνην ὁ δῆμος ἀπἑκτεινεν, ον διὰ τὰς πρὸς Περδίκκαν ἀνοχάς, ἀλλὰ δὁ ὲτἐρας αίτιας, καί πάλιν οὐκ ώκνονν κατ αυτόν λέγειν Φίλιππου, επίτιμων ὅτι τὴν έκΒοχήν ἐποιήσατο τοῦ1 πρὸς τὴν πόλιν
31	πολέμου, καὶ παντων ών εἵποιμι μάρτυρας τὰς eκείνων ἐπιστολὰς παρειχόμην καὶ τὰ ψηφίσματα τον δήμου καὶ τὰς Καλλισθένους άνοχάς. περί μεν ονν τής ἐξ αρχής κτήσεως τής χώρας, καί των καΧουμένων Εννέα οδών, καί περί τῶν Θησέως παίδων, ών Ἀκάμας Χέγεται φερνήν ἐπὶ τῇ γνναικί λαβεῖν τὴν χώραν ταύτην, τότε μεν ήρ-μοττέ τε λέγειν καὶ έρρήθη ως ενεΒέχετο ακριβέστατα, νυνὶ δὲ ἴσως ανάγκη σνντέμνειν τους λόγου?· α δὲ ἦν των σημείων ούκ εν τοῖς άρχαίοις μύθοις, ἀλλ’ ἐφ’ ἡμῶν γεγενημένα, καί1 2 τον-
32	των ἐπεμνήσθην. σνμμαχίας yap ΑακεΒαι-μονίων καί των ἄλλων Ελλήνων συνεΧθονσης, εἷς ών τούτων Ἀμύντας ὁ Φίλιππου πατήρ καί πέμπων σύνεδρον καί τής καθ' αὐτὸν ψήφον κύρως ών, εψηφίσατο ΆμφίπόΧιν τὴν Αθηναίων σννεξαιρεΐν μετά των αΧΧων Ελλήνων Ἀθηναίοις. καὶ τούτων τὺ κοινόν δόγμα τῶν Ἑλλήνων καὶ τοὺς ψηφισαμένονς εκ των Βημοσίων γραμμάτων
33	μάρτυρας παρειχόμην. “Ἠν δὲ Ἀμύντας ἀπέστη3 εναντίον των Ελλήνων ἁπάντων οὐ μόνον Χόγοις, ἀλλὰ καὶ ψήφφ, τούτων,ν ἔφην ἐγώ, “ σὲ τον ἐξ εκείνου γεγενημένον ούκ ἔστι Βίκαιον άντιποιεΐ-σθαι. εἰ δ’ άντιποιή κατά πόλεμον Χαβών εικότως
1	του . . . πόλιν Blass : του after πόλιν MSS.
2	καί added by Franke.
3	ἀπἐστη Baiter : απἐστη ό Φιλίππου ττατἡρ MSS.
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that was connected with this affair by showing that it was not the truce with Perdiccas that led the people to put Callisthenes to death, but other causes. And again I did not hesitate to complain of Philip himself, blaming him for having taken up in his turn the war against our state. As proof of all my statements, I offered the letters of the persons in question, the decrees of the people, and Callisthenes’ treaty of truce. Now the facts about our original acquisition both of the district and of the place called Ennea Hodoi,1 and the story of the sons of Theseus, one of whom, Acamas, is said to have received this district as the dowry of his wife—all this was fitting to the occasion then, and was given with the utmost exactness, but now I suppose I must be brief; but those proofs which rested, not on the ancient legends, but on occurrences of our own time, these also I called to mind. For at a congress 2 of the Lacedaemonian allies and the other Greeks, in which Amyntas, the father of Philip, being entitled to a seat, was represented by a delegate whose vote was absolutely under his control, he joined the other Greeks in voting to help Athens to recover possession of Amphipolis. As proof of this I presented from the public records the resolution of the Greek congress and the names of those who voted. “ Now,” said I, “a claim which Amyntas renounced in the presence of all the Greeks, and that not by words alone, but by his vote, that claim you his son have no right to advance. But if you argue that it is right for you to keep the place because you took it in war,
1 Ennea Hedoi (“Nine Roads”) was the old name of the place colonized by the Athenians in 436 under the name of Amphipolis, * The “Congress of Sparta,” 371 B.c.
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ἔχειν, εἰ μὲν πρὸς ἡμᾶς ποΧεμήσας δοριάλωτον τὴν πόλιν εἷλες, κυρίως ἔχεις τῷ τοῦ Πολέμου νο μ, φ κτησάμενος· εἰ δ’ ἈμφιποΧιτας αφειΧου τὴν * Αθηναίων πόλιν, οὐχὶ τ άκείνων ἔχεις, ἀλλὰ τὴν Αθηναίων χώραν.”
34	Ῥ ηθεντων δὲ καὶ τούτων καί ετ έρων λόγων, ἤδη καθἣκεν εἰς Δημοσθἐνην τὺ τῆς πρεσβείας μέρος, καὶ Πάντες προσεῖχον ως ύπερβοΧάς τινας δυνά-μεως ἀκουσὁμενοι Χογων καί γὰρ πρὸς αυτόν τον Φίλιππον, ως ἣν ὕστερον ἀκούειν, καὶ προς τους εταίρους ἐξήγγελτο1 ἡ τῶν επαγγελιών ύπερβοΧή. οὕτω δὲ ἁπάντων διακειμενων πρὸς τὴν άκρόασιν, φθέγγεται τὺ θηρίον τούτο προοίμιον σκοτεινού τι και τεθνηκος δειΧία, και μικρόν προα^αηών άνω των πραγμάτων, εξαίφνης εσιηησε και διηπορήθη,
35	τελευτών δὲ εκπίπτει εκ τού λόγου, ἰδὼν δὲ
αυτόν ο Φίλιππος ως διεκειτο, θαρρεΐν τε παρεκε-
λεὑετο καὶ μὴ νομίζειν, ώσπερ εν τοῖς θεάτροις,
διά τοῦτο2 τι πεπονθέναι, ἀλλ’ ήσυχη και κατά
μικρόν άναμιμνήσκεσθαι, και λἀγειν ὼς προείΧετο.
6 δ’ ώς ἅπαξ εταράχθη καί των γεγραμμενων διε-
σφάΧη, οὐδ’ άναΧαβειν αυτόν εδυνήθη, ἀλλὰ καὶ
πάλιν επιχειρήσας1 ταύτον επαθεν. ως δ’ ἦν
σιωπή, μεταστήναι ημάς ο κήρυξ εκεΧευσεν.
«
1	ἐ£ἡγγ€λτο Bekker : ἐ|ι7γγἐλλετο or 4^ηγγ4\θτ] MSS. The MSS. have αύτου before or after the verb: Blase omits.
2	τούτο Stephanus : τούτο oUaOai MSS.
3	4ττιχαρ4ισα$ Weidner: the MSS. have λἐγειν before or after ivixupiiaas.
1 Amphipolis was founded as a colony of Athens in 436, and became one of the most important cities on the northern coast. The Spartans seized it early in the Peloponnesian war, and held it bill the close of the war. They then
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if it is true that it was a war against us in which you took the city, you do hold it justly, by right of conquest ; but if it was from the Amphipolitans that you took a city which belonged to the Athenians, it is not the property of the Amphipolitans that you are holding, but territory of Athens.” 1
Now when I had said this and more beside, at last came Demosthenes’ turn to speak. All were intent, expecting to hear a masterpiece of eloquence. For, as we learned afterwards, his extravagant boasting had been reported to Philip and his court. So when all were thus prepared to listen, this creature mouthed forth a proem—an obscure sort of thing and as dead as fright could make it; and getting on a little way into the subject he suddenly stopped speaking and stood helpless; finally he collapsed completely. Philip saw his plight and bade him take courage, and not to think, as though he were an actor on the stage, that his collapse was an irreparable calamity, but to keep cool and try gradually to recall his speech, and speak it off as he had prepared it. But he, having been once upset, and having forgotten what he had written, was unable to recover himself; nay, on making a second attempt, he broke down again. Silence followed; then the herald bade us withdraw.
renounced their claim to it, but the people of the city themselves refused to return to Athenian allegiance. Repeated expeditions were sent out by the Athenians to retake the city, but without success. One of Philip’s first acts was to seize Amphipolis. It was claimed at Athena that he had promised, if given a free hand, to restore the place to Athene; but this he refused to do, and so began the first war .between Athene and Philip. The Athenian claim to the city was therefore one of the most important matters to be presented by the ambassadors whose mission Aeschines is here describing.
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36	Ἐπειδὴ δ’ ἐφ’ ἡμῶν αὐτῶν1 ἐγενὁμεθα, σφόδρα2 σκυθρωπάσας ὁ χρηστος οὑτοσὶ Δημοσθένης άπο-λωλεκέναι με ἔφη τὴν πόλιν καὶ τοὺς συμμάχους. εκπλαγέντος δὲ οὐκ ἐμοῦ μόνου, ἀλλὰ καὶ τῶν συμπρέσβεων ἁπάντων, καὶ τὴν αιτίαν ιτυνθανο-μένων δι’ ἢν ταῦτ’ εἶπεν, ἡρετό με εἰ τῶν Ἀθήνησι •πραγμάτων ἐπιλέλησμαι, καὶ τον δῆμον καταπε-πονημἐνον καὶ σφόδρα έπιθυμούντα ειρήνης εἰ μὴ
37	μέμνημαι. “Ἠ μέγα φρονείς,” ἔφη, “ἐπὶ ταῖς εψηφισμέναις μὲν πεντήκοντα ναυσίν, οὐδἐποτε δὲ πληρωθησομέναις; οντω γὰρ ήρέθικας Φίλιππον καὶ τοιαῦτα εἴρηκας, ἐξ ὧν οὐκ εἰρήνη γένοιτ αν ἐκ πολέμου, ἀλλ’ ἐξ ειρήνης πόλεμος ακήρυκτος άρχομένου δ’ ἐμοῦ πρὸς ταῦτα ἀντιλέγειν, ἐκάλουν ἡμᾶς οἱ υπηρέται?
3	Ὠς δ* είσήλθομεν καί έκαθεζόμεθα, ἐξ αρχής προς έκαστον των είρημενων ενεχείρει τι λέγειν ό Φίλιππος, πλείστην δὲ εικότως έποιήσατο διατριβήν προς τούς εμούς λόγους· ϊσως γάρ οὐδὲν τῶν ενόντων είπεΐν, ως γε οιμαι, παρέλιπον καί πολλάκις μου τοὔνομα ἐν τοῖς λὁγοις ώνόμαζε· πρὸς δὲ Δημοσθένην τον ου τω καταγελάστως άπαλλά-ξαντα οὐδ’ ὑπὲρ ὲνὸς οἶμαι διελέχθη. τοῦτο δὲ ἦν
39 ἄρα άηχόνη και λύπη τούτῳ, επειδή δε κατέ-στρεψεν εις φιλανθρωπίαν τούς λόγους, και το συκοφάντημα δ προειρήκει κατ εμού προς τούς συμπρέσβεις οντος, ως εσομένου πολέμου καλ διαφοράς αιτίου, διέπιπτεν αὐτῷ, ενταύθα ήδη καί παντελώς έξιστάμενος αυτού καταφανής ἦν,
1	αυτών Baiter and Sauppe : αυτών οί συμπράττεις MSS.
2	σφόδρα Weidner : σφόδρα πάνυ MSS.
3	vnrjpcTcu Blass : υ·κ·ηριται oi τον Φ ι λ ίππου MSS.
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Now when we were by ourselves, our worthy colleague Demosthenes put on an exceedingly sour face and declared that I had ruined the city and the allies. And when not only I, but all the rest of the ambassadors were amazed, and asked him his reason for saying that, he asked me if I had forgotten the situation at Athens, and if I did not remember that the people were worn out and exceedingly anxiou for peace. “Or does your confidence rest,” said he, “ on those fifty ships that have been voted but are never going to be manned ? You have so exasperated Philip by the speech you have made that the effect of it could not possibly be to make peace out of war, but implacable war out of peace! ” I was just beginning to answer him, when the attendants summoned us.
When we had come in and taken our seats, Philip began at the beginning and undertook to make some sort of answer to every argument which we had advanced. Naturally he dwelt especially on my argument, for I think I may fairly say that I had omitted nothing that could be said; and again and again he mentioned my name in the course of his argument. But in reply to Demosthenes, who had made such a laughing-stock of himself, not one word was said on a single point, I believe. And you may be sure that this was pain and anguish to him. But when Philip turned to expressions of friendship, and the bottom dropped out of the slander which this Demosthenes had previously uttered against me before our fellow ambassadors, that I was going to be the cause of disagreement and war, then indeed it was plain to see that he was altogether beside
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ωστ€ καί κ\ηθεντων ημών itrl Ijevia δεινώς άσχημο νεῖν.
40	’Αφορμώντων δ’ ἡμῶν οἴκαδε ἐκ τῆς πρεσβείας, ἐξαίφνης κατὰ τὴν ὁδὸν παραδόξως ώς1 φιλάν-θρώπως πρός έκαστον διελἑγετο. ὅ τι μὲν ουν ποτ’ ἦν ὁ κερκωψ ἢ τὺ καλούμενον παιπάλημα ἢ τὺ παλίμβολον η τὰ τοιαύτα ρήματα, οὐκ ἤδειν πρότερον νυνὶ δ’ εξηγητην τούτον λαβών της
41	ἁπάσης κακοηθείας μεμάθηκα. διαλαμβάνων yap έκαστον ημών ἐν μερει, τῷ μὲν ἔρανον συστήσει ν ἐπηγγέλλετο καὶ βοηθησειν τοῖς ἰδίοις, τὸν δὲ εἰς στοατηηίαν καταστήσειν ἐμοὶ δὲ παρακολουθών και την φύσιν μακαρίζων και τούς λ&γους ούς εἶπον ἐγκωμιάζων Πολὺς ἦν τοῖς επαίνοις και επαχθής. συνδειπνούντων δ’ ἡμῶν απάντων ἐν Λαρισῃ, αυτόν μεν ἔσκωπτε καὶ τὴν απορίαν την εν τω λόγῳ συμβάσαν εαυτώ, τον δὲ Φίλιππον τῶν ὑπὸ τον ήλιον ανθρώπων ἔφη πάντων είναι
42	δεινότατου, συναποφηναμένου δε κάμοΰ τι τοιοῦ-τον, ώς καὶ μνημονικῶς εἵποι πρὸς τὰ παρ’ ημών ρηθέντα, Κτησιφώντος δε, ὅσπερ ἦν ἡμῶν πρεσβυτατος, υπερβολήν τινα εαυτού παλαιότητος καὶ πλήθους ετών είπ οντος, και προσθεντός, ως εν τοσούτφ χρδνφ1 2 οὐ πώποθ\ ούτως ηδύν οὐδ’ ἐπα-φρόδιτον άνθρωπον έωρακώς εϊη, άνακροτησας 6
43	Σίσυφος ὅδε τὰς χεῖρας, “ Ταῦτα μέντοι,” ἔφη, “ ὦ Κτησιφῶν, οὔτ’ ἄν σὺ πρὸς τὸν δήμον εϊποις, ου τ’ ἂν οντος,” ἐμὲ δὴ λἐγων, “ τολμήσειεν είπεΐν προς ’Αθηναίους, ως 6 Φίλιππος δεινός είπεΐν καί μνη-
1	ώς Cobet: καί MSS.
2	ΧΡ&νΨ Cobet : χρόνφ καί βίφ MSS.
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himself, so that even when we were invited to dinner he behaved with shameful rudeness.
When we set out on our return home after completing our mission, suddenly he began talking to each of us on the way in a surprisingly friendly manner. Why, up to that time I had never so much as known the meaning of words like “ kerkops,” or the so-called “ paipalema,” or “ palimbolon ” ;1 but now after acquiring him as expounder of the mysteries of all rascality, I am fully instructed. And he would take each of us in turn to one side, and to one he would promise to open a subscription to help him in his private difficulties, and to another that he would get him elected general. As for me, he followed me about, congratulating me on my ability and praising my speech; so lavish was he in his compliments that I became sick and tired of him. And when we were all dining together at Larisa, he made fun of himself and the embarrassment which had come upon him in his speech, and he declared that Philip was the most wonderful man under the sun. When I had added my testimony, saying something like this, that Philip had shown excellent memory in his reply to what we had said, and when Ctesiphon, who was the oldest of us, speaking of his own advanced age and the number of his years, added that in all his many years he had never looked upon so charming and lovable a man, then this Sisyphus2 here clapped his hands and said, “ But, Ctesiphon, it will never do for you to tell the people that, nor would our friend here,” meaning me, “ venture to say to the Athenians that Philip is a man of good
1 We are as ignorant of the particular shades of vulgarity and rascality conveyed by these words as Aeschines says he was before his initiation. 2 A proverbial name for a cheat.
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μονικὁς.” αναίσθητων δὲ ὴμῶν έχοντων καί την ΙτΓΐβουΧην ου προορωμενων, ή ν αὐτίκα ἀκούσεσθε, εἰς συνθήκην τινα ἡμᾶς κατεκΧησεν ὑπὲρ τοῦ ταῦτ’ ἐρεῖν πρὸς ὑμᾶς. ἐμοῦ δὲ καὶ δέησιν ίσχυ-ρὰν εδεήθη μὴ παραΧιπεΐν, ἀλλ’ εἰπεῖν, ὼ? ὑπὲρ Αμφιπὁλεώς τι καὶ Δημοσθένης εἴποι.
44	Μέχρι μὲν οὖν τούτων οι σύμπρεσβις εἰσί μοι μάρτυρες, οϋς προπηΧακίζων οὖτος καὶ διαβάΧΧων εν τη κατηγορία διατετεΧεκε· τῶν δ’ ἐπὶ τοῦ βήματος παρ ὑμῖν λόγων ὑμεῖς άκηκόατε, ὧστε οὐκ ενεσται μοι φτεύδεσθαι. δίομαι δὲ υμών προσ-επιπονήσαι ακούοντας και την Χοιπήν διήγησιν. οτι μεν γὰρ ἕκαστος υμών ποθεί τα περί Κερσο-βΧεπτην άκούειν και τὰς περὶ Φωκίων αιτίας, σαφώς οἶδα, καὶ πρὸς ταῦτα σπεύδω· ἀλλ’ ἐὰν μὴ τὰ πρὸ τούτων άκούσητε, οὐδ’ εκείνοις ομοίως παρακοΧουθήσετε. εάν δ’ ἐμοὶ τῷ κινδυνεύοντι είπεΐν δῶ τε ως βούΧομαι, καί σώσαί με, ει μηδὲν αδικώ, δυνήσεσθε, ίκανάς είΧηφοτες άφορμάς, καί θεάσεσθε εκ των ομοΧογουμένων καί τάντιΧεγό-μενα.
45	Ὠς ὅσὰρ* ήΧθομεν καί προς την βουΧήν επί κεφαΧαίων την πρεσβείαν άπηγγείΧαμεν, καί την επιστοΧήν άπέδομεν την παρά ΦιΧίππου, επαινετής ἦν ἡμῶν Αημοσθένης προς τούς συμβουΧευ-τάς,1 καί την 'Εστίαν επώμοσε την βουΧαίαν συγχαίρειν τῇ πόλει, ὅτι τοιοὑτους ἄνδρας ἐπὶ
1 τους συμββυλευτάς Blass : τοί/ς βουλεόοντας or τους αότους συμβουλευτάς MSS.
1	Demosthenes dared them to do it; they accepted the challenge and wagered that they would.
192
Digitized by Google
ON THE EMBASSY, 43-45
memory and great eloquence.” And we innocently, not foreseeing the trick of which you shall hear presently, allowed him to bind us in a sort of agreement that we would say this to you.1 And he begged me earnestly not to fail to tell how Demosthenes also said something in support of our claim to Amphipolis.
Now up to this point I am supported by the testimony of my colleagues in the embassy, whom he has reviled and slandered from beginning to end of his accusation. But his words on the platform in your presence you yourselves have heard ; so it will not be possible for me to misrepresent them. And I beg of you to continue to hear patiently the rest of ray narrative. I do not forget that each of you is anxious to hear the story of Cersobleptes and the charges made about the Phocians, and I am eager to get to those subjects ; but you will not be as well able to follow them unless you shall first hear all that preceded. And if, in my peril, you allow me to speak as I wish, you will be able to save me, if I am innocent, and that on good and sufficient grounds; and you will also have before you the facts that are acknowledged as you proceed to examine the points that are in dispute.
On our return, then, after we had rendered to the senate a brief report of our mission and had delivered the letter from Philip, Demosthenes praised us to his colleagues in the senate, and he swore by Hestia, goddess of the senate,2 that he congratulated the city on having sent such men on the embassy,
* The hearth of the Prytaneum, the headquarters of the standing committee of the senate, was regarded as the common hearth of the state; a statue of Hestia was in this hall, and in the senate-house was an altar of that goddess.
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τὴν πρεσβείαν εξέπεμψεν, οἳ καί τῇ πίστει καὶ
46	λἐγοντες1 ἦσαν άξιοι τής πόλεως, ὑπὲρ ἐμοῦ δὲ ειπἐ τι τοιοῦτον, ώς οὐ ψευσαίμην τὰς τῶν ὲλο-μἐνων με ἐπὶ τὴν πρεσβείαν ελπίδας, τέλος δὲ παντων eypayfre yap ημάς στεφανώσαι θαΧΧού στεφάνῳ έκαστον εύνοιας ενεκα της εἰς τον δήμον, καὶ καΧέσαι ἐπὶ δεῖπνον εἰ? τὺ πρυτανείου εἰς αύριον. ὅτι δ’ οὐδὲν ψεύδος εϊρηκα προς υμάς, Χάβει ω μοι το ψήφισμα 6 ypaμμaτεύςf και τας των συμπρέσβεων μαρτυρίας άναγνώτω.
ΨΗΦΙ2ΜΑ. ΜΑΡΤΤΡ1ΑΙ
47	Ἐπειδὴ τοίνυν άπηyyεΧΧομεν την πρεσβείαν εν τω δημω, είπε παρεΧθων πρώτος ημών2 Κτησιφών ἄλλου? τε τινας λἀγους καὶ τοὺς πρὸς Δημοσθένην αὐτῷ συγκείμενους ερεΐν, περί τε τής εντεύξεως τής ΦιΧίππου καί τής ιδέας αυτού καί τής εν τοΐς πὁτοις επιδεξιότητος. καί μετά τούτον Φιλο-κράτους είπόντος μικρά καί ΑερκύΧου, παρήλθον
48	iyco. επειδή δε την ἄλλην διεξήΧθον πρεσβείαν, άπήντησα καί προς τον Xoyov ον ἐν τοῖς συμπρέ-σβεσι διωμoXoyησάμηvί είπων οτ ι καί μνημονικῶς καί δυνατως ο Φίλιππος εϊποι· καί την δέησιν ούκ επεΧαθόμην την Αημοσθένους, οτι ταγθείη Xiyειν, εάν τι παραΧίπωμεν ημείς, υπέρ Ἀμφι-
49	πόλεως. ἐφ* άπασι δ’ ημϊν άνίσταται τελευταῖος Δημοσθένης, καὶ τερατευσάμενος, ώσπερ εἵω θε, τω σχήματι καί τρίψας την κεφαΧήν, ορών επιση-
1	καί τῆ πίστει καί λἐγοντες Blase : καί τοῖς λάγοις καί τῆ πίστει λἐγοντες MSS.
2	πρώτος ημών Weidner: the MSS. have διά τἡν ηλικίαν before or after these words.
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men who in honesty and eloquence were worthy of the state. In referring to ine lie said something like this: that I had not disappointed the hopes of those who elected me to the embassy. And to cap it all he moved that each of us be crowned with a garland of wild olive because of our loyalty to the people, and that we be invited to dine on the morrow in the Prytaneuin. To prove that I have spoken to you nothing but the truth, please let the clerk take the decree, and let him read the testimony of my colleagues in the embassy.
THE DECREE. THE TESTIMONY
Now when we presented the report of our embassy before the assembly, Ctesiphon came forward first and spoke, including in his account the points that he was to make according to his agreement with Demosthenes, I mean about Philip’s social accomplishments, his personal appearance, and his doughty deeds at the cups. Next Philocrates and Dercylus spoke briefly; then I came forward. After giving ail account of our mission in general, I went on to say, according to the agreement witli my colleagues on the embassy, that Philip showed both memory and eloquence when he spoke. And 1 did not forget what Demosthenes had asked me to mention, namely, that we had agreed that he was to speak about Amphipolis, in case any point should have been passed over by the rest of us. After we had spoken, l^st of all Demosthenes arose, and with that imposing air of his, and rubbing his forehead, when he saw that the people approved my
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μαινὁμενον τον δήμον καί ἀποδβδεγμἐνον1 τοὺς παρ’ ἐμοῦ Χόγους, άμφοτερων ἔφη θαύμαζαν, καὶ τῶν άκονόντων καί των πρεσβευσάντων, ὅταν παρἐντες τον χρόνον, οι μεν τον του βουΧεύεσθαι, οἱ δὲ τον τοῦ συμβουΧεύειν, άποδιατρίβωσι την υπερόριον ΧαΧιάν ἀγαπῶντες ἐν τοῖς οίκείοις πρά-γμασιν οὐδὲν γὰρ είναι ραον ή πρεσβείαν άπαγ-
50	γεϊΧαι. “ Βουλομαι δ’ ὑμῖν ” ἔφη “ καὶ ἐπιδεῖξαι, ως δεῖ τὺ πράγμα γίγνεσθαι.” άμα δ’ εκεΧευσεν άναγνωσθήναι τὺ ῆτὴφισμα τοῦ δήμου, άναγνω-σθ εντός δε είπεν, οτ ι “ Κατὰ τοῦτο εξεπέμφθημεν, και ταῦτα επράττομεν α ενταυθοΐ γέγραπται. Χάβε δή μοι καί την επιστοΧήν fjv ήκομεν παρά ΦιΧίππου φέροντες.” ἐπειδὴ δὲ άνεγνώσθη, “Ἀπἑ-χετε” ἔφη “τὴν άπόκρισιν, καί Χοιπον ὑμῖν ἐστι βουΧεύσασθαι.”
51	θορύβησαν των δ’ ἐπ’ αὐτῷ τῶν μὲν, ὡς δεινὸς τις ετὴ καὶ σύντομος, των δὲ πΧειόνων, ως πονηρός και φθονερός, “Σκέψασθε δὲ” ἔφη “ως συντόμως και ταΧΧα πάντα άπαγγεΧω. εδόκει δεινός2 είναι Χεγειν Αισχίνη Φίλιππος, ἀλλ’ οὐκ ἐμοί, ἀλλ’ εἴ τις αυτού την τύχην περιεΧων ετέρω περιθείη, ούκ
52	ἂν πολὺ τι καταδεής εἴη. εδόκει Κτησιφώντι την οψιν Χαμπρός είναι, εμοϊ δ’ οὐ χείρων Αριστόδημος ό υποκριτής,” παρῆν δ’ ἡμῖν καὶ συνεπρέ-σβευε. “ μνημονικόν τις αυτόν φησιν είναι· καὶ γὰρ ετεροι. πιεῖν3 δεινός ἦν ΦιΧοκράτης ό μεθ* ἡμῶν δεινότερος. Χόγον τις φησιν εμοϊ κατα-Χιπείν υπέρ Ἀμφιπὁλεως* ἀλλ’ οὔτ’ ἄν ὑμῖν ὁ
1	ἀποὅεὅεγμἐνον Scaliger : δεδεγμἐνον MSS.
2	δεινὅς Auger : μνημονικὅς καί ὅεινὅς MSS.
3	πιεῖν Cobet: συμπιεῖν MSS. § 112.
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report and were satisfied with it, he said that he was amazed at both parties, as well the listeners as the ambassadors, for they were carelessly wasting time — the listeners wasting the time for taking counsel, the ambassadors the time for giving it, all of them amusing themselves with foreign gossip, when they ought to be giving attention to our own affairs ; for nothing, he said, was easier than to render account of an embassy. “ I wish,” said he, “to show you how the thing ought to be done/’ As he said this he called for the reading of the decree of the people. When it had been read he said, “This is the decree according to which we were sent out; what stands written here, we did. Now, if you please, take the letter that we have brought from Philip.” When this had been read he said, “ You have your answer; it remains for you to deliberate.’’
The people shouted, some applauding his forceful brevity, but more of them rebuking his abominable jealousy. Then he went on and said, “See how briefly I will report all the rest. To Aeschines Philip seemed to be eloquent, but not to me; nay, if one should strip off his luck and clothe another with it, this other would be almost his equal. To Ctesiphon he seemed to be brilliant in person, but to me not superior to Aristodemus the actor ” (he was one of us on the embassy). “ One man says he has a great memory; so have others. ‘ He was a wonderful drinker *; our Philocrates could beat him. One says that it was left to me to speak about our claim to Amphipolis ; but neither to you nor to me would this
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53	ρήτωρ οντος ούτ αν ἐμοὶ λόγου μεταδοίη. ταυτὶ μὲν οὐν” ἔφη “Χήρος ἐστιν* ἐγὼ δὲ ψήφισμα γράψω καλ τῷ κήρυκι σπείσασθαΐ' τῷ παρὰ Φίλιππου ήκοντι, καὶ τοῖς μέλλουσι παρ’ αυτόν δεύρο ίεναι πρεσβεσι, καὶ τοὺς πρύτανεις, ἐπειδὰν ήκωσιν οι πρέσβεις, εκκλησίαν ἐπὶ δύο ημέρας ποιεῖν μὴ μόνον υπέρ ειρήνης, ἀλλὰ καὶ περὶ συμ-μαγίας, καί τους πρόσβεις ημάς, ει δοκούμεν άξιοι είναι, επαινεσαι καί καλεσαι επί δεῖπνον εἰς τὺ
54	πρύτανεων εις αύριοντ’ ὅτι δ’ αληθή λέγω, λαβέ μοι τα ψηφίσματα, ΐνα εἰδῆτε, ὦ άνδρες δικασταί, καί τήν ανωμαλίαν αυτού καί τον φθόνον, καί την των πραγμάτων μετά Φιλοκράτους κοινωνίαν, καί το ήθος, ως επίβουλον καί άπιστον. κάλει δέ μοι καὶ τοὺς συμπρεσβεις, καί τὰς μαρτυρίας αυτών άνάγνωθι.1
ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ
55	Οὐ τοίνυν μόνον ταῦτα εγραψεν, ἀλλὰ καὶ μετὰ ταῦτα ἐν τῇ βουλή θεάν εις τα Διονύσια κατανεΐμαι τοῖς πρεσβεσιν, ἐπειδὰν ήκωσι, τοῖς Φιλίππου. λὲγβ καὶ τοῦτο τὺ ψήφισμα.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
1 ἀνάγνα>0ι Taylor : the MSS. add /cal τά ψηφίσματα τα Δημοσὅἐνους.
1 It had been expected that the ambassadors of Philip would arrive in time to take up their business before the
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orator be capable of yielding a moment of his time. All this talk of theirs,” said he, “is sheer nonsense. But for my part, I am going to move that safe conduct be granted both for the herald who has come from Philip, and for the ambassadors who are to come here from him ; also I shall move that on the arrival of the ambassadors the prytanes call a meeting of the assembly for two successive days to consider not only the question of peace, but the question of an alliance also; and finally, that if we, the members of the embassy, are thought to deserve the honour, a vote of thanks be passed, and an invitation be given us to dine to-morrow in the prytaneum.” As proof of the truth of what I say, (to the Clerk) take, if you please, the decrees, that you, gentlemen of the jury, may know how crooked he is and how jealous, and how completely he and Philocrates were in partnership in the whole affair ; and that you may know his character—how treacherous and faithless. Call also my colleagues in the embassy, if you please, and read their testimony.
DECREES
Moreover, he not only made these motions, but afterwards he moved in the senate to assign seats in the theatre for the Dionysia to the ambassadors of Philip when they should arrive.1 Read this decree also.
DECREE
Great Dionysia; the delay in their arrival necessitated postponing the business until after the festival, a period of about a week.
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Άνά/γνωθι δὴ καὶ τὴν τῶν συμπρέσβεων μαρτυρίαν, ιν εἰδῆτε, ω ἄνδρες 'Αθηναίοι, δτι Δημοσθένης οὐχ ὑπὲρ τῆς πόλεως εἰπεῖν δὑναται, ἀλλί ἐπὶ τοὺς συσσίτους καὶ ὁμοσπὁνδους μελετά.
ΜΑΡΤΥΡΙΑ
56	Τὴν μὲν τοίνυν κοινωνίαν των περὶ τῆς ειρήνης πράξεων οὐκ ἐμὴν και ΦίΧοκράτους, ἀλλὰ Δημο-σθένους και ΦιΧοκράτους ευρίσκετε, και τὰς πίστεις των ειρημενών Ικανάς ὑμῖν οἶμαι πάρε-σχήσθαι· τῶν μὲν γὰρ άπηγγελμένων ὑμεῖς ἐστὲ μοι μάρτυρες, των δ’ εν Μακεδονία ρηθεντων και των κατά την πορείαν ἡμῖν συμβάντων τους συμπρεσβεις ὑμῖν μάρτυρας παρεσχόμην. της δὲ ὑπὸ Αημοσθενους ἀρτίως είρημένης κατηγορίας ήκούσατε και μέμνησθε, ἦς τὴν αρχήν εποιήσατο άπο τής δημηγορίας ήν εἶπον ἐγὼ περὶ τῆς
57 ειρήνης. πάντα δὲ εν τω μέρει τούτω τής κατηγορίας εψευσμένος, ἐπὶ τῷ καιρφ τούτω δεινῶς εσχετΧίασε, τούς γὰρ λόγους τούτους εναντίον φησι των πρέσβεων λέγεσθαι οὺς επεμψαν προς υμάς οι " Ελληνες μετ απεμφθέντες υπ ο του δήμου, ϊνα κοινή καί πολεμοίεν, εἰ δἑοι, Φιλίππῳ,1 καὶ τῆς ειρήνης, ει τοῦτο εἶναι δοκοίη συμφέρον, μετέχοιεν.	σκέψασθε δη πράγματος μεγάλου κλοπήν και δεινήν αναισχυντίαν τ ανθρώπου.2
58	τῶν 7ἀγ πρεσβειών, ας3 εξεπέμψατε εις τὴν Ἐλλάδα ἔτι τοῦ πολέμου τού προς Φίλιππον ὑμῖν ενεστηκότος, οι μεν χρόνοι τής αίρέσεως4 και τα
1	Φ ιλίππφ Weidner : Φ ιλίππφ μετ ἀ "Αθηναίων MSS.
2	τ άνθρωπον Markland : ανθρώπου MSS. πρ*σβ*ιων &y Dobree : πρἐσβεων οί/ς MSS.
4 αίρἐσεως Dobree : α/ρἐσεως ὅτε ί^πίμφθησαν MSS.
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Now read also the testimony of my colleagues in the embassy, that you may know, fellow citizens, that when it is a question of speaking in the city’s behalf, Demosthenes is helpless, but against those who have broken bread with him and shared in the same libations, he is a practised orator.
TESTIMONY
You find, therefore, that it was not Philocrates and I who entered into partnership in the negotiations for the peace, but Philocrates and Demosthenes. And I think that the proofs which I have presented to you in confirmation of what I have said, are sufficient. For as to the report we made, you yourselves are my witnesses; but I have presented to you my colleagues in the embassy as witnesses of what was said in Macedonia and of what took place in the course of our journey. But you heard and remember the accusation which Demosthenes made a few moments ago. He began with the speech which I made in the assembly on the question of the peace. And, utterly untruthful in this part of his accusation, he complained bitterly about the occasion of that speech, saying that it was delivered in the presence of the ambassadors whom the Greeks had sent to you; for you had invited them in order that if you must go on with the war, they might join you against Philip, and that if peace should seem the better policy, they might participate in the peace. Now see the man’s deceit in a momentous matter, and his outrageous shamelessness. For in the public archives you have the record of the dates when you chose the several embassies which you sent out into Hellas, when the
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τῶν πρεσβευσάντων ονόματα ἐν τοῖς δημοσίοις ἀναγέγραπται ^ράμμασι, τὰ δὲ σώματά ἐστιν αυτών οὐκ ἐν Μακεδονίᾳ, ἀλλ’ Ἀθήνησι· ταῖς δὲ ξενικαῖς πρεσβείαις ἡ βουλὴ τ ας εἰς τὸν δῆμον προσόδους προβονλεύει· οντος δ’ ἐφεστάναι τὰς
59	ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων φησὶ πρεσβείας. παρελθών τοίνυν, Δημὁσθενες, ἐπὶ τὺ βῆμα τοῦτο ἐν τῷ ἐμῷ λόγῳ, εἰπὲ πόλεως ήστινος βούλει τῶν Ἐλληνί-δων τοὔνομα ἐξ ἦς άφΐχθαι τότε φῃς τοὺς πρέσβεις* καὶ τὰ προβουλεύματα αυτών εκ του βουλευτήριον δὺς ἀναγνωναι, καὶ τοὺς Αθηναίων κάλει πρέσβεις, οὺς εξέπεμψαν ἐπὶ τὰς πόλεις, μάρτυρας, καν παρεΐναι καί μη άποδημεΐν, ὅτε ἡ πόλις τὴν ειρήνην έποιειτο, μαρτυρήσωσιν, η τὰς πρὸς τὴν βουλήν αυτών προσόδους καί τα ψηφίσματα αν παράσχη εν ω σὺ φῃς όντα χρόνφ, καταβαίνω καί Θανάτου τιμώμαι.
60	Ἀνάγνωθι δὴ καὶ τὺ τῶν συμμάχων δόγμα τί λἐγει, ἐν ᾤ διαρρήδην ηέηραπται, ἐπειδὴ βουλεύ-εται ο δήμος ό ’Αθηναίων υπέρ ειρήνης προς Φίλιππον, οι δε πρέσβεις ονπω πάρεισιν, ούς εξέπεμψεν 6 δήμος εις την Ελλάδα παρακαλών τὰς πόλεις υπέρ τής ελευθερίας των Έϊλλήνων, δεδόχθαι τοῖς συμμάχοις, ἐπειδὰν έπιδημήσωσιν οι πρέσβεις καί τὰς πρεσβείας άπαηηείλωσιν Ἀθηναίοις καὶ τοῖς συμμάχοις, προηράψαι τούς πρύτανεις εκκλησίας δύο κατά τον νόμον, εν δὲ
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war between you and Philip was still in progress, and also the names of the ambassadors; and the men themselves are not in Macedonia, but here in Athens. Now for embassies from foreign states an opportunity to address the assembly of the people is always provided by a decree of the senate. Now he says that the ambassadors from the · states of Hellas were present. Come forward, then/ Deniosthenes, to this platform while I have the floor, and mention the name of any city of Hellas you choose from which you say the ambassadors had at that time arrived. And give us to read the senatorial decrees concerning them from the records in the senate-house, and call as witnesses the ambassadors'whom the Athenians had sent out to the various cities. If they testify that they had returned and were not still abroad at the time when the city was concluding the peace, or if you offer in evidence any audience of theirs before the senate, and the corresponding decrees dated at the time of which you speak, I leave the platform and declare myself deserving of death.
Now read also what is said in the decree of the allies,1 in which it stands expressly written, “ Whereas the people of the Athenians are deliberating with regard to peace with Philip, and whereas the ambassadors have not yet returned whom the people sent out into Hellas summoning the cities in behalf of the freedom of the Hellenic states, be it decreed by the allies that as soon as the ambassadors return and make their report to the Athenians and their allies, the prytanes shall call two meetings of the assembly of the people according to law, and that in these
1 A decree of the confederate synod, sitting in Athens. The states referred to in the preceding paragraph were outside this Athenian league.
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ταὑταις βουλεύσασθαι περὶ τῆς εἰρήνης ^Αθηναίους- ο τι δ’ αν ψηφίσηται 1 ὁ δῆμος, τοῦτ’ εἶναι κοινόν δόγμα τῶν συμμάχων, άvάyvωθι δή μοι το των συνέΒρων hoy μα.
ΔΟΓΜΑ 2ΤΝΕΔΡΠΝ
61	Παρανάγνωθι δή μοι και τὺ Δημοσθἐνους ψήφισμα, ἐν ᾤ κελεύει τοὺς πρύτανεις μετά τα Διονύσια τα εν άστει και την εν Διονύσου εκκλη-σίαν προηράφται δύο εκκλησίας, την μεν τη oyhorj ἐπὶ δἑκα, τὴν δὲ τῇ ένατη,2 όρίζων τον χρόνον καί προύφαιρών τάς εκκλησίας, πριν ἐπιδημῆσαι τοὺς ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων πρέσβεις. καὶ τὺ μὲν τῶν συμμάχων δόγμα κελεύει, ω συνειπεῖν καὶ ἐγὼ ομολογώ, ὑπὲρ είρηνης μόνον υμάς βουλεύσασθαι, Δημοσθένης δὲ καὶ περὶ συμμαχίας κελεύει, λέγε αὐτοῖς τὺ ψήφισμα.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
62	Τῶν μὲν ψηφισμάτων άμφοτέρων άκηκόατε,3 ὑφ’ ὦν ἐξελἐγχεται Δημοσθένης τάς άποΒημούσας πρεσβείας επιΒημεϊν φάσκων, και βουλομενων υμών άκροάσασθαι,' το των συμμάχων ακυρον πεποιηκώς hoy μα. οι μεν γὰρ άπεφηναντο άνα-μεϊναι4 τὰς Ελληνικὰς πρεσβείας, Δημοσθένης
1	φηφίσηται Cobet: βουλ€υσηται MSS.
2	4νάττ) Cobet: 4νάτη ἐπ! ὅἐκα MSS.
3	The' MSS. have 2 * Αθηναίοι before or after the verb : Weidner omits.
4	άναμείναι Cobet: the MSS. have ἀναμεῖναι τἡν πάλιν (one has ττ) πόλει)·
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meetings the Athenians shall deliberate on the question of peace ; and whatever the people shall decide, be it voted that this decision stand as the common vote of the allies.” (To the Clerk.') Now please read the decree of the synod.
DECREE OF THE SYNOD
Now in contrast with this, read, if you please, the decree moved by Demosthenes, in which he orders the pry tan es, after the celebration of the City Dionysia and the session of the assembly in the precinct of Dionysus,1 to call two meetings of the assembly, the one on the eighteenth, the other on the nineteenth ; for in thus fixing the dates, he saw to it that the meetings of your assembly should be held before the ambassadors from the states of Hellas should have arrived. Moreover, the decree of the allies, which I acknowledge I also supported, prescribes that you deliberate concerning peace—nothing more; but Demosthenes prescribes the subject of an alliance also. Read them the decree.
DECREE
You have heard both decrees; by them Demosthenes is convicted of saying that the ambassadors were here, when they., were still abroad, and of having made void the decree of the allies, when you wished to comply with it. For it was their judgment that we should wait for the ambassadors from the other states of Hellas; but Demos thenes is responsible for having prevented your
1 A meeting regularly held at the close of the City Dionysia to act on any matters growing out of the conduct of the festival.
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δὲ οὐ λόγῳ μόνον κεκωΧυκε περιμεϊναι, ό πάντων αϊσχιστα και τάγιστα μετατιθέμενος, ἀλλ’ ἔργω καὶ ψηφίσματι, προστάξας ήδη βεβουΧεύσθαι.
63	Εἵρηκε δὲ ως ἐν τῇ προτέρα των έκκΧησιων δη μη^ορήσ αντος ΦιΧοκράτους, ὕστερον άναβάς ἐγὼ κατεμεμψάμην ἢν εἰσηγεῖτο ἐκεῖνος ειρήνην, αίσχράν καί τής πόΧεως άναξίαν είναι φάσκων, τῇ δ’ υστεραία πάλιν1 ώς συναηορεύοιμι τω ΦίΧο-κράτει, καί τὴν εκκΧησίαν εύημερήσας οίγοίμην 1 2 φέρων, πείθων υμάς μὴ προσέγειν τοῖς τὰς μἀγας καὶ τὰ των προγόνων λἐγουσι τρόπαια, μηδὲ τοῖς
64	Ἕλλησι βοηθεῖν, ὅτι δ’ οὐ ψευδή μόνον κατη-γόρηκεν, ἀλλὰ καὶ ἀδὑνατα γενέσθαι, μίαν μεν αυτός καθ' αυτοί)3 μαρτυρίαν μαρτυρήσει, έτέραν δε Πάντες Αθηναίοι και υμείς άναμιμνησ κόμενοι, τρίτην δε ή τής αίτιας ἀπιθανότης, τετάρτην δε ἀνὴρ αξιόλογος, εἷς τῶν πολιτευόμενων, Άμύντωρ, φ ψήφισμα4 επεδείξατο Δημοσθένης και άνε-κοινουτο, ει δω τω γραμματεΐ, οὐχ υπεναντία,5
65 ἀλλὰ τ αυτά6 7 γεγραφως Φ ιΧοκράτει.	καί μοι Χάβε τὺ ψήφισμα καί άνάηνωθι το Δημοσθένους, ἐν ᾤ φαίνεται <γεγραφώς, τῇ μὲν προτέρα των έκκΧησιών συμβουΧεύειν τον βουΧόμενον, τῇ δ’ υστέρα τούς προέδρους επιψηφίζειν τας ηνωμας, λόγον δὲ μὴ προτιθέναι, ἐν ἦ7 μέ φησιν αυτός ΦιΧοκράτει συνειπεῖν.
1	πάλιν Cobet: πάλιν ἡμἐρα MSS.
2	οίχοίμην B1&8S : φχόμην MSS.
3	αύτου Cobet: αότου Δημοσθένης MSS.
4	ψήφισμα Blass : τό ψήφισμα MSS.
5	όπεναντία Blass : ύπεναντίαν or όπεναντ/ον MSS.
6	ταότἄ Blass : ravrbv MSS.
7	ἡ Bekker : $ MSS.
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waiting for them, not only by his words, most shamelessly shifty of all men, but by his act and his decree, in which he required us to make our decision immediately.
But he has said that at the first of the two meetings of the assembly, after Philocrates had spoken, 1 then arose and found fault with the resolution for peace which he had introduced, calling it disgraceful and unworthy of the city; but that again on the next day I spoke in support of Philocrates, and succeeded in sweeping the assembly off its feet, persuading you to pay no attention to those who talked of our fathers’ battles and trophies, and* nob to aid the Greeks. But that what he has laid to my charge is not only false, but a thing that could not have happened, he himself shall furnish one proof, a witness against himself; another proof all the Athenians shall furnish, and your own memory; a third, the incredibility of the charge; and the fourth, a man of repute, who is active in public affairs, Amyntor, to whom Demosthenes exhibited the draft of a decree, asking him whether he should advise him to hand it to the clerk, a decree not contrary in its provisions to that of Philocrates, but identical with it. Now, if you please, take and read the decree of Demosthenes,1 in which you will see that he has prescribed that in the first of the two meetings of the assembly all who wish shall take part in the discussion, but that on the next day the presiding officers shall put the question to vote, without giving opportunity for debate—the day on which he asserts that I supported Philocrates in the discussion.
1 Thia is not the draft of a decree just spoken of, but that decree in which Demosthenes had provided for the two meetings of the assembly.
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ΨΗΦ12ΜΑ
06 Οὐκοῦν τὰ μὲν ψηφίσματα, ως ἐξ ὰρ%ἧς εγράφη, μένα, οι δὲ τῶν συκοφαντών Χογοι προς τοὺς ἐφ’ ημέραν καιρούς λέγονται, ποιεῖ δὲ μου τὴν Βημηγορίαν ὁ μὲν κατήγορος Βιαιρετήν, το ψήφισμα Be καί τἀληθὲς μίαν λόγον γὰρ μὴ προτιθέντων1 εἰ? τὴν υστέραν έκκΧησίαν των προέδρων,2 οὐκ ἐνῆν εἰπεῖν. τί δ’ ἂν καὶ βουΧό-μενος, εἴπερ τ αὐτὰ Φιλοκράτει προειΧόμην, κατηγορούν μεν προς τούς αυτούς άκροατας τῇ προτεραία, μίαν δὲ νύκτα διαλιπὼν συνηγορουν; πότερα ως αυτός εύΒοξήσων, ή ως εκείνον ώφε-Χήσων; ἀλλ’ οὐκ ἐνῆν ούΒέτερα3 έξενέγκασθαι, ἀλλ* ὺπὺ πάντων μεν μισεισθαι, περαίνειν δὲ μηδὲν.
67	Κάλει δέ μοι καί Άμύντορα Έρχιεα, καὶ τὴν μαρτυρίαν άνάγνωθι. ον δὲ τρόπον γέγραπται, προΒιεΧθεϊν ὑμῖν βουλομαι, μαρτυρεί Ἀμύντωρ Αισχίνη, ὅτε εβουΧεύετο ο δῆμος περὶ τῆς συμ-μα'χιας τής προς Φίλιππον κατὰ τὺ Αημοσθένους ψήφισμα, εν τῇ υστέρα των Βυοιν έκκΧησιών, ὅτε οὐκ ἐξῆν Βημηγορεΐν, άΧΧα τα περί τής εϊρήνης
68	καὶ συμμαγίας ψηφίσματα έπεψηφίζετο, εν τ αυτή τῇ ἐκκλησία Δημοσθἐνην έπιΒείζασθαι παρακαθήμενον ψήφισμα4 έαυτω, ἐφ* ᾤ ἐπεγε-γραπτο το5 Αημοσθένους ovopCa, και άνακοινούσθαι
1	λόγον . . . Ίτροηθίντων Cobet: λάγων . . . προτεὅἐντων MSS.
2	προέδρων Cobet : προέδρων κωλυόντων MSS.
3	ουὅἐτερα Sakorraphos : άμψότ«ρα MSS.
4	The MSS. have ψἡφισμα γεγραμμἐνον: Blass brackets γεγραμμἐνον.
6 τό added by Markland.
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DECREE
You see that the decrees stand as they were originally written, whereas the words of rascals are spoken to fit the day and the occasion. My accuser makes two speeches out of my plea before the assembly, but the decree and the truth make it one. For if the presiding officers gave no opportunity for discussion in the second meeting, it is impossible that I spoke then. And if my policy was the same as that of Philocrates, what motive could I have had for opposing on the first day, and then after an interval of a single night, in the presence of the same listeners, for supporting ? Did I expect to gain honour for myself, or did I hope to help Philocrates ? I could have done neither, but would have got myself hated by all, and could have accomplished nothing.
But please call Amyntor of the deme Herchia and read his testimony. First, however, I wish to go over its contents with you : Amyntor in support of Aeschines testifies that when the people were deliberating on the subject of the alliance with Philip, according to the decree of Demosthenes, in the second meeting of the assembly, when no opportunity was given to address the people, but when the decrees concerning the peace and alliance were being put to vote, at that meeting Demosthenes was sitting by the side of the witness, and showed him a decree, over which the name of Demosthenes stood written;
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αυτόν αὐτῷ, εἰ δῷ1 τοῖς προέδροις επιγηφισαι,2 καὶ εἶναι, ἐφ’ οἷς τὴν είρηνην καὶ τὴν σνμμαχίαν ἔγραῆτε ποιεῖσθαι, ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐφ’ οἷσπερ και Φιλοκράτης εyeypάφει. κάλει δέ μοι Ἀμύν-τορα Ερχιέα, καὶ ἐκκλήτευε, ἐὰν μὴ θἐλῃ δευρὶ παρεῖναι.
ΜΑΡΤΥΡΙΑ
69	Τῆς μὲν μαρτυρίας άκηκοατε, ὦ ἄνδρες Αθηναίοι* σκοπείτε δὴ πότερα ὑμῖν δοκεῖ Δημοσθένης ἐμοῦ κατηγορηκέναι, ή τουναντίον αυτός αυτού ἐπὶ τῷ ἐμῷ δνόματι. ἐπειδὴ δὲ καὶ τὴν δημηγορίαν μου διαβάΧΧει, καὶ τοὺς elρημένους Xόyoυς ἐπὶ τὰ χείρω διεξέρχεται, ουτ &ν άποδραίην, οὔτ’ ἄν των τὁτ’ βίρημένων οὐδὲν άρνησαίμην, οὔτ’ αίσχύνομαι ἐπ’ αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ φιΧοτιμούμαι.
70	Βουλομαι δ’ ὑμᾶς καὶ τοὺς καιρούς ύττομνήσαι, ἐν οἷς εβουΧεύεσθε. τὴν μὲν γἀγ <*ρχην εποιη-σάμεθα τοῦ πολέμου ὑπὲρ Ἀμφιπόλεως, συνἑ-βαίνε δ’ ἡμῶν τον στρατηγόν ἐν τῷ ποΧέμω έβδομήκοντα μεν καί πέντε πόλεις συμμαχίδας άποβεβΧηκέναι, ας έκτησατο Τιμόθεος ὁ Κὁνωνος καὶ κατέστησεν εις το συνέδρων (προῄρημαι γὰρ παρρησιάσασθαι, και έΧευθέρως άμα καί τάΧηθη είπων σωζεσθαι· ἐὰν δὲ ἄλλως πως γιγνώσκητε, καταχρησασθέ μοι· ου yap αν ύποστειΧαίμην)
1	δφ Markland : δφ τφ γραμματεῖ MSS.
2	τοῖς TpoiZpois ἐπιψτ/φίσαι Blass (έπιφηφίσαι Markland) : Ιπιφηφίσασθαι τοῖς προἐδροις MSS.
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and that he consulted him as to whether he should hand it to the presiding officers to put to vote; this decree contained the terms on which Demosthenes moved that peace and alliance be made, and these terms were identical with the terms which Philocrates had moved. Now, if you please, call Amyntor of the deme Hercliia; if he does not come hither voluntarily, serve summons upon him.
TESTIMONY
You have heard the testimony, fellow citizens. Consider whether you conclude that it is I whom Demosthenes has accused, or whether on the contrary he has accused himself in my name. But since he also misrepresents the speech that I made, and puts a false construction on what was said, 1 have no disposition to run away, or to deny a word that was then spoken; I am not ashamed of what I said ; on the contrary, I am proud of it.
But I wish also to recall to you the time and circumstances of your deliberations. We went to war in the first place over the question of Amphipolis. In the course of the war our general succeeded in losing seventy-five allied cities,1 which Timotheus, the son of Conon, had won over and made members of the synod—I am determined, as you see, to speak right out, and to seek safety in frank and truthful speaking; if you are otherwise minded, do what you will with me ; I cannot prevaricate—and a hundred
1 Aeschines chooses to speak as though the war with Philip were one and the same with the other, contemporaneous war, in which a large part of the Athenian allies broke oft’ from the naval league.
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71	εκατόν δὲ καὶ πεντήκοντα τριήρεις λαβόντα ἐκ τῶν νεωρίων μὴ κατακεκομικέναι, καί ταῦτα ὑμῖν ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀεὶ τοι? Χάρητος οι κατήγοροι δεικνύουσι, χίλια δὲ καὶ πεντακόσια τάλαντα οὐκ εἰς στρατιώτας, ἀλλ* εἰς ηγεμόνων αλαζονείας άνηλωκέναι, Δηιάρην τε και Αηίπυρον καὶ Πολυ-φόντην, δραπέτας ανθρώπους εκ τής Ἐλλάδος σννειλεγμένους, και χωρίς εἰ? τοὺς περὶ τὺ βήμα καί την εκκλησίαν μισθοφόρους, οι τοὺς μὲν ταλαίπωρους νησιώτας καθ' έκαστον ενιαυτόν εξήκοντα τάλαντα είσεπραττον σύνταξιν, κατή-γον δε τα πλοία καί τούς "Ελληνας ἐκ τῆς
72	κοινής θαλάττης. ἀντὶ δὲ αξιώματος καί τής των Ἑλλήνων ηγεμονίας, ή πόλις ἡμῶν τῆς 1 Μυοννήσου καὶ τῆ? τῶν ληστών δόξης άνεπίμ-πλατο* Φίλιππος δὲ όρμηθείς εκ Μακεδονίας, ούκέθ’ ὑπὲρ ' Αμφιπόλεως προς ημάς ήγωνίζετο, ἀλλ’ ἤδη περὶ Αήμνου και Τμβρου καὶ Σκύρου, των ήμετέρων κτημάτων· έξέλειπον2 δὲ Χερρὁ-νησον ημών οι πολιται, την ούσαν όμολογουμένως Αθηναίων· πλείους δὲ εκκλησίας συγκλήτους ήναγκάζεσθε έκκλησιάζειν μετά φόβον και θορύ-
73	βου, ἣ τὰς τεταγμένας εκ τῶν νόμων· οὕτω δ’ ἦν σφαλερά και επικίνδυνα τὰ πράγματα, ώστε ήναγκάσθη γράψαι ψήφισμα Κηφισοφών ό Παἱα-νιεὑς, εἷς τῶν φίλων και εταίρων τών Χάρητος, εκπλεΐν την ταχίστην Άντίοχον τον επί τών υπηρετικών, καί ζητεῖν τον στρατηγόν τον επί τῇ δυνάμει τεταγμόνον, καν έντύχη που, φράζειν οτ ι θαυμάζει ο δήμος ό ’Αθηναίων, ει Φίλιππος μὴν 1 2
1	τῆς added by Bremi.
2	ἐξἐλειπον Stephanus : ἐ|ἐλιπον MSS.
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and fifty triremes which he took from the dockyards he failed to bring back, a story which the accusers of Chares are never tired of telling you in the courts; and he spent fifteen hundred talents, not upon his troops, but upon his tricky officers, a Deiares, a Dei-pyrus, a Polyphontes, vagabonds collected from all Hellas (to say nothing of the wages of his hirelings on the bema and in the popular assembly), who were exacting from the wretched islanders a contribution of sixty talents a year, and seizing merchant ships and Greek citizens on the high seas. And instead of respect and the hegemony of Hellas, Athens had a name that stank like a nest of Myonnesian 1 pirates. And Philip from his base in Macedonia was no longer contending with us for Amphipolis, but already for Lemnos, Imbros, and Scyros, oilr own possessions, while our citizens were abandoning the Chersonese, the undisputed property of Athens. And the special meetings of the assembly which you were forced to hold, in fear and tumult, were more in number than the regular meetings. The situation was so precarious and dangerous that Cephisophon of Paeania, one of the friends and companions of Chares, was compelled to make the motion that An-tiochus, who commanded the dispatch boats, should sail immediately and hunt up the general who had been put in charge of our forces, and in case he should happen to find him anywhere, should tell him that the people of Athens were astonished to learn that Philip was on the way to the Chersonese,
1 Mvopvijaos, Mouse-island, was a little island off the coast of Thessaly, notorious as a nest of pirates.	^
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ἐπὶ Χερρὁνησον τὴν Αθηναίων πορεύεται, 'Αθηναίοι δὲ οὐδὲ τον στρατηγόν ϊσασιν οὐδὲ την δύναμιν ἢν εξέπεμψαν, ὅπου ἐστίν, ὅτι δ’ αληθή λέγω, ακούσατε του ψηφίσματος, καὶ άναμνή-σθητε τού Πολέμου, καὶ τὴν ειρήνην τοὺς τῶν όπλων ηγεμόνας, ἀλλὰ μὴ τοὺς πρέσβεις, απαιτείτε.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
74	Οἷ μὲν καιροί τής πόλεως τοιοῦτοι, εν οἶς οἱ περὶ τὴς ειρήνης εγίγνοντο λόγοι· ἀνιστάμενοι δὲ οἱ συντεταγμένοι ρήτορες, περί μεν τής σωτηρίας τής πόλεως οὐδ’ ενεχείρουν λέγειν, άποβλέπειν δὲ εἰς τὰ προπύλαια τής άκροπόλεως έκέλενον ν μας, και τής εν Σαλαμΐνι ναυμαχίας1 μεμνῆσθαι, καὶ τῶν
75	τάφων των προγόνων και των τροπαίων, εγώ δε απάντων μεν τούτων ἔφην δεῖν μεμνῆσθαι, μιμει-σθαι μέντοι τὰς τῶν προγόνων εύβουλίας, τα δὲ αμαρτήματα αυτών καί την άκαιρον φιλονικίαν2 φυλάττεσθαι, την μεν εν Πλαταιαῖς πεζομαχίαν,3 και τοὺς αγώνας τούς περί Σαλαμίνα, και την εν Μαραθώνι μάχην, και την επ' ' Αρτεμισίω ναυμαχίαν, και την Τολμίδου ξηλοϋν στρατηγίαν κελεύων, ος χιλίους εχων επιλέκτους 'Αθηναίων, διά μέσης Πελοποννήσου πολέμιας ούσης ἀδεῶς
76	διεξήει, την δ' εις Σικελίαν στρατείαν φυλάττεσθαι, ήν εξέπεμψαν Αεοντίνοις βοηθήσοντες, των πολεμίων έμβεβληκότων εις την χώραν ημών και Δεκελείας επιτετειχισμένης, και την τελευταίαν
1	ναυμαχίας Cobet: the MSS. have πρός τόν Πέρσην before or after ναυμαχίας.
2	φιλονικίαν Cobct : φιλονακίαν MSS.
3	πεζομαχίαν Cobet: πρός τους Πἐρσας πεζομαχίαν MSS.
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Athenian territory, while as to the general and the force which they themselves had sent out, the Athenians did not even know what had become of them. To prove that I am speaking the truth, hear the decree and recall the facts of the war, and then charge the peace, not to the ambassadors, but to the commanders of our arms.
DECREE
Such was the situation of the city, such the circumstances under which the debate on the peace took place. But the popular speakers arose and with one consent ignored the question of the safety of the state, but called on you to gaze at the Pro-pylaea of the Acropolis, and remember the battle of Salamis, and the tombs and trophies of our forefathers. I replied that we must indeed remember all these, but must imitate the wisdom of our forefathers, and beware of their mistakes and their unseasonable jealousies; I urged that we should emulate the battle that we fought at Plataea, the struggles off the shores of Salamis, the battles of Marathon and Artemisium, and the generalship of Tolmides, who with a thousand picked men of the Athenians fearlessly marched straight through the Peloponnesus, the enemy’s country. But I urged that we should take warning from the Sicilian expedition, which was sent out to help the people of Leontini, at a time when the enemy were already in our own territory and Decelcia was fortified against us; and that
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άβουΧίαν,1 ὅθ’ ἡττημἐνοι τῷ πόΧέμφ, προκαΧου-μενων αυτούς Λακεδαιμονίων ειρήνην ἄγειν έχοντας προς τῇ Ἀττικὴ Λῆμνον καὶ Ίμβρον καὶ Σκῦρον καὶ δήμο κρατουμένους κατ α τούς νόμους, τούτων μεν οὐδὲν ήθεΧον ποιεῖν, ποΧεμεϊν δὲ προρροΰντο ου δυνάμενοι, ΚΧεοφων δε ο λυροποιὸς, ον πολλοὶ δεδεμἐνον εν πεδαις εμνημόνευον, πapεyyραφεϊς αίσχρως πολίτης καὶ διεφθαρκως νομῇ χρημάτων τον δήμον, άποκόψειν ἡπείλει μαχαίρα τον τρά-
77	χηλόν, εἴ τις ειρήνης μνησθήσεται· τεΧευτωντες δὲ εἰς τοῦτο τὴν πόλιν προήγαγον, ὧστε ἀγαπη-τῶς τὴν ειρήνην ποιήσασθαι, άποστάντας πάντων καλ τα τείχη καθεΧόντας, καὶ παραδεξαμενους φρουράν και Λακεδαιμόνιον αρμοστήν, καί της δημοκρατίας τοῖς τριάκοντα άφεμένους, οι χιΧίους και πεντακοσίους των πολιτών ακρίτους άπέ-κτειναν. την μεν τοιαύτην άβουΧίαν όμοΧογώ πaρayyέXXειv φυΧάττεσθαι, τα δ’ ὀλίγῳ πρότερον είρημενα μιμεΐσθαι. οὐ γὰρ παρὰ τῶν άΧΧοτρίων, ἀλλὰ παρὰ τοῦ πάντων οίκειοτάτου ταῦτα επυν-
78	θανὁμην. ’Ατρόμητος yap ό πατήρ ό ἡμέτερος,
ηλικίας όστις ἦν, καὶ ταῦτα, ὦ Αημόσθενες, εκ των νομάδων Χκυθών το προς μητρος ων yεvoς, εφυyε μεν ἐπὶ των τριάκοντα, συyκaτήyayε δε τον δήμον καί ό τής μητρος της ήμετερας άδεΧφός, θείος δε ἡμέτερος, Κλεόβουλος ὁ Γλαύκου τοῦ 1 Αβουλίαν Baiter : αβουλίαν φυλάξασθαι MSS.
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final act of folly, when, outmatched in the war, and offered terms of peace by the Lacedaemonians, with the agreement that we should hold not only Attica, but Lemnos, Imbros, and Scyros also, and retain the constitutional democracy, the people would have none of it, but chose to go on with a war that was beyond their powers. And Cleophon,the lyre-maker, whom many remembered as a slave in fetters, who had dishonourably and fraudulently got himself enrolled as a citizen, and had corrupted the people by distribution of money,1 threatened to take his knife and slit the throat of any man who should make mention of peace. Finally they brought the city to such a pass that she was glad to make peace, giving up everything, tearing down her walls, receiving a garrison and a Lacedaemonian governor, and surrendering the democracy to the Thirty, who put fifteen hundred citizens to death without a trial. I admit that I urged that we should guard against such folly as that, and imitate the conduct shortly before described. For it was from no stranger that I heard that story, but from him who is nearest of all men to me. For Atrometus our father, whom you slander, though you do not know him and never saw what a man he was in his prime—you, Demosthenes, a descendant through your mother of the nomad Scythians !—our father went into exile in the time of the Thirty, and later helped to restore the democracy; while-our mother s brother, our uncle Cleobulus, the son of
1 Aristotle (Constitution of Athene, xxviii.) tells us that it was Cleophon who intreduced the two-obol donation from the treasury to provide a free seat in the theatre for every citizen who applied for it. This was the beginning of the Theorika, recognised in the time of Aeschines as one of the greatest abuses in the democracy.
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Άχαρνέως υίὸς, μετὰ Αημαινετου τοῦ Βουζύγου συγκατεναυμάχησε Χείλωνα τον Αακεδαιμονίων ναύαρχον ὧστε οἰκεῖά μοι καί συνήθη τα τῆς πὁλεως ατυχήματα είναι τοῖς ὼσὶν ακόυαν.
79	Έπιτιμας δὲ μοι καὶ τὴν ἐν τοῖς μυρίοις ἐν 'Αρκαδία δημηγορίαν καλ πρεσβείαν, καὶ μετα-βεβΧήσθαί με φῄν, αντος ών άνδραποδώδης και μόνον ούκ έστιγμενος αὐτόμολος, ἐγὼ δ’ iv μὲν τῷ ποΧέμφ συνίστην, καθ' ὅσον ἦν δυνατός, Ἀρ-κάδας και τούς ἄλλους Ἕλληνας ἐπὶ Φίλιππον οὐδενὸς δ’ ανθρώπων επικουρούντος τῇ πόλει, ἀλλὰ τῶν μὲν περιορώντων ὅ τι συμβήσεται, τῶν δὲ συνεπιστρατευὁντων, τῶν δ’ ἐν τῇ πόλει ρητόρων χορηγόν ταῖς καθ’ ημέραν δαπάναις τον πόλεμον ποιούμενων, ομολογώ συμβουΧεύσαι τῷ δήμῳ διαλύσασθαι πρὸς Φίλι7Γ7τον καὶ τὴν ειρήνην συνθέσθαι9 ἢν σὺ νομίζεις νυν αισχράν, ό 1 οὐδὲ πωποθ* ἁῆτάμενος δπΧων, ἐγὼ δὲ ταύτην είναι πολλῷ φημι καλλίω τοῦ Πολέμου.
80	Χρὴ δέ, ὦ ἄνδρες Αθηναίοι, τοὺς μὲν πρέσβεις θεωρεΐν προς τον καιρόν καθ' ον επρέσβευον, τούς δε στρατηγούς προς τ ας δυνάμεις ών ηγούντο. καί γαρ τὰς εικόνας ΐστατε, και τὰς προεδρίας και τούς στεφάνους καί τὰς εν πρυτανείφ αιτήσεις δίδοτε, ου τοῖς τὴν ειρήνην άπαγγείΧασιν, ἀλλὰ τοῖς τὴν μάχην νικήσασιν. ει δ' ἔσονται
1 ό added by Cobet.
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Glaucus of the deme Acharnae, was with Demae-netus of the family of the Buzygae, when he won the naval victory over Cheilon the Lacedaemonian admiral. The sufferings of the city were therefore a household word with us, familiar to my ears.
But you find fault with my service as ambassador to Arcadia and my speech before the Ten Thousand 1 there, and you say that I have changed sides—yourself more slave than freeman, all but branded as a runaway! So long as the war lasted, I tried so far as in me lay to unite the Arcadians and the rest of Hellas against Philip. But when no man came to the help of our city, but some were waiting to see what was going to happen, and others were taking the field against us, while the politicians in our own city were using the war to subsidize the extravagance of their daily life/2 I acknowledge that I advised the people to come to terms with Philip, and to make the peace, which you, Demosthenes, now hold disgraceful, you who never had a weapon of war in your hands—but which I declare to be much more honourable than the war.
You ought, fellow citizens, to judge your ambassadors in the light of the crisis in which they served ; your generals, in the light of the forces which they commanded. For you set up your statues and you give your seats of honour and your crowns and your dinners in the Prytaneum, not to those who have brought you tidings of peace, but to those who have been victorious in battle. But if the responsibility
1	The national assembly of the Arcadians. Aeschines appeared before them in 348 in the attempt to counteract the work of Philip’s agents among them.
2	For this use of χορηγών see the note on § 240 (χορηγείς) of the Speech against Ctesiphon.
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των πολέμων αἱ μὲν ευθυναι των πρέσβεων, αι δὲ Βωρεαί τῶν στρατηγών, ασπόνδους καὶ ακήρυκτους τοὺς πολέμους ποιήσετε· οὐδεὶς γὰρ εθέΧήσει πρεσβεύειν.
81	Περὶ δὲ Κερσοβλἐπτου καὶ Φωκίων καὶ τῶν ἄλλων α πρὸς τοὑτοις ΒιαβέβΧημαι, ύπόΧοιπον είπεΐν. ἐγὼ γὰρ* ὦ ἄνδρες Αθηναίοι, καί εν τη προτέρα καί εν τη υστέρα πρεσβεία, α μεν είΒον, ως είΒον, ὑμῖν άπηγγεΧΧον, α δ’ ήκουσα, ως ηκουσα. τίνα οὐν ἦν έκάτερα τούτων, α τε είΒον α τε ηκουσα περί Κερσοβλἐπτου; εἶδον μὲν έγω καί οι συμπρέσβεις ἅπαντες ομηρεύοντα τον υιόν τον Κερσοβλἐπτου παρὰ Φίλιππω· και ἔτι καὶ
82	νυν τ οὐθ* οὕτως ἔχει. συνέβαινε Βέ, ὅτε τὴν προ-τέραν επρεσβεύομεν πρεσβείαν, εμοί μεν μετά των συμπρέσβεων άπιέναι Βεΰρο, ΦιΧίππω δ’ ἐπὶ Θράκην εξιέναι, προς δ’ ἡμᾶς ώμοΧογηκέναι, εως αν υμείς περί της είρηνης βουΧεύσησθε, μη επι-βήσεσθαι μεθ’ ὅπλων Χερρονήσου. ἐν εκείνη μεν ούν τη ημέρα ἦ ὑμεῖς εψηφίσασθε την είρηνην, ουΒεμία μνεία ἐγένετο περὶ Κερσοβλέπτου* ἤδη δὲ ἡμῶν κεχειροτονημένων επί τους δρκους, οΰπω δὲ απηρκοτων επί την υστέραν πρεσβείαν, έκκΧη-σία 7ίΥνεται, εν η Δημοσθένης ο νυνὶ κατήγορων
S3 εμού Χαγχάνει προεΒρεύειν. εν Βέ τ αυτή τη ἐκκλησία Κριτόβουλος 6 Δαμασκηνός είπε παρεΧ-θών, ὅτι πέμψειε μεν αυτόν ΚερσοβΧέπτης, άξιοίη1 1 αξωΙη Franke : άξιοι MSS.
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for the wars is to be laid upon the ambassadors, while the generals are to receive the rewards, the wars you wage will know neither truce nor herald of peace, for no man will be willing to be your ambassador.
Now it remains for me to speak of Cersobleptes and the Phocians, as well as the other matters in which I have been slandered. For, fellow citizens, both on the first and on the second embassy I reported to you what I saw, as I saw it; what I heard, as I heard it. What was it then in either case : what was it that I saw and what was it that I heard about Cersobleptes ? I, as well as all my colleagues in the embassy, saw the son of Cersobleptes a hostage at Philip’s court; and this is still the case. Now it happened on the occasion of our first embassy, that at the moment when I was leaving for home with the rest of the ambassadors, Philip was setting out for Thrace; but we had his promise that while you were deliberating concerning peace, he would not set foot on the Chersonese with an armed force. Now on that day when you voted the peace, no mention was made of Cersobleptes. But after we had already been elected to receive the oaths,1 before we had set forth on the second embassy, an assembly was held, the presidency of which fell by lot to Demosthenes,1 2 who is now accusing me. In that assembly Critobulus of Lamp-sacus came forward and said that Cersobleptes had sent him, and he demanded that he should be
1	The same ambassadors who had negotiated the preliminaries of the peace were appointed to go back to Macedonia and receive the ratification of the peace by Philip and his allies.
2	A board of nine senators presided over the meetings of the assembly ; one member of the board was chosen by lot as chief presiding officer for the day.
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δὲ ἀποδοῦναι τοὺς όρκους τοῖς Φίλιππου πρε-σβεσι, καὶ συναναηραφήναι Κερσοβλἐπτην ἐν τοῖς ύμετέροις συμμάχοις. ρηθέντων δἐ των Χοηων τούτων, Ἀλεξίμαχος ὁ Πήληξ δίδωσ/ν ἀναγνῶναι ψήφισμα τοῖς προέόροις, ἐν ᾤ ἐγὲγραπτο ἀποδοῦναι τοὺς όρκους ΦιΧίππφ μετὰ των ἄλλων
84	συμμάχων τον η κοντά παρὰ Κερσοβλἐπτου. ἀνα-γνωσθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, καὶ ταῦτα οἶμαι πάντας ὑμᾶς μνημονεύουν, ἀναστὰς ἐκ τῶν προέδρων Δημοσθένης ον κ ἔφη τὺ ψήφισμα επιψη-φιεΐν, οὐδὲ λύσειν τὴν πρὸ? Φίλιππον ειρήνην, οὐδὲ γ*7 νώσκειν των συμμά'χων τούς ώσπερ συνεφαπτομένους τοῖς σπένόουσι των ιερών ἀποδοθῆναι γὰρ περὶ τούτων έτέραν έκκΧησίαν. βοών των δὲ ὺμῶν καὶ τοὺς προέόρους ἐπὶ τὺ βήμα καΧούντων, ούτως άκοντος αυτού το ψή-
85	φισμα έπεψηφίσθη. ότι δ’ ἀληθῆ λἐγω, κάΧει μοι τον γράψαντα το ψήφισμα ΆΧεξίμαχον καί τούς συμπροέόρους τούς Δημοσθένους, καὶ τὴν μαρτυρίαν άνάηνωθι.
ΜΑΡΤΥΡΙΑ
Ό μὲν τοίνυν επιόακρύσας ἀρτίως ἐνταυθοῖ Δημοσθένης μνησθεϊς ΚερσοβΧέπτου, φαίνεται τής συμμαχία? εκκΧήων αυτόν, ως δ’ ἡ παρούσα έκκΧησία διελὑθη, έξώρκιζον τούς συμμάχους οι του 1
1 The peace that had just been negotiated was to be between Philip and his allies, and Athens and her allies. By the allies of Athens were meant the members of the Athenian naval league, whose synod, sitting at Athens, had ratified in advance whatever action the Athenian people might take as to the peace. Cersobleptes was not a member of this league,
222
Digitized by Google
ON THE EMBASSY, 83-85
allowed to give his oath to the ambassadors of Philip, and that Cersobleptes be enrolled among your allies.1 When he had thus spoken, Aleximachus of the deme Pelex handed to the presiding officers a motion to be read, in which it was written that the representative of Cersobleptes be permitted to join the other allies in giving the oath to Philip. When the motion had been read—I think you all remember this—Demosthenes arose from among the presiding officers and refused to put the motion to vote, saying that he would not bring to naught the peace with Philip, and that he did not recognize the sort of allies who joined only in time, as it were, to help in pouring the peace libations; for they had had their opportunity at an earlier session of the assembly. But you shouted and called the board of presidents to the platform, and so against his will the motion was put to vote. To prove that I am speaking the truth, please call Aleximachus, the author of the motion, and the men who served with Demosthenes on the board of presidents, and read their testimony.
TESTIMONY
You see, therefore, that Demosthenes, who just now burst into tears here at mention of Cersobleptes, tried to shut him out of the alliance. Now on the adjournment of that session of the assembly, Philip’s
but sought to be admitted at the last moment, in order to gain the protection of the peace. Demosthenes, feeling that his admission would endanger the success of the negotiations for peace, attempted to prevent his admission, by insisting on the irregularity of the procedure ; Cersobleptes should have presented his credentials to the senate and obtained from them a resolution advising the assembly to hear his plea ; and this should have been done at an earlier meeting.
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ΦιΧίππον πρόσβεις ἐν τῷ στρατηγία) τω ύμετέρφ.
86	τετὁλμηκε δὲ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν ὁ κατήγορος, ώς ἀπὺ των ἱερών ἐγὼ Κριτὁβουλον ἀπήλασα τὸν πρεσβευτήν τον παρά, Κερσοβλἐπτου, παρόντων μὲν τῶν συμμάχων, εψηφισμένου δὲ τοῦ δήμου, παρα-καθημένων δὲ τῶν στρατηγών, ποθεν τοσαύτην ρώμην Χαβών; ή πώς αν το πράγμα έσιγήθη; εἰ δ’ ἄρα ἐγὼ ετόΧμων τούτο ποιεϊν, επέτρεψας αν, ω Δημόσθενες, καί ούκ ένέπΧησας βοής καί κραυγής την αγοράν, ορών με, ως εφησθ’1 ἀρτίως, ώθονντα από των ιερών τον πρεσβευτήν; καΧείτω δὲ μοι τοὺς στρατηγούς ὁ κῆρυξ καὶ τοὺς συνέδρους τῶν συμμάχων, και τάς μαρτυρίας αυτών ακούσατε.
ΜΑΡΤΤΡΙΑΙ
87	Οὐκ οὖν δεινόν, ώ ανδρες Αθηναίοι, ει τις κατ ἀνδρὸς πολίτου, οὐχ εαυτού, ἀλλ’ νμετέρου, τούτο γάρ προδιορθούμαι, τόλμα τηΧικαύτα καταψεύ-δεσθαι, κινδυνεύοντος υπέρ τού σώματος; ἢ πώς οὐκ εικότως οι πατέρες ημών εν ταῖς φονικαΐς δίκαις ταῖς2 ἐπὶ Παλλαδίῳ κατέδειξαν, τέμνον-τα τα τόμια τον νικώντα3 τῇ ψήφφ εξορκίζε-σθαι, και τοῦτο ὑμῖν πάτριόν ἐστιν ἔτι καὶ νῦν, τάΧηθή καί τα δίκαια εψηφίσθαι 4 των δικαστών όσοι την ψήφον ήνεγκαν αν τω, και ψεύδος μηδέν είρηκέναι, ει δε μη, έζώΧη αυτόν είναι επαράσθαι και την οικίαν την αυτού, τοῖς δὲ δικασταΐς εΰχε-σθαι ποΧΧα και αγαθά είναι; καί μάΧα όρθώς
88	και πόΧιτικώς, ώ ανδρες Αθηναίοι* εἰ γάρ μηδεὶς
1	^φησ#5 Franke : ίφη$ MSS. 2 ταῖς added by Scaliger.
3	τόν νικώντα Scaliger : robs νικώντας MSS.
4	ίφηφίσθαι Scaliger : φηφίζ(σθαι (or ίφηφίσθη) MSS.
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ambassadors proceeded to administer the oaths to your allies in your army-building. And my accuser has dared to tell you that it was I who drove Crito-bulus, Cersobleptes’ ambassador, from the ceremony —in the presence of the allies, under the eyes of the generals, after the people had voted as they did ! Where did 1 get all that power? How could the thing have been hushed up ? If I had really dared to undertake such a thing, would you have suffered it, Demosthenes? Would you not have filled the market-place with your shouts and screams, if you had seen me, as you just now said you did, thrusting the ambassador away from the ceremony ? But please let the herald call the generals and the representatives of the allies, and do you hear their testimony.
TESTIMONY
Is it not, therefore, an outrage, gentlemen, if one dares utter such lies about a man who is his own— no, I hasten to correct myself, not his own, but your—fellow citizen, when he is in peril of his life ? Wisely, indeed, did our fathers prescribe that, in the trials for bloodshed which are held at the Pal-ladion,1 the one who wins his case must cut in pieces the sacrificial flesh, and take a solemn oath (and the custom of your fathers is in force to this day), affirming that those jurors who have voted on his side have voted what is true and right, and that he himself has spoken no falsehood; and he calls down destruction upon himself and his household, if this be not true, and prays for many blessings for the jurors. A right provision, fellow citizens, and worthy of a democracy. For if no one of you would wil-1 This court was for cases of unintentional homicide.
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αν υμών εαυτόν ἀναπλῆσαι φόνου δικαίου βού-λοιτο, ἦ που άδικου γε φνΧάξαιτ αν, τὴν "γυχην ἡ τὴν ουσίαν ἡ τὴν ἐπιτίμιαν τινος ἀφελὁμβνος, ἐξ ὧν αυτούς άνηρήκασί τινες, οι δε και δημοσία έτεΧεύτησαν. άρ οὐν, ὦ ἄνδρες Αθηναίοι, δοίητ αν μοι συγγνώμην, ει κίναιδον αυτόν προσειπών και μη καθαρεύοντα τω σώματι, μηδ’ ὅθεν τὴν φωνήν άφίησιν, ἔπειτα τὺ λοιπὸν μέρος του κατηγορήματος του περί Κερσοβλἐπτην ἐπ’ αύτοφώρω δε ίξ α ι μι ψευδός ον;
89	Κάλλιστον yap οΐμαι πράγμα και χρησιμώ-τατον τοις διαβαΧΧομένοις παρ’ ὑμῖν γίγνεται· καὶ γὰρ τοὺς χρόνους καί τα ψηφίσματα και τούς επι·ψηφισαντας εν τοις δημοσίοις γράμμασι τον άπαντα χρόνον φυλάττετε. εϊρηκε δε οντος προς υμάς, παρά τούτο διαφθαρήναι τα Κερσοβλέπτου πράγματα, ὅτι τῆς πρεσβείας ών ήγεμών εγώ και κατευημερηκώς παρ* ὑμῖν, αυτού κεΧεύοντος εις ®ράκην ημάς ιέναι ΚερσοβΧεπτον ποΧιορκουμε-νου, και διαμαρτύρασθαι ΦιΧίππφ ταῦτα μὴ ποιεῖν, οὐκ ήθεΧησα, ἀλλ’ εκαθήμην εν Ώρεφ, και οι συμπρέσβεις, προξενιάς κατασκενάζο μεν οι,
90	ακούσατε δη της Χάρητος επιστοΧής, ἢν επέ-στειλε τότε τω δήμω, οτ ι Κερσοβλέπτης ἀπολὡ-Χεκε την αρχήν και 'Ιερόν ορος κατείΧηφε Φίλιππος ΈΧαφηβοΧιώνος μηνος έβδομη 1 φθίνοντος· Δημοσθένης δ’ ἐν τῷ δήμῳ προήδρευε τούτου τού μηνός, είς ών των πρέσβεων, έκτη 1 φθίνοντος,
1	ίβδόμτ) . . . Ικττ; Spengel: εκτρ . . . ἐβδἀμτ; MSS. cp. iii. 73.
1	Athenian citizens were employed by foreign states to represent their interests at Athens and aid their citizens
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lingly defile himself with justifiable bloodshed, surely he would guard against that which was unjustifiable, such as robbing a man of life or property or civil rights—such acts as have caused some men to kill themselves, others to be put to death by decree of the state. Will you then, fellow citizens, pardon me, if I call him a lewd rascal, unclean of body, even to the place whence his voice issues forth, and if I go on to prove that the rest of his accusation about Cersobleptes is false on the face of it ?
You have a practice which in my judgment is most excellent and most useful to those in your midst who are the victims of slander: you preserve for all time in the public archives your decrees, together with their dates and the names of the officials who put them to vote. Now this man has told you that what ruined the cause of Cersobleptes was this: that when Demosthenes urged that we should go to Thrace, where Cersobleptes was being besieged, and should solemnly call on Philip to cease doing this thing, I, as leader of th^e ambassadors and influential with you, refused, and sat down in Oreus, I and the rest of the ambassadors, busy with getting foreign consulships for ourselves.1 Hear now the letter which Chares sent to the people at the time, saying that Cersobleptes had lost his kingdom and that Philip had taken Hieron Oros 2 on the twenty-fourth of Elaphebolion. And it was Demosthenes, one of the ambassadors, who was presiding in the assembly here on the twenty-fifth of that month.
there. Demosthenes asserted that the ambassadors were intent on getting such appointments for themselves.
2	This was an important post on the Thracian coast, and had been held by an Athenian garrison, in the interest of Cersobleptes.
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ
91	Οὐ μόνον τοίννν διετρίψαμεν τὰ? λοιπὰς ημέρας του μηνός, ἀλλὰ Μουνιχιωνος εξωρμήσαμεν. καὶ τούτου τὴν βουλὴ ν μάρτυρα υ μιν παρέξομαι* ἔστι γὰρ αυτής ψήφισμα, δ κελεύει άπιέναι τούς πρέσβεις ἐπὶ τοὺς όρκους. καί μοι λἐγε τὺ τὴς βουλής ψήφισμα.
ΨΗΦΙΣΜΑ
Παρανάγνωθι δὴ καὶ τον χρόνον, ὅστις ἦν.
ΧΡΟΝΟΣ
92	Ἀκοὑετε ὅτι Μουνιχιῶνος εψηφίσθη τρίτῃ Ισταμένου. ὁ δὲ Κε^σοβλἐπτης πόσαις πρότερον ήμέραις άπώλεσε την αργήν πριν ἐμὲ άπιέναι; ως φησι Χάρης ο στρατηγός,1 τοῦ προτέρου ρηνός, εἴπερ Έλαφηβολιών ἐστι Μουνιχιῶνος πρότερος. ἐδυνάμην ἄν οὖν ἐγὼ σώσαι Κερσοβλἐπτην, ος πριν εμέ έξορμάν οϊκοθεν άπωλώλει; ἔπειτα οϊεσθέ τι τούτον αληθές είρηκέναι ή περί των εν Μακεδονίᾳ πραχθέντων ή περί των εν Θετταλία, δς τοῦ βουλευτήριον και των δημοσίων γραμμάτων καί τού χρόνου καί των εκκλησιών καταψεύδεται;
93	καὶ τὸν Κερσοβλἐπτην Ἀθήνῃσι μὲν εκσπονδον έποίεις1 2 εν Ὠρεῷ δ’ ήλέεις; και νῦν μὲν δωροδοκίας κατηγορείς, πρότερον δ* νπέμεινας την επιβολήν της βουλής τής εξ Άρείον πάγου, οὐκ ἐπεξιὼν τῇ τοῦ τραύματος γραφή, ἢν εγράψω Δήμο μέλη ν τον ΪΙαιανιέα, ανεψιόν ὄντα, επιτεμων
1	στρατηγὅς Baiter : arparrjybs καί ἡ ἐπιστολἡ MSS.
2	ivoUis Weidner : ἐποίεις πρόεδρος Λν MSS.
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LETTER
Now not only did we delay all the rest of that month, but it was Munichion1 when we set out. As witness of this I will present the senate, for there is a decree of theirs which commands the ambassadors to set out in order to receive the oaths. Please read the decree of the senate.
DECREE
Now read also the date of the decree.
DATE
You hear that the decree was passed on the third of Munichion. How many days before I set out was it that Cersobleptes lost his kingdom? According to Chares the general it occurred the month before —that is, if Elaphebolion is the month next before Munichion! Was it, then, in my power to save Cersobleptes, who was lost before I set out from home ? And now do you imagine that there is one word of truth in his account of what was done in Macedonia or of what was done in Thessaly, when he gives the lie to the senate-house and the public archives, and falsifies the date and the meetings of the assembly ? And is it true, Demosthenes, that you at Athens tried to exclude Cersobleptes from the treaty, but pitied him when you got to Oreus ? And do you to-day accuse me of having taken bribes, you who were once fined by the Senate of the Areopagus for not prosecuting your suit for assault, that time when you indicted your cousin Demomeles of Paeania for the cut on your head that you gave yourself with your own 1 The next month after Elaphebolion.
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τὴν σαυτού κεφαλήν; καί σεμνολογεϊ1 ως1 2 3 4 ούκ εΙΒόσι τούτοις ὅτι Δημοσθἐνους υἱὸς εἶ νόθος τοῦ μαγαι ροποιού;
94	Ἐπεχείρησας δ’ εἰπεῖν, ως καὶ τὴν ἐπὶ τοὺς Ἀμφικτύονας πρεσβείαν εξομοσάμενος παρεπρε-σβευσα, καὶ ψήφισμα τὺ μὲν ἀνὲγνως, τὺ δὲ ύπερεβης, ἐγὼ δ’ αίρεθεϊς πρεσβευτής επϊ τους Άμφικτύονας, άρρώστως δ’ ἔχων, καὶ μετὰ πολλής προθυμίας άπαγγέλλων ἀφ’ ἦς ἦκον πρεσβείας προς υμάς, τὴν μὲν πρεσβείαν ονκ εξωμοσάμην, ἀλλ’ υπεσχόμην πρεσβεύσειν, ἐὰν ὦ δυνατός, πρὸς δὲ τὴν βουλήν άπιόντων των σνμπρέσβεων τον ἀδελφὺν τὸν ἐμαυτοῦ καὶ τον ἀδελφιδοῦν και
95	τὸν ιατρόν επεμψα, οὐκ εξο μου μένους· οὐδὲ γὰρ ὸ νόμος εα τ ας εκ τού Βήμου γειροτονίας εν τῇ βουλή εξόμνυσθαι· άλλα τὴν αρρώστιαν μου Βηλώσοντας.
1 σεμνολογεῖ Cobet: σεμνολογεῖς MSS.
8 «ς Stephanus : ἡμῖν ώς MSS.
1	The reference ia to a family quarrel which grew out of the suit of the young Demosthenes against his guardians.
2	A bastard in the sense that his mother was of a Scythian family, and so debarred from legitimate Athenian wedlock. See on § 22.
3	The embassy was strictly to Philip, but as it was to deal largely with Amphictyonic business in the hands of Philip ana allies of his who were in control of Amphictyonic affairs, Aeschines can speak of it as “to the Amphictyons.”
4	The reference is to events after the return of the second embassy. After their report was accepted, a third embassy was appointed to go to Philip, extending the peace and alliance to his descendants, and declaring that if the Phocians
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hand ?1 And do you put on airs before these jurymen, as though they did not know that you are the bastard son of Demosthenes the cutler ?2
But you undertook to say that I at first refused to serve on the embassy to the Amphictyons,3 and later went on the embassy and was guilty of misconduct, and you read the one decree and suppressed the other.4 I was, indeed, chosen one of the ambassadors to the Amphictyons, and even as I had shown inyself zealous in reporting to you the embassy from which I had returned, so now, although I was in poor health, I did not refuse the new mission, but promised to serve, if I should have the strength. But as the ambassadors were on the point of setting out, I sent my brother and his son with my physician to the senate, not to decline service for me (for the law does not permit men who have been elected by the assembly to decline before the senate), but merely to testify to my illness.
would not submit to the Amphictyons, the Athenians would take the field against them. Most of the men appointed on this third embassy had served on the other two. Demos-thenes was nominated, but he refused to serve. Aeschines was elected, but finally on the plea of illness he was excused by the senate, and his brother was appointed to take his place. The embassy had gone only as far as Euboea when they roeeived the news that the Phocians had surrendered to Philip ; they therefore immediately returned to Athens. The Athenians now reappointed the same men, including Aeschines, to go to meet Philip. Aeschines, now recovered in health, went on this fourth embassy. Demosthenes (xix. 126) falsely declares that he went without having been elected. For the whole story from Demosthenes’ standpoint, see Demosthenes, On the Embassy, §§ 121-133. In § 172, Demosthenes betrays the fact that there really was a re-election for the'fourth embassy, and so confirms Aeschines’ statement,
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Ἐπειδὴ δὲ οἱ σύμπρεσβις πυθὁμενοι τὰ περὶ τοὺς Φωκέας συμβάντα άνέστρεψαν, γενομἐνης ἐκκλησίας ἡδη παρών καὶ δυνάμενος τῷ σώματι, προσαναηκάζοντος του δήμου μηδὲν ἦττον πρε-σβεύειν ἡμᾶς τοὺς ἐξ ἀρχῆς αίμεθἐντας ὅπαντας,
96	άψευδεΐν πρὸς ’Αθηναίους ωμήν δεῖν. καὶ ταυ της τῆς πρεσβείας οὐ κατηγορείς μου διδὁντος τας εὐθύνας, ἀλλ’ ἐπὶ τ αυτήν1 ἦκεις τὴν ἐπὶ τοὺς ὅρκους, ὑπὲρ ἦς ἐγὼ σαφώς καὶ δικαίως άποΧο-γήσομαι, σοι μὲν γὰρ ἁρμὁττει καὶ πᾶσι τοῖς ψευδομένοις μεταφέρειν τοὺς χρόνους, ἐμοὶ δ’ ἐφεξῆς Χέτγειν, άναΧαβόντι την αρχήν του λἀγου ἀπο τῆς πορείας τής ἐπὶ τοὺς όρκους.2
97	Πρώτον μὲν γὰρ δἐκα πρέσβεων ὄντων, ενδεκάτου οὲ τοῦ συμπεμφθ εντός ή μιν άπο των συμμάχων, ούδεις αύτφ συσσιτεΐν, ὅτ’ ἐξῇμεν ἐπὶ τὴν υστέραν πρεσβείαν, ἡθελεν, οὐδὲ3 ἐν ταῖς ὸδοῖς, ὅπου δυνατόν ἦν, εἰς ταύτον πανδοκεΐον καταλύει ν, όρωντες αυτόν εν τῇ προτέρα πρεσβεία πάσιν
98	αὐτοῖς επιβεβουΧευκότα. περί μεν ουν της επί Θράκης όδου ούκ ἐγἐνετο μνεία· οὔτε4 γὰρ τὺ ψήφισμα τ οὐθ* ἡμῖν προσέταττέν, ἀλλ* ἀπολα-βεῖν μόνον τους όρκους και ἄλ\’ ἄττα, οὔτ’ εΧθόν-τας πράττειν οὐδὲν ενεδέχετο, των περί Κερσο-βΧέπτην ήδη ηεηενημένων, ως ἀρτίως ήκούσατε,
1	ταύτην Bekker : ταύτην τἡν πρεσβείαν MSS.
2	ὅρκους Bekker : ὅρκους καί τῆς πρεσβείας MSS.
3	ούδε Bekker: οὅτε MSS.
4	οὅτε Bekker : οόδε MSS.
1 That is, Aeschines felt that he ought now to say frankly that his health was such that he could not decline th$ service.
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When now the ambassadors had been informed of the fate of the Phocians, they returned, and a meeting of the assembly was held. I had by this time recovered and was present. When the people insisted that we who had been originally elected should all go on with the embassy in spite of what had happened, I thought it my duty to speak the truth to the Athenians.1 And when I rendered account of my service on that embassy, you, Demosthenes, preferred no charge, but you proceed against my conduct on this embassy, the embassy that was appointed to receive the oaths. As to this I will make a clear and just defence. For it serves you, as it does all liars, to confuse the dates, but it serves me to give the events in their order, beginning with our journey to receive the oaths.2
In the first place, of the ten ambassadors (or rather eleven, counting the representative of the allies, who was with us) not one was willing to mess with Demosthenes, when we set out on the second embassy, nor even to lodge at the same inn with him as we journeyed, whenever it could be avoided, for they had seen how he had plotted against them all on the previous embassy. Now not a word was said about making the journey along the Thracian coast;3 for the decree did not prescribe any such journey, but simply that we should receive the oaths and transact certain other business, nor could we have accomplished anything if we had gone, for Cersobleptes* fate had already been decided, as you heard a moment ago; for there is not a word of
2	Aeschines returns to the story of the second embassy.
3	The journey which Demosthenes, in the speech for the prosecution, had said ought to have been made in order to forestall Philip’s conquests there.
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οὔθ’ οὗτος οὐδὲν ἀληθὲς εἶπεν, ἀλλὰ ψεύδεται καὶ κατηγορέω οὐδὲν ἀληθὲς ἔχων re par ever αι.
99	Χυνηκολούθουν δ’ αὐτῷ άνθρωποι δύο στρω-ματὁδεσμα φέροντες· ἐν δὲ τῷ ετερφ τούτων, ώς αὐτὸς ἔφη, τάλαντον ἐνῆν αργυρίου. ὧστε τοὺς σύμπρεσβις ἀναμιμνῄσκεσθαι τὰς ἀρχαία? επωνυμίας αυτού· ἐν παισὶ μὲν 7ὰρ ὦν ἐκλήθη δὁ αίσχρουργίαν τινα καί κιναιδίαν Βάταλος, ἐκ παίδων δὲ ἀπαλλαττὁμενος καὶ δεκαταλάντονς δίκας ἑκάστω των επιτρόπων λαγχάνω ν, Άργας,1 ἀνὴρ δὲ γενόμενος προσείληφε τὴν τῶν πονηρών κοινήν
100	επωνυμίαν, συκοφάντης. επορεύετο δὲ λυσὁμενος τοὺς αιχμαλώτους, ώς ἔφη, καὶ πρὸς ὑμᾶς ἀρτίως εἵρηκεν, εἰδὼς μὲν Φίλιππον ἐν τῷ πολεμψ ουδένα πώποτε Αθηναίων λύτρα πραξάμενον, άκούων δὲ τῶν εκείνου φίλων απάντων, ὅτι και τοὺς λοιπούς, ἐὰν ειρήνη γενηται, αφήσει, πολλών δ’ ἡτυχηκὁ-των τάλαντον φέρων, ενός ἀνδρὸς, οὐδὲ τούτου λίαν εύπορου, ικανά λύτρα.
101	Ὠς δ* ἦμεν ἐν Μακεδονία καὶ συνήλθομεν εἰς τ αυτόν, και Φίλιππον εκ Θράκης παρόντα κατει-λήφεμεν, άνεγνώσθη μεν το ψήφισμα καθ' δ επρεσβεύομεν, και τὰ προστεταγμένα ἡμῖν πρὸς τῷ τοὺς ορκους άπολαρεΐν συνηριθμούμεθα· ώς δὲ οὐδεὶς ὑπὲρ των μεγίστων εμεμνητο, ἀλλὰ περὶ πραγμάτων ελαττόνων τὴν διατριβήν εποι-
1 Άργας Blass : Άργας Ικλήθη MSS. 1 2
1 “Batalos” has been thought to mean “ stammerer,” or perhaps “mamma-baby” (see Aeschines, i. §§ 126 and 131), but that explanation would hardly fit this passage. We really have no knowledge as to the derivation of the word. “ Argas” was the name of a venomous snake,
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truth in what he has said, but, at a loss for any true charge, he resorts to these prodigious lies.
On the journey two attendants followed him, carrying sacks of bedding; in one of the sacks, he assured us, was a talent of silver; so that his colleagues were reminded of those old nicknames of his; for the boys used to call him “Batalos,” he was so vulgar and obscene ; then when he was growing out of boyhood and was bringing against his guardians big lawsuits of ten talents each, he was called “ Argas” ;* now, grown to manhood, he has got also the name that we apply to rascals in general, “ Blackmailer.” And he was going with the intention of ransoming the captives,2 as he said, and as he has just now told you, although he knew that at no time during the war had Philip exacted ransom-money for any Athenian, and although he had heard all Philip’s friends say that he would release the rest also, if peace should be made. And he was carrying one talent for many unfortunates— sufficient ransom for one man, and not a very well-to-do man at that!
But when we reached Macedonia and found Philip returned from Thrace, we held a meeting;8 the decree under which we were acting was read, and we went over the instructions that had been given us in addition to the business of receiving the oaths. But finding that no one mentioned the subjects that were most important, and all were dwelling on minor
2	The Athenian citizens who had been captured at the fall of Olynthus, and were now in slavery in Macedonia.
3	This was a private meeting of the Athenian ambassadors to discuss what they should say to Philip at the coming audience.
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οΰντο, εἶπον ἐγὼ λόγους, οὺς άναγκαιόν ἐστι πρὸς
102	ὑμᾶς ρηθῆναι. καὶ προς των θεών, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι, ὧσπερ και τῆς κατηγορίας ἡκούσατε ώς αντος 6 κατήγορος εβούλετο είπεΐν, οΰτω καί τής ἀπολογία? εύτάκτως άκούσατ€, καί τον αυτόν μοι τρόπον διαμείνατε, ὅνπερ ἐξ ἀρχῆς ἐν τοῖς προειρημἐνοις ἡδη λὁγοις ἡκροᾶσθε. ὅπερ γὰρ καί άρτίως ὺπεθέμην, ὦ ἄνδρες Αθηναίοι, εἶπον συνειλεγ μενών τῶν πρέσβεων, ότι μοι δοκοῖεν τὺ μέγιστόν πρόσταγμα του δήμου δεινώς άγνοειν.
103	“ Τὺ μὲν γὰρ τοὺς όρκους άπολαβειν, καὶ περὶ τῶν ἄλλων διαλεχθήναι, καὶ περὶ των αιχμαλώτων εἰπεῖν, κἀν εἰ τοὺς ύπηρότας ἔπεμῆτεν ἡ πόλις περιθεῖσα πίστιν αὐτοῖς, απαντ αν πραχθήναι νομίζω· τὺ δὲ ὑπὲρ των όλων όρθως βουλεύ-σασθαι, ὅσα καθ* ἡμᾶς ἐστιν ἢ Φίλιππον, τοῦτο ἡδη ἔργον ἐστὶ πρέσβεων φρονίμων. λόγω δὲ,” ἔφην ἐγω, “ περὶ τῆς εἰς Πὑλας στρατείας, ἢν ορατέ ούσαν εν παρασκευή. ὅτι δὲ οὐ κακώς στοχάζομαι περί του πράγματος, μεγάλα τούτων ὑμῖν
104	σημεία δείξω. πάρεισι μὲν γὰρ Θηβαίων, ήκουσι δε Λακεδαιμονίων πρόσβεις, άφίγμεθα δ’ ημείς ἔχοντες του δήμου ψήφισμα, ἐν ᾤ γεγραττται ' Πράττειν δὲ τοὺς πρόσβεις και ἀλλ’ ὅ τι ἄν δύνωνται αγαθόν' άπαντες δε οι Ἕλληνες πρὸς τὺ μέλλον εσεσθαι βλόπουσιν. ει μεν ουν ηγείτο ό δήμος αν τῷ καλώς εχειν εξενεγ κεΐν μετά παρ- 1
1 The supreme question of the hour was the settlement of the long continued Phocian war. Whether Phocis was to be defeated and Thebes given a dangerous increase of power depended in large measure on what action Philip and the
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matters, I spoke words which I must repeat to you. And in heaven’s name, gentlemen, even as you allowed my accuser to speak as he himself chose, pray so continue to listen quietly to the defence also, in the same manner in which from the beginning you have listened during all my speech thus far. Well, as I just now intimated, fellow citizens, at the meeting of the ambassadors I said that it seemed to me that we were strangely ignoring the most important matter that the people had entrusted to us. “The reception of the oaths, the discussion of the other questions, and the talk about the prisoners, all that sort of thing could have been done, I think, if the city had entrusted it to some of its petty servants and sent them. But to reach a right solution of the supreme question, so far as that is in our power or Philip’s,1 this is now a task for wise ambassadors. I mean,” said I, “the question of the expedition to Thermopylae, which you see in course of preparation. That I am not wide of the mark in this matter, I will show you by weighty considerations. For ambassadors from Thebes are here, ambassadors from Lacedaemonia have arrived, and here are we with a decree of the people in which it stands written, ‘The ambassadors shall also negotiate concerning any other good thing that may be within their power.* All Hellas is watching to see what is going to happen. If now our people had thought it wise to speak out plainly to Philip, bidding him strip the
Athenians should decide to take, either jointly or severally. The Athenians had been unable to persuade Philip’s ambassadors to include the Phocians among the states to be protected by the peace, but it was hoped that these ambassadors from Athens would be able to persuede Philip himself to favour Phocis as against Thebes.
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ρησίας1 πρός Φίλιππον, Θηβαίων μὲν περιελεΐν τὴν ύβριν, Βοιωτών δὲ ἀναστῆσαι τὰ τείχη, ταῦτ* ἀν ήξίωσεν ἐν τῷ ψηφίσματι· νυν δὲ αὑτοῖς μὲν κατἑλιπον τὴν εἰς τὺ αφανές αναφοράν, αν μὴ πείθωσιν, εν ή μιν δὲ ἀποκινδυνεύειν ωήθησαν δεῖν.
105	δεῖ δὴ τοὺς πρὸς τὰ κοινὰ φιλότιμου μένους μη κατέχειν μεν ετέρων χώοαν πρέσβεων, ούς έξην πἑμπειν ἀνθ’ ἡμῶν ’Αθηναίους, αυτούς δὲ τὰς πρὸς Θηβαίους άπεχθείας φεύγειν, ὧν εἷς ὼν ’Επαμεινώνδας,2 ούχ ύποπτη ξας το των Αθηναίων αξίωμα, είπε διαρρήδην εν τω πλήθει των Θηβαίων, ως δεῖ τὰ τῆς Αθηναίων άκροπόλεως προπύλαια μετενεγκεΐν εις την προστασίαν τής Καδμείας.”
106	ταῦτα δ* ἐμοῦ μεταξύ λεγοντος, άναβοα παμμέγεθες Δημοσθένης, ως ϊσασι Πάντες οἱ συμπρέσβεις·8 και γὰρ πρός τοῖς ἄλλοις κακοῖς βοιωτιάζει. ἦν δ’ οὖν παρ* αὐτοῦ τοιαυτὶ τὰ λεγάμενα· “"Ανθρωπος 4 οὑτοσὶ ταραχής καί τόλμης ἐστὶ μεστός· ἐγὼ δὲ ομολογώ μαλακός είναι κα\ τα δεινὰ πόρρωθεν δεδιέναι, απαγορεύω μέντοι μὴ συνταράττειν ημάς προς άλλήλας τὰ? πόλεις, τὺ μὴ πολυπραγμονεΐν ημάς τούς πρέσβεις μηδέν, τούτ αγαθόν ύπολαμ-
107	βάνων είναι. πορεύεται Φίλιππος εις Πόλας, ἐγὼ δὲ εγκαλύπτομαι. ούδείς με των όπλων ενεκα των Φιλίππου κρίνει, ἀλλ’ ών αν εϊπω τι μη δέον, ή πράξω τι των μὴ προστεταγμυένωνΓ πέρας δὲ τοῦ πράγματος, εψηφίσαντο οι συμπρέσβεις, κατ άνδρα επερωτώμενοι έκαστον5 ημών δ τι
1	παρρησίας Markland : παρρησίας ἐν τφ φηφίσματι MSS.
2	'Επαμεινώνδας Dobree : Επαμεινώνδας στρατηγός MSS.
3	συμπρέσβεις Cobet: συμπρέσβεις ημών MSS.
1 άνθρωπος Sauppe : άνθρωπος MSS.
6 έπερωτώμενοι έκαστον Cobet : έπερωτώμενος έκαστος MSS.
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Thebans of their insolence, and rebuild the walls of the Boeotian towns,1 they would have asked this of him in the decree. But as it is, by the obscurity of their language they left open a way of retreat for themselves, in case they should fail to persuade him, and they thought best to take the risk in our persons. Men, therefore, who are ambitious to serve the state must not assume the function of other ambassadors whom the Athenians could have sent instead of us, and at the same time, on their own initiative, try to avoid stirring up the hostility of the Thebans. Epa-meinondas was a Theban, and he did not cower before the fame of the Athenians, but spoke right out in the Theban assembly, saying that they must remove the propylaea of the Acropolis of Athens and set it up at the entrance to the Cadmeia.” As I was in the midst of these words, Demosthenes protested with a loud voice, as all our colleagues know, for on top of all his other crimes he is for the Boeotians. At any rate words like these came from him : “ This fellow is full of quarrelsomeness and rashness. For myself, I confess that I am timid, that I fear danger from afar, but I protest against embroiling the cities one with another; I hold it to be the wise course that we ambassadors refrain from meddlesome conduct. Philip is setting out for Thermopylae ; I cover my eyes. No man is going to call me to account for the wars of Philip, but for what I say that I ought not to say, or what I do that I was not instructed to do.” The upshot of the matter was that the ambassadors, when asked for their opinion man by man, voted that each of us should say what he thought
1 The small towns of Boeotia which had been subjugated by Thebes, and were now supporting the Phocians in the hope of regaining their independence.
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νομίζοι1 συμφέρειν, τοῦτο λέγειν, ὅτι δ’ ἀληθῆ λἐγω, κάλει μοι τοὺς σύμπρεσβις καὶ τὴν μαρτυρίαν αυτών λέγε.
ΜΑΡΤΎΡΙΑ
108	Ἐπειδὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες 'Αθηναίοι, συνεΧέγη-σαν μὲν εἰς Πἑλλαν αἱ πρεσβειαι, παρῆν δὲ ὁ Φίλιππος, καὶ τοὺς ’Αθηναίων πρέσβεις ὁ κῆρυξ ἐκάλει, πρώτον μὲν παρῇμεν οὐ καθ’ ήΧικίαν, ώσπερ εν ττ} προτέρα πρεσβεία, δ παρά τισιν ευδοκιμεί καί κόσμος είναι της πόλεως εφαίνετο, ἀλλὰ κατὰ τὴν Δημοσθένους αναισχυντίαν, φά-σκων γὰρ νεώτατος είναι πάντων, την τάξιν τον πρώτος λέγειν οὐκ ἄν εφη παραΧιπειν, οὐδ* επιτρέψειν τινι, αίνιττόμενος εις εμέ, προκαταΧα-βόντα τα Φιλίππου ώτα τοῖς ἄλλοις λόγον μὴ καταλιπεῖν.
109	Άρξάμενος δὲ τοῦ λέγειν,2 πρώτον διαβοΧήν τινα ύπειπών κατά τών συμπρέσβεων, ως ούχ άπαντες υπέρ τών αυτών οὐδ’ όμοιοι ταῖς δόξαις ηκοιμεν, διεξήει τὰς υπηρεσίας τὰς ύπηρημένας εις Φίλιππον αὐτῷ, πρώτην μεν την τῷ3 ἡνη-φίσματι τῷ ΦιΧοκράτους σννηηορίαν, ὅτε έφευγε παρανόμων έξεΐναι γρά^τας ΦιΧίππφ πρέσβεις προς ’Αθηναίους υπέρ ειρήνης πέμπειν δεύτερον δὲ υπανέγνω το ήτήφισμα δ γεγραφώς αυτός ἢν, σπείσασθαι τω κήρυκι καί τῇ παρὰ Φίλιππου πρεσβεία, τρίτον δὲ τὺ περὶ τοῦ βουΧεύσασθαι
110	τον δήμον υπέρ ειρήνης εν τακταΐς ήμέραις. και προσέθηκέ τι τοιοΰτον ενθύμημα τῷ λόγῳ, ὅτι
1	νομίζοι Markland : νομίζει MSS.
2	λίγειν Sauppe : ττρωτο; λἐγειν or λἐγειν πρώτος MSS.
* τἡν τφ Hi Wolf : τἡν ἐν τφ MSS.
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was to our interests. To show that I speak the truth, please call my colleagues and read their testimony.
TESTIMONY
Accordingly, fellow citizens, when the ambassadors were assembled at Pella, and Philip had arrived, and the herald called the ambassadors of the Athenians, we came forward, not in the order of age, as in the former embassy—a procedure which found favour with some, and which seemed to be in accord with the orderly way of our city1—but in the way that was dictated by the effrontery of Demosthenes. For he said that he was the youngest of all, but declared that he could not yield the position of first speaker, and would not permit a certain person—hinting at me—to take possession of Philip’s ears and leave the rest no chance to speak.
He began his speech with certain slanderous allusions to his colleagues, to the effect that not all of us had come with the same end in view, nor were we all of one mind ; and then he proceeded to review his own previous services to Philip: first, his defence of Philocrates’ motion, when Philocrates, having moved that Philip be permitted to send ambassadors to the Athenians to discuss peace, was defendant on the charge of having made an unconstitutional proposal; secondly, he read the motion of which Demosthenes himself was author, to grant safe conduct to the herald and ambassadors from Philip; and thirdly, the motion that restricted the people’s discussion of peace to appointed days. To the account he added a conclusion like this: that
1 The Athenian “ way ” in such matters is described in Aeschines iii. § 2.
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πρώτος ἐπιστομίσαι τοὺς τὴν είρηνην ἐκκλῄοντας, οὐ τοῖς λὁγοις, ἀλλὰ τοῖς χρὁνοις. ἔπειθ’ ἕτερον έπήγετο 'ψήφισμα, το και περὶ συμμαχίας βου-λεύσασθαι τον δῆμον, καὶ μετὰ ταῦτ’ ἤδη τὺ περὶ τῆς προεδρίας τῆς εἰς τὰ Διονύσια τοῖς πρέσβεσι
111	τοῖς Φιλίππου -ψήφισμα. καὶ προσἐθηκε τὴν ἐπιμέλεια ν τὴν αυτού καί προσ κεφαλαίων θέσιν καί φυλακάς τινας και αγρυπνίας διὰ τοὺς φθο-νούντας καί βουλομένους εἰς τὴν αυτού φιλοτιμίαν ύβρίσαι, καὶ τά γε δὴ καταγέλαστα παντελώς, ἐφ’ οἷς οἱ σύμπρεσβις ενεκαλύψαντο, ώς ἐξἐνισε τοὺς πρέσβεις τους Φιλίππου, ως εμισθώσατ αὐτοῖς, ὅτ’ ἀπῄεσαν, ὸρεικὰ ζεἀγη καὶ συμπαρῄει ἐφ’ ίππου, ου καταΒύς εις το σκότος, ώσπερ έτεροί τινες, ἀλλὰ φανερώς επιδεικννμένος την των
112	πραγμάτων θεραπείαν. εκείνα δ’ ἡδη καὶ σφόδρα διωρθοῦτο· “ Οὐκ εἶπον, ως καλὸς ει* γυνὴ γὰρ τῶν ὄντων ἐστὶ κάλλιστον· οὐδ’ ώς δεινὸς πιεῖν,1 σπογγιάς τον έπαινον ύπολαμβάνων τούτον είναι· οὐδ’ ώς μνημονικὸς, σοφιστού τα τοιαύτα νομίζων εργολαβούντος εγκώμια είναι” ΐνα δὲ μὴ μακρολογώ, τοιαύτ ἦν α ἔλεγε παρόντων τών πρέσβεων ώς ἔπος είπειν εξ άπάσης της Ἑλλάδος, ἐφ’ οἶς γἐλωτες οὐχ οἱ τυχὁντες έγίγνοντο.
113	Ἐπειδὴ δὲ ποτ’ επαύσατο καί σιωπή ἐγένετο, ηναγκαζόμην εγώ λέγειν μετά τοιαύτην άπαιύευ-
1 πιεῖν Cobet: συμπιεῖν MSS.
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he had been the first to put a curb on those who were trying to block the peace; that he had done this, not by his words, but by fixing the dates. Then he brought up another motion, the one which provided that the people should discuss an alliance also; then, after that, the motion about assigning the front seats at the Dionysia to Philip’s ambassadors. He alluded also to the special attention he had shown them : the placing of cushions, and certain watchings and vigils of the night, caused by men who were jealous of him and wished to bring insult upon his honourable name! And that utterly absurd story, whereat his colleagues covered their faces for shame, how he gave a dinner to the ambassadors of Philip; and how when they set out for home he hired for them some teams of mules, and escorted them on horseback. For he did not hide in the dark, as certain others do, but made an exhibition of his fawning conduct. And finally he carefully corrected those other statements:1 “ I did not say that you are beautiful, for a woman is the most beautiful of all beings ; nor that you are a wonderful drinker, for that is a compliment for a sponge, in my opinion ; nor that you have a remarkable memory, for I think such praise belongs to the professional sophist.” But not to prolong the story, he said such things in the presence of the ambassadors from almost the whole of Hellas, that laughter arose such as you seldom hear.
But when at last he stopped and there was silence, I was forced to speak—after such an exhibition of
1	The statements that his colleagues had made to the assembly on their return from the first embassy, as related in §§ 47 and 52.
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σίαρ καί κολακείας αίσ^ράς υπερβολήν. καί μικρά μὲν1 προεϊπον ἐξ ἀνάγκης πρὸς τὴν προ-ειρημένην κατὰ των συμπρέσβεων υπ' αυτού διαβολήν, λέyωv ὅτι πέμψειαν ημάς Αθηναίοι πρέσβεις ούκ άπoλoyησ ο μένους ἐν Μακεδονία περὶ ἡμῶν αυτών, ἀλλ’ οἴκοθεν ἐκ τοῦ βίου
114	δεδοκιμασμένους άξιους τής πόλεως εἶναι, βραχέα δ' υπέρ των όρκων είπών, εφ' ονς ήκομεν,2 καί περί των άλλων α προσετάξατε υμείς, διεξήειν δ yap περιττός καν τοῖς λὁγοις δεινὸς Δημοσθένης ούδενος των ἀναγκαίων εμνήσθη· καί δὴ καί περί τής εις Πύλας στρατείας εἶπον καὶ περὶ τῶν ἱερῶν καὶ περὶ Δελφών καί περί τῶν Άμφικτυό-νων, καί μάλιστα μεν Φίλιππον ήξίουν μὴ μεῦ’ οπλών, άλλα μετά ψήφου καί κρίσεως τάκεΐ καθιστάναι, ει δ' άρα μὴ δυνατόν εϊη, (τοῦτο δ’ ἦν πρόδηλον το ηάρ στρατοπέδου παρήν και συνήθροιστο·) εἶπον, ὅτι τον μέλλοντα υπέρ 'Ελληνικών ιερών βουλεύεσθαι πολλήν προσήκει πρόνοιαν υπέρ εύσεβείας ἔχειν, καὶ τοῖς περὶ τῶν πατρίων εyχειpoΰσι διδάσκειν προσέχειν τον νουν.
115	άμα δ' εξ άρχής διεξήλθον την κτίσιν τον ιερού και την πρώτην σύνοδον yενομενην των Άμφι-κτυόνων, και τούς όρκους αυτών άνεηνων, εν οΐς ένορκον ἦν τοῖς άρχαίοις, μηδεμίαν πάλιν των Άμφικτνονίδων άνάστατον ποιήσειν, μηδ’ ὑδάτων ναματιαίων εϊρξειν μήτ εν πολέμφ μήτ εν ειρήνη, εάν δέ τις ταῦτα παραβή, στρατεύσειν έπι τοῦτον και τὰς πόλεις άναστήσειν, καί εάν τις ή σνλα τα τού θεού, ή συνειδή τι, ή βουλεύση τι κατά τῶν
1	μεν added by Bekker.
2	ῆκομεν Cobet: ῆκομεν άιτοληψόμ^νοι MSS.
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ill-breeding and such excess of shameful flattery. Necessarily, by way of preface, I made a brief reply to his insinuations against his colleagues, saying that the Athenians had sent us as ambassadors, not to offer apologies in Macedonia for ourselves, but as men adjudged by our life at home to be worthy of our city. Then after speaking briefly on the subject of the oaths for which we had come,
I reviewed the other matters that you had entrusted to us. For the eminent Demosthenes, for all his exceeding eloquence, had not mentioned a single essential point. And in particular I spoke about the expedition to Thermopylae, and about the holy places, and Delphi, and the Amphictyons. I called on Philip to settle matters there, preferably not with arms, but with vote and verdict; but if that should be impossible (it was already evident that it was, for the army was collected and on the spot), I said that he who was on the point of deciding the fate of the holy places of our nation ought to give careful thought to the question of piety, and to give attention to those who undertook to give instruction^ as to our traditions. At the same time I reviewed 1 from the beginning the story of the founding of the shrine, and of the first synod of the Amphictyons that was ever held; and I read their oaths, in which the men of ancient times swore that they would raze no city of the Amphictyonic states, nor shut them off from flowing water either in war or in peace; that if anyone should violate this oath, they would march against such an one and raze his cities;1 and if anyone should violate the shrine of the god or be accessory to such violation, or make any plot against the
1 The city that has violated its Amphictyonic oath can no longer claim the protection of that oath.
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ἱερών, τιμωρήσειν καὶ χειρὶ καὶ ποδὶ και φωνή καὶ πάσῃ δυνάμει* καὶ προσῆν τῷ ὅρκῳ ἀρὰ
116 ισχυρά. τούτων δὲ άναηνωσθέντων άπεφηνά-μην, ὅτι ἐμοὶ δοκεῖ δίκαιον elvai μὴ περιοράν κατεσκαμμὲνας τὰς ἐν Βοιωτοῖς πόλεις, ὅτι δ’ ἦσαν Ἀμφικτυονίδες καὶ ένορκοι, κατηριθμησάμην έθνη δώδεκα τα μετἐχοντα τοῦ ιερού, Θετταλοὑς, Βοιωτοὑς, οὐ Θηβαίους μόνους, Δωριέας, νΙωνας, Πε^ραιβοός, Μάγνηταε, Δὁλοπαςβ Αοκρούς, Οἰ-ταιους, Φθιώταε, Μαλιεας, Φωκἐας. καὶ τούτων εδειξα έκαστον έθνος ίσόψηφον γιγνὁμενον, τὸ μεγίστου τῷ εΧαχίστψ, τον ήκοντα εκ Δωρίον και Ι^υτινίου ίσον δυνάμενον Αακεδαιμονίοις, δύο ycip ψήφους έκαστον φέρει έθνος, πάλιν εκ των Ίώνων τον Ἐρετριᾶ καὶ ΙΙριηνέα τοῖς Ἀθηναίοις, καὶ τοὺς ἄλλου? κατὰ ταὐτά.
117	Τὴν μὲν οὖν αρχήν της στρατείας ταύτης όσίαν και δικαίαν άττεφηνάμην είναι· συλλεγἐντων δὲ τῶν Ἀμφικτυὁνων εἰς τὺ ιερόν και τυχόντων σωτηρίας και ψήφου, τούς αίτιους τής ἐξ αρχής καταΑήψεως τού ιερού δίκης ήξίουν τυχεῖν, μὴ τὰς πατρίδας αυτών, ἀλλ’ αὐτοὺς τοὺς χειρουρτῆ-σαντας και βουΧεύσαντας, τὰς δὲ πόλεις πάρε-χούσας εις κρίσιν τούς άδικήσαντας άζημίους είναι. “ Εἰ δ’ ἐπεξελθὼν δυνάμει βεβαιώσεις τα Θηβαίων αδικήματα, παρ ων μὲν βοηθεΐς ονκ
1 Δόλοπας added by Tittmann. 1 2
1	See on § 104.
2	The Council had been unable to meet while the Phocians were holding the shrine. Aeschines would have Philip’s army occupy Delphi, and so restore the Amphictyons to their rights.
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holy places, they would punish him with hand and foot and voice, and all their power. To the oath was added a mighty curse. When I had read all this, I solemnly declared that in my opinion it was η not right that we should overlook the fact that the | cities in Boeotia were lying in ruins.1 To prove that they were Amphictyonic cities and thus protected by the oaths, I enumerated twelve tribes which shared the shrine: the Thessalians, Boeotians (not the Thebans only), Dorians, Ionians, Perrhaebi, Magnetes, Dolopians, Locrians, Oetaeans, Phthio-ti&ns, Malians, and Phocians. And I showed that__ each of these tribes has an equal vote, the greatest equal to the least: that the delegate from Dorion and Cytinion has equal authority with the Lacedaemonian delegates, for each tribe casts two votes ; again, that of the Ionian delegates those from Eretria and Priene have equal authority with those from Athens; and the rest in the same way.
Now I showed that the motive of this expedition was righteous and just; but I said that the Amphictyonic Council ought to be convened at the temple, receiving protection and freedom to vote,2 and that those individuals who were originally responsible for the seizure of the shrine ought to be punished—not their cities, but the individuals who had plotted and carried out the deed; and that those cities which surrendered the wrongdoers for trial ought to be held guiltless. “ But if you take the field and with your forces confirm the wrongdoing of the Thebans,3 you will receive no gratitude from those whom you
3	If Philip should help the Thebans to subdue the Phocians, the confirmation of Theban control over the Boeotian cities would naturally follow, as it did in the event.
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άπόΧήψτ) 'χάριν ον yap αν Γύναιο αυτούς τη\ι-καύτα εύεpyετησaι, ἡλίκα Αθηναίοι πρότερον, ων ου μεμνηνται· οὺς δ’ iyKaTaXeiyfreis, ἀδικήσεις, χρήση δ’ εχθροις μείζοσιν, ἀλλ’ οὐ φίλοι?.”
118	f/1 να δὲ μὴ διατρίβω τούς ἐκεῖ λὁγους ρηθεντας νυνὶ πρὸς ὑμᾶς ακριβώς διεξιὼν, ἐν κεφαλαιῳ neyoi παντων εἰπὼν τταύσομαι. ἡ μὲν τύχη καὶ Φίλιππος ἦσαν τῶν εpyωv κύριοι, ἐγὼ δὲ τῆς εἰς ὑμᾶς εύνοιας καί των λόγων, παρ’ ἐμοῦ μὲν οὐν ερρήθη τα δίκαια καί τα συμφέροντα ὑμῖν, άττεβη δε ούχ ως ημείς ηύχόρυεθα, ἀλλ’ ως Φίλιππος ἔπραξε. πότερον οὐν ὸ μηδέν ττροθυμηθεϊς ερηάσασθαι ἀγαθὸν δίκαιος ἐστιν εύδοξεΐν, ή 6 μηδέν ων ην δυνατός ελλιπών;1 ἐν δὲ τῷ τταροντι νυνὶ πολλὰ διὰ τον καιρόν παραλείπω.
119	Εἶπε δέ ώς ἐψευδολὁγουν φάσκω ν ὸλίγων ήμερων τὰς ®ήβας εσεσθαι ταττεινάς, και τούς Εὐβοἑας ως εφόβουν, προάγων εἰς εΧττίδας κενάς 1 2 υμάς. δ δὲ ποιεῖ, καταμάθετε, ώ ἄνδρες *Αθηναίοι. ἐγὼ γὰρ παρὰ Φιλίππῳ μὲν ὦν ἡξίωσα, πρὸς δ’ ὑμᾶς ἥκων ἀπήγγελλον, ὅτι τὰς &ήβας "Βοιωτίαν δίκαιον ήyoίμηv εἶναι, καὶ μὴ τὴν Βοιωτίαν Θήβας. τούτο ούκ ά^Γayyεϊ\aι, ἀλλ’ ύττοσχεσθαι
120	μἐ φησιν. ἔλεγον δὲ πρὸς ὑμᾶς, ὅτι Κλεοχάρης ὁ Χαλκιδεὺς θαυμάζειν ὑμῶν καὶ Φίλιππου φαίη την έξαίφνης ομόνοιαν, ἄλλως τε καὶ 3 προστετα-y μόνον ή μιν, ττράττειν ἀγαθὸν ο τι ἂν δννώμεθα· 4 τοὺς γὰρ μικροττόλίτας, ωσττερ αντος, φοβεΐν τα
1	ἐλλιπΦν Hamaker : ἐλλείπων MSS.
2	κενάς Markland : τινας MSS.
3	άλλως τε καί Blase : «ς καί τό or καί τό MSS.
4	δννώμεθα Weidner : δυνωμεὅα ἐν τφ ψηφίσματι MSS.
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help, for you could not possibly do them so great a service as the Athenians once did, and they have no memory for that; while you will be wronging those whom you leave in the lurch, and will find them, not your friends in the future, but all the more your enemies.”
But not to waste time in reciting to you now precisely what was spoken there, I will content myself with this brief summary of it all. Fortune and Philip were masters of the issue, but I, of loyalty to you and of the words spoken. My words were words of justice, and they were spoken in your interest; the issue was not according to our prayer, but according to Philip’s acts. Who, therefore, is it that deserves your approval? Is it the man who showed no desire to do any good thing whatever, or the man who left undone nothing that was in his power? But I now pass over many things for lack of time.
He said that I deceived you by saying that within a few days Thebes would be humbled ; and that I told about the Euboeans, how I had frightened them, and that I led you on into empty hopes. But, fellow citizens, let me tell you what it is that he is doing. While I was with Philip I demanded—and when I returned to you I reported that I thought it right— that Thebes should be Boeotian, and not Boeotia, Theban. He asserts, not that I reported this, but that I promised it. And I told you that Cleochares of Chalcis said that he was surprised at the sudden agreement between you and Philip, especially when we had been instructed “to negotiate concerning any good thing that should be within our power.” For he said the people of the small states, like him-
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τῶν μειζόνων απόρρητα, ταῦτα ον διηγήσασθαί με φησίν, ἀλλ’ ἐ7τηγγεΧθαι τὴν Εύβοιαν παρα-δώσειν. ἐγὼ δὲ ύπειΧήφειν δεῖν τὴν πάλιν τὴν ὑπὲρ τῶν ὅλων μέλλουσαν βουΧεύεσθαι μηδενὸς λἀγου Ελληνικού άνήκοον είναι.
121	Διἐβαλλε δὲ, κάκεΐνον διαιρούμενος τον λόγον, ώς απαγγέλλει ν τἀληθῆ βουΧόμενος, υπ* ἐμοῦ καὶ Φιλοκράτους κωΧυθείη. ἐγὼ δ’ ὑμᾶς ἡδέως ἂν ἐροίμην, εἴ τις πώποτε ’Αθηναίων πρεσβευτής εκπεμφθείς, εφ' οΐς πεπρέσβευκε κεκώΧυται προς τον δήμον άπαγγέΧΧειν, καὶ ταῦτα παθών καί άτιμασθεϊς υπό των συμπρεσβεων, τούτους εγραψ' ἄν1 επαινέσαι και καΧέσαι ἐπὶ δεῖπνον. Δημοσθένης τοίνυν ήκων από της υστέρας πρεσβείας, εν ή φησι τα των Ἑλλήνων πράγματα άνα-τραπήναι, ούκ εν τῷ ψηφίσματι μόνον ημάς
122	έπήνει, ἀλλ’ άπαγγείΧαντος προς τον δήμον εμού τούς περί των Άμφικτυόνων Χόγους και Βοιωτών, οὐχ ώσπερ νυν συντέμνοντος οὐδ’ ἐπει-γομένου, ἀλλ’ ώς έδυνάμην κατά ρήμα ακριβέστατα, καί του δήμου σ φόδρα αποδεχόμενου, παρακΧηθεϊς υπ* ἐμοῦ μετὰ των ἄλλων συμπρεσβεων καί ερωτώμενος,2 ει τἀληθῆ καὶ ταύτά άπαγγεΧΧω προς ’Αθηναίους άπερ προς Φίλιππον ειπον, πάντων μαρτυρούντων καί επαινούντων με των συμπρεσβεων, επανασ τ ας επί πᾶσιν οὐκ ἔφη με, ώσπερ εκεί? ούτως εν τῷ παρόντι Χεγειν, ἀλλ’ ἐκεῖ διπλασίῳ 4 άμεινον. καί τούτων υμείς οι την
123	ψήφον μεΧΧοντες φέρειν εστέ μοι μάρτυρες, καί-
1 2γραψ’ ἄν the editor : εγραψεν MSS.
a ἐρωτωμενος Cobefc : ὅιερωτάμενος MSS.
3	After ἐκεῖ the MSS. have είπον: Blass brackets εῖπον.
4	διτλασίω Bekker : διπλασίως MSS.
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self, were afraid of the secret diplomacy of the greater. Demosthenes asserts, not that 1 related this fact, but that I promised to hand over Euboea! But I had supposed that when the city was about to deliberate on matters of supreme importance, no statement from any Hellenic source ought to be ignored.
But he falsely declared that when he wished to report the truth, he was hindered by me, together with Philocrates—for he divided the responsibility in that case also. Now I should like to ask you this: Has any ambassador sent out from Athens ever been prevented from presenting to the people an official report of his conduct? And if one had suffered such treatment and had been repudiated by his colleagues, would he ever have made a motion that they be given a vote of thanks and invited to dinner ? But Demosthenes on his return from the second embassy, in which he says that the cause of Hellas was ruined, moved the vote of thanks in his decree; and not only that, but when I had reported to the people what I had said about the Amphictyons and Boeotians, not briefly and rapidly as now, but as nearly word for word as possible, and when the people heartily applauded, I called upon him together with the other ambassadors, and asked them whether my report was true, and identical with what I had said to Philip; and when all my colleagues had testified and praised me, after them all Demosthenes arose and said: No, I had not to-day been speaking as I spoke there, but that I spoke twice as well there. You who are going to give the verdict are ray witnesses of this. And yet what better
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τοι τίς αν αὐτῷ καλλίων καιρός ἐγένετο, ἢ τὁτ’ εξεΧέγχειν ευθύς, εἴ τι τὴν πόλιν εξηπάτων; φῃς γάρ με ἐν μὲν τῇ προτέρα πρεσβεία Χαθεΐν σαν-τον σννεστηκότα ἐπὶ τὴν πόλιν, ἐν δὲ τῇ υστέρα αίσθέσθαι, εν ἦ συναγορεύων μοι φαίνῃ. κάκείνης μεν άμα κατήγορων ου φῃς κατηγορεϊν, της δ’ ἐπὶ τοὺς όρκους κατηγορείς. καίτοι εἰ τὴν ειρήνην ψέγεις, συ και την συμμαχίαν εγραψας· και Φίλιππος εἴ τι τὴν πόλιν ἐξηπάτα, διὰ τοῦτο έψεύδετο, όπως τής ειρήνης ήπερ1 συνέφερεν αὐτῷ τὑχοι. οὐκοῦν ἡ μὲν προτέρα πρεσβεία τον καιρόν τοῦτον εΐχεν, ή δ’ υστέρα ἐπὶ πεπραγμένοι? εγίγνετο.
124	Τινες οὖν ἦσαν αἱ άπάται, ταΰτα γάρ του γόη-τος ανθρώπου, εξ ών εϊρηκε Χογίσασθε. εΙσπΧεϊν μέ φησιν εν μονοξύΧίο πΧοίφ κατὰ τὸν Λοιδίαν1 2 πόταμον τής νυκτος ως ΦίΧιππον, καὶ τὴν επιστολήν τὴν δεύρο έΧθούσαν ΦιΧίππφ γράψαι. ο μεν γάρ Αεωσθένης, 6 φεύγων ενθένδε διά τούς συκοφάντας, ου δυνατός ἦν ἐπιδεξίως έπιστοΧήν γράψαι, ον ου κ δκνούσί τινες άποφαίνεσθαι μετά ΚαΧΧίστρατον τον ’Αφιδναϊον των ἄλλων μά-
125	Χιστα είπεϊν δύνασθαι· οὐδ’ αυτός ο ΦίΧιππος, προς ον ἀντειπεῖν Δημοσθένης υπέρ υμών ου κ ήδυνήθη· οὐδ’ ὁ Βυζάντιος Πύθων, άνθρωπος ἐπὶ τῷ3 γράφειν μέγα φρονών ἀλλ’ ως ἔοικε τὺ πράγμα εμού προσεδεϊτο. καί Χέγεις μὲν ὅτι Φιλίππῳ μεθ’ ημέραν πολλάκις μόνος μὁνῳ διεΧβγόμην, αίτια δὲ είσπΧεΐν με νύκτωρ κατὰ τὸν ποταμόν
1	ῆπερ H. Wolf : είττερ (or εί τι) MSS.
2	Λοιδίαν Reiske (Harpocration) : Λυδίαν MSS.
3	ἐπΙ τφ H. Wolf : περί τό MSS.
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opportunity could he have had to convict me than to do it then and there, if 1 was in any wise deceiving the city ? You say, Demosthenes, that while I was in a conspiracy against the city in the first embassy, you were not aware of it, but that on the second you found it out—the embassy in which we find you testifying to my services ! And while accusing me for my conduct on the first embassy, you at the same time deny that you accuse me, and direct your accusations against the embassy that was sent to take the oaths. And yet if it is the peace you find fault with, it was you who moved to add the alliance to it. And if Philip did at any point deceive the city, his deception had to do with the peace, for he was manoeuvring for the precise form of peace that would serve his own advantage. But it was the earlier embassy that offered the opportunity to accomplish this; the second took place after the thing was already done.
How he has deceived you—deceit is ever the mark of the charlatan—see from his own words. He says that I went down the Loedias river to Philip in a canoe by night, and that I wrote for Philip the letter which came to you. For Leosthenes, who had been exiled from Athens through the work of blackmailers, was not competent to write a clever letter—a man whom some do not hesitate to rank next to Callistratus of Aphidna as an able orator ! and Philip himself was not competent, against whom Demosthenes was not able to hold his own when he tried to speak in your behalf! nor Python of Byzantium, a man who takes pride in his ability as a writer! but, as it seems, the thing required my help too ! And you say that time and again I had private interviews with Philip in the daytime, but you accuse me of paddling down the
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126	οὕτω νυκτερινής επιστολής τ6 πρᾶγμα ἐδεῖτο. ὅτι δ’ οὐδὲν ἀληθὲς λἐγεις, ήκουσι μεν μαρτυρήσοντες μεθ’ ὦν σννεσίτουν, ΆγΧαοκρέων 6 Ύενέδιος καί ’Ιατροκλῆς ὁ Πασιφῶντος, μεθ’ ὧν ὲξῆς άπαντα τον χρόνον τὰς νύκτας άνεπαυόμην, οἳ συνίσασίν μοι μηδεμίαν πώποτε ἀπ’ αυτών νύκτα ἀπογενο-μένψ, μηδὲ μέρος νυκτός· ἄγομεν δὲ καὶ τοὺς οἰκέ-τας και παραδίδομεν εἰς βάσανον. καὶ τον μὲν λἀγοε, εἰ συyχωpεΐl ὁ κατήγορος, καταλύω· παρέ-σται δὲ ὁ δημόσιος και βασανιει εναντίον υμών, αν κελεύητε. ενδέχεται δε τό λοιπόν μέρος τῆς ημέρας ταῦτα πρᾶξαι· πρὸς ένδεκα yap αμφορέας
127	ἐν δια με μετρημένη τη ημέρα κρίνομαι, καν φώσιν άπόκοιτόν με τουτωνὶ πώποτε τῶν συσσίτων2 γεγονέναι, μη φείσησθέ μου, ὦ άνδρες ’Αθηναίοι, ἀλλ’ αναστάντες άποκτείνατε. εάν δ’ ἐξελβγ^θῇς ψευδόμενος, Δημὁσθενες, τοιαύτην δίκην δός· ομο-λόyησov άvδpόyυvoς είναι καί μὴ ελεύθερος εναντίον τούτων. κάλει μοι τους οΐκέτας δεύρο ἐπὶ τὺ βήμα, καὶ τὴν τῶν συμπρέσβεων άναηίηνωσ κε μαρτυρίαν.
ΜΑΡΤΥΡΙΑ. ΠΡΟΚΛΗ2Π
128	Ἐπειδὴ τοίνυν ου δέχεται την πρόκλησιν, οὐδ' ἄν φησιν εν βασάνοις ανδραπόδων ηενέσθαι, λαβὲ μοι την επιστολήν ταύτην, ἢν ὁ Φίλιππος ἔπεμῆτε. δῆλον γδη ὅσ* μεyάλa την πάλιν πapaλoyίξετaι, δι ἢν ἡγρυπνοῦμεν ypάφovτες.
1	οῬγχωρεῖ Scholiast: συγχωρήσει MSS.
2	συσσίτων Baiter : συσσίτων βασανιζόμενοι MSS.
1 Slave testimony was accepted in the Athenian courts only when it was given, or offered, under torture.
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river in the night—the need of a midnight letter was so urgent! But there is no truth in your story, as those who messed with me have come to testify— Aglaocreon of Tenedos and latrocles the son of Pasi-phon, with whom I slept every night during the whole time, from beginning to end ; they know that I was never away from them a single night, nor any part of a night. We present also our slaves and offer them for torture;1 and I offer to interrupt my speech if the prosecution agree. The officer shall come in and administer the torture in your presence, gentlemen of the jury, if you so order. There is still time enough to do it, for in the apportionment of the day eleven jars of water have been assigned to my defence.2 If the slaves testify that I ever slept away from these messmates of mine, spare me not, fellow citizens, but rise up and kill me. But if you, Demosthenes, shall be convicted of lying, let this be your penalty—to confess in this presence that you are a hermaphrodite, and no free man. Please summon the slaves to the platform here, and read the testimony of my colleagues.
TESTIMONY. CHALLENGE
Since now he does not accept the challenge, saying that he would not rest his case on the testimony of tortured slaves, please take this letter, which Philip sent. For a letter that kept us busy writing all night long must obviously be full of clever deception of the city.
2 Δ definite time, measured by the water-clock, or clepsydra, was assigned to each side. How long a time would be occupied by the running of one amphora of water through the clepsydra, we have no means of knowing.
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ΕΠΙ5ΤΟΛΗ
129	Ἀκούετε, ὦ ἄνδρες, ὅτι “τοὺς ὅρκους άποδέ-δωκα,” φησι, “ τοῖς ὐμετἐροις πρέσβεσιΓ καὶ τῶν συμμάχων των ἐαυτοῦ τοὺς παραγενο μόνους κατ’ ὄνομα γέγραφε, καὶ αυτούς καί τὰς πόλεις αυτών, τοὺς δ’ ὺστερήσαντας τῶν συμμάχων άποστελεΐν φησι προς υμάς, ταῦτ’ οὖν οὐκ αν οἴεσθε δύνα-σθαι γράψαι Φίλιππον μεθ’ ημέραν ἄνευ ἐμοῦ ;
130	Ἀλλ’ ἔμοιγε νὴ τοὺς θεοὺς οὖτος1 δοκεῖ τούτο μόνον λογίζεσθαι, ὅπως μεταξύ λέγων ευδοκιμήσει* ει δὲ μικρόν επισχών δὁξει πονηρότατος των Ἑλλήνων εἷναι, οὐδὲ μικρόν φροντίζειν.2 τί γἀγ ἄν τις τοιούτῳ πιστεύσειεν άνθρώπφ, δς εγκεχεί-ρηκε λέγειν ώς Φίλιππος, οὐ τοῖς αὐτοῦ στρατη-γήμασιν, ἀλλὰ ταῖς εμαις δημηγορίαις, εἴσω Πυλών παρήλθε; και λογισμόν τινα ημερών συνηριθμεΐτο προς υμάς, εν αίς ἐγὼ μὲν άπήγ-γελλον τὴν πρεσβείαν, οι δὲ Φαλαίκου τοῦ Φωκίων τυράννου δρομοκήρυκες τάνθένδε ἐκεῖσε διήγγελλον, πιστεύσαντες δε οι Φωκεῖς ἐμοὶ εἴσω Πυλῶν αυτόν παρεδέξαντο και τάς πόλεις τὰς αυτών παρέδοσαν.
131	Ταῦτα μὲν οὖν ὁ κατήγορος μεμηχάνηται, τα δ’ εν Φωκεύσι διεφθάρη πράγματα πρώτον μὲν διὰ τὴν τύχην, ἢ πάντων ἐστὶ κυρία, ἔπειτα διὰ τὺ μήκος του χρόνου και τον δεκέτη πόλεμον. τό γάρ αυτό ηυξησέ τε των εν Φ ωκεύσι τυράννων τα πράγματα και καθείλε· κατέστησαν μεν γάρ εις την αρχήν τολμήσαντες των ιερών χρημάτων
1	οδτος Blass : οντοσϊ MSS.
2	φροντίζει* Dobree : φρόντιζα MSS.
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LETTER
You hear, gentlemen, what he wrote : “ 1 gave my oath to your ambassadors ” ; and he has written the names of those of his allies who were present, both the names of the representatives themselves and of their states; and he says he will send to you those of his allies who were not there in time. Does it seem to you that it would have been beyond Philip’s ability to write that in the daytime, and without my help?
But, by heaven, the only thing, apparently, that this man Demosthenes cares about, is to win applause while he is on the platform; but whether or not a little later he will be considered the greatest scoundrel in Hellas, for that he appears to care not a whit. For how could one put any faith in a man who has undertaken to maintain that it was not Philip’s generalship, but my speeches, that enabled Philip to get this side Thermopylae ! And he gave you a sort of reckoning and enumeration of the days during which, while I was making my report on the embassy, the couriers of Phalaecus, the Phocian tyrant, were reporting to him how matters stood in Athens, while the Phocians, putting their trust in me, admitted Philip this side Thermopylae, and surrendered their own cities to him.
Now all this is the invention of my accuser. It was fortune, first of all, that ruined the Phocians, and she is mistress of all things; and secondly, it was the long continuance of the ten years’ war. For the same thing that built up the power of the tyrants in Phocis, destroyed it also: they established themselves in power by daring to lay hands on the
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άψασθαι, και διὰ ξινών τὰς πολιτείας μετέστη-σαν, κατελύθησαν δ’ απορία χρημάτων, ἐπειδὴ
132	κατεμισθοφόρησαν τα υπάρχοντα. τρίτον δ’ αὐτοὺς καθεῖλεν ἡ τοῖς ἀπορουμἐνοις στρατοπέδοις συνήθως παρακολουθούσα στάσις, τέταρτον δ* ἡ Φαλαίκου περὶ τῶν μελλόντων εσεσθαι πραγμάτων άγνοια» ἡ μὲν γὰρ Θετταλῶν καὶ Φιλίππου στρατεία πρόδηλος ἦν, οὐ πολλψ δὲ χρόνφ πρότερον πριν την προς υμάς ειρήνην γενέσθαι, πρέσβεις προς υμάς ήλθον εκ Φωκέων, βοηθεῖν αὑτοῖς κελεύοντες, καὶ ἐπ αγγελλόμενοι παραδώ-σειν Ἀλπωνὸν καὶ θρόνιον καί Νίκαιαν, τὰ τῶν
133	παρόδων των εἰς Πὑλας χωρία κύρια. ψηφισα-
μένων δ’ υμών παραδούναι Προξἐνῳ τῷ στρατηγφ τοὺς Φωκέας ταῦτα τὰ χωρία, καί πεντήκοντα πληρούν τριήρεις, καί τους μέχρι τετταράκοντα ετών1 εξιέναι, ἀντὶ τοῦ παραδούναι τα χωρία Προξένφ, ἔδησαν οι τύραννοι τούς πρέσβεις τούς επηγγελμένους 2 ὑμῖν παραδώσειν τὰ φυλακτήρια, καί τοῖς σπονδοφόροις τοῖς τὰς μυστηριώτιδας σπονδάς έπαγγέλλουσι μόνοι των Ἑλλήνων Φωκεῖς οὐκ εσπείσαντο.	καὶ πάλιν Άρχιδάμου
τού Αάκωνος παραλαμβάνειν οντος ετοίμου τα χωρία και φυλάττειν, ούκ έπείσθησαν, ἀλλ* άπεκρίναντο αὐτῷ τὰ τῆς Σπάρτης δεινά δεδιέναι
134	καὶ μὴ τὰ παρ’ αὐτοῖς.1 2 3 κάνταύθα ούπω διελέ-λυσθε Φιλίππφ, ἀλλ’ ἐν τῇ αὐτῇ ημέρα περί τε τής ειρήνης εβουλεύεσθε, καί τής επιστολής ήκούετε τής Προξένου, ὅτι Φωκεῖς οὐ παραδεδώ-
1	ἐτων Bluss : ὅτη γεγονἀτας MSS.
2	ἐπ^γγελμἐνους Hamaker : ἐπαγγελλομἐνους or ἐπαγγειλα-
μἐνους MSS.	* αυτοῖς Markland : αυτοῖς MSS.
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treasures of the shrine, and by the use of mercenaries they put down the free governments; and it was lack of funds that caused their overthrow, when they had spent all their resources on these mercenaries. The third cause of their ruin was mutiny, such as usually attends armies which are poorly supplied with funds. The fourth cause was Phalaecus’ inability to foresee the future. For it was plain that the Thessalians and Philip were going to take the field ; and shortly before the peace with you was concluded, ambassadors came to you from the Phocians, urging you to help them, and offering to hand over to you Alponus, Thronion, and Nicaea, the posts which controlled the roads to Thermopylae. But when you had passed a decree that the Phocians should hand over these posts to your general Proxenus, and that you should man fifty triremes, and that all citizens up to the age of forty years should take part in the expedition, then instead of surrendering the posts to Proxenus, the tyrants arrested those ambassadors of tlieir own who had offered to hand over the garrison posts to you; and when your heralds carried the proclamation of the sacred truce of the Mysteries,1 the Phocians alone in all Hellas refused to recognize the truce. Again, when Archi-damus the Laconian was ready to take over those posts and guard them, the Phocians refused his offer, answering him that it was the danger from Sparta that they feared, not the danger at home. That was before you had come to terms with Philip; but on the very day when you were discussing the question of the peace, the letter of Proxenus was read to
1 A provision for the safe conduct of all Greeks who wished to attend the celebration of the lesser Eleusinian Mysteries, which took place in Attica in the spring.
259 s 2
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
κασιν αὐτῷ τὰ •χωρία, και οι τὰ μυστήρια iiray-yeWovτες1 μόνους των ἄλλων ΕλΧήνων απέ-φαινον2 Φωκέας οὐ δεδεyμέvoυς τὰς σπονδάς, ἀλλὰ καὶ τοὺς δεῦρο εληλυθότας πρέσβεις δεδε-κότας. ὅτι δὲ ἀληθῆ λέyω, κάλει μοι τους σπον-δοφὁρους, καὶ τοὺς παρὰ Προξένου τοῦ στρατηγού πρεσβεύσαντας εις Φ ω κέας, Καλλικράτην και Mετayέvηv, καὶ τῆς επιστολής ακούσατε της ΤΙ ροξένου.
ΜΑΡΤΤΡΙΑΙ. ΕΠΙΣΤΟΛΗ
135	Ακούετε, ω ανδρες *Αθηναίοι, τῶν χρόνων παρ-avayιyvωσκoμέvωv εκ των δημοσίων ypaμμάτων, καλ των μαρτύρων υ μιν προσδιαμαρτυρούντων,ζ ότι πρϊν εμέ χειροτονηθήναι πρεσβευτήν, Φάλαι-κος ὁ τῶν Φωκέων τύραννος ἡμῖν μὲν καὶ Λακε-δαιμονίοις ήπίστει, Φιλίππω δ’ επίστευεν.
136	Ἀλλ’ οὗτος μόνος το συμβησόμενον ήyvόει; υμείς δε αὐτοὶ δημοσία πως διέκεισθε; ου Πάντες προσεδοκατε Φίλιππον ταπεινώσειν Θηβαίους, όρων τα τ * αυτών την θρασύτητα, και τῷ 5 μὴ βούλεσθαι δύναμιν ανθρώπων απίστων ἐπαυ-ξῆσαι;® Λακεδαιμόνιοι δε ου μεθ’ ἡμῶν τάναντία θηβαίοις έπρέσβευον, και τελευτώντες προσέ-κρουον φανερώς εν Μακεδονία και διηπειλοΰντο;7 αὐτοὶ δὲ οὐκ ήπόρουν και εφοβούντο οι των Θηβαίων πρέσβεις; Θετταλοὶ δὲ οὐ κaτεyέ\ωv των
1 ἐπαγγἐλλοντες Baiter and Sauppe : απαγγἐλλοντες MSS.
8 ἀπἐφαινον Blass : ἀπἐφηναν MSS.
3 προσδιαμαρτυροόντων Hamaker :	προσδιαμαρτυρησάντων
MSS. 4 τ’ added by Dobree. 6 τφ H. Wolf : τό MSS.
• ἐπανὅῆσαι Sauppe : ἐπασκῆσαι MSS.
7 διηπειλοΰντο Cobet: δορτείλονν MSS. After διηπείλονν the MSS. have τοῖς τών Θηβαίων πρἐσβεσιν, which Blaas brackets.
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you, in which he said that the Phocians had failed to hand over the posts to him ; and on the same day the heralds of the Mysteries reported to you that the Phocians alone in all Hellas had refused the sacred truce, and had, furthermore, arrested the ambassadors who had been here. To prove that I am speaking the truth, please call the heralds of the truce, and the envoys Callicrates and Metagenes, whom Proxenus our general sent to the Phocians, and let the letter of Proxenus be read.
TESTIMONY. LETTER
The dates, fellow citizens, taken from the public archives, have been read and compared in your hearing, and you have heard the witnesses, who further testify that before I was elected ambassador, Phalaecus the Phocian tyrant distrusted us and the Lacedaemonians as well, but put his trust in Philip.
But was Phalaecus the only one who failed to discern what the outcome was going to be? How stood public opinion here ? Were you not yourselves all expecting that Philip was going to humble the Thebans, when he saw their audacity, and because he was unwilling to increase the power of men whom he could not trust ? And did not the Lacedaemonians take part with us in the negotiations against the Thebans, and did they not finally come into open collision with them in Macedonia and threaten them? Were not the Theban ambassadors themselves perplexed and alarmed ? And did not the Thessalians laugh at all the rest and say that the
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ἄλλων, ὑπὲρ αυτών φάσ κοντές την στρατεία ν
137	εἶναι; των δ’ εταίρων τινὲς τῶν Φίλιππου ον διαρρήδην πρός τινας ἡμῶν εΧεγον ὅτι τὰς ἐν Βοιωτοῖς πόλεις κατοικιει Φίλιππος; Θηβαίοι δ’ οὐκ ἐξεληλὑθεσαν πανδημεί, ἀπιστοῦντβς τοῖς πράγμασιν; ὑμῖν δὲ ταῦθ’ ὁρῶν οὐκ επεμψεν επιστολήν ὁ Φίλιππος, ἐξιέναι πάσῃ τῇ δυνάμει βοηθήσοντας τοῖς δικαίοις; οι δὲ νῦν ποΧεμικοι και την ειρήνην ανανδρίαν καλοῦντες, οὐ διεκωΧυσαν ὑμᾶς εξεΧθεΐν ειρήνης καί συμμαγίας γεγενημενης,1 δεδιεναι φάσκοντες μὴ τοὺς στρατιώτας υμών
138	ομήρους Χάβη Φίλιππος; πότερον οὖν ἐγὼ τοὺς προγόνους εκωΧυσα τον δήμον μιμεΐσθαι, ή σὺ καὶ οἱ μετὰ σοῦ συνεστηκότες ἐπὶ τὰ κοινά; και πότερον ἦν άσφαΧεστερα και καΧΧίων Ἀθηναίοις ἡ έξοδος, ήνίκα ήκμαζον μεν2 τη μανία Φωκεῖς, έποΧεμουν δε ΦιΧίππω, ειγρν δε ΆΧπωνόν και Νίκαιαν, οὔπω παραδόντος ΦαΧαίκου Μακεδόσι, τὰς σπονδὰς δὲ οἶς εμεΧΧομεν βοηθεΐν τὰς μύστη-ριώτιδας ούκ εδεγρντο, Θηβαίους δ’ όπισθεν κατεΧείπομεν,3 ἢ μεταπεμπομενού μεν ΦιΧίππου, όρκων δ’ ἡμῖν καὶ συμρυαγίας γεγενημένης, Θετταλών δὲ καὶ τῶν ἄλλων Άμφικτνόνων στρατευόν-
139	των; οὐ πολλῷ καλλίων οὗτος ἦν ὁ καιρός εκείνου, ἐν ᾤ διὰ τὴν σὴν ανανδρίαν και άμα φθόνον εσκευαηώγησαν εκ των αγρών *Αθηναίοι,
1 γεγενημἐνης Weidner:	υμῖν (or ἡμῖν) γεγενημἐνης or
γεγενημἐνης υμῖν MSS. 2 μεν Dobree : ἐ* MSS.
8 κατελείπομεν Bekker : κατελίπομεν MSS.
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expedition was for their own benefit ? Did not some of Philip’s companions say explicitly to some of us that Philip was going to re-establish the cities in Boeotia ? Had not the Thebans already, suspicious of the situation, called out all their reserves and taken the field ? And did not Philip, when he saw this, send a letter to you calling upon you to come out with all your forces in defence of the cause of justice ? As for those who are now for war, and who call peace cowardice, did they not prevent your going out, in spite of the fact that peace and alliance had been made with Philip ? Did they not say that they were afraid he would take your soldiers as hostages ? Was it I, therefore, who prevented the people from imitating our forefathers, or was it you, Demosthenes, and those who were in conspiracy with you against the common good ? And was it a safer and more honourable course for the Athenians to take the field at a time when the Phocians were at the height of their madness and at war with Philip, with Alponus and Nicaea in their possession—for Phalaecus had not yet surrendered these posts to the Macedonians —and when those whom we were proposing to aid would not accept the truce for the Mysteries, and when we were leaving the Thebans in our rear: or after Philip had invited us, when we had already received his oaths and had an alliance with him, and when the Thessalians and the other Amphictyons were taking part in the expedition ? Was not the latter opportunity far better than the former ? But at this later time, thanks to the combination of cowardice and envy in you, Demosthenes, the Athenians brought in their property from the fields, when
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πρεσβεύοντος ἐμοῦ τὴν τρίτην ἡδη πρεσβείαν τὴν1 ἐπὶ τὺ κοινόν των Άμφικτυόνων, ἐφ’ ἢν τολμάς με λἀγειν ώς ου 'χειροτονηθείς ωχόμην, εχθρός δ’ ὦν ούδέπω2 καὶ τ ήμερον ήθέΧηκάς με εἰσαγγεῖλαι παραπρεσβεύσασθαι; ου yap δὴ φθονείς γε μοι των εις το σώμα τιμημάτων.
140	Τοιγάρτοι Θηβαίων μεν παρακαθημενών καί δεόμενων, τής δ’ ήμετέρας πόΧεως διά σε τεθο-ρυβημενης καί των ’Αθηναίων όπΧιτών ου παρόντων, θετταλῶν δὲ Θηβαίοις προσθεμένων διά την υ μετ έραν άβουΧίαν καί την ττ ρος Φ ωκεας εχθραν, ή προύπήρχε Θετταλοῖς ἐκ παλαιών χρόνων, ὅτε αυτών τούς όμηρους Χαβόντες Φωκεῖς κατηΧόησαν, ΦαΧαίκου δε πριν εμέ ἐλθεῖν καὶ Στέφανον καί ΔερκύΧον καί τούς άΧΧους 3 πρέσβεις άπεΧηΧυ-
141	θότος ύποσπόνδου, Ὀρχομενίων δε περίφοβων ὄντων καὶ σπονδὰς τοῖς σώμασιν αιτησάντων, ώστε άπεΧθεΐν εκ τής Βοιωτίας, παρεστηκότων μεν των Θηβαίων πρέσβεων, ύποΧειπομένης δ’ εχθρας φανεράς ΦιΧίππφ προς Θηβαίους καί ΘετταΧούς, τότε άπώΧοντο αι πράξεις ου δι εμέ, ἀλλὰ διὰ τὴν σὴν προδοσίαν καί την προς Θηβαίους προξενιάν. μεγάΧα δ’ οἶμαι τούτων ἔργῳ 4
1 τἡν added by Franke. * * οόδἐπω Blase : οὅπω MSS.
3 ἄλλους Blass : ’Αμφικτόονας MSS.
ι %ΡΎΨ Blass : ἐγ& MSS.
1 See on § 94. This was, strictly speaking, the fourth embassy ; but as it was appointed to do what had been entrusted to the third, and was made up of the same men, Aeschines speaks of it as the third.
* The ambassadors to Philip, while not formally accredited to negotiate with the Amphictyonic Council, which Philip
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I was already absent on the third embassy,1 and appearing before the assembly of the Amphictyons2— that embassy on which you dare to say that I set out without having been elected, although, enemy as you are to me, you have never to this day been willing to prosecute me as having wrongly served on it; and we may safely assume that this is not because you begrudge me bodily pains and penalties.
When, therefore, the Thebans were besieging him with their importunities, and our city was in confusion, thanks to you, and the Athenian hoplites were not with him;3 when the influence of the Thessalians had been added to that of the Thebans, thanks to your shortsightedness and because of the hostility to the Phocians which the Thessalians had inherited from that ancient time when Phocians seized and flogged the Thessalian hostages; and when, before my coming and that of Stephanus, Dercylus, and the rest of the ambassadors, Phalaecus had already made terms and departed; when the people of Orchomenus were in exceeding fear, and had begged for peace, on condition that their lives should be spared and they be allowed to go forth from Boeotia ;4 when the Theban ambassadors were standing by, and when it was plain that Philip was threatened with the hostility of the Thebans and Thessalians: then it was that the cause was lost— not from any fault of mine, but thanks to your treachery, Demosthenes, and your hired service to Thebes. Of this I think I can furnish important
had called together to act on the punishment of the Phocians, were present at Delphi during their meeting, and Aeschines addressed the Council. See § 142.
3	See § 137.
4	Orchomenus was one of the towns referred to in § 104.
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142	σημεῖα ἐπιδείξειν. εἰ γάρ τι τούτων ἀληθὲς ἦν ὧν σὺ λἐγεις, κατηγορούν αν μου Βοιωτών και Φωκέων οἱ φεύγοντες, ών τοὺς μὲν εξεβεβλήκειν, τοὺς δ’ ἐκώλυσα κατελθεΐν νυν δ’ οὐχὶ τὰ συμβάντα λογιζόμενοι, ἀλλὰ τὴν εύνοιαν την ἐμὴν αποδεχόμενοι, συλλε γέντες οἱ φεύγον τες Βοιωτῶν ῄρηνταί μοι συνηγόρους, ήκουσι δ’ ἀπὸ τῶν ἐν Φωκεῦσι πολέω ν πρέσβεις, οὺς ἐγὼ τὴν τρίτη ν πρεσβείαν την1 ἐπὶ τοὺς Άμφικτύονας πρεσβεύων έσωσα, Οίταίων εγχειρούντων λέγειν ὼ? δεῖ τοὺς ηβωντας ώθεϊν κατ α του κρημνού, καί παρήγαγον εις τούς Άμφικτύονας, ώστε απολογίας τυχεῖν, ὸ μὲν 7δη Φάλαικο?2 υπόσπονδος άφεΐτο, οι δὲ αναίτιοι άποθνήσκειν εμελλον, συναγορεύοντος
143	δ’ ἐμοῦ διεσώθησαν. ὅτι δ’ αληθή λέγω, κάλει μοι Μνάσωνα τον Φωκέα και τοὺς συμπρέσβεις, καλ τοὺς ἀπὸ τῆς τῶν Βοιωτῶν φυγής ῄρημένους. ανάβηθι δεύρο, Αι πάρε και Πυθίων, καὶ τὴν αυτήν άπόδοτέ μοι χάριν εις την τού σώματος σωτηρίαν, ήνπερ εγώ ὑμῖν.
ΣΥΝΗΓΟΡΙΑ ΒΟΙΠΤΠΝ ΚΑΙ ΦίΙΚΕίΙΝ
Πως οὖν οὐκ ἄν δεινὰ πάθοιμι, ει κατηγορούντος μεν Αημοσθένους τού Θηβαίων προξένου και πονηροτάτου των Ἑλλήνων, συναγορευοντών δέ μοι Φωκέων καὶ Βοιωτῶν άλοίην;
144	Ἐτὁλμησε δ’ είπεΐν ως εγώ τοῖς έμαυτού λόγοις 1 τἡν added by Franke.
* ♦ άλαικος Dobreo : Φάλαικος τύραννος (or ό τύραννοί) MSS. 206
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confirmation from what has actually happened. For if there were any truth in these assertions of yours, the Boeotian fugitives, for whose expulsion I was responsible, and the Phocian exiles, whose restoration I prevented, would be accusing me now. But as a matter of fact they ignore the misfortunes that have come upon them, and satisfied with my loyalty to them, the Boeotian exiles have held a meeting and chosen men to speak in my behalf; and from the towns of Phocis have come ambassadors whose lives I saved when I was representing you before the Amphictyons on the third embassy; for when the representatives from Oetaea went so far as to say that they ought to cast the grown men over the cliffs, I brought the Phocians into the assembly of the Amphictyons and secured a hearing for them. For Phalaecus had made terms for himself and gone, and those who were guiltless were on the point of being put to death; but I pleaded for them, and their lives were spared. To prove that I speak the truth, please call Mnason the Phocian and those who have come with him, and call the delegates chosen by the Boeotian exiles. Come up to the platform, Liparus and Pythion, and do me the same service for the saving of my life that I did for you.
PLEA OF THE BOEOTIANS AND PHOCIANS
Would it not, then, be monstrous treatment for me if I should be convicted when my accuser is Demosthenes, the paid servant of Thebes and the wickedest man in Hellas, while my advocates are Phocians and Boeotians?
But he dared to say that I am tripped up by my
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περιπίπτω. φησὶ γάρ με εἰπεῖν, ὅτ’ εκρινον Ύίμαρχον, δτι Πάντες κατ’ αυτού την τῆς πορνείας φήμην παρειΧήφασι, τον δ’ Ἠσίοδον ποιητήν ἀγαθὸν ὄντα Xέyειvf
φήμη δ’ οὔτις πάμπαν ἀπὁλλυται, ἦντινα λαοὶ
πολλοὶ φημίξωσι·1 θεὸς ν υ τίς ἐστι καὶ αὐτή.
τὴν δ* αὐτὴν ταύτην θεόν ἦκειν νῦν κατηγορούσαν ἐμοῦ* πάντας γἀβ λἐγειν ως χρήματα ἔχω παρὰ
145	Φιλίππου. εὖ δ* ἴστε, ὦ ἄνδρες * Αθηναίοι, οτ ι πλεῖστον διαφέρει φήμη καί συκοφαντία. φήμη μεν yap ου κοινωνει ύιαβοΧ^, διαβολὴ δὲ άδεΧφόν ἐστι συκοφαντία,2 διοριώ δ αυτών ἐκάτερον ἐγὼ σαφώς, φήμη μὲν ἐστιν, ὅταν τὺ πλῆθος τῶν πολιτών αυτόματον ἐκ μηδεμιᾶς προφάσεως λίγῃ τινὰ ως yεyεvημεvηv πρᾶξιν συκοφαντία δ* ἐστίν, ὅταν προς τούς πολλούς εἷς ἀνὴρ αιτίαν εμβαΧών, ἔν τε ταῖς ἐκκλησίαις άπάσαις ττρός τε τὴν βουΧήν ΒιαβάΧΧρ τινα. καί τῆ μὲν φήμη δημοσίᾳ θύομεν ως θεφ, τῶν δὲ συκοφαντών ως κακούργων δημοσία προβολὰς ποιουμεθα. μη οὖν σύναηε εις τ αυτόν τα κάΧΧιστα τοῖς αίσχίστοις.
146	Ἐπὶ πολ\οῖς μὲν οὖν εyωyε των κατηηορημενων ήyavάκτησai μάλιστα δὲ ἡνίκα ήτιατό με είναι προδότην α μα yap ταῖς αίτίαις ταύταις φανήναί με ἔδει θηριώδη καὶ τὴν ψυχήν aaTOpyov καί πολλοῖς έτεροις πρότερον αμαρτήμασι ένοχον, τού μεν ούν εμού βίου καί τής καθ' ημέραν διαιτης
1	φημίξωσι Baiter and Sauppe. Here and in i. 129 the MSS. have varying forme of the verb (so in the MSS. of Hesiod).
2	συκοφαντία Herwerden : συκοφαντία or καί συκοφαντία
MSS.
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own words. For he says1 that when I was prosecuting Timarchus I said that his lewdness was a matter of common report, and that Hesiod, a good poet, says, “ But Common Report dies never, the voice that tongues of many men do utter. She also is divine.” 2 He says that this same god comes now and accuses me, for everybody says, according to him, that I have got money from Philip. But be assured, fellow citizens, there is the greatest difference between common report and slander. For common report has no affinity with malice, but malice is slander’s own sister. I will define each of them specifically: it is a case of common report when the mass of the people, on their own impulse and for no reason that they can give, say that a certain event has taken place; but it is slander when one person, insinuating an accusation in the minds of the people, calumniates a man in all the meetings of the assembly and before the senate. To Common Report we offer public sacrifice, as to a god, but the slanderer we prosecute, in the name of the people, as a scoundrel. Do not, therefore, join together the most honourable and the most shameful things.
At many of his charges I was indeed angry, but most of all when he accused me of being a traitor. For to bring such charges as those was to hold me up to public view as a brute, without natural affection, and chargeable in the past with many other sins. Now of my daily life and conduct I think you
1 Demosthenes, On the Embassy, §§ 243 f.
* Aeschines, Against Timarchus, § 129.
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ὑμᾶς δοκιμαστὰς Ικανούς είναι νομίζω· a S* earl τοῖς μὲν πολλοῖς άσύνοπτα, τοῖς δὲ χρηστοις τὰς ψυχάς μέγιστα, τούτων ὑμῖν τὰ πλεῖστα καὶ καλώς ἔχοντα ἐκ τῶν νόμων όραν άναβιβώμαι, ϊν εἰδἣτε τὰς ἐμὰς παρακαταθήκας, ας οϊκοι κατα-
147	λιπών εἰς Μακεδονίαν επρέσβευσα. σὺ μὲν γάρ,1 Δημὁσθενες, ταῦτα έπλάσω ἐπ’ ἐμέ ἐγὼ δ’ ὼς ἐπαιδεὑθην καὶ δικαίως ἐξηγήσομαι, οὑτοσὶ μὲν ἐστί μοι πατήρ 'Ατρόμητος, σχεδὸν πρεσβυτατος των πολιτών ἔτη γὰρ ἦδη βεβίωκεν ενενήκοντα και τέτταρα· συμβέβηκε δὲ αὐτῷ νέῳ μὲν ὅντι, πρὶν τὴν ουσίαν ἀπολέσαι διὰ τον πόλεμον, ἀθλεῖν τῷ σ ω ματ ι, έκπεσόντι δὲ ὑπο τῶν τριάκοντα στρατεύεσθαι μεν εν τη Ἀσία, άριστεύειν δ’ ἐν τοῖς κινδύνοις, είναι δ’ ἐκ φατρίας το γένος ἢ τῶν αυτών βωμών Ἐτεοβουτάδαις μετέχει, ὅθεν ἡ της ’Αθήνας της Πολιάδος ἐστὶν ιέρεια, συγ-κατάγειν δὲ τον δῆμον, ώσπερ και όλίγω πρότερον είπον.
148	Ελεύθερους δέ μοι συμβέβηκεν είναι και τούς προς μητρος απαντας, ἢ νυν ἐμοὶ πρὸ τῶν οφθαλμών προφαίνεται φοβουμένη περί της εμης σωτηρίας και Βιηπορημένη. καίτοι, Δημὁσθενες, ἡ μὲν ἐμὴ μήτηρ εφυγε μετά του ἀνδρὸς2 εἰς Κόρινθον καὶ μετέσχε των πολιτικών κακών συ δὲ ὁ3 άμφισβητών ἀνὴρ εἶναι, οὐ γὰρ ἀν τόλμη-σαιμι είπειν ως ἀνὴρ εἶ, εγράφης λιποταξίου, καί
1	μεν γάρ Franke : μεν or μεν oSv MSS.
2	του ανδρὅς Cobet: του αυτῆς ἀνδρὅς (or του ἀνδρὅς αύτη$) MSS. 3 ό added by Bekker.
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are competent judges. But facts that escape ithe public eye, yet are of greatest importance in the opinion of men of character, I will bring into court as my witnesses—facts very many in number and to my credit in the eyes of the law—in order that seeing them you may know what pledges I left at home when I set out for Macedonia on the embassy. For you, Demosthenes, fabricated these charges against me, but I will tell my story, as I was taught to do from childhood, truthfully. Yonder is my father, Atrometus; there are few older men among all the citizens, for he is now ninety-four years old. When he was a young man, before the war destroyed his property, he was so fortunate as to be an athlete; banished by the Thirty, he served as a soldier in Asia, and in danger he showed himself a man; by birth he was of the phratry1 that uses the same altars as the Eteobutadae, from whom the priestess of Athena Polias comes; and he helped in the restoration of the democracy, as I said a little while ago.*
It is my good fortune, too, that all the members of my mothers family are free-bom citizens; and to-day I see her here before my eyes in anxiety and fear for my safety. And yet, Demosthenes, this mother of mine went out to Corinth an exile, with her husband, and shared the disasters of the democracy ; but you, who claim to be a man—that you really are a man I should not venture to say—you were once indicted for desertion, and you saved
1 Each of the four Athenian tribes was divided into three
C* α tries. Under the democracy these groups of families only religious functions. Each phratry had its own place of worship. 2 See § 78.
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top γραψάμενον Νικόδημόν τὸν Ἀφιδναῖον χρήμασι πείσας ἐσώθης, ον ύστερον μετά Ἀριστ-άρχου συναπἑκτεινας, καὶ οὐ καθαρός ών εις την
149	ἀγορὰ ν εμβάλλεις. Φιλοχάρης δ’ ουτοσί, 6 πρεσβυτατος ἀδελφὺς ἡμῶν, οὐκ ἀγεννεῖς διατριβάς, ως σὺ βλασφημεΐς,1 ἀλλ’ ἐν γυμνασίοις διατριβών, καὶ μετὰ Ίφικράτους συνεστρατενμένος, καὶ συνεχώς έτος ήδη τουτὶ τρίτον στρατηγών, ἥκει δεησόμενος υμών ἐμὲ σώσαι. Ἀφόβητος δ’ οὑ-τοσί, ὁ νεώτατος ημών αδελφός, πεπρεσβευκώς μεν υπέρ υμών ἀξίως τὴς πόλεως πρὸς τὸν Περσών βασιλέα, καλώς δὲ καὶ δικαίως τῶν ύμετερων προσόδων επιμεληθείς, ὅτε αυτόν ἐπὶ τὴν κοινήν Βιοίκησιν εΐλεσθε, και πεπαιδοποιη-μενος κατά τους νόμους, ἀλλ’ οὐ Κνωσίωνι την εαυτόν γυναίκα παρακατακλίνων, ώσπερ σύ, πάρεστι καταφρονών τῶν σῶν λοιδοριών τό γάρ ψευδός όνειδος ου περαιτέρω της ακοής
150	άφικνεϊται. έτόλμησας δὲ καὶ περὶ τῶν ἐμων κηδεστών είπειν ούτως αναιδής και πόρρωθεν αχάριστος έΐ, ος Φιλόδημον τον Φίλωνος πατέρα και *Έιπικράτους ονκ άγαπας οὐδὲ προσ-κυνεΐς, δι ον εἰς τοὺς δημότας ενεγράφης, ως
1 βλασφημςϊε Cobet: the MSS. have ίχων after βλασφ^μεῖς (or after αγεννεῖς).
1 In the spring of 348 Demosthenes was serving on an expedition sent out to Euboea. On the approach of the Great Dionysia he was obliged to return to the city to serve as choragus, a burden which he had previously volunteered to take upon himself, at heavy cost. Personal enemies of his brought, but did not prosecute, a charge of desertion in the field.
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yourself by buying off the man who indicted you, Nicodemus of Aphidna, whom afterward you helped Aristarchus to destroy ;1 wherefore you are polluted, and have no right to be invading the market-place.2 Philocbares yonder, our eldest brother, a man not of ignoble pursuits, as you slanderously assert,8 but a frequenter of the gymnasia, a one-time comrade of Iphicrates in the field, and a general now for the past three years, has come to beg you to save me. Our youngest brother, too, Aphobetus yonder, who as ambassador to the king of Persia has served you to the credit of the city, who administered your revenues honestly and well when you called him to the department of the treasury, who has gotten him children lawfully—not by putting his wife in Cnosion’s bed, as you, Demosthenes, did yours—he also is here, despite your slanders; for defamation goes no further than the ears. But you dared to speak about my wife’s family also—so shameless you are and so inherently thankless, you that have neither affection nor respect for Philodemus/ the father of Philon and Epicrates, the man by whose good offices you were enrolled among the men of your deme, as the elder Paeanians
The murder of Nicedemu» by Aristarchus, a young friend of Demosthenes, was a notorious case, but the attempts of Demosthenes’ enemies to connect him with it were entirely unsuccessful. See Aeschines, Against Timarchus, § 172.
2 A man under indictment for murder was not allowed acoess to the market-place, for contact with a murderer would pollute innocent men.
8 For Demosthenes’ taunts as to the brothers of Aeschines and those of his wife, see his speech On the Embassy, §§ 237 and 287.	4 See § 152.
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ϊσασιν οι πρεσβύτεροι Τϊαιανιέων. εκπέπληyμaι δὲ, el σὺ λοιδορεῖν Φίλωνα τολμάς, καὶ ταῦτα ἐν τοῖς επιεικέστατοι? Αθηναίων, οἳ δεῦρο είσελη-λύθασι δικάσοντες ἕνεκα τοῦ βέλτιστου τῆς πόλεως, και μάλλον προσέχουσι τοῖς βίοις ἡμῶν ἢ
151	τοῖς λὁγοις. πότερα γὰρ ἄν προσδοκάς αυτούς εύξασθαι μυρίους ἀπλίτας όμοιους Φ ίλών ι yevi-σθαι, καὶ τὰ σώματα οὔτω διακειμενους και την ψυχήν οΰτω σώφρονας, ἢ τρισμυρίους κίναιδους οϊους περ σύ; καὶ τὴν Επικρατούς ευαηωηίαν, του Φίλωνος αδελφού, επανάγεις εἰς ονείδη. καὶ τίς αυτόν είδε πώποτε άσχημονησαντα, η μεθ’ ημέραν, ως συ φης, εν τη πομπή των Διονυσίων, η νύκτωρ; οὐ γὰρ αν τοῦτο 7* εἵποις, ως ελαθεν
152	οὐ γὰρ rjyvoeiTO. ἐμοὶ δέ ὦ άνδοες, εκ της Φιλο-δημου θυyaτpoς καί Φίλωνος άοελφής και Επικρατούς τρεις παΐδές εἰσι, μία μεν θυγάτηρ, δύο δὲ υἱεῖς* οὺς ἐγὼ δεῦρο ἦκω μετὰ τῶν άλλων κομίζων, ενός ερωτήματος ενεκα και τεκμηρίου προς τούς δικαστάς, ο νυν δη ερησομαι. ερωτώ yap, ω ἄνδρες ’Αθηναίοι, ει δοκώ αν ὑμῖν πρὸς τῇ πατρίδι καί τη των φίλων συνήθεια καί ιερών καί τάφων πατρφων μετουσία τουτουσὶ τοὺς παντων ανθρώπων ἐμοὶ φιλτάτους προδούναι Φιλίπ-πφ, καί περί πλείονος την εκείνου φιλίαν της τούτων σωτηρίας ποιήσασθαι. ποία κρατηθείς ηδονη; ή τί πώποτε άσχημον ενεκα χρημάτων 1
1 Aeschines insinuates that only by some extraordinary favouritism could Demosthenes, with his strain of Scythian bloed, ever have been recognised as an Athenian of pure
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know.1 But I am amazed if you dare slander Phil on, and that, too, in the presence of the most reputable men of Athens, who, having come in here to render their verdict for the best interest of the state, are thinking more about the lives we have lived than what we say. Which think you would they pray heaven to give them, ten thousand hoplites like Philon, so fit in body and so sound of heart, or thrice ten thousand lewd weaklings like you ? You try to bring into contempt the good breeding of Epicrates, Philon s brother; but who ever saw him behaving in an indecent manner, either by day in the Dio-nysiac procession, as you assert, or by night ?1 For you certainly could never say that he was unobserved, for he was no stranger. And I myself, gentlemen, have three children, one daughter and two sons, by the daughter of Philodemus, the sister of Philon and Epicrates; and I have brought them into court with the others for the sake of asking one question and presenting one piece of evidence to the jury. This question I will now put to you; for I ask, fellow citizens, whether you believe that I would have betrayed to Philip, not only my country, my personal friendships, and my rights in the shrines and tombs of my fathers, but also these children, the dearest of mankind to me. Do you believe that I would have held his friendship more precious than the safety of these children ? By what lust have you seen me conquered ? What unworthy act have I ever
blood, and so enrolled in the citizen-list when he came to manhood.
* In the passage referred to (Demosthenes, xix. 287) Demosthenes calls Epicrates by a nick-name, Cyrebion, and charges him with taking part in the Dionysiac revels without a mask.
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πράξας; οὐ γὰρ ἡ Μακεδονία κακοὺς ἢ χρηστούς ποιεῖ, ἀλλ’ ἡ φύσις· οὐδ’ ἐσμὲν ἕτεροί τινες ἦκοντες ἀπὸ τῆς πρεσβείας, ἀλλ’ οιους ὑμεῖς ἐξεπὲμῆτατε.
153	Συμπέπλεγμαι δ’ ἐν τῇ πολιτείᾳ καθ’ ύπερ-
βο\ην άνθρωπφ yόητι καὶ πονηρῷ, ος οὐδ’ αν ἄκων ἀλησὲς οὐδὲν εἴποι. ἡγεῖται δέ, ὅταν τι ψενδηται, τῶν λἀγων ὅρκος κατὰ τῶν αναίσχυντων όφθαΧμων, και τα μη1	7€7ενημένα οὐ
μόνον ως ἔστι λέγει, ἀλλὰ καὶ τὴν ημέραν ἐν ἦ φησι ηενέσθαι· καὶ προστίθησίν τινος ονομα πΧασάμενος, ὡς ἔτυχε παρών, μιμούμενος τοὺς τ αληθή λέγοντας, ἐν δὲ εὐτυχοῦμεν οἱ μηδὲν ἀδικοῦντες, ὅτι πρὸς τῇ τερατεία τοῦ τρόπον καί τη των ονομάτων συνθέσει νουν ούκ ἔχει. σκέ-ῆτασθε γὰρ άφροσύνην αμα και ἀπαιδευσίαν τ άνθρωπον? δς τ οιούτον ἐπλάσατο8 τὺ περὶ τὴν Όλυνθίαν γυναίκα ψευδός κατ εμού, ἐφ’ ᾤ μεταξύ λἑγων ὑφ’ υμών έξερρίφη· τον yap πλεῖστον άφεστηκότα των τοιούτων προς τούς είδότας
154	διέβαΧλε. σκέψασθε δε, ως πορρωθεν ἐπὶ τὴν αιτίαν τ αυτήν παρεσκευάζετο. ἔστι γάρ τις ἐπι-δήμων εις την πόλιν1 * * 4 ’Αριστοφάνης Ὀλύνθιος· τούτῳ συσταθεὶς ὑπὸ τινων καί πυθόμενος ως είπεϊν δνναται, ύπερεκθεραπεύσας αυτόν καί προσ-ayayόμεvoς, ἔπειθεν ἐμοῦ τὰ ψευδή καταμαρτυρέω προς υμάς, καν παρέλθων εθεΧηση σχετλιά-
1 μἡ added by Caeaubon.
1 τάνθρώχου Markland : άνθρώτου MSS.
* ἐπλάσατο Cobet: Ιπλασε MSS.
4 είς τἡν πόλιν Markland : ημών els τἡν πάλιν MSS. (one has ἐν τῆ πἀλει ημών).
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done for money ? It is not Macedon that makes men good or bad, but their own inborn nature; and we have not come back from the embassy changed men, but the same men that you yourselves sent out.
But in public affairs I have become exceedingly entangled with a cheat and rascal, who not even by accident can speak a truthful word. No : when he is lying, first comes an oath by his shameless eyes, and things that never happened he not only presents as facts, but he even tells the day on which they occurred; and he invents the name of some one who happened to be there, and adds that too, imitating men who speak the truth. But we who are innocent are fortunate in one thing, that he has no intelligence with which to supplement the trickery of his character and his knack of putting words together. For think what a combination of folly and ignorance there must be in the man who could invent such a lte against me as that about the Olynthian woman,1 such a lie that you shut him up in the midst of his speech. For he was slandering a man who is the farthest removed from any such conduct, and that in the presence of men who know. But see how far back his preparations for this accusation go. For there is a certain Olynthian living here, Aristophanes by name. Demosthenes was introduced to him by some one, and having found out that he is an able speaker, paid extravagant court to him and won his confidence; this accomplished, he tried to persuade him to give false testimony against me before you, 1 See § 4, note.
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σαι καὶ λέγειν ὡς εἰς οἰκείαν αυτόν γυναίκα1 αιχμάλωτον γεγενημόνην πεπαρωνΐ]κα, πεντακόσια? μὲν ἤδη Βραχμας ύπισχνεΐτο αὐτῷ δώσειν, πεντακοσίας δ* ετερας, ἐπειδὰν καταμαρτυρήσω.
155	ὁ δ’ αὐτῷ άπεκρίνατο, ως αὐτὸς Βιηγεΐτο, ὅτι τῆς μὲν φυγἧς και τῆς παρούσης απορίας αὐτῷ οὐ κακώς, ἀλλ’ ώς οἷον τε άριστα στοχάζοιτο, τοῦ δὲ τρόπον πλεῖστον εἴη διημαρτηκώς· οὐδὲν γὰρ αν τοιούτον πράξαι· ότι δὲ αληθή λόγω, αυτόν Άριστοφάνην μαρτυροΰντα παρόξομαι. κάλει μοι ’Αριστοφάνην Όλύνθιον, καὶ τὴν μαρτυρίαν αναγίγνωσκε, και τοὺς άκηκοότας αύτοΰ και προς ἐμὲ άγγείλαντας, Δερκύλον Αὐτοκλέους Ἀγ ναυσίον καὶ Ἀριστείδην Εὐφιλήτου Κηφισιἑα.
ΜΑΡΤΤΡΙΑΙ
156	Τῶν μὲν μαρτύρων Βιομνυ μόνων καί μαρτυρούν-των ακούετε· τὰς δ’ άνοσίους ταύτας των λόγων τόχνας, ας οντος προς τούς νέους επαγγέλλεται και κόχρηται νυνὶ κατ’ ἐμοῦ, άρα μόμνησθε, ως επιΒακρύσας και τὴν Ἑλλάδα κατ οΒυράμένος, και Σάτυρον τον κωμικόν υποκριτήν προσεπαινόσας, οτι ξένους τινας εαυτού αιχμαλώτους σκάπτοντας εν τω Φιλίππου άμπελουργείφ και ΒεΒεμόνους
157	παρὰ πὁτον2 ἐξῃτήσατο παρὰ Φίλιππου, ταῦθ’ ύποθείς επεϊπεν εντεινάμενος ταύτην τὴν όξεΐαν καί άνόσιον φωνήν, ως Βεινόν, ει ό μεν τούς Καρία) νας καὶ Hανθίας ύποκρινόμένος ούτως εὐγενὴς
1	γυναῖκα Reiske : γυναῖκα καί MSS.
2	παρά νότον Blass (Harpocration, Photius, Suidas): παρά τόν ιτἐτον MSS.
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promising, namely, to give him five hundred drachmas on the spot, if he would consent to come into court and complain of me, and say that I was guilty of drunken abuse of a woman of his family, who had been taken captive ; and he promised to pay him five hundred more when he should have given the testimony. But Aristophanes answered him, as he himself told the story, that so far as his exile and present need were concerned, Demosthenes’ aim had not been wide of the mark—indeed no aim could have been closer—but that he had entirely misjudged his character; for he could do nothing of the sort. I will offer Aristophanes himself to testify to the truth of what I say. Please call Aristophanes the Olynthian, and read his testimony, and call those who heard his story and reported it to me—Der-cylus, of the deme Hagnus, the son of Autocles, and Aristeides of Cephisia, the son of Euphiletus.
TESTIMONY
You hear the sworn testimony. But these wicked arts of rhetoric, which Demosthenes offers to teach our youth, and has now employed against me, his tears and groans for Hellas, and his praise of Satyrus the comic actor, because over the cups he begged of Philip the release of certain friends of his who were captives in chains, digging in Philip’s vineyard—you remember, do you not, how after this preface he lifted up that shrill and abominable voice of his and cried out, “ How outrageous that when a man whose business it is to act the parts of a Carion or of a Xanthias1 showed himself so noble and generous,
1 Satyrus, the comic actor, would often take slave parte, for which Carion and Xanthias were among the traditional names.
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καὶ μεγαλόψυχος γένοιτο, ἐγὼ δ’ ὁ τῆς μεγίστης σύμβουλος πόλεως, ὁ τοὺς μυρίους ’ Αρκάδων νονθετών, οὐ κατάσχοιμι την νβριν, ἀλλὰ παραθερ-μανθεἰς, ὅθ’ ἡμᾶς είστία Ηενὁδοκος τῶν εταίρων τις τῶν Φίλιππου, ἔλκοιμι των τριχών καί λαβών
158	ρυτήρα μαστιγοίην αίχ^μαΧωτον γυναίκα, ούκούν εἰ ὑμεῖς αὐτῷ επισπεύσατε, ἢ 'Αριστοφάνης μου συ^κατεψεύσατο, ἐπ’ αίσχραΐς αἰτίαις άπωλόμην αν.1 ἐάσετε οὖν τὺ τοιούτον αυτόν2 προστρόπαιον, μὴ γὰρ δὴ τῆς πόλεὡς γε, ἐν3 ὑμῖν ἀνα-στρέφεσθαι; καί την μὲν εκκλησίαν καθ αίρετε, ἐν δὲ τοῖς ψηφίσμασι διὰ τούτον τὰς εύχάς ποιή-σεσθε, καὶ στρατιάν ἢ πεζήν ἢ ναυτικήν ἐκπέμ-ψετε; καὶ μὴν ὅ γε 'Ησίοδος λέγει,
πολλάκι τοι ξύμπασα πόλις κακού άνδρος άπηύρα,
ος κεν άλιτραίνη καὶ ατάσθαλα μηχανάαται.
159	*Έν δὲ πρὸς τοῖς είρημένοις εἰπεῖν ἔτι βουλομαι. εἰ γάρ πού τις ἔστι κακία κατ ανθρώπους, ἄν μὴ πρωτεύοντα περί ταύτην αποδείξω Δη-μοσθενην, θανάτου τιμώ μοι. ἀλλ’ 61 μαι πολλὰ καὶ χαλεπά παρακολουθεί τῷ κρινομενψ, καί μετακαλει την ψυχήν ἀπὸ τῆς ὸργἧς ὁ κίνδυνος ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας λόγους, καὶ διαλογισμόν παρίστησι, μη τι παραλίπη των κατη-γορημενων. ώστε άμα μεν υμάς, άμα δε ἐμαυτὸν εἰς άνάμνησιν τών κατηηορημενών άγαγείν
160	βούλομαι, σκοπείτε γὰρ δὴ καθ’ έκαστον, ὡ
1 ἀπωλόμην ἄν Cobet ϊ άδίκωί &π»\όμην ἄν ΟΤ &νω\6μην ἄν
Mtcw$ MSS.
* τλ τοιουτον αυτόν Blass : ainbv τοιουτον or αύτλν rosovr-av αύτου MSS. * γε, ἐν Dobree : ἄστε ἐν or ώι, ἐν MSS.
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Aeschines, the counsellor of the greatest city, the adviser of the Ten Thousand of Arcadia, did not restrain his insolence, but in drunken heat, when Xenodocus, one of the picked corps of Philip, was entertaining us, seized a captive woman by the hair, and took a strap and flogged her! ” If you had believed him, or Aristophanes had helped him out in his lies against me, I should have been destroyed under shameful accusations. Will you therefore harbour longer in your midst guilt that is so fraught with doom to itself—God grant it be not to the city !—and will you, who purify your assembly,1 offer the prayers that are contained in your decrees on motion of this man, as you send your troops out by land or sea ? You know the words of Hesiod :
“ Ofttimes whole peoples suffer from one man
Whose deeds are sinful and whose purpose base.” 2
One thing more I wish to add to what I have said: if there is anywhere among mankind any form of wickedness in which I fail to show that Demosthenes is preeminent, let my death be your verdict. But I think many difficulties attend a defendant: his danger calls his mind away from his anger, to the search for such arguments as shall secure his safety, and it causes him earnest thought lest he overlook some one of the accusations which have been brought against him. I therefore invite you, and at the same time myself, to recall the accusations. Consider, then, one by one, fellow citizens, the possible
1	The Athenian assembly was regularly opened with a sacrifice of purification and prayer, cp. Aeschines, i. 23.
1 Works and Days, 240 f.
2Si
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ἄνδρες 'Αθηναίοι, ποιον ἐγὼ ψήφισμα γράψας κρίνο μαι, η ποιον νόμον λύσας, ἢ ποιον γενέσθαι κωλύσας, ἡ τινας ὑπὲρ τῆς πόλεως συνθήκας ποιησάμενος, ἣ τί τῶν δεδογμένων περὶ τῆς εἰρή-νης άπαλείψας, ἢ τί τῶν μὴ δοξάντων ὑμῖν προσ-
161	γράψας. οὐκ ήρεσκέ τι σι τῶν ρητόρων ή ειρήνη* ἔπειτα οὐ τότε άντιλεγειν αυτούς ἐχρῆν, ἀλλὰ μὴ νυν ἐμὲ κρίνειν; επλούτονν τινες εκ του Πολέμου, ἀπὸ τῶν ύμετέρων εισφορών και των δημοσίων προσόδων, νυν δὲ πέπαυνται· ειρήνη γὰρ αργίαν ου τρέφει· ἔπειτα οἱ μὲν οὐκ αδικούμενοι, ἀλλ’ αδικούν τες την πόλιν, τιμωρήσονται τον προστάντα της ειρήνης, οι δ' ωφελούμενοι τούς χρησίμους
162	εἰς τὰ κοινὰ γενομενους1 εγκαταλείψετε; συνῇ-δον γὰρ τοὺς παιάνας ΦιΧίππω, κατεσκαμμένων των εν Φωκεύσι πόλεων, ὦς φησιν ό κατήγορος. καὶ ποίῳ δύναιτ αν τις τεκμηρίφ τούτο σαφώς έπιδειξαι; εκλήθην μεν γὰρ ἐπὶ τὰ ξένια μετὰ τῶν συμπρέσβεων, ἦσαν δ’ οἱ κλητοὶ καὶ συνδει-πνοΰντες σὺν ταῖς ἀπὸ των Ἑλλήνων πρεσβείαις ούκ ελάττους ή διακόσιοι. ἐν δὲ τούτοις ως εοικεν εγώ διαφανής ἢν οὐχ ύποσιγων, ἀλλὰ συναδων, ως φησι Αημοσθένης, οΰτ αυτός παρών, ούτε των εκεΐ παρόντων ούδένα παρασχόμενος μάρτυρα.
163	καὶ τῷ 2 δῆλος ἦν, εἰ μή γε ώσπερ ἐν τοῖς χοροΐς προήδον; ούκούν εἰ μὲν εσίγων, ψευδή μου κατη·
1	γενομἐνους Markland : γινομένους MSS.
2	τφ Cobet: τφ γε MSS.
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grounds for my prosecution:	What decree have I
proposed, what law have I repealed, what law have I kept from being passed, what covenant have I made in the name of the city, what vote as to the peace have I annulled, what have I added to the terms of peace that you did not vote ? The peace failed to please some of our public men. Then ought they not to have opposed it at the time, instead of putting me on trial now ? Certain men who were getting rich out of the war from your war-taxes and the revenues of the state, have now been stopped; for peace does not feed laziness. Shall those, then, who are not wronged, but are themselves wronging the city, punish the man who was sponsor for the peace,1 and will you, who are benefited by it, leave in the lurch men who have proved themselves useful to the commonwealth? Yes, my accuser says, because I joined Philip in singing paeans when the cities of Phocis had been razed.2 What evidence could be sufficient to prove that charge ? I was, indeed, invited to receive the ordinary courtesies, as were my colleagues in the embassy. Those who were invited and were present at the banquet, including the ambassadors from other Hellenic states, were not less than two hundred. And so it seems that among all these I was conspicuous, not by my silence, but by joining in the singing—for Demosthenes says so, who was not there himself, and presents no witness from among those who were. Who would have noticed me, unless I was a sort of precentor and led the chorus? Therefore if I was silent, your charge
1 Philocrates, the prime mover in the peace, had already gone into banishment, afraid to stand trial.
* Demosthenes, xix. 128.
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7ορεΐς· el δὲ ορθής ἡμῖν τής πατρίΒος οΰσης, καὶ τῶν πολιτών κοινῇ μηδὲν άτυχούντων, συνῇδον μετὰ τῶν ἄλλων πρέσβεων τὸν παιάνα, ηνίκα ο θεὺς μὲν ετιματο, ’Αθηναίοι δὲ μηδὲν ἡδὁξουν, εύσέβουν, ἀλλ’ οὐκ ἡδίκουν, καὶ δικαίως ἂν σῳ-ζοίμην. ἔπειτα ἐγὼ μὲν διὰ ταῦτα ἀνηλεής τις1 εἰμὶ άνθρωπος, σὺ δὲ εὐσεβὴς ὁ τῶν ομοσπονΒων καί συσσίτων κατήγορος;
164	’Λνείδισας δέ μοι καί πολιτείας ἐμπληξία ν, εἰ πεπρέσβευκα πρὸς Φίλιππον, πρότερον παρα· καλῶν1 2 ἐπ’ εκείνον τοὺς'Έλληνας, καίτοι ταύτην, el βούλει, τὴν κατηγορίαν και των ἄλλων Ἀθη-ναίων Βημοσία κατηγορήσεις. επολεμειτε Αακε-Βαιμονίοις, καί μετὰ τὴν ἐν Λεύκτροις συμφοράν τοῖς αὐτοῖς εβοηθεϊτε· κατητγάγετε εἰς τὴν πατρίΒα φεύγοντας Θηβαίους, καί πάλιν τούτοις εμαχέ-σασθε ἐν Μαντινεἰᾳ· ἐπολεμήσατε Ἐρετριεῦσι καὶ Θεμίσωνι, καὶ πάλιν αυτούς ισώσατε, και μυρίοις άλλοις ἤδη των Ἑλλήνων οὕτω κέχρησθε* τοῖς γὰρ καιροΐς συμπεριφέρεσθαι ανάγκη προς το
165	κράτιστον καί τον ἄνδρα καὶ τὴν πόλιν, τον δὲ αγαθόν σύμβουλον τί χρὴ ποιεῖν; οὐ τῆ πόλει πρὸς τὺ παρόν τα βέλτιστα συμβουλεύειν; τον δὲ πονηρον κατήγορον τί;3 οὐ τοὺς καιρούς άπ ο κρυπτόμενου τής πράζεως κατηγορεΐν; τον δὲ ἐκ φύσεως προδότην πώς χρὴ θεωρειν; αρά γε οὐχ ὡς σὺ τοῖς εντυγχάνουσι και πιστευσασι κεχρησαι, Χἀγους βἰς δικαστήρια γράφοντα μισθού,
1	ανηλεἡς τις Dobree : &νη\4ητos or ίνηλ4ητ^5 τις MSS.
2	τ€*ρ4σβ€υκα . . . π«ρα*αλ«ν H&maker: πειτρ€σ#*«/κἀ>ς . . .
παρ^κάλουν MSS.
8 τί Hamaker : τί χρῆ λέγειν MSS.
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is false; but if, with our fatherland safe and no harm done to iny fellow citizens, I joined the other ambassadors in singing the paean when the god was being magnified and the Athenians in no wise dishonoured, I was doing a pious act and no wrong, and I should justly be acquitted. Am l, forsooth, because of this to be considered as a man who knows no pity, but you a saint, you, the accuser of men who have shared your bread and cup ?
But you have also reproached me with inconsistency in my political action, in that I have served as ambassador to Philip, when I had previously been summoning the Greeks to oppose him.1 And yet, if you choose, you may bring this charge against the rest of the Athenian people as a body. You, gentlemen, once fought the Iiaced&emoni&ns, and then after their misfortune at Leuetra you aided the same people. You once restored Theban exiles to their country, and again you fought against them at Mantineia. You fought against Themison and the Eretrians, and again you saved them. And you have before now treated countless others of the Hellenes in the same way. For in order to attain the highest good the individual, and the state as well, is obliged to change front with changing circumstances. But what is the good counsellor to do ? Is he not to give the state the counsel that is best in view of each present situation ? And what shall the rascally accuser say ? Is he not to conceal the occasion and condemn the act ? And the bom traitor—how shall we recognize him? Will he not imitate you, Demosthenes, in his treatment of those whom chance throws in his way and who have trusted him ? Will he not take pay for writing speeches for them to deliver in the courts, and then 1 See Demosthenes, xix. 9 ff.	β
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τούτου? εκφέρειν τοῖς ἀντιδίκοις; ργραγας λόγον Φ ορμιών ι τῷ τραπεζίτη χρήματα λαβών τούτον εξηvεyκaς Ἀπολλοδώρῳ τῷ περὶ τοῦ σώματος
166	κρίνοντι Φορμίωνα, εἰσῆλθες εἰς ευδαιμονούσαν οικίαν την Άριστάρχου του Μόσχου· ταύτην ἀπώλεσας. προύλαβες τρία τάλαντα παρ Ἀρι-στάρχου φβύΓγοντος· τούτον τα τῆς φvyής εφόδια άττεστ έρησας, ούκ αίσχυνθεις την φήμην ἢν προσεποιήσω, ζηλωτὴς εἶναι τῆς ηλικίας τον μειράκιου, ου yap δη ττ) yε αλήθεια· οὐ 7ἀ/° προσδεχεται δίκαιος ερως πονηριάν. ταῦτ’ ἐστὶν ὁ προδότης και τὰ τοὑτοις ὅμοια.
167	Ἐμνήσθη δέ που περὶ στρατείας, καί τον καλόν στρατιώτην εμε ώνόμασεν. ἐγὼ δὲ οὐχ ἕνεκα τῆ? τούτον βλασφημίας, ἀλλὰ τοῦ παρόντος κινδύνου προνοοὑμενος, καὶ περὶ τούτων ανεπίφθονον λέγειν εἷναί μοι νομίζω· πού yap η πότε αυτών ή προς τινας, παραλιπών τήνδε τὴν ημέραν, μνησθήσο-μαι; εκ παίδων μεν yap απαλλαγείς περίπολος τής χώρας ταύτης εyεvόμηv δύ* * ἔτη, καὶ τούτων ὑμῖν τοὺς συνεφήβονς και τους Άρχοντας1 ημών
168	μάρτυρας παρέπομαι· πρώτην δ’ εξελθών στρα-τειαν την εν τοῖς μερεσι καλουμένην, και συμ-παραπέμπων μετά των ήλικιω των και των
1 ἄρχοντας Bekker : συνάρχονras MSS.
1 cp. iii. 173.
*	The occasion was the murder of Nicedemus by Aristarchus. See § 148, note.
*	The young Athenian citizen, coming of legal age at eighteen, was required to serve two years in the cadet corps, stationed the first year at the Peiraeus, and on frontier posts the second.
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reveal the contents of these speeches to their opponents?1 You wrote a speech for the banker Phormion and were paid for it: this speech you communicated to Apollodorus, who was bringing a capital charge against Phormion. You entered a happy home, that of Aristarchus the son of Moschus ; you ruined it. You received three talents from Aristarchus in trust as he was on the point of going into exile;* you cheated him out of the money that was to have aided him in his flight, and were not ashamed of the reputation to which you laid claim, that of being a wooer of the young man’s bodily charms—an absurd story, of course, for genuine love has no place for rascality. That conduct, and conduct like that, defines the traitor.
But he spoke, I believe, about service in the field, and named me “ the fine soldier.” But I think, in view of my present peril rather than of his slander, I may without offence speak of these matters also. For where, or when, or to whom, shall I speak of them, if I let this day go by ? As soon as I passed out of boyhood I became one of the frontier guards of this land for two years.3 As witnesses to this statement, I will call my fellow cadets and our officers. My first experience in the field was in what is called “ division service,” 4 when I was with the other men of my age
4	When citizens were called out for military service, if it was not necessary to call the whole bedviof reserves, the men of some specified age were called, e.g. all between the ages of twenty and thirty, or twenty and forty (cp. § 133). Since the names of the men of a given age were kept in the register under the name of the Archon Eponymos in whose year they came of age, such a levy was called στρατεία ἐν τοῖς ἐπωνόμοις. If only a part of euch an age-group was called out, it wae called a division levy (στρατεία ἐν τοῖς μἐρεσιν).
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'ΑΧκιβϊάδου ξένων την εἰς ΦΧειοῦντα παραπομπήν, κινδύνου συμβάντος ἡμῖν περὶ την Νεμεάδα καλουμὲνην χαράδραν, ούτως ήγωνισάμην, ώστε ὑπὸ τῶν ηγεμόνων ἐπαινεῖσθαι· καὶ τὰς ἄΧΧας τὰς ἐκ διάδοχης ἐξὁδους τὰς ἐν τοῖς επωνύμοις καὶ
169	τοῖς μέρεσιν ἐξῆλθον, καὶ τὴν ἐν Μαντινείᾳ μάχην συνεμαχεσάμην οὐκ αίσχρως οὐδ* ἀναξίως τῆς πόλεως, καὶ τὰς εἰς Εύβοιαν στρατείας ἐστρατευσάμην, καὶ τὴν ἐν Ταμύναις μάχην ἐν τοῖς ἐπιλέκτοις ούτως εκινδύνευσα, ώστε κἀκεῖ στεφανωθήναι και δεύρο ήκων πάλιν ὑπὸ τοῦ δήμου, τήν τε νίκη ν τῆς πόλεως άπαγγείλας, καὶ Τεμενίδου τοῦ τῆς Πανδιονίδος ταξιάρχου καί συμπρεσβεύσαντος άπο στρατοπέδου μοι δευρὶ 1 περὶ τον γενόμενον κίνδυνον οἷος ἦν άπαγγεί· λαντος.
170	Ὅτι δὲ αληθή λέγω, λαβέ μοι τούτο το ψήφισμα, και κάλει τον Τεμενίδην καὶ τοὺς συνε-στρατευμένους μοι τὰς ὑπὲρ τῆς πόλεως στρατείας καί Φ ώκίων α τον στρατηγόν, μήπω συνήγορον, ἄν2 τούτοις συνδοκή, ἀλλ* υπεύθυνον τ φ συκοφάντη μάρτυρα, εάν ψεύδηται.
ΨΗΦΙ2ΜΑ, ΜΑΡΤΤΡΙΑΙ
171	1 Απαγγείλας τοίνυν πρώτος την της πόλεως νίκην ὑμῖν καὶ τὴν των παίδων των ύμετέρων
1 δενρΐ Sauppe : ίει/ρΐ καί MSS.
3	ἄν Blass: &νμἡ MSS. 1 2
1	In 363 β.α See Xenophon, Hellenica, vii. ii. 17 ff.
2	In 357 and 349/8.
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and the mercenary troops of Alcibiades, who convoyed the provision train to Phleius. We fell into danger near the place known as the Nemean ravine, and I so fought as to win the praise of my officers.1 I also served on the other expeditions in succession, whether we were called out by age-groups or by divisions. I fought in the battle of Mantineia, not without honour to myself or credit to the city. I took part in the expeditions to Euboea,2 and at the battle of Tamynae 3 as a member of the picked corps I so bore myself in danger that I received a wreath of honour then and there, and another at the hands of the people on my arrival home; for I brought the news of the Athenian victory, and Temenides, taxi-arch 4 of the tribe Pandionis, who was despatched with me from camp, told here how I had borne myself in the face of the danger that befell us.
But to prove that I am speaking the truth, please take this decree, and call Temenides and those who were my comrades in the expedition in the service of the city, and call Phocion, the general, not yet to plead for me,6 if it please the jury, but as a witness who cannot speak falsely without exposing himself to the libellous attacks of my prosecutor.
DECREE. TESTIMONY
Since, then, it was I who brought you the first news of the victory of the city and the success of your
8	The critical engagement of the second of the expeditions to Euboea.
4	Each of the ten taxiarchs commanded the hoplites of a single tribe.
6 Phocion will later be called to support the prayer of the defence for acquittal.
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κατόρθωσιν, πρώτην ταύτην ὑμᾶς απαιτώ χάριν, την τοῦ σώματος σωτηρίαν, οὐ μισόδημος ών, ὦς φησιν ὁ κατήγορος, ἀλλὰ μισοπόνηρος, οὐδὲ τοὺς Δημοσθἐνους ὑμᾶς οὐκ1 ἐὼν προγόνους μιμεῖσθαι, οὐ γὰρ εἰσίν, ἀλλὰ τῶν καλών καὶ τῇ πόλει σωτηρίων βουλευμάτων ζηΧωτάς είναι παρακαΧων.	νῦν δ’ αὐτὰ πόρρωθεν ἀρξάμενος
μικρφ δίειμι σαφέστερον.
172	Πρότερον ἡ πόλις ἡμῶν εὐδὁξησε μετὰ τὴν ἐν ΧαΧαμϊνι ναυμαχίαν,* 2 καὶ τῶν τειγων ὑπὸ των βαρβάρων πεπτωκότων, ειρήνης δ ύπαρχούσης πρὸς Αακεδαιμονίους, διέμεινεν ἡμῖν τὺ τῆς δημοκράτης πολίτευμα, συνταραχθέντες δὲ ὑπο τινων, καί καταστάντες προς Αακεδαιμονίους εις πόλεμον, πολλά καὶ παθόντες κακά και ποιή-σαντες, Μιλτιάδου τοῦ Κίμωνος προκηρυκευσα-μενου προς Αακεδαιμονίους, οντος προξένου, σπονδὰς3 πεντηκονταετείς έποιησάμεθα, ἐχρη-
173	σάμεθα δὲ ἔτη τριακαίδεκα. εν δὲ τούτῳ τῷ χρόνφ ετειχίσαμεν μὲν4 τὸν Πειραιᾶ καὶ τὺ βόρειον τείχος ωκοΒομήσαμεν, εκατόν δὲ τριήρεις προς ταΐς υπαρχούσαις έναυπηγησάμεθα, τρια-
1 υμάς owe Reiske : the MSS. have οὅ. οδκ or ου οδκ or ύμας.
8 ναυμαχίαν Cobet: ναυμαχίαν πρός τόν Πἐρσην MSS. cp. § 74.
8 σπονδἀς Hamaker : σπονδἄς του πολἐμου MSS.
4 μῖν added by Bekker.
* See Demosthenes, xix. 16.
2 Aeschines has taken the historical review which he gives
in §§ 172-176 from the speech of Andocides, On the Peace ivith the Lacedaemonians, §§ 3 ff., condensing, and changing
the phraseology at will, and changing the application of the facts which he cites. This sketch as given by Andocides is
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sons, I ask of you this as my first reward, the saving of my life. For I am not a hater of the democracy, as my accuser asserts, but a hater of wickedness; and I am not one who forbids your “ imitating the forefathers” of Demosthenes1—for he has none— but one who calls upon you to emulate those policies which are noble and salutary to the state. Those policies I will now review somewhat more specifically, beginning with early times.
In former days, after the battle of Salamis, our city stood in high repute, and although our walls had been thrown down by the barbarians, yet so long as we had peace with the Lacedaemonians we preserved our democratic forin of government.2 But when certain men had stirred up trouble and finally caused us to become involved in war with the Lacedaemonians, then, after we had suffered and inflicted many losses, Miltiades, the son of Cimon, who was proxenus3 of the Lacedaemonians, negotiated with them, and we made a truce for fifty years, and kept it thirteen years.4 During this period we fortified the Peiraeus and built the north wall; we added one hundred new triremes to our fleet; we also equipped
characterised by Eduard Meyer {Forschungen zur Alten GeschicJite, ii. 132 if.) as a caricature of the actual course of events, valuable only ub a convincing proof of the untrustworthiness of oral tradition, and of the rapidity and certainty with which confusion and error ae to historical facts develop, even in the mind of a contemporary who has had a prominent part in the events.
* The proxenus was a citizen who was employed by a foreign state to represent its interests in his own state.
4 This was in fact a five years’ truce negotiated by Cimon, the son of Miltiades, in 450 b.cj. The truce lasted, not thirteen years, but lees than five. The fortification of the Peiraeus belongs more than a quarter of a century earlier.
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κοσίους δ’ Ιππέας προσκατεσκευασάμεθα, καὶ τριακοσίους 2κύθας ἐπριάμεθα, καὶ τὴν δημοκρατίαν βεβαίως εϊχομεν.
Παρεμπεσὁντων δ5 εἰ? τὴν πολιτείαν ἡμῶν οὐκ ελευθέρων ανθρώπων καί τοῖς τρὁποις οὐ μέτριων, πάλιν προς Αακεδαιμονίονς δι’1 Αἰγινήτας
174	εἰς πόλεμον κατέστημεν, κάνταΰθα ούκ ολίγα βλαβέντες, τῆ? μὲν ειρήνης επεθνμησαμεν, Άνδο-κίδην S' έκπέμψαντες προς τούς Αακεδαιμονίονς καί τούς συμπρέσβεις, ειρήνην ἔτη τριάκοντα ἡγάγομεν, ἢ τὸν δήμον υψηλόν ἦρεν χίλια μεν yap τάλαντα άνηνέγκαμεν νομίσματος εις την άκρόπολιν, εκατόν δε τριηρεις έτέρας έναυπη-γησάμεθα καί νεώσοικους ωκοδομήσαμεν, χιλίους δε καί διακοσίονς ιππέας κατεστήσαμεν καί τοξότας ετέρους τοσούτονς, καί τὺ μακρὸν τείχος τὺ νότιον ετειχίσθη, καὶ τὸν δήμον οὐδεὶς ἐνε-χείρησε καταλΰσαι.
175	Πάλιν δὲ εἰς πολεμάν δια Μεγαρἐας πεισθἐντες καταστήναι, καὶ τὴν χώραν τμηθήναι 2 προέμενοι καί πολλών αγαθών στερηθέντες, ειρήνης εδεήθη-μεν, καὶ εποιησάμεθα διά Νικίου του Νικηράτου. καὶ πάλιν εν τω χρόνφ τούτῳ έπτακισχίλια τάλαντα ἀνηνἐγκαμεν εἰς τὴν άκρόπολιν δια την ειρήνην ταύτην, τριήρεις δ' έκτησάμεθα πλωίμους
1 Λακεδαιμονίους δι’ added by Weidner.
8 τμηθηναι Blass, from Andoc. § 8 : νεμηβῆναι MSS. 1 2
1	A corps of bowmen, Scythian slaves, owned by the state and used as city police.
2	The war with Aegina ended before the above-mentioned trucfc began.
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three hundred cavalrymen and bought three hundred Scythians ;] and we held the democratic constitution unshaken.
But meanwhile men who were neither free by birth nor of fit character had intruded into our body politic, and finally we became involved in war again with the Lacedaemonians, this time because of the Aeginetans.2 In this war we received no small injury, and became desirous of peace. We therefore sent Andocides and other ambassadors to the Lacedaemonians and negotiated a peace, which we kept for thirty years.8 This peace brought the democracy to the height of its prosperity. For we deposited on the Acropolis a thousand talents of coined money; we built one hundred additional triremes, and constructed dockyards; we formed a corps of twelve hundred cavalry and a new force of as many bowmen, and the southern long wall was built; and no man undertook to overthrow the democratic constitution.
But again we were persuaded to go to war, now because of the Megarians.4 Having given up our land to be ravaged, and suffering great privations, we longed for peace, and finally concluded it through Nicias, the son of Niceratus.5 In the period that followed we again deposited treasure in the Acropolis, seven thousand talents, thanks to this peace, and we acquired triremes, seaworthy and fully equipped, no
*	The thirty years’ peace was in fact made in 446/5, and was kept only fifteen years.
*	The beginning of the Peloponnesian war, 431 b.o.
6 The “Peace of Nicias” was negotiated in 421, but its terms were only partially fulfilled from the beginning, and very soon the war was in full operation again. Andooides places in this period, which he falsely assumes to be one of peace, events that belong to the Periclean period.
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καὶ ἐντελεῖς οὐκ ἐλάττους ἢ τριακοσίας, φόρος δ’ ἡμῖν κατ’ ἐνιαυτόν προσῄει πλέον ἢ χίλια καί διακόσια τάλαντα, καὶ Χερρὁνησον καὶ Νάξον καὶ Εύβοιαν εϊχομεν, πλείστας δ’ αποικίας ἐν τοῖς
176	χρόνοις τούτοις ἀπεστείλαμεν. καὶ τοσαύτ έχον-τες τ αγαθά, πάλιν πόλεμον1 προς Λακεδαιμονίους εξηνέγκαμεν πεισθέντες ὑπ’ Ἀργείων, καὶ τελευ-τωντες εκ τής των ρητόρων αψιμαχίας εἰς φρουράν τής πόλεως καί τους τετρακοσίους και τους ασεβείς τριάκοντα ενεπέσομεν, ούκ ειρήνην ποιη-σάμενοι, ἀλλ* ἐκ προσταγμάτων ήναγκασμενοι, πάλιν δὲ σωφρόνως πολιτευθέντες, και του δήμου κατελθόντος από Φυλῆς, Ἀρχίνου καὶ Θρασυβούλου προστάντων του δήμου, καί το μὴ μνη-σικακειν προς άλλήλους ένορκον ἡμῖν κατα-στησάντων, δθεν ,σοφωτάτην άπαντες την πάλιν
177	ήγήσαντο είναι, κάνταυθα άναφύντος του δήμου καί πάλιν ἐξ αρχής Ισχύσ αντος, άνθρωποι παρέγγραπτοι γεγενημένοι πολΐται, και το νοσούν τής πόλεως αει προσαγόμενοι, καί πόλεμον εκ πολέμου πολιτευόμενοι, εν μεν €ΐρήνη τα δεινά τω λόγω προορώμενοι, καί τὰς ψυχάς τὰς φιλότιμους καί λίαν οξείας έρεθίζοντες, ἐν δὲ τοῖς πολἐ-μοις οπλών οὐχ άπτόμενοι, εξετασταϊ δε και αποστολείς γιγνόμενοι, παιδοποιούμενοι δε εξ
1 πόλεμον M&rkland : πόλεμον δι* 'Apyeiovs MSS. 1 2
1	Athens entered into allianoe with Argos, Mantineia, and Elis in 420. This immediately reopened the war with the Lacedaemonians.
2	The oligarchy of the Four Hundred was the result of the revolution of 411 B.a The rule of the Thirty Tyrants followed the surrender of the city at the close of the Pelopon-
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fewer than three hundred in number; a yearly tribute of more than twelve hundred talents came in to us; we held the Chersonese, Naxos, and Euboea, and in these years we sent out a host of colonies. Though the blessings we were enjoying were so great, we again brought war against the Lacedaemonians, persuaded by the Argives;1 and at last, in consequence of the eagerness of our public men for war, we sank so low as to see a Spartan garrison in our city, and the Four Hundred, and the impious Thirty;2 and it was not the making of peace that caused this,8 but we were forced by orders laid upon us. But when again a moderate government had been established, and the exiled democracy had come back from Phyle,4 with Archinus and Thrasy-bulus as the leaders of the popular party, we took the solemn oath with one another “ to forgive and forget ”—an act which, in the judgment of all men, won for our state the reputation of the highest wisdom. The democracy then took on new life and vigour. But now men who have been illegally registered as citizens, constantly attaching to themselves whatever element in the city is corrupt, and following a policy of war after war, in peace ever prophesying danger, and so working on ambitious and over-excitable minds, yet when war comes never touching arms themselves, but getting into office as auditors and naval commissioners—men whose mistresses are the mothers of their offspring, and whose slanderous
nesian war. The Thirty were supported by a Spartan garrison (404-403).
8 The setting up of the Thirty was dictated by Sparta.
4 Phyle, a post on the Boeotian frontier, was the rallying point of the band of exiles who began the movement for the expulsion of the Thirty.
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ὲταιρῶν, άτιμοι δ’ ἐκ συκοφαντίας, εἰς τοὺς έσχατους κινδύνους1 τὴν πόλιν καθιστάσι, το1 2 3 μὲν τῆ? δημοκρατίας όνομα ου τοῖς ἦθεσιν, ἀλΧὰ τῇ κολακείᾳ θεραπεύοντες, καταλύοντες δὲ τὴν εἰρήνην, ἐξ ἦ? ἡ δημοκρατία σώζεται, συναγωνι-ζόμενοι δὲ τοῖς πο\έμοις, ἐξ ών ὁ δήμος κατα· λὑεται.
178	Οὗτοι νυν ἐπ’ ἐμὲ συστραφέντες ήκουσι, καί φασι μεν τον Φίλιππον τὴν ειρήνην πρίασθαι, και προΧαβεΐν ἡμῶν ἐν ταῖς συνθήκαις απαντα, ἢν δ’ αὐτὸς εὖρεν ειρήνην αύτω συμφέρουσαν, ταύτῃ ν παραβεβηκέναι. εμε δ’ οὐχ ώς πρεσβευτήν κρίνουσιν, ἀλλ* ὼ? εγγυητήν ΦιΧίττιτου καί της ειρήνης· καὶ τον τῶν \όγων κύριον τὰ? τῶν έργων προσδοκίας άπαιτούσι. τον αυτόν δὲ ἐν μὲν τοῖς φτηφίσμασιν επαινετήν ἐπιδείκνυμι, ἐν δὲ τῷ δικαστηρίω κατηγορώ κέχρημαι. δέκατος δ’ αὐτὸς πρεσβεύσας, μόνος τας ευθύνας δίδωμι.
179	Κἀμοὶ3 συνδεησόμενοι πάρεισιν υμών πατήρ μὲν, οὖ τὰς τοῦ γήρως έΧπίδας μη αφέΧησθε, άδεΧφοί δέ, οι διαζυγέντες εμού ζην ούκ αν προ-ἐλοιντο, κηδεσται δέ καί ταυτὶ τὰ μικρά παιδία καὶ τοὺς μὲν 4 κινδύνους οΰπω συνιέντα, εΧεινα δέ, ει τι συμβήσεται ἡμῖν παθεΐν. ὑπὲρ ών ἐγὼ δέομαι καί ικετεύω πολλὴν πρόνοιαν 5 6 ποιήσασθαι,
1	κίνδυνους Baiter and Sauppe : the MSS. have ημών before κίνδυνους or after πὅλιν.
2	τό Bekker : καί τό MSS.
3	κάμοί Hamaker: κάμοί μεν οι MSS.
4	τους μεν Blass : the MSS. have μεν after μικρἄ or after
ταυτί (one MS. omits).
6 πρόνοιαν Blass (Aldus): the MSS. have όμἀς,|ἡμῖν, or ημών before πρόνοιαν, or ἡμῖν or ημών after πρόνοιαν.
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tongues ought to disfranchise them—these men are bringing the state into extreme peril, fostering the name of democracy, not by their character, but by their flatteries, trying to put an end to the peace, wherein lies the safety of the democracy, and in every way fomenting war, the destroyer of popular government.
These are the men who now are making a concerted attack on me; they say that Philip bought the peace, that he overreached us at every point in the articles of agreement, and that the peace which he contrived for his own interests, he himself has violated. And they put me on trial, not as an ambassador, but as a surety for Philip and the peace; the man who had nothing but words under his control they call to account for deeds— deeds that existed only in their own imagination. And the very man whom I exhibit to you as my eulogist in the public decrees, I have found as my accuser in the court-room. And although I was but one of ten ambassadors, I alone am made to give account.
To plead with you in ray behalf are present my father, whom I beg of you not to rob of the hopes of his old age; my brothers, who would have no desire for life if 1 should be torn from them ; my connections by marriage ; and these little children, who do not yet realize their danger, but are to be pitied if disaster fall on us. For them I beg and beseech you to take earnest thought, and not to give them over into the
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και μὴ τοῖς εγθροις αὐτοὺς μηδ’ ανάνΒρψ καὶ γυναικείψ τὴν οργὴν ἀνθρώπῳ παραδοῦναι.
180	Παρακαλώ δὲ καὶ ἱκετεύω σώσαί με πρώτον μὲν τοὺς θεοὑς, δεύτερον δ’ ὑμᾶς τοὺς τῆς ψήφον κυρίους, οἷ? ἐγὼ πρὸς έκαστον των κατηγορη-μενών εἰς μνήμην είναι την ὑμὴν άπολελόγημαι, καὶ 8ε ο μαι σωσαί με καί μὴ τῷ λογογράφω καὶ £κὑθῃ παραΒούναι, οσοι μεν υμών πατέρες εἰσὶ παίδων ἢ νεωτέρους άΒελφούς περί πολλοῦ ποι-εΐσθε, άναμνησθέντες, ὅτι τὴν τῆς σωφροσύνης παράκλησιν διὰ τῆς περὶ Τίμαρχον κρίσεως
181	ἀειμνήστως παρακέκληκα, τοὺς δ’ άλλους άπαντας,
οἶς έμαυτον ἄλυπον παρέσχημαι, την μεν τύχην ἰδιώτης ών καὶ τοῖς μετρίοις υμών ὅμοιος, ἐν δὲ τοῖς πολιτικοϊς άγώσι μόνος τών ἄλλων ἐφ’ ὑμᾶς οὐ συνεστηκώς, αιτώ παρ υμών την σωτηρίαν, μετὰ πάσης εύνοιας τη πόλει πεπρεσβευκώς, καί μόνος ύπομείνας τον τών συκοφαντών θόρυβον, δν ἤδη πολλοὶ τῶν τὰς ψυχάς εν τοῖς πολὲμοις λαμπρών ούχ ύπέστησαν.	ου γὰρ ὁ θάνατος
182	Βεινόν, ἀλλ’ ἡ περὶ τὴν τελευτήν ΰβρις.1 πώς δὲ οὐκ οίκτρον ἰδεῖν εχθρού πρόσωπον επεγγελώντος, καὶ τοῖς ὼσὶ τῶν όνειΒών άκουσαι; ἀλλ’ ὅμως τετόλμηται· 8έ8οται τό σώμα τω κινΒύνφ. παρ ὑμῖν έτράφην, εν ταῖς ύμετέραις Βιατριβαϊς βε-βίωκα. οὐδεὶς υμών διὰ τὰς ἐμὰς ήΒονάς κάκιον οίκεΐ, ούΒέ εστέρηται της πατρίΒος κατηγόρου τυχών,2 ὅτ’ ἦσαν αἱ Βιαψηφίσεις, οὐδ’ υπεύθυνος ὦν αρχής εκινΒύνευσεν.
1 0£pis Cobet: ὅβρυ φοβερά MSS.
a τυχών Benaeler : the MSS. have ἐν τοῖς δἡμοις after τυχών or after oiW.
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hands of our enemies, or of a creature who is no man—no better in spirit than a woman.
And first of all 1 pray and beseech the gods to save me, and then 1 beseech you, who hold the verdict in your hands, before whom I have defended myself against every one of the accusations, to the best of my recollection; I beg you to save me, and not give me over to the hands of the rhetorician and the Scythian. You who are fathers of children or have younger brothers whom you hold dear, remember that to me they are indebted for a warning which they will not forget, admonished to live chastely through my prosecution of Timarchus. And all the rest of you, toward whom I have conducted myself without offence, in fortune a plain citizen, a decent man like any one of you, and the only man who in the strife of politics has refused to join in conspiracy against you, upon you 1 call to save me. With all loyalty I have served the city as her ambassador, alone subjected to the clamour of the slanderers, which before now many a man conspicuously brave in war has not had the courage to face; for it is not death that men dread, but a dishonoured end. Is he not indeed to be pitied who must look into the sneering face of an enemy, and hear with his ears his insults? But nevertheless I have taken the risk, I have exposed my body to the peril. Among you 1 grew up, your ways have been my ways. No home of yours is the worse for my pleasures; no man has been deprived of his father-land by accusation of mine at any revision of the citizen-lists, nor has come into peril when rendering account of his administration of an office.
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183	Μικρὰ δ’ ἔτι1 εἰπὼν ἡδη καταβαίνω. ἐγὼ γάρ, ω ἄνδρες ’Αθηναίοι, τον μὲν μηδὲν ἀδικεῖν ὑμᾶς κύριος ἦν, τοῦ δὲ μὴ ἔχειν αιτίαν ἡ τύχη, ἢ συνεκΧήρωσέ με άνθρώπψ συκοφάντη καί2 βαρβάρω, ος οὓτε ιερών ούτε σπονδών ούτε τρα-πεζης φροντίσας, ἀλλὰ τοὺς εἰς τὸν μέλλοντα αὐτῷ χρόνον άντερούντας έκφοβών, ἦκει ψευδή συντάξας καθ' ημών κατηγορίαν, ἐὰν οὖν ἐθε-λήσητε σωξειν τούς της ειρήνης καί τής ύμετέρας άδειας συναγωνιστά?, πολλοὺς βοηθούς Χήψεται το τής πόΧεως συμφέρον και κινδυνεύειν υπέρ υμών ετοίμους.
184	Παρακαλώ δὲ Εὓβουλον μὲν ἐκ των πολιτικών καὶ σωφρόνων άνδρών συνήγορον, Φοκίωνα δ’ ἐκ τῶν στρατηγών, ἅμα δὲ καὶ δικαιοσύνη διενηνο-χότα πάντων, ἐκ δὲ τῶν φίλων καὶ τῶν ήΧικιωτών τῶν έμαντού ΝαυσικΧέα καί τούς ἄλλους άπαν-τας, οίστισιν εγώ κέχρημαι καί τῶν αυτών επιτηδευμάτων μετεσχηκα.
Ό μὲν οὖν ἐμὸς λόγος εἴρηται, τὺ δὲ σῶμα ἡδη τουτὶ παραδίδωσιν ὑμῖν καὶ ἐγὼ καὶ ὁ νόμος.
1 *τι added by Cobet. * καί added by Dobree.
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A word more and I have done. One thing was in my power, fellow citizens : to do you no wrong. But to be free from accusation, that was a thing which depended upon fortune, and fortune cast my lot with a slanderer, a barbarian, who cared not for sacrifices nor libations nor the breaking of bread together; nay, to frighten all who in time to come might oppose him, he has fabricated a false charge against us and come in here. If, therefore, you are willing to save those who have laboured together with you for peace and for your security, the common good will find champions in abundance, ready to face danger in your behalf.
To endorse my plfea I now call Eubulus as a representative of the statesmen and all honourable citizens, and Phocion as a representative of the generals, preeminent also among us all as a man of upright character. From among my friends and associates 1 call Nausicles, and all the others with whom I have associated and whose pursuits 1 have shared.
My speech is finished. This my body I, and the law, now commit to your hands.
30 ϊ
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III.—THE SPEECH AGAINST CTESIPHON 330 b.c.
Introduction
On receipt of the news of the defeat at Chaeronea the Athenians made hasty and temporary repairs of their fortifications. After the unexpectedly favourable peace terms offered by Philip had released them from the fear of an immediate attack, they determined to undertake the more thorough repair of the walls. The work was apportioned to the several tribes. Demosthenes was elected by the members of his tribe to superintend the repairs assigned to them, covering the important section around the Pei-raeus. The sum of nearly ten talents was entrusted to him for this work. Finding this sum insufficient for the repairs that were needed, Demosthenes added three talents of his own money, as a gift to the city. His friend Ctesiphon saw now a happy occasion for obtaining from the people an expression of their appreciation of the services that Demosthenes had performed in the long struggle against Macedon, of their continued confidence in him even in defeat, and of their love for the lost cause. Ctesiphon therefore carried a motion in the senate that at the coming Dionysia, when the great theatre would be filled with Athenian citizens and visitors from other Greek states, a golden crown should be publicly bestowed
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on Demosthenes, with a proclamation attesting his lifelong devotion to the state. When the proposal cameTto tHeTassembly of .the. people for ratification, Aeschines attacked the motion as illegal.1 The effect of this was to defer action on the Tnotion and to send the case thus instituted by Aeschines to the law courts.2 For reasons which we do not know, the trial of the case was delayed for six years, but in 330 it came into court.
Aeschines based his indictment of Ctesiphon on three charges: first, he cited a provision of the constitution which forbade crowning a public officer until after the expiration of his term of office, and the approval of his record by the official Board of Auditors. But at the time when Ctesiphon moved the crown, Demosthenes was a commissioner of his tribe for the repair of walls, and at the same time Superintendent of the Festival Fund, one of the most important financial offices of the city. Secondly, the constitution prescribed that crowns bestowed by the city be proclaimed and received'aT^rujeeling of the popular assembly held on the TnyxT^irtrCtesiphon’s motion was that Demosthenes be crowned in the theatre, on the occasion of tire presentation of the new tragedies. On both of these points Aeschines had a strong case, probably a safe one, though it may well be that the laws cited had fallen into neglect. But to have won his case on these technical points
1 The Athenian constitution consisted of the original code of Solon, together with the whole body of laws (νόμοι) which in course of time had modified or enlarged it. It was illegal to propose any resolution (ψἡφισμα) which contravened this constitution.
1 For a full account of the Athenian procedure in such caseB, see Goodwin, Demosthenes de Corona, pp. 316-327.
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only would not have satisfied Aeschines; it would have been a victory over Ctesiphon only; merely to have prevented the proposed crowning of Demosthenes would not have been enough to gratify Aeschines’ hatred of the man who had put him on trial thirteen years before for treason. He therefore frankly declared that his main contention was that Ctesiphon was guilty of proposing to insert a false statement in a degree	people, for his
motion asserted That' Demosthenes had always been a ^triotic an^trseful citizen. This was the real issue, and it made the contest one of political life and death to the two men.
The time when the case came to trial was favourable to Aeschines. The Theban uprising against Alexander had been put down and the city destroyed, Alexander s expedition into Asia was at the height of its success, and finally the Spartan revolt against Macedon had just been ended by the prompt action of the Macedonian regent. A refusal of the Athenian people to honour Demosthenes at this time would be viewed at court as a declaration of Athenian submission to the new order in Greece. But Aeschines had failed to appreciate the hold of Demosthenes on the mass of the people, the undiminished power of his oratory, and the popular grief for the loss of the imperial position which the men of an earlier day had won and handed down to tlieir descendants. The jury were unmoved by Aeschines’ shrewd and bitter
Athens to defeat, and regardless of the strength of his technical case against Ctesiphon’s motion, they gave an overwhelming verdict for the lost cause of Greek liberty and its foremost champion.
χ 2
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III.—ΚΑΤΑ ΚΤΗΣΙΦΩΝΤ02
Τὴν μὲν παρασκευήν ορατέ, ω ανδρες Αθηναίοι, καὶ τὴν παράταξιν όση γεγένηται, καὶ τὰς κατὰ τὴν αγοράν δεήσεις, αἷς κέχρηνταί τινες υπέρ του τὰ μέτρια και συνηθη μη γίγνεσθαι εν τη πόλει* εγώ δὲ πεπιστευκώς ηκω πρώτον μεν τοῖς θεοῖς, ἔπειτα1 τοῖς νόμοις καί ὑμῖν, ηγούμενος ουδέ μίαν παρασκευήν μειζον ίσχύειν παρ υ μιν των νόμων και των δικαίων.
Ἐβουλὁμην μεν οὖν, ώ ἄνδρες Αθηναίοι, καὶ τὴν βουλήν τούς πεντακοσίους καί τὰς εκκλησίας ύπο των εφεστηκότων όρθώς διοικεϊσθαι, καὶ τοὺς νόμους ούς ένομοθέτησεν ό Σόλων περὶ τῆς τῶν ρητόρων εύκοσμίας Ισχύειν, ἵνα ἐξῆν πρώτον μεν τῷ πρεσβυτάτῳ τῶν πολιτών, ώσπερ οι νόμοι προστάττουσι, σωφρόνως ἐπὶ τὺ βήμα παρελθόντι ἄνευ θορύβου και ταραχής ἐξ εμπειρίας τα βέλτιστα τη πόλει συμβουλεύειν, δεύτερον δ’ ἡδη και τῶν άλλων πολιτών τον βουλόμενον καθ ηλικίαν χωρίς και εν μερει περί έκαστου γνώμην άποφαίνεσθαι· οὓτω γὰρ ἄν μοι δοκει η τε πόλις άριστά διοικεϊσθαι, αἵ τε κρίσεις ελάχισται γίηνεσθαι.
Επειδή δὲ πάντα τα πρότερον ώμολογημενα καλώς εχειν νυν ι καταλέλυται, καὶ γράφουσί τε
1 ίπατα Stephanus : ϊ»«τα S or δΐντΐρον Si MSS.
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You see, fellow citizens, how certain persons have been making their preparations for this case: how they have mustered their forces, and how they have gone begging up and down the market place, in the attempt to prevent the fair and orderly course of justice in the state. But I have come trusting first in the gods, then in the laws and in you, believing that with you no scheming preparation can override law and justice.
I could wish, indeed, fellow citizens, that the Senate of Five Hundred and the assemblies of the people were properly conducted by those who preside over them, and the laws enforced which Solon enacted to secure orderly conduct on the part of public speakers; for then it would be permitted to the oldest citizen, as the law prescribes, to come forward to the platform first, with dignity, and, uninterrupted by shouting and tumult, out of his experience to advise for the good of the state; and it would then be permitted to all other citizens who wished, one by one in turn, in order of age, to express their opinion on every question; for so, I think, the state would be best governed, and least litigation would arise.
But now all our standards of orderly procedure have been set aside; there are men who do not
3°9
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τινες ραδίως παρανόμους γνώμας, καὶ ταύτας1 ἕτεροί τινες2 επιψηφίζουσιν, οὐκ ἐκ τοῦ δικαιότατου τρόπου Χαχόντες προεδρεύειν, ἀλλ’ ἐκ παρασκευής καθιζόμενοι, ἃν δὲ τι? των ἄλλων βουλευτών όντως λάχη προεδρεύειν,3 καὶ τὰς ύμετέρας χειροτονίας όρθώς άναγορεύη, τοῦτον οἱ τὴν πολιτείαν οὐκέτι κοινήν, ἀλλ’ ιδίαν αυτών ηγούμενοι, άπειΧουσιν είσαγγεΧεΐν, καταδουΧού-μενοι τούς Ιδιώτας καί δυναστείας εαυτοϊς περι-4 ποιούμενοι, καὶ τὰς κρίσεις τὰς μὲν ἐκ τῶν νόμων καταΧεΧύκασι, τ ας δ’ ἐκ τῶν ψηφισμάτων μετ οργής κρίνουσιν, σεσίγηται μεν το κάΧΧιστον καί σωφρονεστατον κήρυγμα των εν ττ) πόλει· “Τίς άγορεύειν βουΧεται των υπέρ πεντήκοντα ἔτη γεγονότωνκαὶ πάλιν ἐν μέρει των ἄλλων *Αθηναίων, τής δὲ τῶν ρητόρων ακοσμίας οὐκέτι κρατειν δύνανται οΰθ’ οἱ νόμοι ουθ* οι πρύτανεις οΰθ' οι πρόεδροι ουθ’ ἡ προεδρεύουσα φυΧή, το δέκατον μέρος τής πόλεως, β Τοὐτων δ* εχόντων οὔτως, καὶ τῶν καιρών ὄντων τῇ ποΧει τοιούτων οποίους τινας αυτούς υμείς ύποΧαμβάνετε είναι, ὲν υπολείπεται μέρος τής ποΧιτείας, ει τι κάγώ τυγχάνω γιγνώσκων, αἱ των παρανόμων γραφαί. εἰ δὲ καὶ ταύτας καταΧύσετε ή τοῖς καταΧύουσιν επιτρέψετε, προ-
1	ταότας Cobet: ταίτα MSS.
2	τινες Westermann : τινες τά ψηφίσματα MSS.
8 λάχρ προεδρεόειν Westermann : λάχρ κληρούμ^νοί προε-δρεόειν MSS.
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hesitate to make illegal motions, and other men
•	who are ready to put these motions to the vote— not men who have been chosen by right and lawful allotment to preside, but men who hold the position by trickery; and if any other senator does actually obtain the presidency by lot, and does honestly declare your votes, he is threatened with impeachment by men who no longer regard citizenship as a common right, but as their own private perquisite ; men who are making slaves of the common people, and arrogating lordship to themselves; men who have set aside the lawful processes of the courts, and carry their verdicts in the assembly by appeal to passion.1 The result of all this is that we have ceased to hear that wisest and most judicious of all the proclamations to which the city was once accustomed, “ Who of the men above fifty years of age wishes to address the people,” and then who of the other Athenians in tum. The disorder of the public men can no longer be controlled by the laws, nor by the prytanes, nor by the presiding officers, nor by the presiding tribe, the tenth part of the city.2
Under such circumstances, and in a political situation the gravity of which you yourselves understand, only one part of the constitution is left to us—if I too may lay claim to some discernment—the suits against illegal motions. But if you shall annul these also, or give way to those who are trying to annul them, I warn you that before you know it
1	The popular leaders, confident in their ability to carry the popular assembly by appeal to the passions of the masses, bring cases there in the form of impeachments, etc., which
•	ought to go to the courts, to be decided under the laws.
2	See i. 33 and note.
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λέγω ὑμῖν, ὅτι λήσετε κατὰ μικρόν τῆς πολιτείας τισὶ παραχώρησαν τες.
6	Εὖ γὰρ ἴστε, ὦ ἄνδρες 'Δθηναϊοι, δτι τρεῖς εἰσὶ πολιτεῖαι παρὰ πᾶσιν άνθρωποις, τυραννία και ολιγαρχία καί δημοκρατία* διοικουνται δ’ αἱ μὲν τυραννίδες καὶ όλιγαρχίαι τοῖς τρόποις των έφεστη κοτών, αι δὲ πόλεις αἱ δημοκράτου-μεναι τοῖς νὁμοις τοῖς κειμένοις. μηδεὶς ουν υμών τοΰτ άγνοείτω, άλλα σαφώς έκαστος έπι-στάσθω, δτι δταν εἰσίῃ εἰς δικαστήριον γραφήν παρανόμων δικάσων, ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρα μέλλει την ψήφον φέρειν περὶ τῆς εαυτόν παρρησίας. διόπερ και δ νομοθέτης τοῦτο πρώτον εταξεν εν τψ τῶν δικαστών ορκφ, "Ψηφιονμαι κατά τοὺς νομούς,” έκεΐνό γε ευ είδώς, δτι αν διατηρη-θώσιν οι νόμοι τῇ πόλει, σώζεται καί ή δημο-
7	κρατία. α χρή διαμνημονεύοντας υμάς μισειν τους τὰ παράνομα γράφοντας, καί μηδέν ἡγεῖσθαι μικρόν είναι τῶν τοιούτων άδικημάτων, ἀλλ’ έκαστον υπερμέγεθες, και τοΰθ' υμών τὺ δίκαιον μηδένα εάν1 ανθρώπων εξαιρεισθαι, μήτε τ ας τῶν στρατηγών συνηγορίας, οι επί πολνν ήδη χρόνον συνεργονντές τισι των ρητόρων λυμαίνονται την πολιτείαν, μήτε τάς τῶν ξένων δεήσεις, ους άναβιβαζόμενοί τινες έκφεύγουσιν εκ τών δικαστηρίων, παράνομον πολιτείαν πολιτευόμενοι· ἀλλ’ ώσπερ αν υμών έκαστος αίσχυνθείη την τάξιν λιπειν ἣν ἀν ταχθή εν τῷ πολέμφ, ου τω καί νυν αίσχύνθητε εκλιπεΐν την τάξιν ἢν τέταχθε υπ ο τών νόμων φύλακες τής δημοκρατίας τήνδε τὴν ημέραν,
1 ἐαν added by Askew.
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you will step by step have surrendered your rights to a faction.
There are, as you know, fellow-citizens, three forms of government in the world: tyranny, oligarchy, and democracy. Tyrannies and oligarchies are administered according to the tempers of their lords, but democratic states according to their own estab- λ lished laws. Let no man among you forget this, but j let each bear distinctly in mind that when he enters a court-room to sit as juror in a suit against an illegal motion, on that day he is to cast his vote for or < against his own freedom of speech. This is why the lawgiver placed first in the jurors’ oath these words,
“ I will vote according to the laws.” For he well knew that if the laws are faithfully upheld for the state, the democracy also is preserved. This you ought always to remember, and to hate those who make illegal motions, and to hold no such offence as * trivial, but every one as serious indeed. And you ought to let no man rob you of this right of yours, whether through the intercession of the generals, who by their cooperation with certain public men have this long time been outraging the constitution, or through petitions of foreigners, whom some bring in here, and so escape the courts, when their whole political career has been in defiance of the laws. But as each man of you would be ashamed to desert the post to which he had been assigned in war, so now you should be ashamed to desert the post to which the laws have called you, sentinels, guarding the democracy this day.
313
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
8	Κἀκεῖνο δὲ χρὴ διαμνημονεὑειν, ὅτι νυνὶ Πάντες οι πολΐται παρακαταθέμενοι την πόλιν ὑμῖν καὶ τὴν πολιτείαν διαπιστεύσαντες, οἱ μὲν πάρεισι καὶ ἐπακούουσι τῆσδε τῆς κρίσεως, οι δὲ ἄπεισιν ἐπὶ των ἰδίω ν ἔργω ν οὺς αίσχυνόμενοι και των όρκων οὺς ωμό σ ατε, μεμνημἐνοι καὶ τῶν νόμων, εάν εξελέγξω Κτησιφώντα καὶ παράνομα γέγρα-φότα και ψευδή καί ασύμφορα τῇ πόλει, λύετε, ω ἄνδρες Αθηναίοι, τὰς παρανόμους γνώμας, βεβαιούτε τῇ πόλει την δημοκρατίαν, κολάζετε τοὺς ὑπεναντίως τοῖς νόμοις και τῷ συμφέροντι τω ύμετέρφ πολιτευόμενους, καν ταύτην εχοντες την διάνοιαν άκούητε των μελλόντων ρηθήσεσθαι λόγων, ευ οἶδ’ ὅτι καὶ δίκαια και εύορκα και συμφέροντα ὑμῖν αὐτοῖς ψηφιείσθε και πάσῃ τῇ πόλει.
9	Περὶ μὲν οὖν τῆς όλης κατηγορίας μετρίως μοι ελπίζω προειρήσθαι· περί δε αυτών των νόμων οι κεινται περί των υπευθύνων, παρ’ οὺς τὺ ἡνή-φισμα τυγχάνει γεγραφως Κτησιφών, διὰ βραχέων είπειν βούλομαι.
Ἐν γὰρ τοῖς έμπροσθεν χρόνοις άρχοντές τινες τάς μεγίστ ας ἀρχὰς καὶ τὰς προσόδους διοικούν τες, καί δωροδοκούντες περί ἕκαστα τούτων, προσλαμ-βάνοντες τούς τε εκ του βουλευτήριον ρήτορας καί τούς εκ του δήμου, πόρρωθεν προκατελάμ-βανον τάς εύθύνας επαίνοις και κηρύγμασιν, ωστ εν ταῖς εύθύναις 1 εἰς τὴν μεγίστην μεν απορίαν άφικνεΐσθαι τούς κατηγόρους, πολύ δε ἔτι μάλλον
10 τοὺς δικαστάς. πολλοὶ γὰρ πάνυ των υπευθύνων,
1 ευβόναις Weidner : εόβυναις τ«ν άρχών (or τ·ν Αρχόντων)
MSS.
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And another thing you have to remember: to-day your fellow citizens as a body have put the city and the constitution into your hands as a solemn trust.
Some of them are present, listening to this case; others are absent, busy with their personal affairs. Respect them therefore, and remember the oaths . which you have sworn, and the laws ; and if I convict Ctesiphon of having made a motion that is illegal, false, and injurious to the state, annul the illegal motion, fellow citizens; confirm the democratic government for our state; punish those whose policies are opposed to the laws and to your interests.
If in this spirit you listen to the words which are 1 about to be spoken, I am sure that your verdict will be just, faithful to your oath, and salutary alike to j yourselves and to the commonwealth.	___/
I hope now that what I have said is a sufficient introduction to my complaint as a whole; but I wish to speak briefly about the laws themselves which govern the rendering of account by public officers, the laws which are in fact violated by Ctesiphon’s resolution.
In former times certain men who held the highest offices and administered the revenues—yes, and betrayed their every trust for money—would attach to themselves the public speakers of the senate-house and the assembly, and thus anticipate their day of accounting long in advance, with votes of thanks and with proclamations. The result was that when the time came for them to render their account, those who had charges to prefer fell into very great embarrassment, and this was even more the case with the jurors. For great numbers of those who were
315
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
ἐπ’ αντοφωρω κΧέπται των δημοσίων χρημάτων ὄντες εξελεγχόμενοι, διεφύτ/yavov ἐκ τῶν δικαστηρίων, εἰκὁτως* ήσ^ύνοντο γὰρ οἶμαι οἱ δικα-σταί, εἰ φανήσεται ο αντος ἀνὴρ ἐν τῇ αὐτῇ πόλει, πρώην1 μὲν ποτε αναγορευόμενος ἐν τοῖς ἀγῶσιν, ὅτι στεφανονται αρετής εν εκ α καί δικαιοσύνης ὑπὸ τοῦ δήμου χρνσφ στεφάνψ, ὁ δὲ αὐτὸς ἀνὴρ μικρόν επισχων ἔξεισιν ἐκ τον δικαστήριον κΧοπής ἕνεκα τὰς ενθύνας ώφΧηκώς· ὥστε ήvayκάζovτo τὴν ψήφον φέρειν οι δικασταί,
11	οὐ περὶ τοῦ παρόντος αδικήματος, ἀλλ’ ὑπὲρ τῆς αισχύνης τον δήμον.
Κατιδὼν δή 1 2 τις ταῦτα νομοθέτης τίθησι νόμον καί μάλα καΧως έχοντα, διαρρήδην3 άπayopεύ-οντα τοὺς νπενθύνονς μὴ στεφανονν. και ταῦτα οὕτως εν προκατειΧηφότος τον νομοθέτον, εὕρ-ηνται κρείττονες Xoyoi των νόμων, οὺς εἰ μή τι? ὑμῖν ἐρεῖ, λήσετε εξαπατηθέντες. τούτων yap4 5 τῶν τοὺς υπευθύνους στεφανούντων παρά τοὺς νόμονς οι μεν φύσει μέτριοι εἰσιν, εἰ δή τις ἐστὶ μέτριος των τα παράνομα ηραφόντων, ἀλλ’ οὖν προβάΧΧονταί yέ τι προ τής αισχύνης. προσ-ηράψονσι 5 γὰρ πρὸς τὰ ψηφίσματα στεφανονν τον νπεύθννον “ επειοάν λόγον καὶ ενθύνας τής αρχής
12	δῷ.” καὶ ἡ μὲν πόλις τὺ ἴσον αδίκημα αδικείται·■ προκαταΧαμβάνονται yap επαίνοις καί στεφάνοις
1	ιτὅλει, πρώην Cobet: after πόλει the MSS. have τυχὅν δέ καί ἐν τφ αύτφ ἐνιαυτφ.
2	δἡ Blass (from an ancient quotation, Walz, /?Λ. iv. 512) : δἐ MSS. ep. § 44.
8 διαρρήδην Cobet: τόν διαρρἡὅην MSS.
4	γάρ Cobet : γάρ τινες MSS.
5	προσγράφουσ» Dobree : ττροσεγγράφουσι MSS.
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subject to audit, though they were caught in the very act of stealing the public funds, went out from the court-room acquitted. And no wonder! For the jurors were ashamed, I imagine, to see the same man in the same city one day proclaimed at the festival as crowned by the people with a golden crown because of his virtue and justice, and then a little later to see the same man come out of the auditors’ court convicted of theft. And so the jurors were forced to render, not the verdict that fitted the actual crime, but one that would avert the shame of the people.
Now some statesman who had observed this situation caused a law to be passed—and a most excellent law it is—which expressl^Jbjibids crowning men before they have passed their final accounting. And yet in spite of this wise provision~of"The framer of the law, forms of statement have been invented which circumvent the laws; and unless you are warned of them you will be taken unawares and deceived. For among those men who contrary to the laws crown officers who have not yet submitted their accounts, some, who at heart are orderly citizens—if any one is really orderly who proposes illegal measures—at any rate some do make an attempt to cloak their shame ; for they add to their decrees the proviso that the man who is subject to audit shall be crowned “ after he shall have rendered account and submitted to audit of his office.” The injury to the state is indeed no less, for the hearings for accounting are prejudiced by previous votes of thanks and crowns ; but the man who makes
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αι εὑθυναι· ὁ δὲ το ψήφισμα γραφών ἐνδείκνυται τοῖς άκούουσιν, δτι γέγραφε μὲν παράνομα, αι-σχὑνεται δὲ ἐφ’ οἷς ἡμάρτηκε. Κτησιφών δέ ὦ ἄνδρες Αθηναίοι, ὺπερπηδήσας τὸν νόμον τον περὶ τῶν υπευθύνων κείμενον, καί την πρόφασιν ἢν ἀρτίως προεΐπον ὑμῖν ἀνελών, πρὶν λόγον πρὶν εὐθύνας δούναι γ έγραφε μεταξύ Δημοσθένην άρχοντα στ εφανούν.
13	Αέξουσι δε, ω ἄνδρες Αθηναίοι, καί έτερόν τινα λόγον ύπεναντίον τῷ ἀρτίως είρημένω, ὼς ἄρα, ὅσα τις αιρετός ών πράττει κατά ψήφισμα, οὐκ ἔστι ταῦτα αρχή, ἀλλ’ επιμέλεια τις και διακονία· άρχάς δὲ φήσουσιν έκείνας είναι ας οι θεσμοθεται άποκληρούσιν εν τω Θησείφ, κάκείνας ας ό δήμος χειροτονεί εν άρχαιρεσίαις, στρατηγούς καί ιππάρχους και τὰς μετά τούτων άρ^άς, τα δ’ ἄλλα πάντα πραγματείας π ροστεταγμένας κατά ψήφισμα.
14	Ἐγὼ δὲ πρὸς τοὺς λόγους τοὺς τούτων νόμον ύμέτερον παρέπομαι, ον υμείς ένομοθετήσατε λύσειν ηγούμενοι τὰς τοιαύτας προφάσεις, εν ω διαρρήδην γέγραπται, “τὰς χειροτονητάς,” φησίν, “ άρχάς,” άπάσας ἐνὶ περιλαβών ονόματι} και προσειπών άρχάς άπάσας είναι ας ό δήμος χειροτονεί, “ και τούς έπιστάτας,” φησι, “ των δημοσίων έργων” ἔστι δὲ ὁ Δημοσθένης τειχοποιος, ἐπιστάτης τοῦ μεγίστου των έργων “ καὶ πάντας ὅσοι διαχειρίζουσί τι των τής πόλεως πλέον ἢ τριάκονθ’ ημέρας, καί οσοι λαμβάνουσιν ηγεμονίας
ονόματι Westermann : ονόματι δ νομοθότη* MSS.
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the motion does show to the hearers that while he has made an illegal motion, he is ashamed of the wrong thing that he has done. But Ctesiphon,· fellow citizens, overleaping the law that governs those who are subject to audit, and not deigning to resort to the pretext of which I have just spoken, has moved that before the accounting, before the auditing, you crown Demosthenes—in the midst of
But, fellow citizens, in opposition to the stat ment of the case which I have just presented, th< will urge a different argument; for they will say, forsooth, that whatever a man is called on to do under special enactment, this is not an " office,” but a sort of "commission” and “public service”; and they will say that “ offices ” are those to which the Thesmothetae appoint men by lot in the Theseum, and those which are filled by popular election (the offices of general, cavalry commander, and associated offices); but that all others are “ employment under special enactment.”	,	* λ v r ^ U- U
Well, to their arguments I will oppose your law, a law which you yourselves passed in the expectation of silencing such pretexts ; for it expressly says “ the elective offices,” including all in a single phrase, calling everything which is filled by popular election an “office,” and specifying “the superintendents of public works.” But Demosthenes is in charge ^ of the construction of walls, superintendent of the greatest of the works; “ and all who have charge of any business of the state for more than thirty days, and all to whom is given the presidency of a court ” ;
his term of office.
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δικαστηρίων” οἱ δὲ τῶν έργων ἐπιστάται Πάντες ηγεμονία χρώνται δικαστηρίου.
Ιδ Τί τούτου? κελεύει ποιειν; ον διακονεϊν, ἀλλ’ “ άρχειν δοκιμασθέντας εν τω δικαστηρίω,” ἐπειδὴ καὶ αἱ κληρωταί άρχαί ονκ αδοκίμαστοι, ἀλλὰ δοκιμασθεΐσαι άρχουσι, “ καί λόγον1 ἐγ-7ράφειν πρὸς τον γραμματέα καί τονς λογιστάς, καθάπερ καί τὰ? ἄλλας ἀρχὰς.2 ὅτι δὲ αληθή λέγω, τοὺς νόμους ν μιν αυτούς άναγνώσεται.
ΝΟΜΟΙ
16	Ὅταν τοίνυν, ω ἄνδρες Αθηναίοι, ας ό νομοθε-της ἀρχὰς ονομάζει, ούτοι προσ αγορεύω σ ι πραγματείας καί έπιμελείας, ύμέτερον εργον ἐστὶν άπομνημονεύειν καί άντιτάττειν τον νόμον προς την τούτων αναίδειαν, καί ύποβάλλειν αὐτοῖς, ὅτι οὐ προσδέχεσθε κακούργον σοφιστήν, οίόμενον ρήμασι τούς νόμους άναιρήσειν, ἀλλ* ὅσῳ ἄν τι? άμεινον λέγη παράνομα γεγραφώς, τοσούτω μεί-ζονος οργής τεύξετ αι. χρή γάρ, ὦ ἄνδρες * Αθηναίοι, το αύτό φθέγγεσθαι τον ρήτορα καί τον νόμον· ὅταν δὲ ετέραν μεν φωνήν άφιή ό νόμος, ετέραν δε ό ρήτωρ, τω του νόμου δικαίῳ χρή διδά-ναι τὴν ψήφον, οὐ τῇ τοῦ λέγοντος αναισχυντία.
17	Πρὸς δὲ δὴ τον άφυκτον λόγον, ον φησι Δημοσθένης, βραχέα βούλομαι προειπεῖν, λἐξει γἀθ
1	λόγον Reiske : λόγον καί cuOvvas MSS.
2	όρχάς Franke : αρχἄς κελεύει MSS.
1 It was a principle of the Athenian legal system that litigation arising within the sphere of any executive department should come before a court presided over by the nead of that department.
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but every superintendent of public works holds the presidency of a court.1	v---J
What is it that the law commands these men to do? Not to “ serve,” but “ after approval by the court2 to hold office” (for even the officers who are selected by lot are not exempt from the scrutiny, but hold their office only after approval); “ and to submit their accounts before the clerk and board of auditors,” precisely as other officers are required to do. As proof of f,hr truth of my statement, the laws themselves shall be read to you.	f;
THE LAWS
When, therefore, fellow citizens, what the lawgiver names “ offices,” they call “ employments ” and “ commissions,” it is your duty to remember the law, and to set it against their shamelessness, and to remind them that you refuse to accept a rascally sophist, who expects to destroy the laws with phrases; but that when a man has made an illegal motion, the more cleverly he talks, the more angry will he find you. For by right, fellow citizens, the orator and 1/ the law-ougrht to speak the same language ; but when the law utters one voice and the orator another, you ought to give your vote to the just demand of the law, not to the shamelessness of the speaker.
But now to “the irrefutable argument,” as Demosthenes calls it, I wish to reply briefly in advance.
2 All incoming officials were required to pass a formal “ sera tiny ” (δοκιμασία) before entering upon office. In the case of most officials this was conducted before a court. Aeschines mentions this preliminary scrutiny here because it would naturally follow that any person who had to pass the official scrutiny before entering on his work would have to pass the official accounting on laying it down.
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οντος· “Τειχοποιὸς είμι* ομολογώ* ἀλλ* επιδέ-δωκα τῇ πόλει μνᾶ? ἑκατὸν, καὶ το ἔργον μεῖζον εξείργασμαι. τινος οὖν εἰμι ὑπεύθυνος; εἰ μή τις ἐστὶν έννοιας ενθνναπρὸ? δὴ ταντην την πρό-φασιν ακούσατε μον Χεγοντος καὶ δίκαια καὶ ν μιν σνμφέροντα.
Ἐν γὰρ ταύτῃ τῇ πόλει, οὕτως αρχαία ονσρ καί τηλικαύτη τὺ μέγεθος, οὺδείς ἐστιν άννττεν-θννος των καί ὁπωσοῦν πρὸς τὰ κοινὰ προσελη-
18	Χνθότων. διδάξω δ* ὑμᾶς πρώτον ἐπὶ των παραδόξων. οἷον τοὺς Ιερέας καί τὰ? ίερείας νπενθννονς είναι κεΧενει ό νόμος, καλ συλλήβδην απαντας καί χωρίς έκάστονς κατά σώμα, τοὺς τὰ γἐρα μόνον Χαμβάνοντας και τάς ενχας ὑπὲρ υμών πρὸς τοὺς θεοὺς ενχομένονς, καί ον μόνον Ιδία, ἀλλὰ καὶ κοινῇ τὰ γένη, EνμοΧπίδας καί Κήρνκας καί τούς αΧΧονς απαντας.
19	Πάλιν τοὺς τ ριηράρχονς νπενθννονς είναι κελεύει ὁ νόμος, ον τα κοινά διαχειρίσαντας, οὐδ* ἀπὸ τῶν νμετέρων1 πολλὰ μὲν νφαιρονμένονς, βραχέα δὲ κατατιθέντας, οὐδ’ έπιδιδόναι μεν2 φάσκοντας, αποδίδοντας δὲ ὑμῖν τὰ νμέτερα, ἀλλ.’ όμοΧογονμένως τάς πατρψας ονσίας εις την προς ὑμᾶς άνηΧωκότας φιλοτιμίαν.
Οὐ τοίνυν μόνοι οι τριήραρχοι, ἀλλὰ καὶ τὰ μέγιστα των εν τη πόΧει σννεδρίων νπο την των
20	δικαστηρίων ερχεται ψήφον, πρώτον μεν γάρ την βονΧήν την εν Άρείω πάγψ εγγράφειν προς τούς Χογιστάς ό νόμος κεΧενει Χόγον καί ενθννας διδόναι, καί την εκεί σκνθρωπον και των μεγίστων
1	νμετἐρα>ν Bake : όμετόρων προσόδων MSS.
2	ούδ1 ἐπιδιδὅναι μῖν Blass : όπιδιδόναι δε MSS.
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For he will say, “ I am in charge of the construction of walls; I admit it; but I have made a present of a hundred minas to the state, and I have carried out the work on a larger scale than was prescribed ; what then is it that you want to audit? unless a man’s patriotism is to be audited! ” Now to this pretext hear my answer, true to the facts and beneficial to you.
' In this city, so ancient and so great, no man is fee from the hudil^oJiasJidd anv. public trust.
I will Hrst cite cases where this would be least ex^l pected. For example, the law directs that priests / and priestesses be subject to audit, all collectively, and each severally and individually—persons who receive perquisites only, and whose occupation is to pray to heaven for you; and they are made accountable not only separately, but whole priestly families together, the Eumolpidae, the Ceryces, and all the rest.	ἡγ ^ v μὴ
* Again, the law directs that the trierarchy be subject to audit, though they have had no public funds in their hands, and though they are not men who filch large sums from your treasury and pay out small ones, and not men who claim to be making donations when they are only paying back what is your own, but men who are acknowledged by all to have spent their family fortunes in their ambition to serve you.
Furthermore, not the trierarchs alone, but also the highest bodies in the state, come under the verdict of the courts of audit. For, first, the Senate of the Areopagus is required by the law to file its accounts with the Board of Auditors and to submit to their examination; yes, even those men, who sit with solemn aspect yonder as the court of highest
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κυρίαν 1 ἄγει2 ὑπὸ τὴν ὺμετέραν ῆτὴφον. οὐκ ἄρα στεφανωθήσεται ἡ βουλὴ ἡ ἐξ Ἀρείου πάγου; οὐδὲ γὰρ πάτριον αὐτοῖς.3 οὐκ ἄρα φιΧοτι-μούνται; πάνυ γε, ἀλλ’ οὐκ άηαπώσιν, ἐάν τις παρ’ αὐτοῖς μὴ ἀδικῇ, ἀλλ’ ἐάν τις εξαμαρτάνη, κοΧάζουσιν οι δὲ υμετεροι ρήτορες τρυφώσι, πάλιν τὴν βουΧήν τοὺς πεντακοσίους υπεύθυνον
21	πεποίηκεν ὸ νομοθέτης, καὶ οὐτως ίσχυρώς απιστεί τοῖς ὺπευθύνοις, ὦστ’ εὐθὺς άρχόμενος τῶν νόμων,4 " * Αρχήν υπεύθυνον,” φησι, “μη άποΒη-μεῖν” “Ὀ Ήράκλει?,’’ ύποΧάβοι αν τις, “ ὅτι ἦρξα, μὴ αποδημήσω;” ἵνα γε μὴ προΧαβών χρήματα τῆς πόλεως ἢ πράξεις Βρασμψ χρήση· πάλιν υπεύθυνον οὐκ ἐφ τὴν ουσίαν καβιερούν, οὐδὲ ανάθημα άναθειναι, οὐδ’ εκποίητον ηενεσθαι, οὐδὲ Βιαθεσθαι τα εαυτού, οὐδ* ἄλλα πολλά* ἐνὶ δὲ λὁγῳ ενεχυράζει τὰς ουσίας ὁ νομοθε της τὰς τῶν υπευθύνων, εως αν λόγον άποΒώσι τῇ πόλει.
22	“Ναί, ἀλλ’ ἔστι τι? άνθρωπος Βς οΰτ εΐΧηφεν οὐδὲν τῶν Βημοσίων οΰτ άνήΧωκε, προσήΧθε δὲ πρὸ? τι των κοινών.” καὶ τούτον άποφέρειν κεΧεύει λόγον πρὸς τοὺς Χογιστάς. “ Καὶ πώς ὅ γε μηδὲν Χαβών μηδ’ άναΧώσας άποίσει Xoyov τη πόλει ν’* αὐτὸς ύποβάΧΧει κα\ ΒιΒάσκει ο νόμος
1	τἡν . . . σκυθρωττίν . . . κυρίαν Reiske: the MSS. have τών . . . σκυθρωπών . . . κύριον οτ omit all between διὅὅναι and υπὅ. 2 ἄγει H. Wolf : ἄ^ειν MSS.
3	αυτοῖς Weidner : ἐστιν αυτοῖς or αυτοῖς ἐστιν MSS.
4	νόμων Cobet : νόμων λἐγει MSS.
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competence, are brought under your verdict. Shall the Senate of the Areopagus, then, receive no crown ? They shall not, for such is not the tradition of our fathers. Have they, then, no love of honour ? Indeed they have! They so love honour that they are not satisfied with merely keeping free from guilt, but they punish their members even for mistakes. But your politicians are pampered. Further, the lawgiver has made the Senate of Five Hundred subject to audit. And so deep is his distrust of those who are subject to audit, that he says at the very beginning of the laws, “ The officer who has not yet submitted his accounts shall not leave the country.” “ Heracles !” some one may answer, “ because I held an office may I not leave the country ? ” No, for fear you may make profit of the public money or the public acts, and then run away. Furthermore, the man who is subject to audit is not allowed to consecrate his property, or to make a votive offering, or to receive adoption,1 or to dispose of his property by will; and he is under many other prohibition^]- In a word, the lawgiver holds under attachment tEe property of all who are subject to audit, until their accounts shall have been audited. " Yes, but there is a man who has received no public funds and spent none, but has simply had something to do with administrative matters.” He too is commanded to render account to the auditors. “ And how shall the man who has received nothing and spent nothing render account to the state ? ” The law itself suggests and teaches
1 An official who caused himself to be adopted into some family poorer than his own might thus diminish the security which the state would hold in case of his misconduct in office.
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a χρὴ γράφειν κελεύει yap αυτό τούτο iyypd-φειν, ὅτι “ Οὔτ’ ελαβον οὐδὲν των τής πόλεως οντ άνήλωσαἀνυπεύθυνον δὲ καὶ άζήτητον και άνεξέταστον οὐδέν ἐστι των ἐν τῇ πόλει. ὅτι δὲ ἀληθῆ λέγω, αυτών ακούσατε των νόμων.
ΝΟΜΟΙ
23	Ὅταν τοίνυν μάλιστα θρασύνηται Δημοσθένης, λέγων ὼ? διὰ τὴν ἐπίδοσιν οὐκ ἔστιν υπεύθυνος, εκείνο αὐτῷ υποβάλλετε· Οὐκ οὖν ἐχρῆν σε, ώ Δημόσθενες, εάσαι τον των λογιστών κήρυκα κηρύξαι τό πάτριον και εννομον κήpυyμa τοῦτο, “Τίςβούλεται κaτηyopεΐv;)) εασον αμφισβήτησαν σοι τον βουλόμενον των πολιτών, ως ούκ επέ-δωκας, ἀλλ’ ἀπὸ πολλών ὦν ἔχεις εἰ? τὴν τῶν τειχών οίκοδομίαν μικρά κατέθηκας, δἑκα τάλαντα εἰς ταῦτα τῆ? 1 πόλεως είληφώς. μὴ άρπαζε την φιλοτιμίαν, μηδὲ εξαιροΰ τῶν δικαστών τὰς ῆτή-φους ἐκ των χειρῶν, μηδ’ έμπροσθεν τῶν νόμων, ἀλλ’ ύστερος πολιτεύου. ταῦτα γὰρ ὸρθοῖ τὴν δημοκρατίαν.
24	Πρὸς μὲν οὖν τὰς κενάς1 2 προφάσεις ας ουτοι προφασιούνται, μέχρι δεύρο είρήσθω μοι· ὅτι δὲ όντως ἦν υπεύθυνος ό Δημοσθένης, ὅθ’ οντος εισήνεγκε τὺ ψήφισμα, αρχών μεν την ἐπὶ τὺ θεωρικόν3 αρχήν, αρχών δὲ τὴν τῶν τειχοποιών, ούδετέρας δέ πω τών αρχών τούτων λόγον ὑμῖν
1	τῆς Blass : ἐκ τῆς MSS.
2	κενἄς Stephanus : κοινά* MSS.
* τό θ*ωρικ)>ν Blass, comparing Aristotle, Πολ. *Α0. 43, 1 and 47, 2: τφ θ^ωρικφ MSS.
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what he is to write ; for it commands him to file precisely this statement, “I have neither received nor spent any public funds.” There is nothing ΐηη all the state that is exempt from audit, investiga- ( tion, and examination. As proof of what I saγμὴ hear the laws themselves.
the laws	* ■ <
So when Demosthenes at the height of his impudence shall say that because the money was a gift he is not subject to audit, suggest this to him: Was it not, then, your duty, Demosthenes, to allow the herald of the Board of Auditors to make this proclamation, sanctioned by law and custom, “ Who wishes to prefer charges?” Let any citizen who wishes have the opportunity to claim that you have given nothing, but that from the large sums under your control you have spent a mere trifle on the repair of the walls, whereas you have received ten talents from the city for this work. Do not grab honour; do not snatch the jurors’ ballots from their hands ; do not in your political career go before the laws, but follow them. For so is the democracy upheld.
As an answer then to the empty pretexts that they will bring forward, let what I have said suffice. But that Demosthenes was in fact subject to audit at the time when the defendant made his motion, sin^e f he held the office of Superintendent of the Theoric Fund1 as well as the office of Commissioner for the Repair of Walls, and at that time had not rendered
1 In time of peace all surplus revenue went into the festival fund (τό 0«»ρικἀν), from which donations were made to the citizens on festival days. The fund was administered by an elective board of commissioners.
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οὐδ’ εὐθὑνας δεδωκώς, ταῦτ’ ἤδη ττειράσομαι υμάς δίδασκειν ἐκ των δημοσίων γραμμάτων, καί μοι ἀνἀγνωθι, ἐπὶ τίνος αρχοντος καὶ ποιου μηνὰς καὶ ἐν τινι ημέρα καί ἐν ποία ἐκκλησία έχειροτονήθη Δημοσθένης τὴν ἀρχὴν την ἐπὶ τὺ θεωρικό ν.1
ΔΙΑΛΟΓΙΣΜΟΣ ΤΠΝ ΗΜΕΡΠΝ
Οὐκοῦν εἰ μηδὲν ἔτι περαιτέρω2 δείξαιμι, δικαίως ἄν ἁλίσκοιτο Κτησιφῶν· αίμεῖ γὰρ αυτόν οὐχ ἡ κατηγορία ἡ ἐμή, ἀλλὰ τὰ δημόσια γράμματα.
25	Πρότερον μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι, ἀντι-γραφεύς ἦν χειροτονητος τη πόλει, ος καθ’ έκάστην ττρυτανείαν άττελογίξετο τάς προσόδους τῷ δήμῳ· διὰ δὲ τὴν πρὸς Εὓβουλον γενομένην ττίστιν ὑμῖν οἱ ἐπὶ τὺ θεωρικόν κεχειροτονη μόνοι ηρχον μέν, πρὶν ἢ τον Ηγήμονος νόμον γενέσθαι, τὴν τοῦ άντιγραφέως αρχήν, ηρχον δὲ τὴν τῶν αποδεκτών, καὶ νεωρίων ηρχον,8 καὶ σκευοθήκην ωκοδόμουν, ἦσαν δὲ καὶ οδοποιοί, καὶ σχεδόν την ο\ην ὃιοί-
26	κησιν εΐχον τής πόλεως, καὶ οὐ κατήγορων αυτών οὐδ’ επίτιμων λἐγω> ἀλλ’ εκείνο ὑμῖν ἐνδείξασθαι βουλ&μενος,* ὅτι ὁ μὲν νομοθέτης, ἐάν τις μιὰς αρχής τής ελάχιστης ύττεύθυνος ἦ, τούτον ου κ εα, πρὶν ἄν λόγον 5 καὶ εύθύνας δφ, στεφανοΰν, Κτησιφῶν δὲ6 Δημοσθένη ν τὸν συλλήβδην άττάσας τὰ? Ἀθήνῃσιν ἀρχὰς Άρχοντα ούκ ωκνησε γράψαι στεφανώσαι.
1	τό θεωρικόν Blass : τφ θεωρικψ or των θεωρικών MSS.
2	ττ e pair € ρω Weidner: τούτου περαιτέρω or ιτεραιτόρω τούτου MSS. 3 νεωρίων ἡρχον Kaibel: νεωρίων ἀρχἡν MSS.
4 βουλόμενος Cobet: βούλομαι MSS.
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to you his account and reckoning for either office, this I will now try to show you from the public records. Read, if you please, in what archonship and in what month and on what day and in what assembly Demosthenes was elected a Superintendent of the Theoric Fund.
ENUMERATION OF THE DAYS
If now I should prove nothing beyond this, Ctesiphon would be justly convicted, for it is not my complaint that convicts him, but the public records^ ^ In earlier times, fellow citizens, the city used to I elect a Comptroller of the Treasury, who every prytany made to the people a report of the revenues. But because of the trust which you placed in Eubulus, those who were elected Superintendents of the Theoric Fund held (until the law of Hegemon was passed) the office of Comptroller of the Treasury and the office of Receiver of Moneys; they also controlled the dockyards, had charge of the naval arsenal that was building, and were Superintendents of Streets; almost the whole administration of the state was in their hands. I say this, not to accuse or blame them, but because I wish to show you this : that while the lawgiver, in case any one is subject to audit for a single office—though it be the least— does not permit him to be crowned until he has rendered his account and submitted to audit, Ctesiphon did not hesitate to move to crown Demosthenes, who was holding all the offices in Athens at once. * •
6 λόγον Seheibe : \6yovs MSS.
• Κτησιφων δε Blass : & δε Κτησιφων MSS.
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27	Ὠς τοίνυν καί την των τειχοποιων ἀρχὴν ἧςνχεν, ὅθ’ οντος το ψήφισμα ἔγραῆτε, καὶ τὰ δημοσία χρήματα διεχείριζε, καὶ ἐπιβολὰς ἐπὲβαλλε, καθάπερ οι άΧΧοι άρχοντες, και δικαστηρίων ηγεμονίας έΧάμβανε, τούτων ὑμῖν αυτόν Δημοσθέ-νην μάρτυρα1 παρέπομαι. ἐπὶ γὰ^> Χαιρώνδου άρχοντος, Θαργηλτῶνος μηνος δεύτερα φθίνοντος, έκκΧησίας ούσης ἔγραῆτε Δημοσθένης ayophv ποίησαι των φνΧων Έ,κιροφοριώνος δεύτερα ίστα-μένου καλ τρίτη, και έπέταξεν εν τω ψηφίσματι εκάστης των φυΧων εΧέσθαι τούς επιμεΧησ ο μένους των ερηων επί τα τείχη καί ταμίας, καὶ μάλα όρθώς, ΐν η πόλις ἔχοι υπεύθυνα σώματα παρ ών εμεΧΧε των άνηΧωμένων Xoyov άποΧήψεσθαι. καί μοι λέγε τὺ ψήφισμα.2
ΨΗΦΙ2ΜΑ 3
28	Ναί, ἀλλ’ αντιδιαπΧέκει προς τούτο ευθύς Xέyωv ως οντ εΧαχε τειχοποιος ούτ έχειροτονήθη ύπο του δήμου. καὶ περὶ τούτου Δημοσθένης μεν καί Κτησιφών ποΧύν ποιήσονται Xoyov· ὁ δέ γε νόμος βραχύς καί σαφής καί ταχύ Χύων τὰς τούτων τέχνας. μικρά δὲ ὑμῖν υπέρ αυτών πρώ-
29	τον προειπεῖν βουλομαι, ἔστι γάρ, ώ ἄνδρες 'Αθηναίοι, των περί τὰ? ἀρχὰς εἴδη τρία, ὦν ἐν μὲν καὶ πᾶσι φανερώτατον οι κΧηρωτοί καί οι χ^ιρο-τονητοί άρχοντες, δεύτερον δε οσοι τι διαχειρίζουσι των τής πόλεως υπέρ τριάκοντα ημέρας καί οι
1	Δημοσθίνην μάρτυρα Hamaker :	Δημοσθίνην μάρτυρα καί
Κτησιφωντα or Δ-ημοσθίνην καί Κτησιφωντα μάρτυραs MSS.
2	τb ψήφισμα Franke : τά ψηφίσματα MSS.
3	ΨΗΦΙΣΜΑ Franke: the MSS. have the plural, or omit the title.
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Furthermore I will present to you Demosthenes himself as witness to the fact that at the time when Ctesiphon made his motion, Demosthenes was holding the office of Commissioner for the Repair of Walls, and so was handling public funds, imposing fines like the other magistrates, and privileged to preside in court.1 For in the archonship of Chaerondas, on the last day but one of Thargelion,2 Demosthenes made a motion in the assembly that on the second and third days of Skirophorion assemblies of the tribes be held; and he directed in his decree that men be chosen from each tribe as superintendents and treasurers for the work upon the walls; and very properly, that the city might have responsible persons upon whom to call for an accounting of the money spent. Please read the decree.
DECREE
Yes, but he immediately tries to wriggle out of this by saying that it was not the people who elected him, or appointed him by lot, as Commissioner of Walls. On this point Demosthenes and Ctesiphon will argue at length. But the law is brief and clear and it makes short work of their devices.> I wish first to speak to you briefly about this. There are, fellow citizens, three classes of public officers. The first and most obvious class are all who are appointed by lot or by election ; the second class are those who administer some public business for more than thirty
1 See on § 14.
3 The spring of 337, nine months after the battle of Chaeronea. Skirophorion was the next month after Thargelion.
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τῶν δημοσίων ἔργω ν ἐπιστάται, τρίτον δ* ἐν τῷ νόμω γέγραπται, καί εἴ τινες ἄλλοι1 ηγεμονίας δικαστηρίων Χαμβάνουσι, “καὶ τούτους άρχειν
30	δοκιμασθέντας.” ἐπειδὰν δ’ άφέΧη τις τοὺς ὑπὸ τοῦ δήμου κεχειροτονη μένους καλ τοὺς κληρωτούς άρχοντας, καταΧείπονται οὺς αἱ φυΧαΙ καί αι τριττὑες καὶ οἱ δῆμοι ἐξ εαυτών αίροΰνται τα δημόσια χρήματα διαχειρίζειν.2 τοῦτο δὲ γίγνεται, οτ αν, ώσπερ νυν, έπ ιτ άχθη τι ταῖς φυΧαΐς, ἢ τάφρους εξεργάζεσθαι ή τριηρεις ναυπηγεία θ αι. ότι δε ἀληθῆ λέγω, ἐξ αυτών των νόμων μαθή-σεσθε.
ΝΟΜΟΙ
31	Ἀναμνήσθητε δὴ τοὺς προειρημένους λόγους, ὅτι ὁ μὲν νομοθέτης τούς εκ των φυΧών άρχειν κεΧεύει δοκιμασθέντας εν τῷ δικαστηρίω, ή δε Πανδιονϊς φυλὴ άρχοντα καί τειχοποιον απέδειξε Δημοσθένη ν, ος ἐκ τῆς διοικησεως εις ταῦτα ἔχει μικρού δεῖν δέκα τάλαντα, ἕτερος δ’ απαγορεύει νόμος ἀρχὴν υπεύθυνον μη στεφανοΰν, υμείς δὲ όμωμόκατε κατά τούς νόμους ψηφιεΐσθαι, ό δε ρήτωρ γέγραφε τον υπεύθυνον στεφανοΰν, ου πρόσβεις “ ἐπειδὰν δῷ Χόγον και εύθύνας,” ἐγὼ δὲ εξελέγχω τὺ παράνομον μάρτυρας άμα τούς νόμους και τὰ ψηφίσματα και τούς άντιδίκους
1	ἄλλοι Cobet: ἄλλοι alptrol MSS.
2	Αιαχαρίζοιν Scheibe : διαχειρίσεις τούτου* aiperobs Αρχοντα* οίναι MSS.
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days, and the Commissioners of Public Works; but third it stands written in the law that if any others receive presidencies of courts,1 they also shall “ hold office on passing their scrutiny.” Now when you subtract those officials who are chosen by popular election and those appointed by lot, there remain those whom the tribes, the trittyes,2 and the demes appoint from among their own number to administer public funds. This happens when, as in the present case, some work is assigned to the several tribes, like the digging of trenches or the building of triremes. That what I say is true, you shall learn from the laws themselves.
Recall now what has been said: the lawgiver directs that after approval in court 3 those appointed by the tribes shall “ hold office ” ; but the tribe Pandionis appointed Demosthenes an “ officer,” a Builder of Walls; and he has received for '
work from the general treasury nearly ten tal Another law forbids crowning an official befor has rendered his accounts, and you have sworn to vote according to the laws; but yonder politician has moved to crown the man who has not yet rendered his accounts, and he has not added “ when he shall have rendered account and submitted to audit” ; and I convict him of the unlawful act, bringing as my witnesses the laws, the decrees, and the
1	See on § 14.
2	A trittys was a third of a tribe, and was composed of a group of adjoining denies. The division was recognized for certain administrative purposes.
* The court for the scrutiny of incoming officers. See on § 15.
THE LAWS
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παρεπόμενος, πώς οὖν ἄν τις περιφανέστερου ἐπιδείξειεν άνθρωπον παράνομα γεγραφὁτα;
32	Ὠς τοίνυν καί την άνάρρησιν του στεφάνου παρανόμως εν τω ψηφίσματι κελεύει γίγνεσθαι, καὶ τοῦθ’ ὑμᾶς διδάξω. ὁ γὰρ νόμος διαρρήδην κελεύει, ἐὰν μέν τινα στέφανοι ή βουλή, εν τῷ βουλευτηρίω άνακηρύττεσθαι, εάν δὲ ὁ δῆμος, ἐν τῇ εκκλησία, “ άλλοθι δὲ μηδαμού.” καί μοι λἐγε τον νόμον*
NOM 02
33	Οντος ὁ νόμος, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι, καὶ μάλα καλώς ἔχει. οὐ γὰρ οἶμαι ᾤβτο δεῖν ὁ νομοθέτης τὸν ρήτορα σεμνύνεσθαι πρὸς τοὺς ἔξωθεν, ἀλλ’ αγαπάν ἐν αὐτῇ τῇ πόλει τιμώμενον υπο του δήμου, καὶ μὴ έργολαβειν εν τοῖς κηρύγμασιν* ο μεν οὖν νομοθέτης όντως· ὁ δὲ Κτησιφών πώς; αναγίγνωσκε τὺ ψήφισμα.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
34	’Ακούετε, ω ἄνδρες ’Αθηναίοι, οτι ο μεν νομοθέτης κελεύει εν τῷ δήμῳ ἐν Πυκνὶ τῇ εκκλησία άνακηρύττειν τον υπό του δήμου στεφανούμενον, “ άλλοθι δὲ μηΒαμου,” Κτησιφών δὲ ἐν τῷ θεάτρφ, ου τοὺς νόμους μόνον ύπερβάς, ἀλλὰ καὶ τον τόπον μετενεγκών, οὐδὲ εκκλησίαζόντων 'Αθηναίων, ἀλλὰ τραγωδών γ ιγ ν ο μενών, οὐδ’ εναντίον του δήμου, ἀλλ’ εναντίον των Ἑλλήνων, ἵν’ ἡμῖν συνειδώσιν οἷον ἄνδρα τιμώμεν.
35	Οὕτω τοίνυν περιφανώς παράνομα γεγραφώς, παραταχθείς μετά Δημοσθένους εποίσει τέχνας
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defendants. How could one more clearly prove that a man has made an unlawful motion?
Furthermore, I will show you that the proclamation of the crown, as proposed in his decree, is to be made in an illegal manner. For the law expressly \ ἡμ u commands that if the Senate confer a crown, the J crowij Bp prnplaimpH in flip senateshoilSe, and J if t17e people confer it^jm.the assfHrabtyj “ ηηὰ no- / ^ where else.” Read me the law.	^
_	■ ■■—	S Λ ,
■—	. "	' - ’■· i
This, fellow citizens, is an excellent law. For it έ seems that it was the idea of the lawgiver that the public man ought not to be thinking of outsiders as he receives his honours, but to be well content with honour received in the city itself and from the people; and that he ought not to treat such proclamations as a source of revenue. So thought the lawgiver. But Ctesiphon how ? Read his decree.'
DECREE
You hear, fellow citizens, how the lawgiver commands that the man who is crowned by the people be proclaimed among the people, on the Pnyx, at a meeting of the assembly, “and nowhere else ”; but Ctesiphon, in the theatre—not only overriding the] laws but also changing the place; not when the I Athenians are in assembly, but when tragedies are \ being performed; not in the presence of the people; but in the presence of the Hellenes, that they also may know what sort of man we honour.
Having, then, made a motion that is so manifestly illegal, he will call Demosthenes as his ally and bring up the artifices of rhetoric for the assault on the laws.
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τοῖς νὁμοις· ας ἐγὼ δηλώσω καὶ προερῶ ὑμῖν, ἵνα μὴ λάθητε ἐξαπατηθὲντες.
Οὐτοι γάρ, ώς μὲν οὐκ άπαγορεύουσιν οἱ νὁμοι τον ύπο του δήμον στεφανούμενον μὴ κηρύττειν ἔξω τῆ? ἐκκλησία?, οὐχ ἔξουσι λέγειν, οϊσουσι δὲ εἰ? τὴν ἀπολογίαν τὸν Διονυσιακόν νόμον, καὶ χρήσονται τοῦ νόμου μέρει τινι κλέπτοντες τὴν
36	άκρόασιν υμών, καὶ παρέξονται νόμον οὐδὲν προσήκοντα τῇδε τῇ γραφή, και λέξουσιν ως εἰσὶ τῇ πόλει δύο νὁμοι κείμενοι περὶ τῶν κηρυγμάτων, εἷς μεν, ον νυν εγώ παρέχομαι, διαρρήδην άπα-γορεύων τον υπό του δήμου στεφανούμενον μὴ κηρύττεσθαι έξω τῆς εκκλησίας, έτερον δ’ εἶναι νόμον φήσουσιν εναντίον τούτῳ, τὸν δεδωκὁτα εξουσίαν ποιεϊσθαι την άνάρρησιν του στεφάνου τραγωδοίς εν τω θεάτρω, " εάν ψηφίσηται ό δήμος”· κατά δη τούτον τον νόμον φήσουσι γεγραφέναι τον Κτησιφῶντα.
37	Ἐγω δὲ πρὸ? τὰς τούτων τέχνας παρέξομαι συνηγόρους τούς νόμους τούς ύμετέρους, ὅπερ διατελῶ σπουδάζων παρά πάσαν την κατηγορίαν. ει γάρ τούτο ἐστιν αληθές, καὶ τοιούτον ἔθος παραδέδυκεν υμών εις την πολιτείαν, ωστ άκυρους νόμους εν τοῖς κυρίοις άναγεγράφθαι, καί δύο περὶ μιὰς πράξεως ύπεναντίους ἀλλήλοις, τί ἂν ἔτι ταύτην εϊποι τις είναι πολιτείαν,1 ἐν ἦ ταὐτὰ προστάττουσιν οι νόμοι ποιείν και μὴ ποιεῖν;
38	ἀλλ’ οὐκ ἔχει ταῦθ’ οὔτως· μήθ’ ὑμεῖς ποτε εἰς τοσαύτην αταξίαν των νόμων προβαίητε, ούτε ήμέληται περί τῶν τοιούτων τῷ νομοθέτη τω την δημοκρατίαν καταστήσαντι, ἀλλὰ διαρρήδην
1 πολιτείαν Poutsma : τἡν πολιτείαν MSS.
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These tricks I will reveal and of these I will forewarn you, lest you be taken unawares and deceived.
They will not be able to deny that the laws forbid the man who is crowned by the people to be proclaimed outside the assembly, but they will present for their defence tiin.Thanysiac la.w, 0acl^willjuse a certain portion of the law, cheating your ears. For they will offer a law that has nothing to do with this case, and will say that the city has two laws governing proclamations: one, the law that I now offer in evidence, which expressly forbids the man who is crowned by the people to be proclaimed outside the assembly; but they will say that there is another law, contradictory to this, and that that law has given authority for the proclamation of the crown at the time of the tragedies in the theatre, “ if the people vote.” And so they will say that it is in accordance with that law that Ctesiphon J^s made his motion^
Now against their tricks 1 will introduce your own laws as my advocates, as indeed I earnestly try to do throughout this whole prosecution. For if what they say is true, and such a custom has crept into your government that invalid laws stand written among the valid, and that there exist two laws concerning one and the same action, which contradict^ each other, how could any man longer call this a "government,” if in it the laws command to do and not to do one and the same thing ? But that is not the case. May you never reach the point where your laws are in such disorder as that! Nor was the lawgiver who established the democracy guilty of such
337
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προστέτακται τοῖς θεσμοθεταις καθ* * έκαστον ἐνιαυτόν διορθοῦν ἐν τῷ δήμῳ τοὺς νόμους, ακριβώς ἐξετάσαντας καὶ σκεψαμένους, εἴ τις ἀνα-yεypaπτaι νόμος ἐναντίος ὲτέρῳ νόμφ, ή άκυρος iv τοῖς κύριοις, ἢ εἴ που εἰσὶ νόμοι πλείους ἑνὸς
39	avayeyραμμένοι περὶ εκάστης πράξεως. καν τι τοιοῦτον εύρίσκωσιν, άvayεypaή>ότaς ἐν σανίσιν εκτιθεναι κελεύει πρὁσθεν των επωνύμων, τούς δὲ πρύτανεις ποιειν ἐκκλησίαν ἐπιγράψταντας νομο-θἐταις,1 τὸν δ’ επιστάτην των προέδρων Βιαχειρο-τονίαν ΒιΒόναι2 τοὺς μὲν3 άναιρειν των νόμων, τους δὲ καταΧείπειν, όπως αν εἷς ἦ νόμος καί μη πΧείους περί εκάστης πράξεως. καί μοι λέγε τοὺς νόμους.
ΝΟΜΟΙ
40	Εἰ τοίνυν, ω ἄνδρες Αθηναίοι, ἀληθὴς ἦν ὁ παρὰ τούτων λόγος, καὶ ἦσαν δύο κείμενοι νόμοι περί των κήρυγμα των, ἐξ άvάyκης οίμαι των μεν θεσμοθετών εξευρόντων, τών δὲ πρύτανεων άπο-Βόντων τοῖς νομοθέταις άνηρητ αν ό ἕτερος τών
1 νομοβἐταις Dobree : νομοθίταε MSS.
1 ὅιὅἀναι Scholl: διδόναι τφ δἡμφ MSS.
* τους μεν Kaibel : καί τοδς μεν MSS.
1 The Thesmothetae were the six lower archone. They had general supervision of all the courts, and particular control of numerous specified cases.
* The regular place for posting many of the public notices was in front of the statues of the ten heroes for whom the tribes were named. The statues stoed on the Agora, near the senate-house and the Tholos.
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neglect; he has expressly laid upon the Thesmothetae1 the duty of making an annual revision of the laws in the presence of the people, prescribing sharp investigation and examination, in order to determine whether any law stands written which contradicts another law, or an invalid law stands among the valid, or whether more laws than one stand written to govern each action. And if they find such a thing, they are required to write it out and post it on bulletins in front of the Eponymi;2 and the prytanes are required to call a meeting of the assembly, writing at the head of the call, “For Nomothetae ” ;3 and the chairman of the presiding officers must submit to vote4 the question of the removal of one set of laws and the retention of the other, in order that for each action there may be one law and no more. Please read the laws.
LAWS
ν„1'
If now, fellow citizens, what they assert were true, and two laws had been in force governing proclamations, I think the Thesmothetae would necessarily have searched them out, and the prytanes would have referred them to the Nomothetae, and one or the other of the two laws would have been repealed, either
3	The Nomothetae were a special commission, chosen by lot from among the jurors of the year, to whom were referred with power all proposed changes in the fundamental laws {νόμοι) or additions to them.
4	The people having approved the proposition to appoint Nomothetae, and that body having been duly constituted, and having heard the arguments on either side, the presiding officer of the Nomothetae finally put to vote the question of the retention of the laws in their old form, or the adoption of the changes proposed (διαχειροτονία).
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νόμων, ἦτοι ὁ τὴν εξουσίαν δεδωκώς ἀνειπεῖν ἢ ὸ άπαγορεύων ὁπότε δὲ μηδὲν τούτων γεγένηται, φανερῶς δή που εξελέγχονται ου μόνον ψευδή λέγοντες, ἀλλὰ καὶ παντελώς αδύνατα γενέσθαι.
41	Ὅθεν δὲ τὺ ψεύδος τοῦτο επιφέρουσιν, εγώ διδάξω υμάς, προειπών ὧν ἕνεκα οι νόμοι έτέθησαν οι περὶ τῶν ἐν τῷ θεάτρφ κηρυγμΑτων. γιγνο-μένων γάρ των εν αστει τραγφδών άνεκήρυττόν τινες, οὐ πείσαντες τον δῆμον, οι μεν οτ ι στεφανούν-ται υπο των φυλετών, έτεροι δ’ ὅτι1 ὑπο τῶν δημοτών· άλλοι δε τινες ύποκηρυξάμενοι τούς αυτών οίκέτας άφίεσαν ελευθέρους,1 2 * * μάρτυρας5
42	τοὺς "Έλληνας ποιούμενοι, δ δ’ ἦν έπιφθονώτατον, προξενία? εύρημένοι τινες εν ταῖς ἔξω πόλεσι, διεπράττοντο άναγορεύεσθαι ὅτι στέφανοι αυτούς ο δήμος, εἰ οὕτω τὐχοι, ὸ τῶν Ῥοδίων ἢ Χίων ἢ καί τινος άλλης πόλεως, αρετής ενεκα καλ ανδραγαθίας. καὶ ταῦτ’ επραττον, οὐχ ώσπερ οι υπο τής βουλής τής ύμετέρας στεφανούμενοι ή υπο του δήμου, πείσαντες υμάς και μετά ψηφίσματος, πολ-λὴν χάριν καταθέμενοι, ἀλλ’ αὐτοὶ προελόμενοι,
43	ἄνευ δόγματος ύμετέρου. ἐκ δὲ τούτου τοῦ τρόπου
συνέβαινε τούς μεν θεατὰς καὶ τοὺς χορηγούς καί τούς άγωνιστάς ενοχλεΐσθαι, τούς δε άνακηρυττο-μένους ἐν τῷ θεάτρω μείζοσι τιμαΐς τιμασθαι τών υπο τού δήμου στεφανουμένων.	τοῖς μὲν γδη
άπεδέδεικτο τόπος ἡ εκκλησία, εν ἦ χρῆν στέφανο ύσθαι, καί άπείρητο άλλοθι μηδαμού κηρύτ-
1	ὅπ edded by Cobet.
2	ἐλευὅἐρους Cobet: απελευὅἐρους MSS.
8 μάρτυρας Cobet: the MSS. have τῆς απελ«ν0ερίας after
μάρτυρας or after ‘'Ελληνας.
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the law that gave authority for the proclamation, or the law that forbade it. But seeing that no such thing has been done, surely what they say is demonstrated to be, not only false, but absolutely impossible.
But I will show you where they get this false assertion. First, however, I will tell the reason why the laws governing the proclamations in the theatre were enacted. It frequently happened that at the performance of the tragedies in the city proclamations were made without authorization of the people, now that this or that man was crowned by his tribe, now that others were crowned by the men of their deme, while other men by the voice of the herald manumitted their household slaves, and made all Hellas their witness; and, most invidious of all, certain men who had secured positions as agents of foreign states managed to have proclaimed that they were crowned —it might be by the people of Rhodes, or of Chios, or of some other state—in recognition of their merit and uprightness. And this they did, not like those who were crowned by your senate or by the people, by first obtaining your consent and by your decree, and after establishing large claims upon your gratitude, but themselves reaching out after the honour with no authorization from you. The result of this practice was that the spectators, the choregi, and the actors alike were discommoded, and that those who were crowned in the theatre received greater honours than those whom the people crowned. For the latter had a place prescribed where they must receive their crown, the assembly of the people, and proclamation “anywhere else” was forbidden; but
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τεσθαι· οἱ δὲ ἀνηγορεὑοντο εναντίον1 απάντων των 'Ελλήνων κἀκεῖνοι μὲν μετὰ ψηφίσματος, πείσαντες ὑμᾶς, οὖτοι δ’ ἄνευ ψηφίσματος.
44	Συνιδὼν δή τις ταῦτα νομοθέτης, τίθησι νόμον οὐδὲν επικοινωνούντα τῷ περὶ τῶν ὑπο τοῦ δήμου στέφανον μενών νόμφ, οὔτε λύσας εκείνον οὐδὲ γὰρ ἡ ἐκκλησία ήνωγλεΐτο, ἀλλὰ τὺ θέατρον ουτ εναντίον τοῖς πρότερον κείμενοι? νόμοις τιθείς* οὐ γὰρ εξεστιν ἀλλὰ περὶ τῶν ἄνευ ψηφίσματος ύμετέρου στεφανουμενων υπό των φυλετών καί δημοτών, και περὶ των τοὺς οίκέτας άπέλευθε-ρονντων, καί περί των ξενικών στεφάνων, καί διαρρήδην απαγορεύει μήτ οίκε την άπελευθεροΰν εν τω θεάτρφ, μήθ' υπό των φυλετών ή δημοτών άναηορενεσθαι στέφανον μεν ον, (ί μήθ υπ’ ἄλλον,” φησι, ((μηδενός, ή ατιμον είναι τον κήρνκα”
45	Ὅταν οὖν απόδειξη τοῖς μὲν ὑπὸ τῆς βουλής στέφανονμενοις τὺ2 βουλευτήριον άναρρηθήναι, τοῖς δ’ ὑπὸ τοῦ δήμον 3 τὴν 4 εκκλησίαν, τοῖς δ’ ὑπὸ των δημοτών καί φνλετών απείπη μὴ κηρντ-τεσθαι τοῖς τραγῳδοῖς, ίνα μηδεὶς ερανίζων στεφάνους και κηρύγματα ψευδή φιλοτιμίαν κτάται, προσαπείπη δ' εν τῷ νὁμῳ μηδ’ ὕπὺ άλλου μηδενός άνακηρύττεσθαι, άπούσης βουλής και δήμου καί φυλετών καί δημοτών,—ὅταν δέ τι? ταῦτα αφελή, τί το καταλειπόμενόν εστι πλήν οι ξενικοί στέφανοι ;
46	Ὅτι δ* αληθή λέγω, σημεΐον ὑμῖν μέγα τοὑτου
1	Εναντίον Cobefc : ἐνάπιον MSS.
2	τό Ueener : «ϊ* τό MSS.
* Bi}μου . . . δημοτών Cobet: after each of these words the MSS. have στεφανουμἐνου.
4 τἡν Usener: elt τἡν MSS.
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the others were proclaimed in the presence of all the Hellenes; the one class with your consent, by your decree; the other, without decree.
Now some legislator, seeing this, caused a law to be enacted which has nothing to do with the law concerning those who are crowned by our people, and did not supersede it. For it was not the assembly that was being disturbed, but the theatre; and he was not enacting a law contradictory to the previously existing laws, for that may not be done ; but a law governing those who, without your decree, are crowned by their tribe or deme, and governing the freeing of slaves, and also the foreign crowns. He-.~ expressly forbids the manumission of a slave in the theatre, or. the proclamation of 7Γ οτοῶμἝγΤΤΤβ tribe or deme, “or by any one else,” he says, “and the herald who disobeys shall lose his civic rights.”
When, therefore, the lawgiver designates, for those who are crowned by the senate, the senate-house as the place of proclamation, and, for those who are crowned by the people, the assembly, and when he forbids those who are crowned by the demes or tribes to be proclaimed at the tragedies—that no one may try to get spurious honour by begging crowns ' and proclamations, and when in the law he further forbids proclamation being made by any one else, senate, people, tribe, and deme being thus eliminated—when one takes these away, what is it that is
left except the foreign crqwns?^ ^__________
For the truth of my assertion I will show you a
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ἐξ αυτών των νόμων έττιδείξω, αυτόν yap τον χρυσοΰν στέφανον, ὺς αν ἐν τῷ θεάτρω τῷ ἐν αστει ἀναρρηθῆ, ἱερὸν είναι τῆς Αθήνας ό νόμος κελεύει, άφελομενος τον στεφανούμενον, καίτοι τις &ν υμών τολμήσειε τοσαύτη ν ανελευθερίαν καταγνώναι τον δήμου τον Αθηναίων; μη yὰρ ὅτι πόλις, ἀλλί οὐδ’ ἄν Ιδιώτης οὐδὲ εἷς όντως ἀγεννὴς γένοιτο, ώστε ον αυτός εδωκε στέφανον άμα άνακηρύττειν και άφαιρεΐσθαι.1 ἀλλ’ οι μαι διὰ τὺ ξενικόν είναι τον στέφανον καί ἡ καθιέρωσις γίγνεται, ΐνα μηδεὶς άλλοτρίαν εύνοιαν περὶ ττλείονος ποιούμενος τῆς ττατρίδος χείρων 7ένηται την ψυχήν, ἀλλ’ οὐκ εκείνον τον εν τη εκκλησία άναρρηθέντα στέφανον οὐδεὶς κα-θιεροί, ἀλλ’ ἔξεστι κεκτήσθαι, ἵνα μὴ μόνον αντος, ἀλλὰ καὶ οἱ εξ εκείνου, εχοντες εν τη οικία τὺ υπόμνημα, μηδέποτε κακοί την ψυχήν εις τον δήμον yiyνωνται, και δια τούτο ττροσέ-θηκεν ό νομοθέτης μη κηρνττεσθαι τον άλλότριον στέφανον εν τῳ θεάτρφ, ‘'ἐὰν μὴ ψηφίσηται ο δήμοςΓ ιν ή πόλις ἡ βουλομένη τινα των ύμετέ-ρων στεφανοΰν ττρέσβεις ττέμψασα δεηθη τον δήμου, καί ό 2 κηρυττόμενος μείζω χάριν είδρ των στεφανούντων ὑμῖν,3 ὅτι κηρύξαι εττετρεψατε. ότι δ’ ἀληθῆ λέγω, των νόμων αυτών ακούσατε, ΝΟΜΟΙ
Ἐπειδὰν τοίνυν εξαττατώντες ὑμᾶς λέγωσιν ως ττροσγέγραττται εν τῷ νὁμῳ ἐξεῖναι στεφανοΰν, “ ἐὰν ψηφίσηται ό δήμος,” άττομνημονεύετε αὐτοῖς
1	άφαιρεΐσθαι Weiilner : άφαιρεΐσθαι καί καθιερουν MSS.
2	καί ό Halm : Τνα MSS.
8 υμῖν H. Wolf : όμῖν ἡ τοῖς στεφανουσιν MSS.
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strong argument derived from the laws themselves. For the golden crown itself which is proclaimed in the city theatre the law takes from the man who is crowned, and commands that it be dedicated to Athena. And yet who among you would dare to charge the Athenian people with such illiberality ? For certainly no state, nay, not even a private person —not one—would be so mean as to proclaim a crown and at the same moment demand back the gift which he himself had made. But I think it is be^ cause the crown is the gift of foreigners that the dedication is made, lest any one set a higher value upon the gratitude of a foreign state than upon that of his own country, and so become corrupted. But the other crown, the crown that is proclaimed in the assembly, no one dedicates, but he is permitted to keep it, that not only he, but also his descendants, having the memorial in their house, may never become disloyal to the democracy. And the reason why the lawgiver also forbade the proclamation of the foreign crown in The theatre “unless the people vote,” is this: he would have the state that wishes to crown any one of your citizens send ambassadors and ask permission of the people, for so he who is proclaimed will be more grateful to you for permitting the proclamation than to those who confer the crown. But to show that my statements are true, hear the laws themselves.
LAWS
When, therefore, they try to deceive you, and say that it is added in the law that the bestowal of the crown is permitted “if the people vote,” do not
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ύποβάλλειν Ναί, εἴ γε σέ τις ἄλλη πόλις στέφανοι* εἰ δὲ ὁ δῆμος ὁ Αθηναίων, άποδέδεικταί σοι τόπος οπού δεῖ τούτο γίγνεσθαι, άπεί^ηται σοι ἔξω τῆς ἐκκλησίας μὴ κηρύττεσθαι. το γὰρ “ἄλλοθι δὲ μηδαμού” ὅ τι ἐστίν, ὅλην τὴν ημέραν λέγε· οὐ γὰρ αποδείξεις ως εν νο μα γέ-γραφεν.
49	Ἕστι δὲ υπόλοιπόν μοι μέρος της κατηγορίας ἐφ’ φ μάλιστα σπουδάζω· τοῦτο δέ ἐστιν ἡ πρόφασις δι’ ἢν αυτόν άξιοι στεφανούσθαι, λεγει 7ὰρ όντως εν τῷ ψηφίσματι· “Καί τον κήρυκα άναγορεύειν εν τῷ θεάτρφ προς τους 'Έλληνας, ὅτι στέφανοι αυτόν ὁ δήμος ο ’Αθηναίων1 αρετής ενεκα καϊ ανδραγαθίαςκαι τὺ μέγιστον “ ὅτι διατελεῖ καὶ λέγων και πράττων τὰ άριστά τῷ
50	δήμῳ.” ἁπλοῦς δὴ παντάπασιν ὁ μετὰ ταῦτα ἡμῖν λἀγος γίγνεται, καί ὑμῖν άκούσασι κρΐναι ευμαθής· δεῖ γὰρ δή που τον μὲν κατηγορούντα ἐμὲ τοῦθ’ ὑμῖν επιδεικνύναι, ως είσίν οι κατά Δημοσθένους έπαινοι ψευδείς, καί ως ου τ ήρξατο “ λέγειν τὰ βέλτιστα,” οὔτε νῦν “ διατελεΐ πράτ-των τα συμφέροντα τῷ δήμῳν’ καν τοῦτ’ έπιδείξω, δικαίως δη που τὴν γραφήν άλώσεται Κτησιφῶν· άπαντες γὰρ άπαγορεύουσιν οι νόμοι μηδένα ψευδή γράμματα εγγράφειν εν τοῖς δημοσίοις ψηφίσμασι. τῷ δ’ άπολογουμένφ τουναντίον τούτου δεικτέον ἐστίν, ὑμεῖς δ’ ἡμῖν εσεσθε των λόγων κριταί.
51	Ἕχει ὃ’ οὕτως, ἐγὼ τον μὲν ἴδιον2 βίον τὸν Δημοσθένους εξετάζειν μακροτέρου λόγου εργον
1	ό * Αθηναίων Weidner : ό τών * Αθηναίων MSS.
2	ίδιον added by Herwerden.
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forget to suggest to them, Yes, if it is another state that is crowning you; but if it is the Athenian people, a place is designated for you where the ceremony must be performed; it is forbidden you to be crowned outside the assembly. For you may spend the whole day in explaining the meaning of the words “and nowhere else”; you will never show that his motion is lawful. *
But that part of my accusation remains upon which /
I lay greatest stress: the j>retext upon which he claims that the crown is deserveST It reads thus in ~his motfolTAnd the KenflcTishall proclaim in the theatre in the presence of the Hellenes that the Athenian people crown him for his merit and uprightness,” and that monstrous assertion, “because he continually speaks and does what is best for the people.” You see how entirely simple the remainder of our argument becomes, and how easy for you, my hearers, to weigh. For it is obviously incumbent upon me, the complainant, to show this to you, that the praise given to Demosthenes is false, and that he never began to "speak what was best,” nor now "continues to do what is good for the people.” If I show this, then Ctesiphon will doubtless lose his γ’;-case, and justly; for all the laws forbid inserting falsehoods in the decrees of the people. T5ut the defence must show the opposite of this. A are to be the judges of our pleas.
The case is this: To review the private Demosthenes would, in my opinion, demand too long
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ηγούμαι, τί γὰρ δεῖ νυν ταῦτα λέγειν, ἢ τὰ περὶ τὴν τοῦ τραύματος γραφήν α ὑ τῷ συμβεβηκότα, οτ εγράψατο εἰς Ἀρειον πἀγον Δημομέλην τὸν Παιανιέα, ανεψιόν οντα εαυτω, καὶ τὴν τῆς κεφαλής επιτομήν η τὰ περὶ τὴν Κηφισοδὁτου στρατηγίαν καὶ τον τῶν νεῶν ἔκπλουν τὸν εἰς Ἐλλήσ-
52	πόντον, ὅτε εἷς ών τῶν τριηράρχων Δημοσθένης, και περιάγων τον στρατηγόν ἐπὶ τῆς νεώς, καὶ συσσιτών καί συνθύων καί συσπένδων, τούτων 1 αξιωθείς διὰ τὺ πατρικός αὐτῷ φίλος είναι, ούκ ωκνησεν ἀπ’ εισαγγελίας αυτού κρινομένου περί θανάτου κατήγορος γενέσθαι' καί ταῦτα δὴ* 2 * * τὰ περὶ Μειδίαν καὶ τοὺς κονδύλους, οὺς ελαβεν εν τη ορχήστρα χορηγός ών, καὶ ώς ἀπέδοτο τριάκοντα μνῶν άμα την τε εις αυτόν ΰβριν και την του δήμου καταχειροτονίαν, ἢν ἐν Διονύσου κατε-
53	χειροτόνησε Μειδίου. ταῦτα μὲν οὖν μοι δοκώ και ταλλα τὰ τούτοις ομοια ύπερβήσεσθαι, οὐ προδιδούς υμάς οὐδὲ τὸν αγώνα κατ αχαριζό μένος, ἀλλ’ εκείνο φοβούμενος, μη μοι παρ υμών απάντηση το δοκεΐν αληθή μὲν8 λέγειν, αρχαία δὲ καὶ λίαν όμολογούμενα. καίτοι, ω Κτησιφῶν, ὅτῳ τὰ μέγιστα τῶν αισχρών ούτως ἐστι πιστά καί γνώριμα τοῖς άκούουσιν, ώστε τον κατήγορον μὴ δοκεΐν ψευδή λέγειν, ἀλλὰ παλαιά και λίαν προ-
1	τούτων Halm: καί τούτην MSS.
2	δἡ Cobet: ῆδτ* MSS.
8 ἀληβῆ μεν Cobet : μεν ἀληθῆ MSS.
See ii. 93.
2 Meidias was a rich and domineering man, who had con-
ceived a bitter hatred for Demosthenes in the course of the
suits against Demosthenes’ guardians. When Demosthenes
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a speech. And why need I tell it all now ? the story of what happened to him in the matter of the suit over the wound, when he summoned his own cousin, Demomeles of Paeania, before the Areopagus;1 and the cut on his head ; or the story of the generalship of Cephisodotus, and the naval expedition to the Hellespont, when Demosthenes as one of the trier-arch s carried the general on his ship, and shared his table, his sacrifices, and his libations; and how after he had been thus honoured because the general was an old friend of his father’s, he did not hesitate, when the general was impeached, and was on trial for his life, to become one of his accusers; or, again, that story about Meidias and the blow of the fist that! Demosthenes got when he was choregus, in thel orchestra, and how for thirty minas he sold both thel insult to himself and the vote of censure that the people had passed against Meidias in the theatre of Dionysus.2 Now these incidents and all the others like them I think it is best to pass over; not that I would betray you, gentlemen of the jury, or politely yield this case to him, but because I fear that I shall encounter in you the feeling that, while all this is true, it is an old story, admitted by everybody. And yet, Ctesiphon, when a man’s utter shame is so credible to the hearers and so notorious that his accuser seems, not to be speaking what is false, but what is stale, and what everybody admits
was serving as choregus, Meidias, meeting him in the orchestra, in the presence of the spectators, struck him in the face. The people, at a meeting held in the theatre at the close of the festival, passed a vote of censure against Meidias, and Demosthenes instituted a suit in the courts; but finally, probably for worthy political reasons» he compromised the case.
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ωμολογημἐνα, πότερα αυτόν δεῖ χρυσφ στεφάνφ στεφανωθήναι, ἢ ψέγεσθαι; καὶ σὲ τον ψευδή και παράνομα τοΧμώντα γράφειν πάτερα χρη καταφρονέω των δικαστηρίων, ἡ δίκην ττ) πόλει δούναι; 54 Περὶ δὲ τῶν δήμόψίων αδικημάτων ττείράσομαι L - σαφέστερον είπεΐν. και yap πυνθάνομαι μεΧΧεινὐ ' Δημοσθἐνην, ἐπειδὰν αὐτοῖς ὁ λόγος άποδοθτ), καταριθμείσθαι προς υμάς, ώς ἄρα τῇ πόλει τέτταρες ἡδη γεγενηνται καιροί, εν οίς αυτός πεποΧί-τευται. ων ἕνα μὲν καὶ πρώτον, ως ἔγωγε ακούω,
Α καταλογίζεται εκείνον τον χρόνον εν φ προς Φίλιππον ὑπὲρ Ἀμφιπόλεως ἐπολεμοῦμεν* τούτον δ’ άφορίξεται τῇ γενομένη εἰρήνη καὶ συμμαχία ἢν ΦίΧοκράτης ό 'Ακούσιος εγράψε καί αὐτὸς 65 οντος μετ’ εκείνου, ως εγώ δείξω, δεύτερον δε φησι καιρόν γενέσθαι, hv ήγέψίεν χρόνον την ειρήνην, δηλονότι μἔχρι τῆς ημέρας εκείνης εν ἦ καταΧύσας την ύπάβχουσαν ειρήνην τη πάΧει, 6 αυτός ούτος ρήτωρ εγραψε τον πόλεμον τρίτον δε hv ἐπολεμοῦμεν χρόνον μέχρι των εν1 Χαιρωνεία, τέταρτον δε τον νῦν παρόντα καιρόν, ταῦτα δή καταριθ-μησάμενος, ως ακούω, μέΧΧει με παρακαΧεΐν και έπερωτάν, οποίου τούτων των τεττάρων αυτού καιρών κατηγορώ, καί πότε αυτόν ου τὰ βεΧτιστά φημι τ φ δήμψ πεποΧιτεύσθαι· καν μη θέλω άποκρίνασθαι, ἀλλ’ έγκαΧύπτωμαι καί ἀποδιδράσκω, εκκαΧύψειν με φησι προσεΧθών καί άξειν ἐπὶ το βήμα καί άναγκάσειν άποκρίνασθαι,
56 "Ιν’ οὖν μήθ’ οντος ισχυρίζηται υμείς τε προει-δήτε εγώ τε άποκρίνωίμαι, εναντίον σοι των δικα-
1 τών ἐν Cobet/{ τῆς atvyias των ἐν or τῆς ατυχίαs τῆς ἐν
MSS. 7	'
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at the outset, ought that man to be crowned with a golden crown, or ought he to be censured ? And you, who had the effrontery to make your false and unlawful motion, ought you to despise the courts, or ought you to give satisfaction to the city ?	J
But concerning the crimes of his public life I will/ try to speak more expilt'lUy. | F61· 1 understand that; ‘ when the defence are given’opportunity to speak, Demosthenes will enumerate to you four periods in the history of the city as the periods of his own political activity.1 One of them, and the first, as I hear, ~~ he reckons as the time of our war with Philip over Amphipolis. He marks this off- by the peace and alliance that were made on motion of Philocrates of Hagnus, and with the cooperation of Demosthenes himself, as I shall show. And he says that the second period was the time while we kept the peace, ϊ doubtless up to that day on which this same orator put an end to the existing peace, by himself introducing the motion for war; and the third period, the period of war, up to the events of Chaeronea; and the fourth, the present period. When he has ' enumerated these, he intends, as I hear, to call me forward and ask me to tell him for which of these four periods I accuse him, and when it is that I say that his policy has not been for the best interests of the people. And if I refuse to answer, and cover my face and run away, he says he will come and uncover me and lead me to the platform, and force me to answer.
In order, then, that he may lose his confidence, and that you may be instructed in advance, and that I
1	In fact, Demosthenes made no such division.
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στών, Δημὸσθενες, καὶ τῶν ἄλλων πολιτών, ὅσοι δὴ1 ἔξωθεν περιεστἀσι, καὶ των Ἑλλήνων, ὅσοις επιμελές yeyovev έπακούειν2, τῆσδε τῆ? κρίσεως· ορώ δὲ οὐκ 6\ίyoυς παρὸντας, ἀλλ’ οσονς οὐδεὶς πώποτε μέμνηται πρὸς ἀγῶνα δημόσιον παρα-yεvoμέvoυς· αποκρίνομαι, οτι απάντων των τετ-67 τάρων καιρών κατηγορώ σου οσονς3 διαιρῇ, καν οἴ τ e β col ιβἐλωσι καὶ οι δικασταὶ ἐξ ἴσου ἡμῶν άκούσωσι κἀγὼ δύνωμαι άπομνημονεΰσαι α σοι σύνοιδα, πάνυ προσδοκώ ἐπιδείξειν τοῖς δικασταις τής μεν σωτηρίας τῇ πόλει τοὺς θεοὺς αιτίους yeyενη μένους και τούς φι\ανθ ρώπως καί μετρίως τοῖς τῆ? πὁλεως πpάyμaσι χρησαμένους, των δὲ ατυχημάτων απάντων Δημοσθένην.4 καὶ χρή-σομαι τῇ τοῦ \6yov τάξει ταύτῃ ἦ τούτον πυνθάνομαι μέλλειν,5 λἑξω δὲ πρώτον περί τον πρώτου καιρού, καί δεύτερον περί του δεύτερον, καί τρίτον περί του εφεξής, καί τέταρτον περί τῶν νυνὶ καθεστηκότων πpayμάτωv. καί δὴ ἐπανάγω εμαυτον επί την ειρήνην ἢν σὺ καὶ ΦΐΚοκράτης εypά‘φ'aτε.
58	'Τμῖν γὰρ ἐξεγἐνετ’ ἄν, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι, τὴν προτέραν εκείνην ειρήνην ποιήσασθαι μετὰ κοινού συνεδρίου τῶν Ἑλλήνων, εἴ τινες ὑμᾶς εϊασαν περιμειναι τάς πρεσβείας ας ἦτε εκπεπομφότες κατ εκείνον τον καιρόν εις την Ἑλλάδα, παρακαλ-
1	δἡ Blass : the MSS. have δε or τε, or omit.
2	ἐπακοόειν Markland : ιητακοΰ*ιν MSS.
3	ὅ σοι;s Weidner : ofcs συ MSS.
4	Αημοσθίνην Taylor: the MSS. have αίτιον γεγεντμιἐνον or γεγενημἐνον αίτιον after Δημοσθένην.
5	μἐλλειν Weidner : μέλλει ν ποιεῖσὅα* or νοιΰσθαι μἐλλειν
MSS.
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may reply, in the presence of the jury, Demosthenes, and of all the other citizens who are standing there outside the bar, and of all the other Greeks who have taken the trouble to listen to this case—and I see that not a few are here, more? in fact than have ever attended a public trial within the memory of any man—I answer you that for all the four periods which you enumerate I accuse you. And if the gods permit, and the jurors give us an impartial hearing, and I am able to call to mind all that I know about you, I confidently expect to show to the jury that for the safety of the city it is the gods who are responsible, and the men who in the crisis have treated the city with humanity and moderation;1 but for all our misfortunes, Demosthenes. The order of my treatment shall be that which I understand he will follow; and I will speak first concerning the first period, second concerning the second, third concerning the next, and fourth concerning the present situation. So now I address myself to the peace which you and Philocrates formally proposed.
You could have made that former peace,2 fellow citizens, supported by the joint action of a congress of the Greek states, if certain men had allowed you to wait for the return of the embassies which at that crisis you had sent out among the Greeks, with the
1 The reference is to the unexpected mederation shown by both Philip and Alexander in their treatment of Athens, when they had the city entirely in their power, after her persistent efforts against them.
* “That former peace” is the Peace of Philoerates, 346 B.C., so diRtinguisned from the peace existing at the time of this speech.
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οῦντες ἐπὶ Φίλιππον,1 καὶ προϊόντος τον χρόνον παρ’ έκόντων των Ἑλλήνων άποΧαβειν την ἡγε-μονίαν καὶ τούτων ἀπεστερήθητε διὰ Δημοσθενην καὶ Φιλοκράτην καὶ τὰς τούτων δωροδοκίας, ας ἐδωροδόκησαν συστάντες ἐπὶ τὺ δημόσιον το νμέτερον.
59	Εἰ δὲ τισιν υμών ἐξαίφνης άκούσασιν άπιστο-τερος προσπέπτωκεν ό τοιοῦτος λόγος, ἐκείνως τὴν ύπόΧοιπον ποιησασθε άκρόασιν. ὧσπερ ὅταν περὶ χρημάτων άνηΧωμένων διὰ πολλοῦ χρόνου καθεζωμεθα ἐπὶ τοὺς λογισμούς, ερχόμεθα δή που ἐνίοτε ῆτευδεῖς οἴκοθεν δόξας ἔχοντες· 2 ὰλλ’ ὅμως ἐπειδὰν ὁ λογισμὸς σνγκεφαΧαιωθτ), οὐδείς ἐστιν 3 οὕτω δύσκολος τὴν φνσιν, ὅστις οὐκ απέρχεται τούτο όμοΧογησας ἀληθὲς είναι, ο τι &ν ο
60	λογισμὸς αἱρῇ· οὕτω καὶ νῦν τὴν άκρόασιν ποιή-σασθε. ει τινες υμών εκ των έμπροσθεν χρόνων ηκουσιν οϊκοθεν τοιαύτην ἔχοντες τὴν δόξαν, ὡς ἄρα ὁ Δημοσθένης οὐδὲν πώποτε εϊρηκεν υπέρ ΦιΧίππου συστὰς μετὰ Φιλοκράτους,—ὅστις οὕτω διακειται, μητ άπογνώτω μηθὲν μήτε καταγνώτω πριν αν4 άκούση· οὐ γὰρ δίκαιον. ἀλλ* ἐάν, ἐμοῦ διὰ βραδέων 5 νπομιμνησκοντος τους καιρούς και τὰ ψηφίσματα παρεχομένου α μετά ΦιΧο-κράτους έγραψε Δημοσθένης, αὐτὸςβ ὁ τῆς αλήθειας λογισμὸς καταΧάβη7 τὸν Δημοσθενην πλείω μὲν γεγραφότα ψηφίσματα Φιλοκράτους
1	Φίλιππον Dobree : Φίλπτπον μετασχεῖν 'Ελληνικόν συνεδρίου
MSS.
2 εχοντες Sauppe : Ιχοντες κατ ἀ τόν λογισμόν or /car ἄ τάν λογισμών MSS.
3	ἐστιν Blass : the MSS. have υμών or ἡμ«ν before or after ἐστιν. 4 ἄν added by Reisig.
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call to join you against Philip ; and in the course of time the Greeks would of their own accord have accepted your hegemony again. Of this you were deprived, thanks to Demosthenes and Philocrates, and the bribes which they took in their conspiracy against the common weal.
But if such a statement as I have just made, falling suddenly on your ears, is too incredible to some of you, permit me to suggest how you ought to listen to the rest of my argument: When we take our seats to audit the accounts of expenditures which extend back a long time, it doubtless sometimes happens that we come from home with a false impression; nevertheless, when the accounts have been balanced, no man is so stubborn as to refuse, before he leaves the room, to assent to that conclusion, whatever it may be, which the figures themselves establish. I ask you to give a similar hearing now. If some of you have come from home with the opinion, formed in the past, that of course Demosthenes has never in conspiracy with Philocrates said a word in Philip’s interest—if any man of you is under such impression, let him decide nothing either way, aye or no, until he has heard ; for that would not be fair. But if, as I briefly recall the dates, and cite the resolutions which Demosthenes moved in cooperation with Philocrates, the truthful audit of the facts shall convict Demosthenes of having moved more resolutions than Philocrates concerning the original peace and alliance, 5 * 7
5 After β ραχάων the MSS. have άκούση τε or Ακόυσαν τε or άκούσαντες : Blass brackets.
9	Before aMs the MSS. have ἐάν : Blass brackets.
7 καταλάβ-ρ Franke : ty καταλαμβάνω MSS.
A A 2
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61	περὶ τῆς ἐξ αρχής ειρήνης καί συμμαχίας, καθ' υπερβολήν δὲ αισχύνης κεκολακευκὁτα Φίλιππον καὶ τους παρ’ εκείνου πρόσβεις,1 αἴτιον δὲ γεγονότα τῷ δήμῳ τοῦ μὴ μετὰ κοινού συνεΒρίου των Ἑλλήνων ποιήσασθαι την ειρήνην, εκΒοτον δὲ πεποιηκότα Φιλίππφ Κερσοβλέπτην τὸν Θράκης βασιλέα, αν Β ρα φίλον και σύμμαχον τῇ πόλει,—ἐὰν ταῦθ’ ὑμῖν σαφώς επιΒείξω, Βεησομαι υμών μετρίαν Βέησιν επινεύσατε μοι προς θεών τον πρώτον τῶν τεττάρων καιρών μὴ καλώς αυτόν πεπολιτεΰσθαι. λέξω δὲ ὅθεν μάλιστα παρακολουθήσετε.
62	Ἕγραῆτε Φιλοκράτης ἐξεῖναι Φιλίππῳ δεῦρο κήρυκα καί πρέσβεις πβμπειν περί ειρήνης. τούτο το ψήφισμα έγγραφη παρανόμων, ήκον οι της κρίσεως χρόνοι* κατηγορεί μεν Ανκΐνος ὁ γραψά-μενος, ἀπελογεῖτο δὲ Φιλοκράτης, συναπελογεΐτο δὲ Δημοσθένης· άπέφυγε Φίλοκράτης· μετά ταῦτα ἐπῄει1 2 3 Θεμιστοκλῆς αρχών ενταύθ'* εισέρχεται βουλευτής 3 Δημοσθένης, οὔτε λαχών οΰτ έπιλαχών, ἀλλ’ ἐκ παρασκευής πριάμενος, ϊν εις ύποΒοχήν άπαντα καί λόγοι και πράττοι Φιλο-
63	κράτει, ως αυτό εΒειξε τὺ έργον, νίκα yap ἕτερον ψήφισμα Φ ιλοκράτης, εν ω κελεύει έλέσθαι Βέκα πρόσβεις, οΐτινες άφικόμενοι ως Φίλιππον άξιώ-σουσιν αυτόν Βεύρο πρέσβεις αύτοκράτορας άπο-
1	καί . . . πρἐσβε<ς H. Wolf: after πρἐσβεις many MSS. have οόκ ἀναμείναντα; those of one group have καί ουκ αναμείναντα τους ττρέσβας.
2	ἐπtfei Weidner : ἐκέει χρόνος MSS.
3	After βονλεντἡς the MSS. have «ίς τό βουλευτήριον : Blass
brackets.
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and of having flattered Philip and his ambassadors with a_ shamelessness winrib was hpyonrj measnre. and of being responsible to_the,p£ople.for the failure to secure “the concurrence of general congress o; the Greek states in the making of the peace, and of having betrayed to Philip Cersobleptes, king of Thrace, a friend and ally of our city—if I shall clearly demonstrate all this to you, I shall make ofi you this modest request: in God’s name agree with me, that in the first of his four periods his policie: have not been those of a good citizen. I will speak' in a way that will enable you to follow me most
easily.	3 ὑμ \ tC ‘	*_____
Philocrates made a motion1 that we permit Philip λ to send to us a herald and ambassadors to treat \ concerning peace. This motion was attacked in the courts as illegal. The time of the trial came. Lycinus, who had indicted him, spoke for the prosecution ; Philocrates made answer for himself, and Demosthenes spoke in his behalf; 2 Philocrates was cleared. After this came the archonship of Themis-tocles.3 Now Demosthenes came in as senator, not drawn by the lot either as a member of the senate v or as a substitute, but through intrigue and bribery ;1/Λ . the purpose of it was to enable him to support Philo- μὴ crates in every way, by word and deed, as the event itself made evident. For now Philocrates carries a second resolution, providing for the election of ten ambassadors, who shall go to Philip and ask him to
1 In 348 Bio.
* In the Speech on the Embassy (§ 14) Aeschines says that Philocrates was ill, and called in Demosthenes as his advocate (σι/νἡγορος). Probably Philocrates made only a brief and formal answer in court, and left the real defence to Demosthenes. 3 Beginning in midsummer, 347 Bio.
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στὲλλειν ὑπὲρ εἰρήνης. τούτων εἷς ἦν Δημοσθένης. κἀκεῖθεν επανήκων ἐπαινέτης ἦν τῆς εἰρήνης, καὶ ταὐτὰ τοῖς ἄλλοι? πρέσβεσιν άπήγγελλε, καὶ μόνος των βουλευτών έγραψε σπείσασθαι τῷ κή-ρυκι τῷ ἀπὺ Φιλίππου καὶ τοῖς πρέσβεσιν, ακόλουθα γραφών Φιλοκράτει· ὁ μέν γε τὴν έξονσίαν Βέδωκε τοῦ δεῦρο κήρυκα καὶ πρέσβεις πέμπεσθαι, ὁ δὲ τῇ πρεσβεία σπἐνδεται.
64	Τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ἤδη μοι σφόδρα προσἐχετε τον νοῦν. έπράττετο yap ου πρὸς τοὺς άλλους πρέσβεις, τούς πολλὰ συκοφαντηθέντας ύστερον εκ μεταβολής ύπο Δημοσθένους, ἀλλὰ πρὸς Φιλο-κράτην και Δημοσθένην, εικότως, τούς άμα μεν πρεσβεύοντας, αμα δὲ τὰ ψηφίσματα γράφοντας, πρώτον μεν όπως μη περιμενεϊτε 1 τοὺς πρέσβεις οϋς ἦτε έκπεπομφότες παρακαλουντας2 ἐπὶ Φίλιππον, ἵνα μὴ μετὰ τῶν Ἑλλήνων, ἀλλ’ ἰδια
65	ποιησαισθεζ την εΙρήνην δεύτερον δ’ ὅπως μη μόνον ειρήνην, ἀλλὰ καὶ συμμαχίαν είναι ψηφιεΐ-σθε πρὸς Φίλιππον, ἵνα, εἴ τινες προσέχοιεν τῷ πλήθει τῷ ύμετέρφ, εις την έσχάτην εμπέσοιεν άθυμίαν, όρων τες υμάς αυτούς μεν παρακαλουντας ἐπὶ τὸν πόλεμον, οϊκοι δὲ μὴ μόνον ειρήνην, ἀλλὰ καὶ συμμαχίαν εψηφισμένους ποιεῖσθαι· τρίτον δὲ ὅπως Κερσοβλἐπτης ὁ Θρᾴκης βασιλεύς μὴ ἔσται ένορκος, μηδὲ 4 μετέσται τής συμμαχίας και τής ειρήνης αὐτῷ. παρηγγέλλετο δ’ ἐπ αυτόν
66	ἤδη στρατεία. καὶ ταῦθ’ ὁ μὲν εξωνούμενος ούκ 1 2 3 4
1	περιμενεῖτε Stephanus : περιμείνητε MSS.
2	παρακαλουνras Markland : τταρακαλουντες MSS.
3	ποιἡσαισὅε Bekker : ποιἡσησὅε MSS.
4	μηδ4 Bekker: μἡτε MSS.
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send hither Plenipotentiaries^ to negotiate peace.
Of these ambassadors one was Demosthenes. On his return, Demosthenes was a eulogist of the peace, he agrfced with the other ambassadors in their report, and he alone of the senators moved to give safe-conduct to Philip’s herald and ambassadors and in this motion he was in accord with Philocrates, ( for the one had given permission to send a herald / and ambassadors hither, the other gave safe-conduct to the embassy.
As to what followed, I beg you now to pay especial attention. For negotiations were entered into—not with the other ambassadors, who were slandered again and again by Demosthenes after he had changed face, but with Philocrates and Demosthenes (naturallyT^br they were at once ambassadors and authors of the motions)—first, that you should not wait for the ambassadors whom you had sent out with your summons against Philip, for they wished you to make the peace, not together with the Greeks, but by yourselves; secondly, that you should vote, not only for peace, but also for alliance with Philip, in order that any states which were taking note of what the Athenian democracy was doing might fall into utter discouragement on seeing that, while you were summoning them to war, you had at home voted to make both peace and an alliance; and thirdly, that Cersobleptes, king of Thrace, should not be included in the oaths, nor share the alliance and peace—indeed, an expedition was already being levied against him. Now the man who was buying
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ήδίκει, πρὸ yap των όρκων και των συνθηκών ἀνεμέσητον ἦν αὐτῷ πράττειν τὰ συμφέροντα, οἱ δ’ αποδομένοι καί κατακοινωνήσαντες τα της πο-λεως ισχυρά μεγάλης ὸργῆς ἦσαν ἄξιοι. ὁ γὰρ μισαλέξανδρος νυνὶ φάσκων είναι, καὶ τότε μισό-φίλιππος, Δημοσθένης, ὁ τὴν ξενία ν ἐμοὶ προφέ-ρων την ’Αλεξάνδρου, γράφει ψήφισμα, τούς
67	καιρούς τής πόλεως ύφαιρούμενος, εκκλησίαν ποιεῖν τοὺς πρύτανεις τῇ ὸγδὁῃ ίσταμένου τον Έλαφηβολιώνος μηνός, οτ’ ἦν τῷ ’ Ασκληπιω ἡ θυσία και 6 προαηων, εν τῇ ἱερᾴ ημέρα, δ πρότερον οὐδεὶς μέμνηται yεyovός, τινα πρόφασιν ποιησάμενος; “"Ινα,” φησίν, “ἐὰν παρωσιν ήδη οι Φιλίππου πρέσβεις, βουλεύσηται ό δήμος ως τάχιστα περί των προς Φίλιππονν’ τοῖς οὔπω παροΰσι πρέσβεσι προκαταλαμβάνων την εκκλησίαν, και τούς χρόνους υμών υποτεμνόμενος και το πράγμα κατασπεύδων, ἵνα μὴ μετὰ τῶν ἄλλων Ελλήνων, επανελθόντων των ύμετέρων πρέσβεων, ἀλλὰ μόνοι ποιήσησθε την ειρήνην.
68	Μετὰ ταῦτα, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι, ήκον οι Φιλίππου πρόσβεις· οι δε ύμέτεροι1 άπεδήμουν, παρακαλοΰντες τούς 'Έλληνας ἐπὶ Φίλιππον. ενταΰθ’ ἕτερον νικᾴ ψήφισμα Δημοσθένης, εν ω
1 νμ€τ*ροι Blass : ἡμἐτεροι MSS.
1 The Great Dionysia, April 5th, 346 β. α
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such services was doing no wrong, for before the oaths had been taken and the agreements entered into, he could not be blamed for negotiating to his own advantage; but the men who sold, who admitted Philip into partnership in the control of the strongholds of the state, were deserving of your great indignatiogj^ For the man who now shouts, “ Down with Alexander!” and in those days, “ Down with Philip! ” the man who throws in my face the friendship of Alexander, this man Demosthenes, stole away the opportunities of the city by making the motion that the prytanes call an 4 \1 assembly for the eighth day of Elaphebolfon, tli£- fv- ^ sacrifice to Asclepius, and the introductory,:	'
day of the festival1—the sacred day !—a thing that ν’1 ' no man remembers ever to have been done before.
And what was his pretext? “ In order,” he says,
“ that if Philip’s ambassadors shall by that time have arrived, the people may most speedily deliberate on their relations with Philip.” He thus appropriates the assembly for the ambassadors in advance, before their arrival, cutting short your time, and hurrying on the whole business; and this was in order that
you might make the peace, not in cooperation with the other Greeks, on the return of your ambas-
arrived ;8 but yours were absent, summoning the Greeks against Philip. Thereupon Demosthenes carries another resolution, in which he provides that
* The ambassadors who had been sent out to call other Greek states to unite against Philip (§ 58).
3 It seems that Philip’s ambassadors did not arrive in time for the discussion appointed for the 8th ; but they were in Athens during at least a part of the Dionysia (§ 76).
sadors,2 bn*
After this, fellow citizens, Philip’s ambassadors
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γράφει μὴ μόνον ὑπὲρ ειρήνης, ἀλλὰ καὶ περὶ συμμαχίας βουλεύσασθαι, μὴ περιμείναντας τοὺς πρέσβεις τοὺς ύμετερους, ἀλλ’ εὐθὺς μετὰ τὰ Διονύσια τὰ ἐν ἄστει, τῇ ἀγδὁῃ καὶ ενάτη ἐπὶ δἑκα. ὅτι δ’ αληθή λέγω» τῶν 'ψηφισμάτων ἀκούσατε.
ΨΗΦΙ2ΜΑΤΑ
69	Ἐπειδὴ τοίνυν, ω ἄνδρες Αθηναίοι, παρεληλύ-θει τὰ Διονύσια, ἐγίγνοντο δὲ αἱ ἐκκλησίαι, ἐν 1 τῇ προτέρα των εκκλησιών2 άνεηνωσθη hoy μα κοινόν των συμμάχων, ου τα κεφάλαια διὰ βραχίων ἐγὼ προερω. πρώτον μὲν γἀγ ἔγραψαν υπέρ ειρήνης υμάς μόνον βουλεύσασθαι, το δε της συμμαχίας όνομα υπερέβησαν, οὐκ εττιλελη σ μόνοι, ἀλλὰ καὶ τὴν ειρήνην άναηκαιοτεραν ή καλ-λίω ύπολαμβάνοντες είναι· ἔπειτα άπήντησαν όρθως ίασόμενοι τὺ Δημοσθενους δωροδόκημα,
70	καὶ πpoσέypaψav3 ἐξεῖναι τῷ βουλομένφ των Ἑλλήνων ἐν τρισὶ μησιν εις την αυτήν στήλην αναηράφεσθαι μετ ’Αθηναίων και μετεχειν των όρκων καί των συνθηκών, δύο τὰ μ&γιστα προ-καταλαμβάνοντες, πρώτον μεν τον χρόνον τον τής τριμήνου ταῖς των Ἑλλήνων πρεσβείαις ικανόν παραηενεσθαι κατασκευάζοντες, επειτα την των Ελλήνων εύνοιαν τῇ πόλει μετὰ κοινού συνεδρίου
1 ἐν Bake : ἐν δε MSS.
* ικκΚησιων Taylor: after ίκκλτισιων or after δάγμα the MSS. have τῆ όγδόρ ἐπ! δἐκα.
3 After προσἐγραψαν the MSS. have ἐν τφ Boy μάτι: Blass brackets.
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we take counsel, not only regarding peace, but on the subject of an alliance also; and that we should do this without waiting for your ambassadors to return, but immediately after the City Dionysia, on the 18th and 19th of the month. As proof of the truth of what I say, hear the resolutions.
RESOLUTIONS
When now, fellow citizens, the Dionysia were past and the assemblies took place, in the first assembly a resolution of the synod of the allies was read,1 the substance of which I will give briefly before having it read to you. First, they provided only that you should take counsel regarding peace, and omitted the word “ alliance ”—and that not inadvertently, but because they looked upon even the peace as necessary, rather than honourable; secondly, they met Demosthenes’ bribery with a well-chosen remedy, by adding in their resolution that any Greek state that wished should be permitted within the space of three months to have its name inscribed with the Athenians on the same stone, and to share the oaths and agreements. In this way they were taking two precautions, and those of the greatest importance; for first, they provided the period of three months, a sufficient time for the ambassadors of the Greek states to arrive ; and secondly, they sought to secure to the city the good-will of the Greeks, by the provision for a general congress, in order that in case the
1 At this time Athens was at the head of a small league, all that was left of the great maritime league begun in 378, but largely broken up by the league war of 357-65. It was the synod of this league, sitting at Athens, which passed the resolution cited. The resolution empowered Athens in advance to act in behalf of the league.
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κτώμενοι, tv εἰ παραβαίνοιντο αι συνθήκαι, μὴ μόνοι μηδ’ απαράσκευοι πολεμήσαιμεν, δ1 νῦν ἡμῖν παθεῖν συνέβη διὰ Δημοσθἐνην. ὅτι δ’ ἀληθῆ λέγω, ἐξ αὐτοῦ τοῦ δόγματος ἀκούσαντες μαθήσεσθε.
ΔΟΓΜΑ 2ΤΜΜΑΧΛΝ
71	Τοὐτῳ τῷ δὁγματι συνειπεῖν ομολογώ, καὶ πάντε? οἱ ἐν τῇ προτέρα των εκκλησιών δημηγο-ρονντες' καὶ ὁ δῆμος ἀπῆλθε τοιοῦτὁν τι υπειλη-φώς,2 ως ἔσται μὲν ἡ ειρήνη (περί δὲ συμμαχίας οὐκ α με Lvov εϊη διὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων παρά-κλησιν βονλεύσασθαι), ἔσται δὲ κοινῇ μετὰ των Ἑλλήνων απάντων, νὺξ ἐν μέσω, καί παρήμεν τη υστεραία εἰς τὴν εκκλησίαν. ενταύθα δὴ π ροκαταλα^ών Δημοσθένης τὺ βήμα, ούδενί των άλλων παραλιπών λόγον, οὐδὲν ὄφελος ἔφη τῶν χθες είρημένων είναι λόγων, εἰ ταῦθ’ οἱ Φιλίππου μή συμπεισθήσονται πρέσβεις, οὐδὲ γιγνώσκειν
72	ἔφη τὴν ειρήνην άπούσης συμμαχίας. οὐ γὰρ ἔφη δεῖν, καὶ γὰρ τὺ ρήμα μέμνημαι ως είπε, διά την αηδίαν του λέγοντος άμα καί του ονόματος, “ άπορρήξαι” της ειρήνης την συμμαχίαν, οὐδὲ τὰ τῶν Ελλήνων άναμένειν μελλήματα, ἀλλ’ ἢ πολεμεΐν αυτούς, ἡ τὴν ειρήνην ιδία ποιεΐσθαι. και τελευτών ἐπὶ τὺ βήμα παρακαλέσας ’Αντίπατρον ερώτημά τι ή ρώτα, προειπών μὲν ὰ ἐρή-σεται, προδιδάξας δε α χρή κατά τής πόλεως άποκρίνασθαι. καί τέλος ταῦτ’ ένίκα, τῷ μὲν
1	δ Cobet: ἄ MSS.
2	τοιουτόν τι όπειληφώ$ Weidner (cp. i. 49): τοιαότην τινα δόξαν «ιληφώς (θΓ όπειληψώί) MSS*
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agreements should be violated, we might not enter ^ upon the war unprepared and alone—the misfortune \ Λ,ν that actually came upon us, thanks to Demosthenes. ^ ! Now that what I say is true, you shall learn by hearing the resolution itself.	, η
I acknowledge that I supported this resolution, a did all who spoke in the first of the two assemblies , and the people left the assembly with substantially this supposition, that peace would be made (that, however, it was better not to discuss an alliance, because of our summons to the Greeks), and that the peace would be shared by all the Greeks. Night intervened. We came the next day to the assembly. Then it was that Demosthenes, hastening to get possession of the platform, and leaving no other man an opportunity to speak, said that the propositions of yesterday were utterly useless unless Philip’s ambassadors could be persuaded to assent to them. ' He further said that he could not conceive of peace without alliance. For he said we must not—I remember the expression he used, for the word was as odious as the man—he said we must not “rip off”Q the alliance from the peace, nor wait for the slow decisions of the other Greeks, but we must either fight ourselves, or by ourselves make the peace. And finally he called Antipater1 to the platform, and proceeded to ask him a certain question—he had previously told him what he was going to ask, and had instructed him what he was to answer, to the injury of the state. Finally this thing prevailed, Demosthenes
THE RESOLUTION OP THE ALLIES

1 One of Philip’s ambassadors.
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λόγῳ προσβιασαμένου1 Δημοσθἐνους, τὺ δὲ
73	ψήφισμα ypayfravros Φιλοκράτους. δ δὲ ἦν υπόλοιπον αὐτοῖς, Κερσοβλέπτην καὶ τον ἐπὶ Θρᾴκης τόπον έκδοτον ποίησαι, καί τούτ επραξαν ἔκτῃ φθίνοντος τοῦ Ἐλαφηβολιῶνος, πρὶν ἐπὶ τὴν υστέραν άπαίρειν πρεσβείαν την επί τοὺς ὅρκους Δημοσθένην ὁ γὰρ μισαλέξανδρος και μισοΦίλιππος ἡμῖν οὑτοσὶ ρήτωρ δὶς έπρέσβευσεν εἰς Μακεδονίαν, ἐξὸν μηδὲ άπαξ, ὁ νυνὶ κελεύων τῶν Μακεδὁνων καταπτύειν. εἰς δὲ τὴν εκκλησίαν την τῇ ἔκτῃ προκαθεζόμενος βουλευτής ών ἐκ παρασκευής, ἔκδοτον Κερσοβλἐπτην μετὰ Φιλο-
74	κράτους ἐποίησε. λανθάνει yelp ό μεν Φιλοκράτης εν ψηφίσματι μετά των ἄλλων2 παρέγγραφος, ὁ δ’ έπιψηφίσας, Δημοσθένης,3 “ Ἀποδοῦναι δὲ τοὺς ορκους τοῖς πρέσβεσι τοῖς παρὰ Φιλίππου ἐν τῇδε τῇ ημέρα τους συνέδρους των συμμάχων παρὰ δὲ Κερσοβλἐπτου σύνεδρος ούκ έκαθητο· ypάψaς δε τούς συνεδρεύοντας ομνύναι, τον Κερσοβλέπτην ου συνεδρεύοντα εξέκλησε των
75 όρκων. ὅτι δ’ ἀληθῆ λἐγω, άvάyvωθί μοι, τις ἦν ὁ ταῦτα γράψας, καί τις ο 4 έπιψηφίσας.δ
ΨΗΦΙ2ΜΑ
Καλὸν, ώ ἄνδρες Αθηναίοι, καλόν ή των δημοσίων yραμμάτων φυλακή· ακίνητον yάp ἐστι, καὶ οὐ συμμεταπίπτει τοῖς αύτομολοΰσιν ἐν τῇ
1	προσβιασαμένου Reiske : προβιασαμένου MSS.
2	ἄλλων Blass : Αλλων γραμμάτων MSS.
3	Δημοσθένη* Markland : the MSS. edd ἐν φ γἐγραπται.
4	After ό the MSS. have ταυτα : Blass brackets.
5	ἐπιψηφισας Franke : ἐπιψηφίσας πρόεδρος MSS.
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forcing you to it by his talk, and Philocrates moving the resolution. One thing remained now for them to do—to betray Cersobleptes and the Thracian coast. This they accomplished on the 25th of Elaphebolion, before Demosthenes set out on the second embassy, the embassy for the ratification of the oaths (for this orator of ours, this man who shouts “Down with Alexander!” and “Down with Philip! ” has twice been an ambassador to Macedonia, when he need not have gone once—the man Λ .	'
who now bids you spit on the Macedonians).	ι
siding over the assembly on the 25th, for he had Λ [ ^ gained a seat in the senate by intrigue.1 he, with ῖμ. the_help of Philocrates, betrayed Cersobleptes; for μὴ Philocrates unobserved slipped this clause in among the provisions of his resolution, and Demosthenes put it to the vote, that “ The members of the synod of the allies do on this day give their oaths to the ambassadors from Philip.” But no representative of Cersobleptes had a seat in the synod ; and so in providing that those who were sitting in the synod should give oath, he excluded Cersobleptes from the oaths, for he had no place in the synod.2 As proof that I am speaking the truth, read, if you please, I who it was that made this motion, and who it that put it to vote.
THE RESOLUTION
An excellent thing, fellow citizens, an excellent thing is the preservation of the public acts. For the record remains undisturbed, and does not shift ^ sides with political turncoats, but whenever the
1	The presiding officer of the assembly was a senator, chosen by lot for the day. 2 cp. ii. §§ 81-86.
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πολιτεία, ἀλλ’ άπέδωκε τῷ δήμω, ὁπὁταν βού-ληται, συνιδεῖν τοὺς παλαι μὲν πονηρούς, ἐκ μετ άβολης δ’ ἀξιοῦντ ας εἶναι χρηστούς.
76	'Τπόλοιπον δ’ ἐστί μοι τὴν κολακείαν διεξελ,-θεῖν. Δημοσθένης γἡμ Α ἄνδρες ’Αθηναίοι, ενιαυτόν βουΧεύσας, οὐδεμίαν πώποτε φανήσεται πρεσβείαν εἰς προεδρίαν καΧέσας, ἀλλὰ τότε μόνον καί πρώτον1 καὶ προσκεφάΧαια εθηκε, καὶ φοινικίδας περιεπέτασε, καὶ άμα τη ημέρα ηγείτο τοϊς πρέσβεσιν εις τό θέατρον, ώστε και συρίττεσθαι διὰ τὴν άσχημοσύνην και κολακείαν. καὶ ὅτ’ άπήεσαν,2 έμισθώσατο αὐτοῖς τρία ζεύγη ὸρεικὰ καὶ τοὺς πρέσβεις προΰπεμψεν εις Θήβας, καταγέΧαστον την πόλιν ποιων, ΐνα δ* ἐπὶ τῆς ύποθέσεως μείνω, Χαβέ μοι τό ψήφισμα τὺ περὶ τῆς προεδρίας.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
77	Οντος τοίνυν, ω ανδρες Αθηναίοι, ό τηλικοῦτος τὺ μέγεθος κόλαξ, πρώτος διὰ των κατασκόπων των παρά Χαριδήμου πυθόμενος την ΦιΧίππου τελευτήν, των μὲν θεών συμπΧάσας εαυτῷ ἐνύπνιον κατεψεύσατο, ως ου παρά Ιίαριδήμου τό πράγμα πεπυσμένος, ἀλλὰ παρά του Δὼς καὶ τῆς ’Αθήνας, οΰς μεθ’ ημέραν επίορκων νύκτωρ φησιν εαυτω διαΧέγεσθαι καί τὰ μέλλοντα εσεσθαι προΧέγειν, εβδόμην δ’ ημέραν τής θυγατρός αύτω τετεΧευτηκυίας, πρϊν πένθησαν καί τὰ νομιζόμενα ποίησαι, στεφανωσάμενος καί λευκὴν εσθήτα
1	πρώτον the editor : πρώτον πρἐσβευ είς προεδρίαν ἐκάλεσε
MSS.
2	ανάσαν Taylor : άπτ/εσαν εις θἡβας MSS.
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people desire, it gives them opportunity to discern who have been rascals of old, but have now changed face and claim to be honourable men.	—
It remains for me to describe his flattery. For ' Demosthenes, fellow^Rizetis/was senator tor a year, yet he will be found never to have invited any other embassy to the seat of honour1—nay, that was. the first and the only time ; and he placed cushions and spread rugs; and at daybreak he came escorting the V ambassadors into the theatre, so that he was actually hissed for his unseemly flattery. And when they set out on their return journey, he hired for them three span of mules, and escorted the ambassadors as far as Thebes, making the city ridiculous. But that I may not wander from my subject, please take the resolution concerning the seats of honour.
RESOLUTION
Now this man it was, fellow citizens, this past master of flattery, who, when infonned through scouts of Charidemus 2 that Philip was dead, before any one else had received the news, made up a vision for himself and lied about the gods, pretending that he had received the news, not from Charidemus, but from jieus_jmiL Athena, the gods by whose name he perjures himself by day, and who then converse with him in the night, as he says, and tell him of things to come. And though it was but the seventh day after the death of his daughter, and though the ceremonies of mourning were not yet completed, he put a garland on his hjiad and white raiment on his body, and there he
1	In the Theatre of Dionysus.
2	Charidemus was a mercenary general, then serving Athens in the north.
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λαβών εβουθύτει καὶ παρενὁμει, τὴν μονήν 6 δείλαιος καὶ πρὼ την αυτόν πατέρα προσειπού-
78	σαν ἀπολέσας. καὶ οὐ τὺ δυστύχημα ονειδίζω, ἀλλὰ τον τρόπον εξετάζω. 6 yap μισότεκνος καί πατήρ πονηρός οὐκ αν ποτε γένοιτο δημαγωγός χρηστός, ουδέ ο τὰ φίλτατα καὶ οίκειότατα σώματα μη στέpyωv οὐδέποθ’ ὑμᾶς περὶ πολλοῦ ποιήσεται τούς άλλοτρίους, ουδέ ye ό Ιδία πονηρός αν ποτε yέvoιτo δημοσία χρηστος, οὐδ’ ὅστις ἐστὶν οἴκοι φαύλος, ούδέποτ ην εν Μακεδονία καλός κονγαθός· ου yap τον τρόπον, ἀλλὰ τον τόπον μετ ηλλαξεν.
79	Πόθεν οὖν ἐπὶ τὴν μεταβολήν ἦλθε των πραγμάτων, οὖτος γάρ ἐστιν ὁ δεύτερος καιρός, καὶ τί ποτ’ ἐστὶ τὺ αίτιον, ότι Φιλοκράτης μεν από των αυτών πολιτευμάτων Δημοσθένει φυγὰς ἀπ’ εiσayyε\ίaς yεyέvηται, Δημοσθένης δὲ επέστη των άλλων κατήγορος, καὶ ποθεν ποθ’ ὑμᾶς εἰ? τὴν ατυχίαν ό μιαρός άνθρωπος έμβέβληκε, ταῦτ
80	ήδη διαφερόντως άξιόν ἐστιν άκονσαι. ως yap τάχιστα εἴσω Πυλὼν Φίλιππος παρήλθε, καί τά? τε ἐν Φωκεῦσι πόλεις παραδόξως αναστάτους ἐποίησε, Θηβαίους τε,1 ως τόθ' υ μιν έδόκει, περαιτέρω τού καιρού και τού ύμετέρου συμφέροντος ισχυρούς κατεσκεύασεν, υμείς τε εκ των ἀγρῶν φοβηθέντες έσκευayωyησaτε, εν ταῖς μεyίσταις ό ἦσαν αίτίαις οι πρέσβεις οι την εΙρηνην πρεσβεύσαντες, πολὺ δὲ των άλλων διαφερόντως Φιλοκράτης καὶ Δημοσθένης, διά τὺ μὴ μόνον πρεσβεύειν, ἀλλὰ καί τα ψηφίσματα yεypaφέvaι,
1 τε Blass : δε MSS.
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uLecency— iU only one
stood making thank-offering 1 vjft1at,Vtg alL miserable iiran, wTufTiad lost the first ana only one who ever called him “father”! Not that I reproach him for his misfortune, but I am probing his character. For thejnan who hates his child and; / is a bad father could never become a safe guide to!A the people; the man who does not cherish the per-1 sons who are nearest and dearest to him, will never care much about you, who are not his kinsmen; the man who is wicked in his private relations would never be found trustworthy in public affairs; and; the man who is base at home was never a good and > honourable man in Macedonia, for by his journey he changed his position, not his disposition.
Now how it was that he came to reverse his policies (for this is the second period),1 and what is the reason that policies identical with those of Demosthenes led to the impeachment and exile of Philocrates,2 while Demosthenes suddenly stood forth as accuser of the rest, and how it is that the pestilential fellow has plunged you into misfortune, this you ought now especially to hear. For as soon as / Philip had come this side Thermopylae, and contrary J \ to all expectation had destroyed the cities of Phocis*!^ and strengthened the Thebans beyond what was? seasonable and advantageous for you, as you then thought, and when you in alarm had brought in your movable property from the country districts, and the ambassadors who had negotiated the peace were under the gravest accusation—Philocrates and Demosthenes far beyond all the rest, because they not. only had been ambassadors, but were also the authors
1	See § 55.
2	Philocrates was indicted by Hypereides in 343 B.C., and went into exile without standing trial.
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81	συνέβη τε ἐν τοῖς αὐτοῖς χρονος διαφέρβσθαί τι Δημοσθένη ν καὶ Φιλοκράτην σχεδόν ὑπὲρ τούτων υπέρ ων καί ὑμεῖς ὺπωπτεύσατε·1 τοιαὑτης2 ἐμ-7ΓΙπτούσης ταραχής, μετὰ τῶν συμφύτων αύτω νοσημάτων ήδη τὰ μετὰ ταῦτα ἐβουλεύετο, μετὰ δειλίας καὶ τῆς πρὸς Φιλοκράτην ὑπὲρ τῆς δωρο-δοκίας ζηλοτυπίας, καὶ ἡγήσατο, εἰ τῶν συμ-πρβσββυόντων καὶ τοῦ Φιλἅππου κατήγορος άνα-φανβίη, τον μὲν Φιλοκράτην προδήλως ἀπολεῖσθαι, τοὺς δὲ αλ,λους συμπρέσβεις κινδυνεύσειν, αυτός δ’ εὐδοκιμήσειν, καὶ προδότης ων των φίλων και πονηρός, πιστός τω δήμω φανήσβσθαι.
82	Κατιδὁντες δ’ αυτόν οι τῇ τῆς πόλεως προσπο-λεμοῦντες ησυχία, ἄσμενοι παρ€κάλουν ἐπὶ τὺ βήμα, τον μόνον αδωροδόκητου όνομάζοντβς τῇ πόλει· ὸ δὲ παριὼν άργάς αὐτοῖς ἐνεδίδου πολέμου
\	Λ	1 ψ f ' J	f V Λ	Ι 1 /]	Λ
και ταραχής, οντος εστιν, ω ανορες Αυηναιοι, ὁ πρώτος ἐξευρὼν Σὲρριον τ€Ϊχος καί Δορίσκον και Ἐργίσκην καὶ Μυρτίσκην καὶ Γάνος καὶ Γανιάδα,3 χωρία ων οὐδὲ τὰ ονόματα ἥδεμεν πρὑτερον. και εἰς τοῦτο φέρων περιἐστησε τὰ πράγματα, ὦστ’ εἰ μὲν μὴ πέμποι πρέσββις Φίλιππος, καταφρον€Ϊν αυτόν ἔψη τῆς πόλεως, εἰ δὲ πέμποι, κατασκόπους πεμπειν, ἀλλ’ οὐ
83	πρέσββις. εἰ δὲ έπιτρέπβιν έθέλοι πόλει τινι ἴση
1	υπωπτεόσατε the editor : αότους υπωπτεόσατε ὅιενεχ0ῆναι
MSS.
2	τοιανττη* Taylor: τοιαύτηs δε MSS. ομ. § 149 and ii. 157.
3	Γανιάδα Franke (Harpocration): Γανίδα MSS.
1 Demosthenes, in xviii. 27, mentions Serrhium, Myrtenus, and Ergisca. Aeschines, in his ridicule of the little places, seems to be making jingles of their names, coining Myrtisca
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of the resolutions, and when it happened at the same time that Demosthenes and Philocrates had a falling out—you were able to guess the reasons without much difficulty—when all this disturbance had arisen, then Demosthenes proceeded to take counsel as to his future course, consulting his own innate corruption, his cowardice, and his jealousy of Philocrates* bribes; and he came to the conclusion that if he should step forward as the accuser of his colleagues on the embassy and of Philip,	' '
surely be ruined, his other "colleagues would be put q in jeopardy, and he himself would gain favour, and— scoundrel and traitor to higi friends—-would appear J tTTbfe"a ihltilftTfservant of the people.	"***»*
Now when the men who are always the foes of public tranquillity caught sight of him, they were delighted. and repeatedly called him to the platform, and named him our sole and only incorruptible citizen; and he as often came forward and furnished them with the sources of disturbance and war. He it is, fellow citizens, who first discovered Serrhium-Teichus and Doriscus and Ergisca and Myrtisca and Ganus and Ganias;1 for before that we did not even know the names of these places. And he put such forced and perverse interpretation upon what was done, that, if Philip did not send ambassadors, Demosthenes said that Philip was treating the city with contempt; and if he did send them, that he was sending spies, not ambassadors; and if Philip was willing to refer our differences to some state as
out of Myrtenus, to rhyme with Ergisca, and inventing Ganias .to go with Ganus.
Demosthenes claimed that Philip, by occupying these posts before he signed the peace treaty, made his control of Thraoe secure. See Demosthenes, xviii. 32.
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καὶ όμοια περὶ των εγκλημάτων, οὐκ εἶναι κριτήν Ισον η μιν ἔφη καί Φιλίππφ. Ἀλὁννησον ἐδίδου· ὁ δ’ ἀπηγὁρευε μὴ λαμβάνειν, “ εἰ δίδωσιν, ἀλλὰ μὴ άποδίδωσι,” περὶ συλλαβών διαφερόμενος. καί το τελευταῖον στεφανώσας τοὺς μετὰ Ἀριστοδή-μου εἰς Θετταλίαν καί Μαγνησίαν παρὰ τὰς τῆς ειρήνης συνθήκας πρεσβεύσαντας, την μεν ειρήνην διέλυσε, τὴν δὲ συμφοράν και τον πόλεμον κατε· σκεύασεν.
84	Ναί, ἀλλὰ χαλκό ις καί άδαμαντίνοις τείχεσιν, ως αυτός φησι, την χώραν ημών έτείχισε, τῇ τῶν Εὺβοἐων και Θηβαίων συμμαχία. αλλά, ώ άνδρες Αθηναίοι, περὶ ταῦτα καὶ μέγιστα ήδίκησθε καί μάλιστα ἡγνοήκατε. σπεὐδων δ’ είπεΐν περὶ τῆς θαυμαστής συμμαχίας τής των Θηβαίων, ιν εφεξής λἐγω, περὶ τῶν Εὐβοἐων πρώτον μνησθή-σομαι.
85	'Τμεῖς γάρ, ώ ἄνδρες ’Αθηναίοι, πολλὰ καὶ μεγάλα ήδικημένοι ύπο Μνησάρχου τοῦ Χαλκι-δὲως, τοῦ Καλλίου καὶ Ταυροσθἐνους πατρός, οὖς οντος νυνὶ μισθόν λαβών Αθηναίους είναι τόλμα ηράφειν, και πάλιν ύπο Θεμίσωνος τοῦ Ἐρετριἑως, ος ἡμῶν ειρήνης οΰσης Ώρωπόν άφείλετο, τούτων έκόντες επιλαθόμενοι, επειδή διέβησαν εις Εύβοιαν Θηβαίοι καταδουλώσασθαι τὰς πόλεις πειρώμενοι, εν πέντε ήμέραις εβοηθήσατε αὐτοῖς καὶ ναυσι καί πεζή δυνάμει, καί πριν τριάκονθ’ ημέρας διελθειν ύποσπόνδους Θηβαίους άφήκατε, κύριοι τής Εὐβοίας γενόμενοι, και τάς τε πόλεις αύτάς 1
1 The anti-Macedonian party refused to accept the island unless Philip would admit that he had been holding it
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an equal and impartial arbiter, he said that between Philip and us there was no impartial arbiter. Philip offered to give us Halonnesus; Demosthenes forbade us to accept it if he “gave it,” instead of "giving it back,” quarrelling over syllables.1 And finally, 1 by bestowing crowns of honour on the embassy which H Aristodemus led to Thessaly and Magnesia contrary to the provisions of the peace, he violated the peace j and prepared the final disaster^nrid the war.	^1
Yes, but with Wails of brass and steel, as he himself says, he fortified our land, by the alliance with Euboea and Thebes. Nay, fellow citizens, it is just here that you have been most wronged and most deceived. But eager as I am to speak about that wonderful alliance with Thebes, I will speak first about the Euboeans, that I may follow the events in their order.
You, fellow citizens, had suffered many serious injuries at the hands of Mnesarchus of Chalcis, father of Callias and Taurosthenes, men whom Demosthenes now for gold dares to propose for enrolment as Athenian citizens; and again at the hands of Themison of Eretria, who in time of peace robbed us of Oropus ; but you were willing to overlook these wrongs, and when the Thebans had crossed over into Euboea in an attempt to enslave its cities,2 in five days you went to their rescue with fleet and troops, and before thirty days had passed you brought the Thebans to terms and sent them home ; and being now yourselves in complete control of Euboea, you
wrongfully, and so was “giving it back,” not ‘‘giving it” (άπ οδίδωσι—δίδωσιν).
2 In 357 b.c. two groups of Euboean cities were war one with the other ; one group having called in the Thebans, the other group, led by Eretria, appealed to Athens for help.
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καὶ τὰς πολιτείας ἀπἑδοτε όρθώς καὶ δικαίως τοῖς παρακαταθεμένοις, οὐ^ ηγούμενοι δίκαιον είναι την οργήν ἀπομνημονευειν ἐν τῷ πιστευθῆναι.
86	Καὶ τηλικαῦθ’ ὑφ’ υμών εν πεπονθὁτες οι Χαλκιδεῖς οὐ τὰς ὸμοίας ὑμῖν ἀπἐδοσαν,1 ἀλλ’ ἐπειδὴ 2 διέβητε εἰς Εύβοιαν Πλουτάρχω βοηθή-σοντες, τοὺς μὲν πρώτους χρόνους αλλ οὖν προσεποιούνθ’ ὑμῖν εἶναι φίλοι, ἐπειδὴ δὲ τάχιστα εἰς Ταμύνας παρηΚθομεν, καὶ τὺ Κοτύλαιον ονομαζόμενου ορος ύπερεβάΧομεν, ενταύθα Καλλίας ὁ Χαλκιδευς, ον Δημοσθένης μίσθαρνων
87	ένεκωμιαζεν, ὁρῶν τὺ στρατόπεδον τὺ τῆ? πόλεως εἰ? δεινὰ? δυσχωρίας κατακεκλημένον, ὅθεν μὴ νικήσασι μάχην ούκ ἦν ἀναχώρησις, οὐδὲ 3 βοήθειας ἐλπὶς οὔτ’ ἐκ γῆς οὔτ’ ἐκ θαΧάττης, σννα-γείρας ἐξ άπάσης τής Εὐβοίας στρατόπεδον, καὶ παρὰ Φίλιππου δύναμιν προσμεταπεμφτά-μενος, ὅ τ’ άδεΧφός αυτού Ταυροσθἐνης, ὁ νυνὶ πάντας δεξιούμενος καί προσγεΧων, τοὺς Φωκικοὺς ξένους διαβιβάσας, ἡλθον ἐφ’ ἡμᾶς ως άναιρή-
88	σοντες. καὶ εἰ μὴ πρώτον μὲν θεῶν τις εσωσε το στρατόπεδον, ἔπειθ’ οἱ στρατιωται οι ύμέτεροι και οι πεζοί και οι ἱππεῖς ἄνδρες έγένοντο αγαθοί, καὶ παρά τον ιππόδρομον τον εν Ταμυναις εκ παρατάξεως μάχη κράτησαν τες υπόσπονδους άφεΐ-
• σαν τοὺς πολεμίους, εκινδύνευσεν &ν ἡ πόλις
1	ἀπἐδοσαν Cobet : απἐὅοσαν χάριταε MSS.
2	ἐπειδἡ Sauppe : ἐπειὅἡ τάχιστα MSS.
3	ούδε Bekker : οὅτε MSS.
1 The expedition of 357 β. α had brought the pro-Athenian element in Ruboea into control; but Philip was now en-
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righteously and justly restored the cities themselves and their constitutions to those who had entrusted them to you; for you felt that it was not right to cherish your anger, now that they had put faith in you.
After receiving such benefits at your hands, the Chalcidians did not requite you with like treatment, but as soon as you had crossed over to Euboea to help Plutarchus^1 while at first they did pretend to be friends to you, yet as soon as we had come to Tamynae and had crossed the mountain called Coty-laeum, then Callias the Chalcidian, who had been the object of Demosthenes’ hired praises, seeing the troops of our city shut up in a place which was difficult and dangerous, from which there was no withdrawal unless we could win a battle, and where there was no hope of succour from land or sea, collected troops from all Euboea, and sent to Philip for reinforcements, while his brother, Taurosthenes, who nowadays shakes hands with us all and smiles in our faces, brought over the mercenaries from Phocis, and together they came upon us to destroy us.2 And had not, in the first place, some god saved the army, and had not then your soldiers, horse and foot, showed themselves brave men, and conquered the enemy in a pitched battle by the hippodrome at Tamynae, and brought them to terms and sent them back, our city would have been in danger of the greatest
couraging the anti-Athenian partisans, and supporting the opponents of Plutarchus of Eretria. Plutarchus turned to Athens for help. The date of the expedition is much disputed : Schaefer places it in 350 b.c., Grote in 349, and Weil and Blass in 348.
* Aeschines speaks from vivid recollection, for he was a member of the expedition. See Aeschines, ii. 169.
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αϊσχιστα παθεϊν ου γὰρ τ6 δυστυχήσαι κατὰ πόλεμον μέγ ιστόν ἐστι κακόν, ἀλλ’ ὅταν τις πρὸς άνταγωνιστάς αναξίους 1 διακινδυνεύων ἀποτὐχῃ, διπλασίων εἰκὸς εἶναι τὴν συμφοράν.
Ἀλλ' ὅμως ὑμεῖς τοιαῦτα πεπονθότες πάλιν διελύσασθε πρὸς αυτούς, τυχών δὲ συγγνώμης
89	παρ’ υμών Καλλίας ὁ Χαλκιδεὺς, μικρόν δια-λιπὼν χρόνον πάλιν ἦκε φερὁμενος εἰς τὴν εαυτού φύσιν, Εὐβοὶκὺν μὲν τῷ λόγῳ συνέδριου εἰς Χαλκίδα συνάγων, ίσχυράν δὲ τὴν Εύβοιαν ἐφ’ ὑμᾶς ἔργῳ κατασκεύαζα)ν,1 2 3 έξαίρετον δ* αὑτῷ τυραννίδα περιποιούμενος. κάνταΰθα ελπίζων συναγωνιστήν Φίλιππον λήψεσθαι, άπηλθεν εις Μακεδονίαν και περιήει μετά Φιλίππου,
90	καὶ των εταίρων είς ώνομάζετο. αδικήσας δε Φίλιππον κἀκεῖθεν άποδράς, ύπέβαλεν εαυτόν φέρων Θηβαίοις. καταλιπών 3 δὲ κάκείνους, καί πλείους τραπόμενος τροπάς του Έιύρίπου, παρ* ον ᾤκει, εἰς μέσον πίπτει της τε Θηβαίων έχθρας καί τής Φιλίππου, απορών δ’ ὅ τι χρήσαιτο αύτω, καί παραγγελλομένης ἐπ* αυτόν ήδη στρατείας,4 μίαν ίλπίδα λοιπήν κατεΐδε σωτηρίας, ένορκον λαβειν τον Αθηναίων δήμον, σύμμαχον όνο-μασθέντα, βοηθήσειν, ει τις ἐπ’ αυτόν τοι· δ πρόδηλον ἦν εσόμενον, ει μὴ ὑμεῖς κωλύσετε.
91	Ταῦτα διανοηθείς, αποστέλλει δεύρο πρέσβεις Γλαυκέτην καὶ ’Εμπέδωνα καὶ Αιόδωρον τον δολιχοδρομήσαντα, φέροντας τω μεν δήμψ κενάς
1	αναξίους Weidner : havrov ά ναζί ου s or αναξίους αύτου MSS.
2	κατασκ^υάζων Blass : παρασκ^υάζων MSS.
3	καταλιπών Franke : έγκαταλιπών MSS.
4	στρατείας Stephanus : στρατιάς MSS.
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disaster. For it is not ill fortune in war that is the greatest calamity, but when one hazards success against unworthy foes and then fails, the misfortune is naturally twofold.
But yet, even after such treatment as that, you became reconciled to them again; and Callias of Chalcis, obtaining pardon from you, soon made haste to return to his natural disposition, and tried ostensibly to assemble a Euboean congress at Chalcis, but in fact to strengthen Euboea thoroughly against you, and to win the position of tyrant as his own personal reward. Then, hoping to get Philip’s help, he went to Macedonia, and travelled about with him, and was named a “ comrade.” 1 But having wronged Philip and run away from thence, he made haste to throw himself at the feet of the Thebans. Then abandoning them also, and making more twists and turns than the Euripus, by whose shores he used to live, he falls between the hatred of the Thebans and of Philip. At his wits’ end what to do, when an expedition had already been called out against him, he saw one gleam of hope for safety left—to get the Athenian people solemnly bound, under the name of allies, to aid him if any one should attack, a thing that was sure to happen unless you should prevent it.
^ With this plan in view Callias sent ambassadors hither,2 Glaucetes, Empedon, and Diodorus the longdistance runner, who brought to the people empty
1	The “ comrades” (Ετβῖροι), a body of Macedonian nobles, were the cavalry guards, the king’s corps.
2	This was in 342 b.c;.
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ἐλπίδας, Δημοσθἐνει δ* άργύριον καί τοῖς περὶ τούτον, τρία δ’ ἦν α άμα έξεωνεϊτο, πρώτον μὲν μὴ διασφαλῆναι τῆς προς ὑμᾶς συμμαχίας· οὐδὲν γὰρ ἦν τὺ μέσον, εἰ μνησθεϊς των π^οτέρων αδικημάτων 6 δήμος μὴ προσδἐξαιτο την συμ-μαχίαν, ἀλλ’ ύπήρχεν αὐτῷ ἢ φεύγειν ἐκ Χαλκί-δος, ἡ τεθνάναι εγκαταληφθέντι· τηλικαύται δυνάμεις ἐπ’ αυτόν ἐπεστράτευον, ἦ τε Φίλιππου καὶ Θηβαίων, δεύτερον δ’ ἦκον οι μισθοί τῷ γράψοντι1 τὴν συμμαχίαν υπέρ του μὴ συνε-δρεύειν Ἀθήνῃσι Χαλκιδἐας, τρίτον δε ώστε μὴ
92	τελεῖν συντάξεις, και τούτων των προαιρέσεων ούδεμιάς ἀπέτυχε Καλλίας, ἀλλ’ ὁ μισοτύραννος Δημοσθένης, ώς αὐτὸς προσποιείται, ον φησι Κτησιφών τὰ βέλτιστα λέγειν, ἀπὲδοτο μὲν τοὺς καιρούς τούς τής πόλεως, έγραψε δ’ ἐν τῇ συμ-μαχία βοηθεῖν ἡμᾶς Χαλκιδεῦσι, ρἣμα μόνον άντικαταλλαξάμενος ἀντὶ τούτων, ευφημίας ένεκα προσγράψας “ Καὶ Χαλκιδἐας βοηθεῖν, ἐάν τις ἵῃ
93	ἐπ’ Ἀθηναίους·” τὰς δὲ συνεδρίας καί τὰς συντάξεις, εξ ων ίσχύσειν ό πόλεμος εμελλεν, άρδην άπέδοτο, καλλίστοις όνόμασιν αίσχίστας πράξεις γράφων, καί τω λόγω προσβιβάζων υμάς, τὰς μὲν βοήθειας ώς δεῖ τὴν πάλιν πρότερον ποιεῖσθαι τοῖς ἀεὶ δεομένοις των 'E λλήνων, τ ας δὲ συμμαχίας υστέρας μετά τὰς ευεργεσίας, ϊνα δ’ ευ
1 γράψοντι Scheibe : γράψαντι MSS.
1 Had the Euboeans come back into the naval alliance (see § 69, n.), they would have been on the same footing with the other states that were subordinate to Athens, and would have had to pay their share of the war-fund of the Athenian
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hopes, but silver to^ Demosthenes and his following. And he was^uymg three things at once : first, to be assured of your alliance, for he had no alternative if the people, remembering his past crimes, should refuse the alliance, since one of two things was sure, that he would be banished from Chalcis, or be caught and put to death—such were the forces that were moving against him, the combined power of Philip and the Thebans; and the second service for which the pay came to the man who was to move the alliance, was to provide that the Chalcidians should not sit in the synod at Athens;1 and the third was that they should pay no contributions to the league. Now in not one^ of these plans did Callias failTjincTDemosthenes, the tyrantrhater, as he pretencRCm be, who, Ctesiphon says, r speaks what is best/’ sf bartered away the opportunities of the city, and . in his motion for the alliance provided that we were to aid the Chalcidians, stipulating in return for this a mere phrase; for he added, to make it sound well, “The Chalcidians on their part are to bring aid if any one shall come against Athens ” ; but the membership in the synod and the contributions of money, the sources of strength for the coming war, lie sold completely, in fairest words proposing most shameful deeds, and leading yon on uy his talk, telling how our city must first furnish aid to any Greeks who might need it from time to time, but provide for their alliance afterward, after giving them aid. But that you may
league. As it was, they came into a special alliance with Athens herself, and as her equals.
* See Ctesiphon’s motion for the crowning of Demosthenes, quoted in § 49.
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είδήτε ὅτι αληθή λέγω, λαβέ μοι την Καλλία γραφεΐσαν1 συμμαχίαν. άνάγνωθι το ψήφισμα.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
94	Οὑπω τοίνυν τοΰτ ἐστὶ δεινόν, εἰ καιροί τηλι-κοΰτοι πεπραμένοι τυγχάνουσιν και συνεδρίαι και σύνταξις, ἀλλὰ πολὺ τούτου δεινότερου φανήσεται δ μέλλω λέγειν. εἰς γὰρ τούτο προή-γθη Καλλίας μὲν1 2 ύβρεως καί πλεονεξίας, Δημοσθένης δὲ, ον ἐπαινεῖ Κτησιφων, δωροδοκίας, ώστε τὰ? ἐξ Ὠρεοῦ συντάξεις και τὰς ἐξ Ερέτριας, τὰ δἐκα τάλαντα, ζώντων φρονούν των βλεπόντων ελαθον υμών ύφελόμενοι, και τούς εκ των πόλεων τούτων συνέδρους παρ υμών μεν άνέστησαν, πάλιν δε εις Χαλκίδα και το καλού-μενον Εὐβοῖκὺν συνέδρων συνήγαγον. ον δὲ τρόπον και δι οΐων κακουργημάτων, ταυ τ’ ἤδη ἄξιον ἐστιν άκούσαι.
95	Άφικνεΐται yap προς υμάς ούκέτι δι αγγέλων, ἀλλ’ αυτός ο Καλλίας, και παρελθων εις την εκκλησίαν λόγους διεξήλθε κατ εσκευασ μένους υπ ο Δημοσθένους, είπε γάρ ως ήκοι εκ Πελοποννήσου νεωστὶ σύνταγμα συντάξας εις εκατόν ταλάντων πρόσοδον ἐπὶ Φίλιππον, και διελογίζετο ὅσον εκάστους ἔδει συντελεῖν, * Αχαιούς μὲν πάντας καὶ Μεγαρἐας εξήκοντα τάλαντα, τὰς δ’ ἐν
96	Εὐβοίᾳ πόλεις άπάσας τετταράκοντα· ἐκ δὲ τούτων τῶν χρημάτων ύπάρξειν και ναυτικήν καί πεζήν δύναμιν· εἶναι δὲ πολλοὺς καὶ ἄλλους των
1	Καλ λ ία γραφεῖσαν Blass : Καλλίον γραφἡν καί τἡν MSS.
2	Καλλίας μεν H&m&ker : Καλλίας μῖν ό Χαλκιδεν* MSS.
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be sure that I am speaking the truth, please take the motion for the alliance proposed for the benefit of Callias. Read the resolution.
RESOLUTION
But this was only the beginning of outrage—this actual selling of such opportunities and accessions to the league and contributions of money; for that which I am about to relate was far worse, as you shall see. For Callias was led on to such a pitch of insolence and arrogance, and Demosthenes— whom Ctesiphon praises—to such a pitch of rapacity for bribes, that, while you still had life and sight and senses, they succeeded in stealing away from you the contributions of Oreus and Eretria, ten talents in all, and they detached from you the delegates from those cities, and carried them back to Chalcis, uniting them in the so-called Euboean Congress. But how they did it and by what crimes, it is high time for you to hear.
Callias, depending no longer on messengers, came himself to you,1 and coming forward in your assembly repeated a speech that Demosthenes had prepared for him. He said that he had just come from the Peloponnesus, and that he had made arrangements for contributions which would yield a revenue of not less than one hundred talents for use against Philip; and he counted off what each state was to pay: the united Achaeans and the Megarians sixty talents, and the united cities in Euboea, forty. From this fund he said we could be sure of forces by land and sea, adding that there were many other Greeks who
1 In the spring of 340 Bio.
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Ἑλλήνων οὺς βούΧεσθαι κοινωνεῖν τῆς συντάξεως, ὧστε Οὕτε χρημάτων ου τε στρατιωτών απορίαν εσεσθαι. καί ταῦτα μὲν τὰ φανερά· ἔφη δὲ καὶ πράξεις πράττειν έτέρας δι’ απορρήτων, καί τούτων είναι τινας μάρτυρας των ήμετέ-ρων πολιτών, καὶ τελευτών ὀνομαστὶ Παρεκάλει Δημοσθἐνην καὶ συνειπεῖν ήξίου.
97	Ό δὲ σεμνώς πάνυ παρελθών, τόν τε Κάλλιαν ὺπερεπῄνβι, τὸ τε απόρρητον προσεποιή-σατο είδέναι· την δ’ ἐκ Πελοποννήσου πρεσβείαν ἢν έπρέσβευσε, καὶ τὴν ἐξ Ακαρνανίας ἔφη βούΧεσθαι ὑμῖν άπαγγεΐΧαι. ἦν δ’ αὐτῷ κεφάλαιον τῶν Χόγων, πάντας μὲν Πελοπον-νησίους ύπάρ^ειν, πάντας δ’ Ἀκαρνᾶνας συντεταγμένους επι Φίλιππον ὑφ’ ἐαυτοῦ, είναι δὲ τὺ σύνταγμα χρημάτων μὲν εἰς εκατόν νεῶν τα-χυναυτουσών πληρώματα καὶ εἰς πεζοὺς στρα-
98	τιώτας μυρίους καί Ιππέας χίΧίους, ὺπάρξειν δὲ πρὸς τούτοις καὶ τὰς ποΧιτικάς δυνάμεις, ἐκ Πελοποννήσου μὲν πλέον ἡ δισχιΧίους ὁπλίτας, ἐξ Ακαρνανίας δὲ ετέρους τοσούτους· δεδόσθαι δὲ απάντων τούτων την ηγεμονίαν ύμΐν πραχθήσε-σθαι δὲ ταῦτα οὐκ εἰς μακράν, ἀλλ’ εἰς τὴν εκτην ἐπὶ δἐκα τοῦ Ἀνθεστηριώνος μηνός· είρήσθαι γὰρ ἐν ταῖς πὁλεσιν ὑφ’ αυτού καί παρηγγέΧθαι πάντας ήκειν συνεδρεύσοντας Ἀθήναζε εἰς τὴν πανσέληνον. καὶ γὰρ τοῦτο άνθρωπος1 ἴδιον
99	καὶ οὐ κοινόν ποιεί, οι μὲν γὰρ ἄλλοι αλαζόνες, ὅταν τι ψεύδωνται, αόριστα καί ασαφή πειρῶνται λέγειν, φοβούμενοι τον εΧεγχον Δημοσθένης δ* ὅταν άΧαζονεύηται, πρώτον μεν μεθ*
1 άνθρωπος Mark laud : ἄνβρωπος or ανθρώπων MSS.
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wished to share in contributing, so that there would be no lack of money or men. So much was openly told ; but he said that he had also conducted other negotiations in secret, and that certain of our citizens were witnesses of them ; finally he called on Demosthenes by name and bade him confirm his statements.
Demosthenes came forward with a most solemn air, praised Callias above measure, and pretended to know the secret business; but he said that he wished to report to you his own recent mission to the Peloponnesus and Acarnania. The sum of what he said was that all Peloponnesus could be counted on, and that he had brought all the Acarnanians into line against Philip; that the contributions of money were sufficient to provide for the manning of one hundred swift ships, and to employ ten thousand foot soldiers and a thousand cavalry; and that in addition to these forces the citizen troops would be ready, from the Peloponnesus more than two thousand hoplites, and as many more from Acarnania ; that
the leadership of them all was given to you, and-----
that all this was going to be done, not after a long interval, but by the 16th of Anthesterion;1 for he himself had given notice in the cities, and invited all the delegates to come to Athens by the time of the full moon to take part in a congress.2 For this^A is Demosthenes’ personal and peculiar way of doing W things: other deceivers, when they are lying, try to speak in vague and ambiguous terms, afraid of being convicted; but Demosthenes, when he is cheating you, first adds an oath to his lie, calling
1 March 9, 340 u.a
3 Not the congress of the old maritime league, but of the new confederation now being formed against Macedonia.
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δρκου ψεύδεται, ἐξώλειαν ἐπαρώμενος έαυτω, δεύτερον δέ α εὖ οἷδεν ουδέποτε εσόμενα, τόλμα λέγειν εἰς ὁπὁτ’ ἔσται, καὶ ὧν τὰ σώματα ούχ έώρακε, τούτων τὰ ονόματα λέγει, κλἐπτων τὴν άκρόασιν καί μιμούμενος τους τ αληθή λέγοντας. διὸ καὶ σφόδρα άξιός ἐστι μισεῖσθαι, ὅτι πονηρὸς ών καὶ τὰ τῶν χρηστών σημεία διαφθείρει.
100	Ταῦτα δ’ είπών δίδωσιν άναηνώναι ψήφισμα τῷ γραμματεῖ μακρότερον μεν τής Ίλιάδος, κενότερου δὲ των λόγων οὺς εϊωθε λἐγειν, καὶ τοῦ βίου ον βεβίωκε, μεστόν δ’ ἐλπίδων οὐκ έσομένων καί στρατοπέδων ουδέποτε συλλεγησομἐνων. ἀπα-yaycov δ’ ὑμᾶς ἄπωθεν ἀπὸ τοῦ κ\έμματος και άνακρεμάσας από των ελπίδων, ἐνταῦθ’ ἡδη συ-στρέψας γράφει,1 έλέσθαι πρέσβεις εις Ερέτριαν, οἵτινες δεήσονται των Ἐρετριὲων, πάνυ γὰρ ἔδει δεηθήναι, μηκέτι διδόναι τὴν σύνταξιν ὑμῖν, τὰ πἐντε τάλαντα, ἀλλὰ Καλλίᾳ, καὶ πάλιν ετέρους 2 εἰς Ὀρεὁν,8 οἵτινες δεήσονται τον αυτόν Άθηναί-
101	οις καὶ φίλον και εχθρόν νομίζεινν’ έπειτα αναφαίνεται παρ άπαντ ών 6 εν τω ψηφίσματι προς τῷ κλέμματι, γράψας και τα πέντε τάλαντα τούς πρέσβεις άξιούν τούς Ὀρείτας μὴ ὑμῖν,6 ἀλλὰ Καλλίᾳ διδόναι. ὅτι δ* αληθή λέγω, αφελών τον κόμπον καί τὰς τριήρεις καί τὴν αλαζονείαν άνά-
1	γράφει Franke : after γράφει the MSS. have κελεόων or καί κελεύει.
2	ἐτἐρους Franke : after kripovs the MSS. have αίρἡσεται or αίρεΐσθαι.
3	Ώρε&ν Franke : ’Πρεὅν πρός τους Ηρείτας πρἐσβεις MSS.
4	νομίζειν Taylor : νομίζειν είναι MSS.
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down destruction on himself; and secondly, predicting an event that he knows will never happen, he dares to tell the date of it; and he tells the names of men, when he has never so much as seen their faces, deceiving your ears and imitating men who tell the truth. And this is, indeed^ another reason why he richly deserves your hatre^tHaf lie is not only a scoundrel himself, but destroys your faith even in the signs and symbols of honesty.
But now when he had said this, he gave the clerk a resolution to read, longer than the Iliad, but more empty than the speeches that he is accustomed to^ deliver and the life that he has lived. Empty did I say ? Nay, full—of hopes that were not to be realised and of armies that were never to be assembled. And leading you off out of sight of his fraud, and suspending you on hopes, at last he gathers all up in a motion that you choose ambassadors to go to Eretria and beg the Eretrians—of course it was necessary to beg !—no longer to pay their contribution of five talents to you,1 but to Callias; and further, that you choose other ambassadors to go to Oreus to beg the people of that city to make common cause with the Athenians. Here again, in this resolution, you see how entirely absorbed he is in his thievery, for he also moves that your ambassadors ask the people of Oreus to give their five talents, not to you, but to Callias. But to prove that I am speaking the truth, read—leave out the grandiloquence and
1 The contribution that they had formerly paid as members of the maritime league ; but it was now some years since they had thus contributed. * •
8 παρ’ ἄπαντ’ &v Blass : περί απάντων or vtpl πάντων M SS.
• υμΐν Blase (Aldus) : ἡμῖν MiSS.
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γνωθι* τον κλέμματος 1 αψαι, δ ὓφείλετο ὁ μιαρός καί ανόσιος άνθρωπος, ον φησι Κτησιφών ἐν τῷδε τω ψηφίσματι διατελεῖν λἐγοντα καὶ πράττοντα τα άριστα τω δημφ τῷ 2 ’Αθηναίων.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
ἱ / .
102	Οὐκοῦν τὰς μὲν τριήρεις καί την πεζήν στρατιάν και την πανσέληνον και τους συνέδρους λόγῳ ηκουσατε, τὰς δὲ συντάξεις των συμμάχων, τὰ δἐκα τάλαντα, ἔργω ἀπωλέσατε.
103	^ 'Τπὁλοιπον δ’ εἰπεῖν ἐστί μοι, ὅτι λαβών τρία
τάλαντα μισθόν την γνώμην ταύτην ἔγραψτε Δημοσθένης, τάλαντον μὲν ἐκ Χαλκίδος παρά Καλλιου, τάλαντον δ’ εξ Ἐρετρίας παρὰ Κλειτ-άρχου τού τυράννου, τάλαντον δὲ ἐξ Ὠρεου, δι’ δ 1 καὶ καταφανής ἐγίνετο, δημοκράτου μενών των Ώρειτών καὶ πάνγα πραττόντων μετά ψηφί-
ν - σματος. ἐξμὴηλἡμενοι^ ἣ^ὰρ ἐν τῷ πολεμώ και παντελώς απορως διακείμενοι, πέμπουσι προς αυτόν Γνωσίδημον τον Χαριγένους υιόν του δυνα-- στεύσαντος Ποτε εν Ώρεφ, δεησόαενον τὺ μὲν τάλαντον ἀφεῖναι τῇ πόλει, επαγγελούμενον 3 δ’
104	αὐτῷ χαλκήν εικόνα σταθήσεσθαι εν Ὀρεῷ. ὁ δε^άπεκρίνατο τῷ Γνωσιδήμῳ, ὅτι ελάχΐ&τα χαλκού οἐοιτο,* τὺ δὲ τάλαντον διὰ τοῦ ΚαλΧίου είσέπραττεν. αναγκαζόμενοι δε οι Ὀρεῖται καὶ οὐκ ευπορούν τες, υπέθεσαν αύτφ τού ταλάντου τὰς δημοσίας προσόδους, και τόκδν ηνεηκαν Δημοσθένει τού δωροδμκήματος δραχμήν τού
1	του κ\4μματο$ : the MSS. havji καί του κ\*μματο$ or καί ἀιτὅ του κλἐμματος.
2	δἡμ<ρ τ φ Weidner : δἡμ«ρ τών MSS.
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the triremes ancj/the pretence, and come to the trick worked on us 5^ jh’e vile and wicked man, who, ^ according to Ctesiphon’s motion which we are discussing, “constantly speaks and does what is best for the people of Athens.”
RESOLUTION
So then the triremes and the land forces and the full moon and* the congress were so much talk for your ears, but the contributions of the allies, those ten talents, were very real, and you lost them.
It remains for me to -say- that-JDtemosthenes was paid three talents for making this motion: a talent from Chalcis, paid over by Callias, a talent from Eretria, paid by the tyrant Cleitarchus, and a talent from Oreus. And it was this last by means of which he was found out; for the government of Oreus is a democracy, and everything is done there by popular vote. Now they, exhausted by the war and entirely without means, sent to liim Gnosidemus, son of Charigenes, a man who had once been powerful in Oreus, to ask him to release the city from paying the talent, and to offer him a statue of bronze to be set up in Oreus. But he replied to Gnosidemus that the last thing that he was in need of was bronze, and he tried to collect the talent through Callias. Now the people of Oreus, pressed for payment and without means, mortgaged to him the public revenues as security for the talent, and paid Demosthenes interest on the fruit of his bribery at the rate of a drachma
* ἐπαγγελοόμενον Stephanus : ἐπαγγελλάμενον MSS.
4 ἐλάχιστα χαλκόν δίοιτο Halm : ἐλαχίστου χαλκόν
δίοιτο MSS.
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1'ἡγἡν
105	μηνὺς τὴς μνὰς, εως τὺ κεψάλαιον ἀπὲδοσαν. καὶ ταῦτ’ επράχθη μετὰ ψηφίσματος του δήμον, ὅτι δὲ αληθή λέγω, λαβέ μοι το ψήφισμα των Ὀρειτῶν.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
Τοῦτ* ἐστὶ τὺ ψήφισμα, ὦ ἄνδρες ’Αθηναίοι,
. αἰσχύνη μὲν τῆ? πόλεων, ἔλεγχος δὲ οὐ μικρός των Δημοσθένους πολιτευμάτων, φανερά δέ κατη-, yopia Κτησιφώντος· τον yap όντως αίσχ'ρως* δωροδοκοΰντα ονκ ἔστιν ἄνδρα ηεηονεναι ἀγαθὸν, δ 1 τετολμηκεν οντος ypάψaι.1 2
106	Ἐνταῦθ’ ἡδη τέτακται κμί 6 τρίτος των καιρών, μάλλον δ' 6 πάντων πικρότατος χρόνος, εν ω Δημοσθένης ἀπῴλεσβ τὰς τῷν Ἕλλῆνων και τής πόλεως πράξεις, άσεβήσας μὲν εἰ? τὺ ἱερὸν τὺ ἐν Δελφοῖς, άδικον δε και οὐδαμῶς ἴσην τὴν πρὸς Θηβαίους συμμαχίαν yράψας. άρξομαι δε από των εις τους θεούς πλημμελημάτων 3 λέγειν.
107	Ἕστι γάρ, ω ἄνδρες Αθηναίοι, το Κιρραῖρμ-ώνομασ μόνον πεδίον και λι μήν ό νυν εξάyιστός καὶ επάρατος ώνομασμενος. ταντην ποτε την χώραν κατωκησαν Κιρραΐοι καί Κραγαλίδαι, yεvη παρανομώτατα, οι εις το ιερόν το εν Δελφοΐς και περί τα αναθήματα ήσεβουν, εξημάρτανον δε καί εις τους Άμφικτνονας. άyavaκτήσavτες δ επί τοῖς yιyvoμεvoις μάλιστα μεν, ᾳ>9 λέγονται, οι πρόγονοι οι νμετεροι, ἔπειτα καί όἱ άλλοι Ἀμφικτύονες, μαντείαν εμαντενσαντο παρά τῷ θεφ, τινι
1	t Stephanus : & MSS.
2	γράψαι Weiilner: the MSS. have ἐν τφ ψηφίσματι before or after γράψαι.
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per month on the mina,1 until they paid off the principal. This was done by vote of the people. To prove that what I am telling you is true, please take the decree of the people of Oreus.
DECREE
This is the decree, fellow citizens, a disgrace to our city, no slight exposure of Demosthenes’ policies, and a clear accusation against Ctesiphon as well.
For the man who so shamelessly received bribes -cannot have been the good man that Ctesiphon has dared to set forth.
I come now to the third period, or rather to that bitterest period of all, in which Demosthenes brought ^ ruin upon our state and upon all Hellas by his impiety toward the shrine at Delphi, and by moving the alliance with Thebes—an unjust alliance and utterly unequal. ΒΠΤ I will begin with his sins against the the gods.
There is, fellow citizens, a plain, called the plain of Cirrha, and a harbour, now known as “ dedicate and accursed.” This district was once inhabited by the Cirrhaeans and the Cragalidae, most lawless tribes, who repeatedly committed sacrilege against the shrine at Delphi and the votive offerings there, and who transgressed against the Amphictyons also. This conduct exasperated all the Amphictyons, and your ancestors most of all, it is said, and they sought at the shrine of the god an oracle to tell them with what penalty
1 Twelve per cent, a year, an ordinary rate of interest. 3
3 πλημμελημάτων Weidner : αυτόν πλημμελημάτων or πλημμελημάτων αυτόν MSS.
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χρη τιμωρία τούς ανθρώπους τούτους μετελθειν.
108	καὶ αὐτοῖς ἀναιρεῖ ἡ Πυθία πολεμεῖν Κιρραίοις καὶ Κραγαλίδαις πάντ ήματα και πάσας νύκτας, καί την χώραν αυτών έκπορθήσαντας και αυτούς άνδραποδισαμένους ἀναθεῖναι τω Ἀπόλλωνι τῷ Πυθίῳ καὶ τῇ Ἀρτἐμιδι καὶ τῇ1 Αητοί καί ’Αθήνα Τίροναία2 ἐπὶ πάσῃ ἀεργία, καὶ ταύτην την χώραν μητ αυτούς εργάζεσθαι μητ ἄλλον ἐᾶν.
------Ααβόντες δὲ τον χρησμόν τούτον οι Ἀμφικτύονες εψηφίσαντο Ζολωνος εἰπὁντος ’Αθηναίου την γνώμην, άνδ ρος καί νομοθέτησαν δυνατού και περὶ ποίησιν καί φιλοσοφίαν διατετριφότος, ἐπι-στρατεύειν ἐπὶ τοὺς εναγείς κατὰ τὴν μαντείαν
109	τοῦ Θεοῦ* καὶ συνάθροισαν τες δύναμιν πολλὴν τῶν Ἀμφικτυὁνων, εξηνδραποδίσαντο τούς ανθρώπους καί τον λιμένα καί την πολιν αυτών κατέσκαφταν καί την χώραν 3 καθιέρωσαν κατά την μαντείαν. καί επί τούτοις ορκον ώμοσαν Ισχυρόν, μητ αυτοί την ίεράν γην έργάσεσθαι μητ ἄλλω επιτρέφτειν, ἀλλὰ βοηθήσειν τω θεω καί ττ} γῇ τῇ ιερά καί χειρὶ καὶ ποδὶ καί φωνή4 καὶ πάσῃ
110	δυνάμει, καί ούκ άπέχρησεν αὐτοῖς τούτον τον ορκον όμόσαι, ἀλλὰ καί προστροπην καί άράν ίσχυράν υπέρ τούτων εποιήσαντο. γέγραπται γάρ ούτως εν ττ} άρα, “Εἴ τις τάδε,"φησι, “παρα-βαίνοι η πόλις η ιδιώτης ή έθνος, εναγής,” φησίν, “ έστω τού Ἀπόλλωνος καί τής Ἀρτἐμιδος καί 1 2 * 4
1	τῆ added by Herwerden.
2	Προναίφ Bekker : Προνοία MSS. So in §§ 110 and 111.
8 χώραν Markland : χώραν αυτών MSS.
4 κα\ φωντ) added by Baiter and Sauppe. cp. § 120 and ii.
115.
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they should visit these men. The Pythia replied that they must fight against the Cirrhaeans and the Cragalidae day and night, utterly ravage their country, enslave the inhabitants, and dedicate the land to the Pythian Apollo and Artemis and Leto and Athena Pronaea,1 that for the future it lie entirely uncultivated ; that they must not till this land themselves nor permit another.
Now when they had received this oracle, 'the Amphictyons voted, on motion of Solon of Athens, a man able as a law-giver and versed in poetry and philosophy, to march against the accursed men according to the oracle of the god. Collecting a great force of the Amphictyons, they enslaved the men, destroyed their harbour and city, and dedicated their land, as the oracle had commanded. Moreover they swore a mighty oath, that they would not themselves till the sacred land nor let another till it, but that they would go to the aid of the god and the sacred land with hand and foot and voice, and all their might. They were not content with taking this oath, but they added an imprecation and a mighty curse concerning this; for it stands thus written in the curse :
“ If any one should violate this/’ it says, “ whether „ city or private man, or tribe, let them be under the curse,” it says, “of Apollo and Artemis and Leto and
1 The MSS. read Προνοί?, “ Goddess of Forethought.” But undoubtedly the form in the ancient oracle was Προνβῶμ a name peculiar to the Athena of Delphi, and arising from the fact that there she was the Athena of the “Foretemple ” (πρσ-ναὅς), for her temple lay in front of that of Apollo.
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111	τῆς1 Αητούς καί ’Αθήνας Προναίιις.”2 καὶ ἐπεὐχεται αὐτοῖς μήτε γῆν καρπούς φέρειν, μήτε γυναίκας τέκνα τίκτειν γονεύσιν έοικότα, ἀλλὰ τέρατα, μήτε βοσκήματα κατο, φύσιν γόνας ποιεισθαι, ήτταν δὲ αὐτοῖς εἶναι πολέμου καὶ δικῶν καὶ αγοράς, καὶ έξώλεις εἶναι καὶ αυτούς καϊ οικίας και γένος εκείνων. “ Καὶ μήποτε,” φησίν, “ ὁσίως θύσειαν τῷ Ἀπόλλωνι μηδὲ τῇ Ἀρτέμιδι μηδὲ τῇ Αητοί μηδ’ ’Αθήνα ΐΐροναία,
112	μηδὲ Βέξαιντο αὐτοῖς τὰ ἱερά.” ὅτι δ’ αληθή λέγω, άνάγνωθι την του θεού μαντείαν. ακούσατε τής άράς. άναμνήσθητε των όρκων, οὺς υμών οἱ πρόγονοι μετά των Άμφικτυόνων συνώμοσαν.
ΜΑΝΤΕΙΑ
[Οὐ πρὶν τἣσδε πόληος έρείψετε πύργον έλόντες,
πρίν 7€ Θεοῦ τεμένει κυανώπιΒος 'Αμφιτρίτης κύμα ποτικλύξη κελαΒοΰν ιεραισιν επ' ἀκταῖς.]
ΟΡΚΟΙ. ΑΡΑ
113	Ταύτης τῆς ἀρᾶς καὶ τῶν όρκων και τής μαντείας άναγεγραμμένων ἔτι καὶ νῦν, οἱ Αοκροι οι Άμφισσεις, μάλλον δὲ οι προεστηκότες αυτών, ἄνδρες παρανομώτατοι, επηργάξοντο το πεδίον, καὶ τὸν λιμένα τον εξάγιστον και επάρατον πάλιν έτείχισαν και συνωκισαν, καὶ τίλη τοὺς κατα-πλέοντας έξέλεγον, και των άφικνουμένων εις Δελφοὺς πυλαγόρων ενίους χρήμασι Βιέφθειρον,
114	ὦν εἷς ἦν Δημοσθένης, χειροτονηθείς γάρ ύφ
1	Τῆς added by Herwerden.
2	For Πρσναίας and Προναία below, see on § 108.
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Athena Pronaea.” The curse goes on : That their land bear no fruit; that their wives bear children not like those who begat them, but monsters ; that their flocks yield not their natural increase ; that defeat await them in camp and court and market-place, and that they perish utterly, themselves, their houses, their whole race ; “ And never,” it says, “ may they offer pure sacrifice unto Apollo, nor to Artemis, nor to Leto, nor to Athena Pronaea, and may the gods refuse to accept their offerings.” As a proof of this, let the oracle of the god be read; hear the curse; call to mind the oaths that your fathers swore together with all the other Amphictyons.
THE ORACLE
[Ye may not hope to capture town nor tower, Till dark-eyed Amphitrite’s waves shall break And roar against Apollo’s sacred shore.1]
THE OATHS. THE CURSE
This curse, these oaths, and this oracle stand recorded to this day; yet the Locrians of Amphissa, or rather their leaders, most lawless of men, did till the plain, and they rebuilt the walls of the harbour that was dedicate and accursed, and settled there and collected port-dues from those who sailed into the harbour; and of the deputies2 who came to Delphi they corrupted some with money, one of whom was Demosthenes. [ For after he had been
1 The oracle given in**fneMSS. is evidently not the one that Aeschines cited. Some ancient editor has inserted it, finding it in Pausanias’ account of these events (Pausan. x. xxxvii. 6).	* See on § 115.
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υμών ττυΧάγορος, Χαμβcivet δισχιλίας δραχμάς παρὰ τῶν Ἀμφισσὲων, τοῦ μηδεμίαν μνείαν περί αυτών εν τοῖς Ἀμφικτὑοσι ποιεῖσθαι. διο>-μολογήθη δ’ αὐτῷ καὶ εἰς τον λοιπὸν χρόνον ἀποστἑλλεσθαι Ἀθήναζε τοῦ ενιαυτόν έκαστον μνας εϊκοσιν εκ των ἐξαγίστων καὶ επαράτων χρημάτων, ἐφ’ ᾤτε βοηθήσει τοῖς Ἀμφισσεῦσιν Ἀθήνησι κατὰ πάντα τρόπον ὅθεν ἔτι μαΧΧον η πρότερον σνμβέβηκεν αύτω, ὅτου ἂν προσάῆτη-ται, ἣ ἀνδρὸς 1 ιδιώτου ἡ δυνάστου ή πόΧεως δήμο κρατούμενη ς, τούτων έκαστους άνιάτοις συμ-φοραΐς περιβάΧΧειν.
115	Χκεψασθε δη τον δαίμονα καί την τύχην, ὅσῳ περιεγένετο τῆς τῶν Άμφισσέων άσεβείας. ἐπὶ γὰρ θεοφράστου άρχοντος, ίερομνήμονος οντος Διογνήτου Ἀναφλυστίου, πυλαγὁρους ὑμεῖς εἶ-λεσθε Μειδίαν τε εκείνον τον Άναγυράσιον, ον έβουλόμην αν πολλών ενεκα ζην, και θρασνκλέα τον ἐξ Οϊου, και τρίτον μετά τούτων εμέ. συνέβη δ’ ἡμῖν άρτίως μεν εις Δελφούς άφΐχθαι, παρα-χρἣμα δὲ τον ιερομνημονα Διὁγνητον πυρέττειν* τὺ δ’ αὐτὸ τούτο σννεπεπτώκει και τω Μειδιά.
116	οἱ δ’ ἄλλοι σννεκάθηντο Άμφικτύονες. ἐξηγγὲΧ-λετο δ* ἡμῖν παρὰ τῶν βουΧομένων εύνοιαν ένδείκνυσ&αι τη πόλει, ὅτι οι Άμφισσεΐς ύπο-πεπτωκότες τότε καί δεινως θεραπεύοντες τους Θηβαίους είσέφερον δόγμα κατὰ τῆς ήμετέρας
1 ἡ ἀνδρὅς Blass : ἀνδρὅς or ἡ ἀνὅρὅς ἡ MSS.
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elected your deputy,1 he received two thousand drachmas from the Amphissians, in return for which he was to see that no mention of them should be made in the assembly of the Amphictyons. And it was agreed with him that thereafter twenty minas of the accursed and abominable money should be sent to Athens to him yearly, on condition that he at Athens aid the Amphissians in every way. In consequence of this it has come to pass even more than before, that whatsoever he touches, be it private citizen, or ruler, or democratic state, becomes en- , tangled, every one, in irreparable misfortune.	τῆ*
Now behold how providence and fortune triumphed \ ϊ over the impiety of the Amphissians. It was in the \ archonship of Theophrastus ;2 Diognetus of Ana-phlystus was our hieromnemon ; as pylagori3 you elected Meidias of Anagyrus, whom you all remember —I wish for many reasons he were still living 4—and Thrasycles of Oeum; I was the third. But it happened that we were no sooner come to Delphi than Diognetus, the hieromnemon, fell sick with fever; the same misfortune had befallen Meidias already.
The other Amphictyons took their seats. Now it was reported to us by one and another who wished to show friendship to our city, that the Amphissians, who were at that time dominated by the Thebans and were their abject servants, were in the act of bringing in a resolution against our city, to the
J In 343 b.c. 2 340/39 Bio.
3	The hieromnemon, selected annually by lot, was the official representative of the state in the Amphictyonic Council; the three pylagori were selected by vote as his advisers. The pylagori had the privilege of taking part in the debates of the Amphictyonic Council, but the vote of the state was cast by the hieromnemon. 4 See on § 52.
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πόλεως, πεντήκοντα ταλάντοις ζημιώσαι τον δῆμον τὸν ’Αθηναίων, ὅτι χρυσάς ἀσπίδας άνέθεμεν πρός τον καινόν νέων πριν εξαρέσασθαι, καί επεγράψαμεν τὺ προσήκον επίγραμμα, “Αθηναίοι ἀπὸ Μήδων καὶ Θηβαίων, ὅτε τάναντία τοῖς Ἕλλησιν έμάχοντο”
Μεταπεμψ·άμενος δ’ ἐμὲ ὁ ἱερομνήμων ἡξίου είσελθεΐν εἰς τὺ συνέδρων και είπειν τι προς τούς Άμφικτύονας υπέρ τής πόλεως, καὶ αυτόν
117	οὓτω προηρημένον. άρχομένου δε μου λέγειν καὶ προθυμότερου πως είσεληλυθότος εις το συνέδρων, των ἄλλων πυλαγόρων μεθεστ ηκότων, άναβοήσας τις των Ἀμφισσἐων, άνθρωπος ασελγέστατος και ως εμοι εφαίνετο ούδεμιάς παιδείας μετεσχηκώς, ἴσως δὲ καὶ δαιμόνιου τινος εξα-ριαρτάνειν προαγομένου, “ ’Αρχήν δέ γε,” ἔφη, “ώ ἄνδρες Ἕλληνεε, εἰ εσωφρονεΐτε, οὐδ’ ἂν ιονομάζετε τοὔνομα τοῦ δήμου τοῦ ’Αθηναίων εν ταΐσδε ταῖς ήμέραις, ἀλλ’ ώς εναγείς εξείργετ
118	ἄν ἐκ τοῦ ιερού” άμα δέ εμέμνητο της των Φωκίων συμμαχίας, ἢν ὁ Κρωβύλος εκείνος έγραψε, καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ δυσχερή κατά τής πόλεως διεξῄει, α ἐγὼ οὔτε τὁτ’ εκαρτέρουν άκούων, ούτε νυν ήδέως μέμνημαι αυτών. άκούσας δέ ου τω παρωξύνθην, ως ούδεπώποτ εν τω ἐμαυτοῦ βίῳ.
Καὶ τοὺς μὲν άλλους λόγους ύπερβήσομαι· επήει δ’ οὐν μοι ἐπὶ τὴν γνώμην μνησθήναι της 1
1 The temple of Apollo at Delphi had been seriously injured by fire in 373 Bio. Repairs had been going on under an inter-state commission. The work had been interrupted by the Phocian war, but was at this time nearing completion. The shields that the Athenians had caused to be re-hung
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effect that the people of Athens be fined fifty talents, because we had affixed gilded shields to the new temple and dedicated them before the temple had been consecrated, and had written the appropriate inscription, " The Athenians, from the Medes and Thebans when they fought against Hellas.” 1
The hieromnemon sent for me and asked me to go into the council and speak to the Amphictyons in behalf of our city—indeed I had already determined of myself so to do. When I had entered the council, perhaps a little too impetuously—the other | pylagori had withdrawn2—and when I was just beginning to speak, one of the Amphissians, a scurrilous fellow, and, as I plainly saw, a man of no| education whatever, but perhaps also led on to folly by some divine visitation, cried out, “O Greeks, if you were in your right mind, you would not have so much as named the name of the people of Athens in these sacred days, but you would have debarred them from the shrine, as men polluted.” And at the same time he reminded them of your alliance with the Phocians, proposed by that man whom we used to call “Top-knot” ; 3 and he went through a long list of vexatious charges against our city, which angered me almost beyond endurance as I listened to them then, and which it is no pleasure to recall now. For as I listened, I was exasperated as never before in my life.
1	will pass over the rest of what I said, but this occurred to me, to call attention to the impiety
were a part of the Athenian booty from the battle of Plataea. For almost a century and a half they had been an eyesore to the Thebans.
2	It would appear that the debate was over and the voting
members, the hieromnenions, alone remained, when Aeschines rushed in and began to speak.	3 See on i. 64.
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τῶν Αμφισσεων περὶ τὴν γῆν τὴν ἱερὰν άσεβείας, και αὑτὁθεν εστηκως εόεικνυον τοῖς * Λμφικτύοσιν ύπόκειται yap τὺ Κιρραῖον πεδίον τῷ ὶερῷ καὶ
119	ἔστιν εὐσύνοπτον. “Ὀρᾶτε,” ἔφην ἐγώ, “ώ ἄνδρες Ἀμφικτύονες, ἐξε/ργασμἐνον τοστὶ τὺ πεδίον ὑπο των Ἀμφισσἐων, καὶ κεραμεῖο ενωκοδομημενα και αυΧια· ορᾶτε τοῖς οφθαΧμοϊς τὸν ἐξάγιστον καὶ επάρατον λιμένα τετειχισμένον ἴστε τούτους αυτοί, καὶ οὐδὲν ετέρων δεΐσθε μαρτύρων, τἑλη πεπρακότας 1 καὶ χρήματα Χαμβάνοντας ἐκ τοῦ ἱεροῦ λιμἐνος.” ἅμα δὲ αναγιγνώσκει ν εκέΧευον αὐτοῖς τὴν μαντείαν του θεού, τον ορκον των πpoyόvωv, την άραν την yεvoμkvηv, καὶ διωριζόμην
120	ὅτι “ Ἐγὼ μὲν ὺπὲρ τοῦ δήμου τοῦ Αθηναίων καί του σώματος καί των τέκνων καί οικίας της ἐμαυτοῦ βοηθώ κατά τον ορκον καί τῷ θεῷ καὶ τῇ γῇ τῆ ἱερᾴ καὶ χειρὶ καὶ ποδὶ καὶ φωνή καί πᾶσιν οΐς δύναμαι, και τὴν πόλιν τὴν ήμετέραν τα ττ ρος τούς θεούς άφοσιώ* ὑμεῖς δ’ ὑπὲρ υμών αυτών ἤδη βουΧεύεσθε. ενήρκται μεν τα κανά, παρέστηκε δὲ τὰ θύματα τοῖς βώμοις, μεΧΧετε δ’ αίτεΐν τούς
121	θεούς τάyaθά καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ. σκοπείτε δή, ποια φωνή, ποια ῆτυχῇ, ποίοις ομμασι, τινα τολμάν κτησάμενοι τάς ίκετείας ποιήσεσθε, τούτους παρέντες ατιμώρητους τούς εvayεΐς και ταῖς άραΐς ενόχους, ου yap δι αίννγμών, ἀλλ’ εvapyώς γἐγραπται1 2 κατά τε τῶν άσεβησάντων, α χρή παθειν αυτούς, και κατά τῶν επιτρεψάντων, και τεΧευταιον εν τῇ άρα yέypaπτaι, * Μηδ’ ὁσίως,’
1	ιτ*πρακότα$ Hamaker : πεπραχὅτα» MSS.
2	yeypavrai: γἐγραπται ἐν τῆ άρφ MSS. Blass brackets ἐν
ττ) άρα. See two lines below.
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of the Amphissians in relation to the sacred land; and from the very spot where I was standing I pointed it out to the Amphictyons; for the plain of Cirrha lies just below the shrine and is clearly visible. “You see,” I said, “O Amphictyons, the plain yonder tilled^by the AmphissiansTaricI pottery works and farm builditigS' ^rectocL tbero.— Yon see with your owri~eyes The "dedicated and accursed harbour walled again. You know of your own knowledge, and have no need of other witness, how these men have farmed out port-dues, and how they are making money from the sacred harbour.” At the same time I called for the reading of the oracle of the god, the oath of our fathers, and the curse that was proclaimed. And I made this declaration: “ I, in behalf of the people of Athens, in my own behalf, and in behalf of my children and my house, do come to the help of the god and the sacred land according unto the oath, with hand and foot and voice, and all my powers ; and I purge our city of this impiety. As for you, now make your own decision. The sacred baskets are prepared; the sacrificial victims stand ready at tlie altars ; and you are about to pray to the gods for blessings on state and hearth. Consider then with what voice, with what spirit, with what countenance, possessed of what effrontery, you will make your supplications, if you let go unpunished these men, who stand under the ban of the curse. For not in riddles, but plainly is written the penalty to be suffered by those who have been guilty of impiety, and for those who have permitted it; and the curse closes with these words : ‘ May they who fail to punish them
40 τ
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φησι, ‘ θύσειαν οι μὴ τιμωρούντες τω Ἀπόλλωνι μηδὲ τῇ Ἀρτὑμιδι μηδὲ τῇ Αητοί μηδ’ ’Αθήνα ΥΙροναία,1 μηδὲ δέξαιντο αὐτοῖς2 τὰ ιερά.’”
122	Ταῦτα3 καὶ πρὸ? τοὑτοις ἕτερα πολλὰ διε-ξελθὁντος εμον, ἐπειδή ποτε άπηλλάγην καὶ μετέστην ἐκ τοῦ συνεδρίου, κραυγή πολλὴ καὶ θόρυβος ἦν τῶν Ἀμφικτυὸνων, καὶ ὁ λὁγος ἦν οὐκέτι περὶ τῶν ασπίδων ὰς ἡμεῖς άνέθεμεν, ἀλλ,’ ἡ δη περὶ τῆς τῶν Ἀμφισσἐων τιμωρίας, ἤδη δὲ πόρρω της ημέρας ον,4 προελθὼν5 ὁ κῆρυξ ἀνεῖπε, Δελφών ὅσοι ἐπὶ δίετες ήβωσι, καί δού-Χους καὶ ελευθέρους, ἦκειν αύρων άμα ττ) ημέρα έχοντας άμας καί δικέλλας προς το Θυτεῖον ἐκεῖ καλούμενου· καί πάλιν ό αυτός κήρνξ αναγορεύει τούς ίερομνημονας και τους πυλαγορους άπαντας ήκειν εις τον αυτόν τόπον βοηθήσοντας τῷ θεῴ καὶ τῆ γῇ τῆ ιερά· “Ἠτις δ’ ἄν μὴ παρῇ πόλις, εϊρξεται του ιερού και εναγής ἔσται καί τῇ
» Α ν	»
αρα ένοχος.
123	Τῇ δὲ υστεραία ηκομεν ἕωθεν εἰς τὸν προειρημένου τόπον, καὶ κατέβημεν εις τὺ Κιρραῖον πεδίον, καὶ τον λιμένα κατασκάψαντες και τὰς οικίας εμπρησαντες άνεχωρούμεν. ταῦτα δὲ ημών πραττόντων οι Αοκροι οι Άμφισσεΐς, εξήκοντα στάδια ἄπωθεν οίκοϋντες Αελφών, ήλθον ἐφ’ ἡμᾶς μεθ* οπλών πανδημεί· και ει μὴ δρόμω μόλις εξεφύγομεν εις Δελφοὺς, έκινδυνεύσαμεν ἄν άπολέσθαι.
1	Προναία, See on § 108.
2	αυτοῖς Dobree : αυτών MSS.
3	ταυτα Reiske : τοιαυτα MSS.
4	ὅν Herwerden : οὅσης MSS.
6	προ€λθών Markland : προσελβών MSS.
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never offer pure sacrifice unto Apollo, nor to Artemis, nor to Leto, nor to Athena Pronaea, and may the gods refuse to accept their offerings.’ ”
These words I spoke, and many more. And when now I had finished and gone out from the council, there was great outcry and excitement among the Amphictyons, and nothing more was said about the shields that we had dedicated, but from now on the subject was the punishment of the Amphissians. As it was already late in the day, the herald came forward and made proclamation that all the men of Delphi who were of full age, slaves and free men alike, should come at daybreak on the morrow with shovels and mattocks to the place that is there called the Thyteion. And again the same herald proclaimed that all the hieromnemons and the pylagori should come to the same place to the aid of the god and the sacred land; “ And whatever city shall fail to appear, shall be debarred from the shrine and shall be impure and under the curse.”
The next morning we came to the designated spot, and descended to the Cirrhaean plain. And when we had despoiled the harbour and burned down the houses, we set out to return. But meanwhile the Locrians of Amphissa, who lived sixty stadia from Delphi, came against us, armed and in full force ; and it was only by running that we barely got back to Delphi in safety, for we were in peril of our lives.
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124	Τῇ δὲ έπιούση ημέρα Κόττυφος ὁ τὰς y νέομας επιψηφίζων εκκλησίαν ἐποίει τῶν Ἀμφικτυὁνων εκκλησίαν yap όνομάζουσιν, όταν τις μη μόνον τούς 7Γυλayόpoυς καί τούς ιερομνημονας συγκα-λέση, ἀλλὰ καὶ τοὺς θύοντας καί τούς χρωμενους τω θεφ. ενταύθ’ ἡδη Πολλαὶ μὲν τῶν Ἀμφισσέων ἐγίγνοντο Ka^yopiai, πολύς δ* έπαινος ἦν κατὰ τῆς ήμετερας πόλεως· τέλος δὲ παντός τοῦ λόγου ψηφίζονται ήκειν τούς ιερομνημονας προ της επιούσης πυλαίας εν ρητφ χρὁνῳ εἰς Πόλας, έχοντας δόγμα καθ’ ὅ τι δικας δώσουσιν οἱ Ἀμφισσεῖς ὺπὲ^> ὦν εἰς τὸν θεόν καὶ τὴν γῆν τὴν ἱερὰν καὶ τοὺς Αμφικτύονας εξημαρτον. οτι δὲ ἀληθῆ λέγω, άvayvώσετaι το ψήφισμα ὑμῖν ὁ ypaμμaτεύς.
ΨΗΦΙΣΜΑ
125	Τοῦ δόγματος τούτου άποδοθ εντός ύφ’ ημών εν τη βουλή καί πάλιν εν τη εκκλησία, καί τὰς πράξεις ημών άποδεξαμένου του δήμου, καὶ τῆς πόλεως άπάσης προαιρούμενης ευσεβεΐν, και Δημοσθένους υπέρ του μεσεyyυημaτoς του εξ Άμφίσσης άvτιλέyovτoςs καὶ ἐμοῦ φανερως εναντίον υμών έξελέyχovτoς, επειδή εκ του φανερού την πάλιν άνθρωπος 1 οὐκ ἐδύνατο σφήλαι, εισελ-θων εις το βουλευτήριον καί μεταστησάμενος τοὺς ίδιωτας, εκφέρεται προβούλευμα εἰς τὴν εκκλησίαν, προσλαβων την τού ypάψavτoς απειρίαν
1 &νθρωνο5 Markland : άνθρωπος MSS. 1
1	Before the next regular meeting of the Amphictyonic Council. The Council met twice a year, in spring and
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Now on the next day Cottyphus, the presiding officer, called an “assembly” of the Amphictyons (they call it an “ assembly ” when not only the pyla-gori and hieromnemons are called together, but with them those who are sacrificing and consulting the god). Then immediately one charge after another was brought against the Amphissians, and our city was much praised. As the outcome of all that was said, they voted that before the next Pylaea1 the hieromnemons should assemble at Thermopylae at a time designated, bringing with them a resolution for the punishment of the Amphissians for their sins against the god and the sacred land and the Amphictyons. As proof of what I say, the clerk shall read the. decree to you.
DECREE
Now when we had reported this decree to our senate, and then to the assembly, and when the people had approved our acts,, and the whole city was ready to choose the righteous course, and when Demosthenes had spoken in opposition—he was earning his retaining-fee from Amphissa—and when I had clearly convicted him in your presence, thereupon the fellow, unable to frustrate the city by open means, goes into the senate chamber, expels all listeners, and from the secret session brings out a bill to the assembly, taking advantage of the inexperience of the man who made the motion.2
autumn. They always assembled at Thermopylae, and proceeded thence to Delphi.
2 Aeschines implies that Demosthenes drafted the motion in a form which gave it a very different effect from what was expected by the inexperienced senator through whom he had it presented to the senate.
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126	τὺ δ’ αὐτὸ τοῦτο καὶ ἐν τῇ εκκλησία διεττράξατο
εττιψηφισθήναι καί ηενεσθαι δήμου ψήφισμα, ἐπ’ ἀναστάσει τῆς εκκλησίας ουσης,1 άττελψ λυθότος εμού, οὐ γὰρ ἄν ποτε επετρεψα, καὶ τίὲν πολλών διαφειμένων οὐ τὺ κεφαλαίου ἐστι, “ Τὸν ιερό μνή μονά	φησι, “ τον *Αθηναίων καί τους
ττυλα^όρους τούς αει πυλαίορούντας ττορεύεσθαι εις Πὑλας καὶ εἰς Δελφοὺς ἐν τοῖς τετayμεvoις χρόνοι? ὺπὺ τῶν προγονών,” εύττρεττώς γε τῷ ὸνὁ-ματι, ἀλλὰ τῷ ἔργῳ αἰσχρῶς* κωλύει yap εις τον σύλλoyov τον εν ΓΙὑλαις ἀπαντᾶν, ος ἐξ ανάηκης ττ ρο του καθήκοντος εμελλε χρόνου y ίγνεσθαι.
127	καὶ πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ ψηφισματι πολὺ καὶ σαφέστερον και ττικροτερον γράφει,1 2 “ Τον ἱερομνήμονα,” φησι, “ τον Αθηναίων καί τούς ττνλα-yόpoυς τούς αει ττυλayopoύvτaς μη μετ ἔχειν τοῖς ἐκεῖσε συλλεγομενοις μήτε λόyoυ μήτε ἔργου μήτε δόγματος μήτε πράξεως μηδεμιᾶς.” τὺ δὲ μὴ μετεγειν τί εστι; πότερα τ αληθές εἴπω, ἣ τὺ ἦδιστον άκου σαι; τ αληθές ερω· τὺ γὰ ο ἀεὶ προς ἡδονὴν λεγόμενον ούτωσϊ την πόλιν οιατεθηκεν. οὐκ ἐφ μεμνῆσθαι τῶν όρκων, οΰς ημών ώμοσαν οι πρόγονοι, οὐδὲ τῆς ἀρᾶς, οὐδὲ τῆς τοῦ Θεοῦ μαντείας.
128	Ἠμεῖς μὲν οὐν, ώ άντρες ’ Αθηναίοι, κατεμείνα-μεν διὰ τοῦτο τὺ ψήφισμα, οι δ’ αλ,λ,οι Ἀμφικτύ-ονε9 συνελέγησαν εἰς Πυλ,ας πλὴν μιὰς πόλεως, ἦς ἐγὼ οὔτ’ ἄν τοὔνομα εϊττοιμι, μήθ’ αἱ συμφοράι τταραττλήσιοι ykvoivTo αυτής μηδενι των Ελλη-
1	οὅσης added by Hamaker.
2	γράφει Dcbree: after γράφει the MSS. have πρόσταγμα or σύγγραμμα.
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And he managed to have this same bill put to vote in the assembly and passed by the people, at the moment when the assembly was on the point of adjourning, when I had already left the place— for I would never have allo^fid it—and when most of the people had dispersed. | Now the substance of the bill was this: “ Th^nieromnemon of the Athenians,” it says, “and the pylagori who are at the time in office, shall go to Thermopylae and Delphi at the times appointed by our fathers” ; fine in sound, shameful in fact; for it prevents attendance on the special meeting at Thermopylae, which had to be held before the date of the regular meeting. Again in the same decree he writes much more explicitly and malignantly: “The hieromnemon of the Athenians,” he says, “and the pylagori who are at the time in office, shall take no part with those assembled there, in word or deed or decree, or in any act whatsoever/’ But what does it mean to “take no part” ? Shall I tell you the truth, or what is most agreeable for your ears ? I will tell you the truth, for it is the universal habit of speaking to please you that has brought the city to such a pass. It means that you are forbidden to remember the oaths which our fathers swore, or the curse, or the oracle of the god.
And so, fellow citizens, we stayed at home because of this decree, while the other Amphictyons assembled at Thermopylae—all but one city, whose name I would not mention; I pray that misfortune like unto hers may come upon no city of Hellas.1 And
1	Thebes, like Athens, held aloof from the special meeting of the Amphictyons. The final result of Thebes’ adoption of Demosthenes’ anti-Macedonian policy was her annihilation by Alexander five years before this speech was delivered.
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νων. καὶ συνελθὁντες εψηφίσαντο ἐπιστρατεύειν ἐπὶ τοὺς Άμφισσέας, καὶ στρατηγόν εΐλοντο Κὁττυφον τον Φαρσάλιον top τότε τὰς γνώμας επιψηφίζοντα, ου κ επιδημοΰντος ἐν Μακεδονία Φίλιππου, οὐδ’1 ἐν τῇ Έλλ,αδι παρὁντος, ἀλΧ’ ἐν 2/εύθαις οὕτω μακράν ἀπόντος· ον αὐτίκα μάλα τολμήσει λέγειν Δημοσθένης ὼ? ἐγὼ ἐπὶ τοὺς
129	"Ελληνας επήγαγον. καὶ παρελθόντες τῇ πρώτη στρατεία καὶ μάλα μετρίως ἐχρήσαντο τοῖς Ἀμφισσεῦσιν ἀντὶ γὰρ τῶν μεγίστων αδικημάτων χρήμασιν αὐτοὺς ἐ ζημίωσαν, καὶ ταῦτ’ ἐν ρητῷ χράνφ προεῖπον τῷ θεῷ καταθεῖναι, καὶ τοὺς μὲν εναγείς καὶ τῶν πεπραγμένων αιτίους μετέστη-σαν,2 τοὺς δὲ δι’ ευσέβειαν φεύγοντας κατήγαγον. ἐπειδὴ δὲ οὔτε τὰ χρήματα ἐξέτινον τῷ θεῷ, τοὺς τ’ ἐναγεῖς κατήγαγον, καὶ τοὺς ευσεβείς καὶ κατελθὁντας διὰ τῶν Άμφικτυόνων εξέβαλον, όντως ήδη τὴν δευτίραν στρατείαν3 εποιήσαντο, πολλῷ χράνφ ύστερον, επανεληλυθάτος Φιλίππου ἐκ τῆς ἐπὶ τοὺς 2κὑθας στρατείας, των μεν Θεών την ηγεμονίαν της εύσεβείας ἡμῖν παραδεδωκάτων, τής δὲ Δημοσθένους δωροδοκίας εμποδων γεγε-νημένης.
130	Ἀλλ’ οὐ προύλεγον, οὐ προεσήμαινον οι θεοί φυλάξασθαι, μόνον γε οὐκ ανθρώπων φωνας προσκτησάμενοι; ου δε μίαν τοι πώποτε ἔγωγε μάλλον πάλιν εώρακα υπ ο μεν των Θεών σωξο-μένην, ύπο δὲ των ρητόρων ενίων άπόλλνμένην.
1	ονδ’ Schaefer : ἀλλ* οόδ’ MSS.
2	μετἐστησαν Cobet: μετεστἡσαντο MSS.
3	στρατείαν Sauppe: the MSS have ἐπ! τους Αμφισσἐας before or after στρατείαν.
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when they were assembled they voted to march against the Amphissians. As general they chose Cottyphus of Pharsalus, who was at the time president of the Amphictyons. Philip was not in Macedonia at that time, nor in Hellas, but in Scythia—so far away as that! And yet presently Demosthenes will dare to say that it was I who brought him against Hellas ! Now when they had come through the pass1 in the first expedition, they dealt very leniently with the Amphissians, for as penalty for their monstrous crimes, they laid a money fine upon them, and ordered them to pay it at the temple within a stated time ; and they removed the wicked men who were responsible for what had been done, and restored others, whose piety had forced them into exile. But when the Amphissians failed to pay the money to the god, and had restored the guilty men, and banished those righteous men who had been restored by the Amphictyons, under these circumstances at last the second campaign was made, a long time afterward, when Philip had now returned from his Scythian expedition. It was to us that the gods had offered the leadership in the deed of piety, but Demosthenes’ taking of bribes had prevented us.
But did not the gods forewarn us, did they not admonish us, to be on our guard, all but speaking with human voice ? No city have I ever seen offered more constant protection by the gods, but more inevitably ruined by certain of its politicians. Was
1 Aeschines is thinking especially of the Thessalian commander of the expedition and his northern contingents, who had to “ come through ” the Pass of Thermopylae.
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οὐχ Ικανόν ἦν το τοῖς μύστη plots φανέν σημεῖον,1 ἡ τῶν μυστών τελευτὴ; οὐ περὶ τούτων Ἀμεινιά-δης μὲν πpoύλεyεv εύλαβεΐσθαι καὶ πέμπειν εἰς Δελφοὺς ἐπερησομἐνους τὸν θεὺν ὅ τι χρὴ πράττειν, Δημοσθένης δὲ ἀντέλεγε, φιλιππίζειν τὴν Πυθίαν φάσκων, απαίδευτος ών καὶ άπολαύων καί ἐμπιμπλάμενος τῆς δεδομένης ὑφ’ υμών αὐτῷ
131	ἐξουσίας; οὐ τὺ τελβυταῖον άθύτων καί άκαλλιε-ρήτων οντων των ιερών έξέπεμψε τοὺς στρατιώτας ἐπὶ τον πρόδηλον κίνδυνον; καίτοι πρώην ye ποτε άπετολμα λέγειν ὅτι παρὰ τούτο Φίλιππος οὐκ ἦλθεν ημών επί την 'χώραν, ὅτι οὐκ ἦν αὐτῷ καλὰ τὰ Ιερά. τίνος οὖν σὺ ζημίας άξιος ει τυχεῖν,2 ὦ τῆς Ἑλλάδος άλειτήριε; ει yhp ο μεν κρατών ούκ ἦλθεν εἰς τὴν των κρατουμένων )(ώραν, ὅτι οὐκ ἦν αὐτῷ καλὰ τὰ ιερά, σὺ δ’ οὐδὲν προειδὼς τῶν μελλόντων εσεσθαι, πριν καλλιερησαι τούς στρατιώτας εξέπεμψας, πάτερα στεφανοΰ-σθαί σε δεῖ ἐπὶ ταῖς τῆ? πὁλεως άτυχίαις, ἢ ύπερωρίσθαι;
132	Τοιγάρτοι τί τῶν ανέλπιστων καί απροσδόκητων ἐφ’ ἡμῶν οὐ yέyovεv; ου yap βίον yε ημείς ανθρώπινον βεβιώκαμεν, ἀλλ’ εἰς παραδοξολογιών τοῖς μεθ’ ἡμᾶς3 εφυμεν. οὐχ ο μὴν τῶν Περσῶν βασιλεύς, ὁ τον Ἀθα> διορύξας, ο
1	σημεῖον Baiter : σήμερον φυλάξασθαι MSS.
2	συ . . . τυχεῖν Blass : the MSS. have εΤ συ ζημία* &£ιο* τυχεῖν ΟΓ ζημία* &£ιο* cl τυχεῖν.
3	μεὅ* ἡμἀς Cobet: the MSS. have ἐσομἐνοις before or after μ«0’ ημα*.
1 The Scholiast explains that certain celebrants were seized by a shark as they were taking the sacred bath in the sea at Eleusis.
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not that portent sufficient whicli appeared at the Mysteries—the death of the celebrants ?1 In view of this did not Ameiniades warn you to be on your guard, and to send messengers to Delphi to inquire of the god what was to be done ? And did not Demosthenes oppose, and say that the Pythia had gone over to Philip ? Boor that he was, gorged with his feast of* indulgence from you ! And did he not at last from smouldering and ill-omened sacrifices send forthf our troops into manifest danger ? Λη3 yet IF was But yesterday tKiit he dared'to assert that the reason why Philip did not advance against our country2! was that the omens were not favourable to him.( What punishment, then, do you deserve, you curse of Hellas! For if the conqueror refrained from entering the land of the conquered because the omens were not favourable to him, whereas you, ignorant of the future, sent out our troops before the omens were propitious, ought you to be receiving a crown for the misfortunes of the city, or to have been thrust already beyond her borders ?	- . —
Wherefore what is there, strange and unexpected, that has not happened in our time !3 For it is not the life of men we have lived, but we were born to be a tale of wonder to posterity. Is not the king of the Persians—he who channelled
2	After Philip’s overwhelming victory at Chaeronea it was a surprise to every one that he did not immediately press on and invade Attica.
3	Athens and Thebes, in the old days god-fearing states of Hellas, have refused the service due the Delphic god, and have suffered every disaster ; Philip, the barbarian, undertook the service of the ged, and has received as his reward unheard-of power.
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τον Ελλήσποντον ζεύξας, ὁ γῆν καὶ ὕδωρ τοὺς ἝΧληνας 9αϊτών, 6 τολμών ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς γράφειν, ὅτι δεσπότης ἐστὶν ἁπάντων ανθρώπων ἀφ’ ηλίου ανιόντος μέχρι δυο μόνον, νυν ου περὶ τοῦ κύριος ere ρω ν εἶναι διαγωνίζεται, ἀλλ’ ἡδη περὶ τῆς τοῦ σώματος σωτηρίας; καί τους αυτούς όρώμεν τής τε δὁξης ταύτης και τής ἐπὶ τὸν Π ἔρσην ἡγ εμονίας ήξιωμένους, οι και το ἐν Δελ-
133	φοῖς ἱερόν ηΚευθέρωσαν; Θήβαι δέ, Θήβαι, πόλις αστυγείτων, με& ημέραν μίαν ἐκ μέσης τής Ελ λάδος άνήρττασται, εἰ καὶ δικαίως, περὶ τῶν ὅλων οὐκ όρθώς βουΧευσάμενοι, ἀλλὰ τήν γε θεοβΧά-βειαν καί την άφροσύνην ονκ ἀνθρωπίνως, ἀλλὰ δαιμονίως κτησάμενοι. Λακεδαιμόνιοι δ’ οι ταλαίπωροι, προσαψάμενοι μόνον τούτων των πραγμάτων ἐξ αρχής περί την του ιερόν κατάΧηψιν, οι των Ἑλλήνων ποτὲ άξιοΰντες ηγεμόνες είναι, νυν όμηρεύσοντες και τής συμφοράς έπίδειξιν ποιη-σόμενοι μέλλουσιν ως Αλέξανδρον άναπέμπεσθαι, τούτο πεισόμενοι καί αυτοί και ή πατρίς, ο τι &ν εκείνω δόξη, καί εν τῇ τοῦ κρατούντος και προηδικημένον μετριότητι κριθησόμενοι.
(134 Ή δ’ ήμετέρα πόλις, ή κοινή καταφυγή των Ἑλλήνων, πρὸς ἢν άφικνονντο πρότερον εκ τής * Ελλάδος αι πρεσβεΐαι, κατά πόλεις έκαστοι παρ ημών τὴν σωτηρίαν ευρησόμενοι, νυν ούκέτι περί τής τῶν Ἑλλήνων ήγε μανίας αγωνίζεται, ἀλλ’ ἡδη περὶ τοῦ τῆς πατρίδος έδάφους. καί ταύθ* ἡμῖν 1
1	The Persian king was already dead when this speech was delivered, but the news had not yet reached Athens.
a The seizure by the Phocians at the beginning of the Phocian war.
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Athos, he who bridged the Hellespont, he who demanded earth and water of the Greeks, he who dared to write in his letters that he was lord of all men from the rising of the sun unto its setting —is he not struggling now, no longer for lordship over others, but already for his life ?1 And do we not see this glory and the leadership against the Persians bestowed on the same men who liberated the temple of Delphi ? But Thebes ! Thebes, our neighbour, has in one day been swept from the midst of Hellas—even though justly, for her main policy was wrong, yet possessed by an infatuate blindness and folly that were not of men, but a divine visitation. And the wretched Lacedaemonians, who barely touched these acts at their beginning in connection with the seizure of the temple,2 they who once claimed the right to lead the Greeks, are now about to be sent to Alexander to serve as hostages, and to make an exhibition of their misfortunes 3—destined, themselves and their country, to suffer whatever may please him; their fate dependent on the mercy of the man who has conquered them after receiving unprovoked injury at their hands.
And our city, the common refuge of the Greeks, to which in former days used to come the embassies of all Hellas, each city in turn to find safety with us, our city is now no longer contending for the leadership of Hellas, but from this time on for the soil of the fatherland. And this has come upon us
* The Spartans had led an ill-advised revolt against the Macedonian overlordship, and had been completely defeated shortly before this speech was delivered. They were required to send fifty noble citizens as hostages to Alexander, who was now in Asia.
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συμβέβηκεν ἐξ ὅτου Δημοσθένης πρὸς τὴν πολιτείαν προσε\ή\υθεν. ευ yap περὶ τῶν τοιουτων Ἠσίοδος ὸ ποιητὴς ἀποφαίνεται. λἐγει γὰρ τ*ου, παιδεύων τὰ πλήθη καὶ συμβουΧευων ταῖς ποΧεσι τοὺς πονηρούς τῶν δημαγωγών μὴ προσδὲχεσθαι* 135 λὲξω δὲ fcayco τα ἔπη· διὰ τούτο yap οίμαι παιδας οντος ἡμᾶς τὰς τῶν ποιητών yvώμaς εκμανθάνειν, ἵν’ ἄνδρες ὄντες αὐταῖς χρώμεθα·
πολλάκι δὴ ξύμπασα πόλις κακού ἀνδρὸς ἀπηὑρα,
ος κεν ἀλιτραίνη καὶ ἀτάσθαλα μητιάαται. τοῖσιν δ’ ούρανοθεν μέγ’ ἐπήγαγε πῆμα Κρονίων, Χιμόν ὁμοῦ καὶ λοιμὁν, άποφθινύθουσι δὲ Χαοί· ἢ τῶν γε στρατόν ευρύν ἀπώλεσεν ή ο ye τεῖχος, ἡ νέας ἐν πὁντῳ άποτείνυται εύρύοπα Ζεὑς.
136	ἐὰν πβριελὁντες τοῦ ποιητοῦ τὺ μέτρον τάς yvώμaς εξετάζητε, οἶμαι ὑμῖν δὁξειν οὐ ποιήματα Ησίοδου εἶναι, ἀλλὰ χρησμόν εἰς τὴν Δημοσθένονς ποΧι-τείαν καὶ γἀθ ναυτική καὶ πεζὴ στρατιά και πόλεις ἄρδην εἰσὶν άνηρπασμέναι έκ της τούτου ποΧιτείας.
137	Ἀλλ’ οἶμαι οὔτε Φρυνώνδας ούτε Εὐρύβατος οὔτ’ ἄλλος οὺδεὶς πώποτε τῶν πάλαι πονηρών τοιοῦτος μἀγος καὶ γδη? ἐγίνετο, ὅς, ὦ γῆ *πὶ θεοὶ καὶ δαίμονες καλ άνθρωποι, ὅσοι βούΧεσθε άκούειν τάληθή, τόλμα λέγειν βΧέπων είς τὰ πρόσωπα τα ύμέτερα, ως ἄρα Θηβαίοι την συμ-μαχίαν ὑμῖν εποιήσαντο ου διὰ τὸν καιρόν, οὐ διὰ τον φόβον τον περιστάντα αυτούς, οὐ διὰ τὴν ύμετέραν δόξαν, ἀλλὰ διὰ τὰ? Δημοσθένους
138	δημηyopίaς. καίτοι πολλὰς μὲν πρότερον πρε-
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from the time when Demosthenes came into political leadership. Well 3oes the poet H^§16d" spealc concerning such men ; for he says somewhere, instructing the people and advising the cities not to take to themselves corrupt politicians—but I will myself recite the verses; for this is the reason, I think, that in our childhood we commit to memory the sentiments of the poets, that when we are men we may make use of them :
Ofttimes whole peoples suffer from one man,
Whose deeds are sinful, and whose purpose base. From heaven Cronion launches on their heads Dire woe of plague and famine joined ; and all The people waste away. Or else he smites Their wide-camped host, or wall. Or wrath of Zeus Far-thundering wrecks their ships upon the sea.1
If you disregard the poet’s metre and examine only his thought, I think this will seem to you to be, not a poem of Hesiod, but an oracle directed against the politics of Demosthenes. Fqi;, by_his politics army and navy and peoglesjiave been utterly 3estroyed.
I think that not PTfirynoncJas ancT not TSurybatus’, nor any other of the traitors of ancient times ever proved himself such a juggler and cheat as this man, who, oh earth and heaven, oh ye gods and men—if any men of you will listen to the truth—dares to look you in the face and say that Thebes actually made the alliance with you, not because of the crisis, not because of the fear that was impending over them, not because of your reputation, but because of Demosthenes’ declamations ! And yet in other days many—
1 Hesiod, Works and Days, 240 ff.; cp. Aeschines, ii. 158.
415
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
σβείας επρέσβενσαν εἰς Θήβας οἱ μάλιστα οἰκείως ἐκείνοις δια κείμενοι, πρώτος μὲν Θρασύβουλος 6 Κολλ,υτευς, ἀνὴρ ἐν Θήβαις πιστευθεὶς ὡς οὐδεὶς ετερος, πάλιν Θράσων ὁ Ἐρχιεύς, πρόξενος
139	ὦν Θηβαίοις, Αεωδάμας ὁ Ἀχαρνεὑς, οὐχ ήττον Δημοσθόνους λἐγειν δυνά μένος, ἀλλ’ ἔμοιγε καὶ ἡδίων, Ἀρ^χἐδημος ὁ Πήληξ, καὶ δυνατὸς εἰπεῖν καὶ πολλά κεκινδυνευκὼς εν τη πολιτεία διὰ Θηβαίους, Ἀριστοφῶν1 ὁ Ἀζηνιεὺς, πλεῖστον χρόνον τὴν τοῦ βοιωτιάζειν ύπομείνας αιτίαν, Πύρρανδρος ὁ Ἀναφλύστιος, ος ἔτι καὶ νῦν ζῆ. ἀλλ’ ὅμως οὐδεὶς πώποτε αυτούς εδυνήθη προ-τρέψασθαι εις την ύμετεραν φιλίαν. τὺ δ’ αίτιον οιδα μιν, λἐγειν δ’ οὐδὲν δέομαι δια τὰς ατυχίας
140	αυτών, ἀλλ’ οἶμαι, επειδή Φίλιππος αυτών άφελόμένος Νίκαιαν Θετταλοῖς παρέδωκε, καί τον πόλεμον, ον πρότερον εξηλασεν εκ τής χώρας της Βοιωτών, τούτον πάλιν τον αυτόν πόλεμον ἐπῆγε1 2 διὰ τῆς Φωκίδος ἐπ’ αὐτὰς τὰς Θήβας, καί τὺ τελευταῖον Ἐλάτειαν καταλαβών έχαράκωσε καί ώρουράν εἰσήγαγεν, ενταύθ* ἤδη, ἐπεὶ τὺ δεινόν αυτών ήπτετο, μετεπέμψαντο ’Αθηναίους, καί υμείς έξήλθετε καί είσήτε είς τ ας Θήβας εν τοῖς οπλοις διεσκευασμένοι, καί οι πεζοί καί οι ιππείς, πριν περί συμμαχίας μίαν μόνον συλλαβήν
1	Άριστοφών Bekker : δημαγωγὅς ’Αριστοφών MSS.
2	ἐπἡγε Blass : ἐπἡγαγε MSS.
1	“It would bo invidious to say that it was their pride and steedy malice, when their malice had been renounced under duress, and their pride had had such a fatal fall.” (Simcox.)
2	Nicaea was an important strategic post at the eastern end of the Pass of Thermopylae.
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men who had stood in the closest relations with the Thebans had gone on missions to them ; first, Thrasy-bulus of Collytus, a man trusted in Thebes as no other ever was; again, Thrason of Ercliia, proxenus of the Thebans; Leodamas of Acharnae, a speaker no less able than Demosthenes, and more to my taste ; Arche-demus of Pelekes, a powerful speaker, and one who had met many political dangers for the sake of the Thebans; Aristophon of Azenia, who had long been subject to the charge of having gone over to the Boeotians; Pyrrhandrus of Anaphlystus, who is still living. Yet no one of these was ever able to persuade them to be friends with you. And I know the reason, but because of the present misfortune of Thebes, I have no desire to speak it.1 But, I think, when Philip had taken Nicaea2 from them and given it to the Thessalians, and when he was now bringing back again upon Thebes herself through Phocis the same war that lie had formerly driven from the borders of Boeotia,8 and when finally he had seized Elateia and fortified and garrisoned it,4 then, and not till then, it was, when the peril was laying hold on them, that they sent for the Athenians. You went out and were 011 the point of marching into Thebes under arms, horse and foot, before ever Demosthenes
3	Aeschines represents the Amphissian war as virtually a resumption of the Phocian war ; both were wars in behalf of the Delphic shrine, but the relation of Thebes to the two was very different.
* After passing through Thermopylae, Philip seized Elateia in northern Phocis and made it his base for the winter. It commanded the main roed towards Thebes and Athens. For the Athenian feeling of the significance of its seizure, see the famous passage in the speech of Demosthenes, On the Croum, 168 fif.
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141	γράψαι Δημοσθἐνην. ὁ δ’ εἰσάγω ν ἦν ὑμᾶς εἰς τὰς Θήβας καιρός και φόβος καί χρεία συμμα-χίας, ἀλλ’ οὐ Δημοσθένης.
Ἐπεὶ περί γε ταύτας τὰς πράξεις τρία πάντων μέγιστα Δημοσθένης εἰς ὑμᾶς ἐξημάρτηκε, πρώτον μέν, οτ ι Φ ιλίππου τῷ μὲν όνο ματ ι πολεμοὐντος ὑμῖν, τῷ δ’ ἔργω πολὺ μᾶλλον μισούντος Θηβαίους, ώς αὐτὰ τὰ πράγματα ΒεΒήΧωκε, καὶ τί δεῖ τὰ πλείω Χέγειν; ταῦτα μὲν τὰ τηΧικαύτα το μέγεθος άπεκρύψατο, προσποιησάμενος δὲ μέΧΧειν τὴν συμμαχίαν γενήσεσθαι ου Βία τούς καιρούς,
142	ἀλλὰ διὰ τὰς αυτόν πρεσβείας, πρώτον μεν συνέπεισε τον δῆμον μηκέτι βουΧεύεσθαι επί τίσι Βει ποιεϊσθαι την συμμαχίαν, ἀλλ’ αγαπάν μόνον ει γίγνεται, τοῦτο δὲ προΧαβών εκΒοτον μεν την βοιωτίαν άπασαν ἐποίησε Θηβαίοις, γράψας ἐν τῷ ·ψ*ηφίσματι, “ Ἐάν τις άφιστήται πόλις ἀπὸ Θηβαίων, βοηθεΐν *Αθηναίους Βοιωτοις τοῖς ἐν Θήβαις,” τοῖς όνόμασι κΧέπτων καί μεταφέρων τὰ πράγματα, ώσπερ είωθεν, ώς τοὺς Βοιωτοὺς ἔρ7ῳ κακώς πάσχοντας την των ονομάτων σύνθεσιν των Δημοσθένους άγαπήσόντας, ἀλλ* οὐ μᾶλλον ἐφ’ οίς κακώς έπεπόνθεσαν άγαν α κτήσ όντας*.
143	Βεύτερον δὲ των εις τον πόλεμον άναΧωμάτων τα μέν Βύο μέρη ὑμῖν άνέθηκεν, οϊς ἦσαν άπω-τέρω οι κίνΒννοι, το δὲ τρίτον μέρος Θηβαίοις, ΒωροΒοκών ἐφ’ έκάστοις τούτων, καί την ηγεμονίαν την μέν κατά θάΧατταν ἐποίησε κοινήν, τὺ δ’ ἀνάλωμα ίδιον ύμέτερον, την δὲ κατὰ γἧς» εἰ μὴ δεῖ Χηρειν, αρΒην φέρων άνέθηκε Θηβαίοις, ώστε παρά τον γενόμενον πόλεμον μὴ κύριον γενέσθαι Έ,τρατοκΧέα τον ύμέτερον στρατηγόν
4ΐ8	w
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—Jiad .moved one single syllable about an alliance. What brought you into Thebes was the crisis and fear and need of alliance, not Demosthenes.
For in this whole affair Demosthenes is responsible to yourfor'three most serious~mistakest^TTie first was this: when Philtprwa'Stioimnally making war against you, but really was far more the enemy of Thebes, as the event itself has proved (why need I say more ?), /^Demosthenes concealed these facts, which were so i [Anportant, and pretending that the alliance was to be ^Drought about, not through the crisis, but through his own negotiations, first he persuaded the people to give up all consideration of the terms of the alliance, and to count themselves fortunate if only it were made; and when he had gained this point he betrayed all Boeotia to the Thebans by writing in the decree, “ If any city refuse to follow Thebes, the Athenians shall aid the Boeotians in Thebes/’ 1 cheating with words and altering the facts, as he is wont to do; as though, forsooth, when the Boeotians should be suffering in fact, they would be content with Demosthenes’ fine phrases, rather than indignant at the outrageous way in which they had been treated; and, secondly, lie laid two thirds of the costs of the war upon you, whose danger was more remote, and only one third on the Thebans (in all this acting for bribes); and the leadership by sea he caused to be shared equally by both ; but all the expenditure he laid upon you ; and the leadership by land, if we are not to talk nonsense, he carried away bodily and handed it over to Thebes. The result was that in all the war that followed, Stratocles,
1 The traditional policy of Athens had been to support the smaller Boeotian cities in their refusal to recognise Theban dominion over them.
419
E E 2
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
βουΧεύσασθαι περὶ τῆς τῶν στρατιωτών σωτη-
144	ρίοις. καὶ ταῦτ’ οὐκ εγώ μὲν κατηγορώ, ἕτεροι δὲ παραΧείπονσιν, ἀλλὰ κάγώ λέγω καὶ Πάντες επιτιμώσι καὶ ὺμεῖς σύνιστε—καὶ οὐκ δργίζεσθε. ἐκεῖνο γὰρ πεπὁνθατε πρὸς Δημοσθἐνην* σννεί-θισθε ἡδη τἀδικήματα αὐτοῦ ἀκούειν, ὧστε οὐ θαυμάζετε, δεῖ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ’ άγανακτεΐν καὶ τιμωρεΐσθαι, εἰ χρὴ τὰ λοιπὰ τῇ πόλει καλῶς ἔχειν.
145	Δεύτερον δὲ καὶ πολὺ τούτου μεῖζον αδίκημα ἡδίκησεν, ὅτι τὺ βουλευτήριον τὺ τῆς πόλεως καὶ τὴν δημοκρατίαν άρδην ἔλαθεν ὺφελὁμενος, καὶ μετηνεγκεν εἰς Θήβας εἰς τὴν Καδμείαν, την κοινωνίαν των πράξεων τοΐς Βοιωτάρχαις συνθέμενος· καὶ τηλικαύτην αὐτὸς αὑτῷ δυναστεία ν κατεσκεύασεν, ὦστ’ ἡδη π αριών ἐπὶ τὺ βήμα πρεσβενσειν μεν ἔφη ὅποι ἀν. αὐτῷ
146	δοκῇ, κἀν μὴ ὑμεῖς εκπεμπητε, εἰ δὲ τις αὐτῷ τῶν στρατηγών άντείποι, καταδουλούμενος τοὺς άρχοντας και σννεθίζων μηδέν αν τω άντϊλέγειν, διαδικασίαν ἔφη γράψειν τῷ βηματι προς το στρατήγιον πλείω γἀγ ὑμᾶς αγαθά νφ’ εαυτόν ἔφη ἀπὸ τοῦ βήματος πεπονθεναι η νπο τῶν στρατηγών εκ τον στρατηγίαν. μισθοφορών δ’ ἐν τῷ ξενικψ κεναϊς χώραις, καί τὰ στρατιωτικά χρήματα κλεπτών, καὶ τοὺς μνρίονς ξένους εκ-μισθώσας Άμφισσενσι, πολλὰ διαμαρτν ρο μενού 1 2
1	In connection with their service as commanders of the army and navy the generals had a considerable share in the responsibility for foreign relations.
2	The charge is that Demosthenes was in a conspiracy to ped the rolls.
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your general, had no authority to plan for the safety of his troops. And it is not true that in this I alone accuse, while others are silent; nay, I speak, all men blame him, you know the facts—and are not angry! For this is your experience as regards Demosthenes : you have so long been accustomed to hear of his crimes that they no longer surprise you. But it ought not so to be ; you ought to be indignant, and to punish him, if the city is to prosper in the future.
But he was guilty of a second and far greater crime ; for he stole the senate-house of the city and the democracy outright and carried them off to Thebes, to the Cadmeia, by his agreement with the Boeotarchs for joint control. And he contrived such domination for himself that now he came forward to the platform and declared that he was going as ambassador wherever he chose, whether you sent him or not; and, treating your magistrates as his slaves, and teaching them to raise no word of opposition against him, he declared that if any of the generals should oppose him,1 he would bring suit to settle the claims of the speakers’ platform as against those of the war office ; for he said you owed more benefits to him from the platform than to the generals from the war office. And by drawing pay for empty places in the mercenary force,2 by stealing the pay of the troops, and by hiring out those ten thousand mercenaries to the Am-phissians8 against my repeated protests and com-
3	The administration, by detaching this large body of mercenaries and sending them to the immediate aid of the Amphissian», gave Philip the opportunity to sweep them away before meeting the army of the Athenians and Thebans at Chaeronea.
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καὶ σχετλιάζοντος ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἐμοῦ, προσέμειξε φέρων άναρπασθέν των των ξένων
147	τον κίνδυνον άπαρασκεύω rfj πόλει, τί γἀγ ἄν οἴεσθε Φίλιππον ἐν τοῖς τότε καιροίς εύξασθαι; ου χωρίς μὲν πρός τὴν πολιτικήν δύναμιν, χωρίς δ’ ἐν Ἀμφίσση πρὸς τοὺς ξένους διαφωνία ασ θ αι, άθύμους δὲ τοὺς f/Ελληνας λαβεῖν τηλικαύτης πληγής προγεγενημένης; καὶ τηλικούτων κακών αίτιος γενόμενος, Δημοσθένης ούκ άγαπα ει μη δίκην δέδωκεν, ἀλλ’ εἰ μὴ καὶ χρυσώ στεφάνω στεφανωθήσεται, αγανακτεί· οὐδ’ ικανόν εστιν αὐτῷ εναντίον υμών κηρύττεσθαι, ἀλλ’ εἰ μὴ τῶν Ἑλλήνων εναντίον άναρρηθήσεται, τούτ αγανακτεί. ούτως ως ἔοικε πονηρά φύσις, μεγάλης εξουσίας επιλαβομένη, δημοσίας απεργάζεται συμφοράς.
148	Τρίτον δὲ και τῶν προειρημένων μέγιστον εστιν ο μέλλω λέγειν. Φιλίππου γὰρ οὐ καταφρονούν-τος των Ἑλλήνων, οὐδ’ άγνοοΰντος, ου γάρ ἦν ἀσύνετος, ὅτι περὶ τῶν υπαρχόντων αγαθών εν ημέρας μικρφ μέρει διαγωνιειται, καί διὰ ταῦτα βουλομένου ποιήσασθαι ειρήνην και πρεσβείας άποστέλλειν μέλλοντος, καί τών αρχόντων τών εν Θήβαις φοβουμένων τον έπιόντα κίνδυνον— εικότως· οὐ γἀγ ρήτωρ αστράτευτος καλ λιπών την τάξιν αὐτοὺς ένουθέτησεν, ἀλλ’ ὁ Φωκικὸς πόλεμος δεκέτης γεγονώς αείμνηστον παιδείαν
149	αυτούς έπαίδευσε—τούτων εχόντων ούτως αίσθό-μενος Δημοσθένης, καί τούς Βοιωτάρχας ὑπο-πτεὑσας μέλλειν ειρηνην ιδία ποιεισθαι, χρυσίον ἄνευ αυτού παρά Φιλίππου λαβόντας, άβίωτον ηγησάμενος είναι ει τινος άπολειφθησεται δωρο-422
Digitized by Google
AGAINST CTESIPHON, 146-149
plaints in the assembly—when the mercenaries had thus been carried off, he ηὑμῶμ n\ty pared into the mist _of_pexiL- What, think yod would Philip have prayed for at that crisis ? Would it not have been that he might in one place fight againetThe rityV forces, and TrTanotTie?7trr^Tnpliissa, against the mercenaries, and thus close his hand upon the Greeks already discouraged by so great a disaster ? And Demosthenes, who is responsible for such misfortunes as that, is not content with escaping punishment, but is miserable unless he shall be crowned with a golden crown! Nor is he satisfied that the crown shall be announced in your presence, but if it is not to be proclaimed before the Hellenes, he is miserable over that. So true it seems to be that a wicked nature, when it has laid hold on great license, works out public disaster.
,But the third and greatest of the crimes that 1 have mentioned is that which I am about to describe. Philip did not despise the Greeks, and he was well aware (for he was not without understanding) that lie was about to contend in a little fraction of a day for all that he possessed ; for that reason he wished to make peace, and was on the point of sending envoys. The officials at Thebes also were frightened at the impending danger — naturally, for they had no run-away orator and deserter to advise them, but the ten years’ Phocian war had taught them a lesson not to be forgotten. Now when Demosthenes saw that such was the situation, suspecting that the Boeotarchs were about to conclude a separate peace and get gold from Philip without his being in it, and thinking that life was not worth living if he was to be left out of any act
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δοκίας, άναπηδήσας εν τῇ ἐκκλησία, οὐδενὸς ανθρώπων λἐγοντος οὔθ’ ώς δεῖ ποιεῖσθαι πρὸς Φίλιππον ειρήνην οὔθ’ ώς οὐ δεῖ, ἀλλ' ὼς ᾤβτο κήρυγμά τι τοῦτο1 τοῖς Βοιωτάρχαις προκηρύττων άναφερειν αύτω τα μέρη των λημμάτων, διώμνυτο
150	τὴν ’Αθήναν, ἣν ώς ἔοικε Φειδίοις ενερηολαβεϊν ἡργάσατο καὶ ενεπιορκεϊν Δημοσθἐνει, ἦ μήν, εἴ τις ἐρεῖ ώς χρὴ πρός Φίλιππον ειρήνην ποιή-σασθαι, ἀπάξειν εἰς τὺ δεσμωτήριον επιλαβόμενος τῶν τριχών, απομιμούμενος τὴν Κλεοφώντος πολιτείαν, ος ἐπὶ τοῦ πρός Λακεδαιμόνιους πολέμου, ώς λἐγεται, τὴν πόλιν ἀπωλεσεν. ως δ’ οὐ προσεῖχον αὐτῷ οι άρχοντες οι iv ταῖς Θήβαις, ἀλλὰ καὶ τοὺς στρατιώτας τοὺς ύμετέρους πάλιν άνέστρεψαν ἐξεληλυθὁτας, ἵνα βουλεύσησθε περί
151	τῆς ειρήνης, ενταυθ’ ήδη παντάπασιν ἔκφρων ἐγἐνετο, καὶ παρελθών επί το βήμα προδότας των Ἑλλήνων άπεκάλει τους Βοιωτάρχας, καί ηρά-γειν ἔφη ψήφισμα, ο τοῖς πολεμίοις ουδεπώποτ αντιβλέψας, πέμπειν υμάς πρέσβεις εις Θήβας αίτήσοντας Θηβαίους δίοδον ἐπὶ Φίλιππον. ύπερ-αισχυνθέντες δὲ οι εν Θήβαις άρχοντες, μὴ δόξωσιν ως αληθώς είναι προδόται των Ἑλλήνων, ἀπὸ μὲν τῆς ειρήνης άπετράποντο, επί δὲ τὴν παράταξιν ωρμησαν.
1δ2 Ἕνθα δὴ καὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν αγαθών ἄξιον ἐστιν επιμνησθήναι, οϋς οΰτος άθύτων καί ἀκαλ-λιερήτων οντων των ιερών εκπέμψας επί τον πρόδηλον κίνδυνον, ετόλμησε τοῖς δραπέταις ποσὶ καὶ λελοιπόσι τἡν τάξιν άναβάς επί τον
1 κήρυγμα τι τούτο Blass : κηρύγματι τούτφ or τούτο κήρυγμά 424
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of bribery, he jumped up in the assembly, when no man was saying a word either in favour of making peace with Philip or against it; and with the idea of serving a sort of notice on the Boeotarchs that they must turn over to him his share of the^gain, ^ swore by Athena (whose statue, it seems, Pheidias J wrought expressly that Demosthenes might have it / to perjure himself by and to make profit of) thsz if any one should say that we ought to make peace with Philip, he would seize him by the hair and drag him to prison—in this imitating the politics of Cleophon, who, they tell us, in the time of the war against the Lacedaemonians, brought ruin to the state. But when the officials in Thebes would pay no attention to ibim, but even turned your soldiers back again when they had marched out, for they wished to give you an opportunity to deliberate concerning peace, then indeed he became frantic, and went forward to the platform and stigmatised the Boeotarchs as traitors to Hellas, and declared that he would move a decree—he, who never looked on the face of an enemy in arms !—that you should send ambassadors to Thebes to ask them to give you free passage through their country for the' march against Philip. But the officials in Thebes, ashamed lest they should seem in reality to be traitors to Hellas, turned from the thought of peace, and threw themselves into the war.
Here indeed it is fitting that we should pay the tribute of memory to those brave men whom he, regardless of the smouldering and ill-omened sacrifices, sent forth into manifest danger—he who, when they had fallen, dared to set his cowardly and run-away
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τάφον τον των τεΧευτησάντων, έγκωμιαζειν τὴν εκείνων αρετήν. ω πρὸς μὲν τὰ μεγάΧα και σπουδαία των έργων τῶν ανθρώπων απάντων1 αχρηστότατε, πρὸς δὲ τὴν ἐν τοῖς λἀγ0** πὸλμαν θαυμασιώτατε, επιχειρήσεις 2 αὐτίκα μάλα, βλἑ-πων εἰς τὰ τούτων πρόσωπα, Χέγειν ώς δεῖ σε ἐπὶ ταῖς τῆς πολέω? συμφοραΐς στεφανοΰσθαι; εάν δ’ οντος Χέγτ), υμείς ύπομενειτε, καί συναποθα-νεῖται τοῖς τελευτήσασιν ώς ἔοικε καὶ ἡ ύμετέρα
153	μνήμη; γένεσθε δή μοι μικρόν χρόνον την διάνοιαν μὴ ἐν τῷ δικαστηρίω, ἀλλ’ ἐν τῷ θεάτρω, καί νομίσαθ’ ὁρᾶν προϊόντα τον κήρυκα καί την εκ του ψηφίσματος άνάρρησιν μέΧΧουσαν γίγνεσθαι, καί Χογίσασθε πάτερ' οϊεσθε τούς οικείους των τεΧευτησάντων πλείω δάκρυα άφήσειν ἐπὶ ταῖς τραγφδίαις και τοῖς ήρωικοις πάθεσι τοῖς μετὰ ταῦτ* έπεισιοΰσιν, ή επί τῇ τῆς πόλεως άγνω-
154	μοσυνη, τις γάρ ούκ αν άΧγήσειεν άνθρωπος Ἕλλην καὶ παιδευθεὶς ἐλευθερίως,3 άναμνησθείς εν τῷ θεάτρφ εκεινό γε, ει μηδέν ετερον, ότι ταύτῃ ποτέ τῇ ήμερα μελλόντων ώσπερ νυνὶ των τραγωδών γίγνεσθαι, οτ ευνομείτο μᾶλλον ἡ πόλις καὶ βεΧτίοσι προστάταις εχρήτο, προεΧθών ό κήρυξ καί παραστησάμενος τούς ορφανούς ων οι πατέρες ἦσαν εν τῷ ποΧέμψ τετεΧευτηκότες, νεανίσκους πανοπΧία κεκοσ μη μένους, έκήρυττε τό κάλλιστον κήρυγμα καί προτρεπτικώτατον προς αρετήν, ὅτι τούσδε τοὺς νεανίσκους, ων οι πατέρες ετεΧεύτη-σαν εν τῷ ποΧέμψ ἄνδρες αγαθοί γενόμενοι, μέχρι
1	των άνθρώπων απάντων the editor :	πάντων ανθρώπων or
απάντων άνθρώπων or των άνθρώπων MSS.
2	ἐπιχεφἡσεις Reiske : ἐιπχεζρἡσειν ἐὅἐλευ or ἐπιχειρἡσειν ἐὅελἡσεις MSS. 3 ἐλευβερίως Cobet: ἐλ«υ0ἐρ«ς MSS.
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feet upon their tomb and eulogise the valour of the dead.1 O man of all mankind most useless for {
wonderful, will you presently undertake,. to look
if he does, will you endure it? Are we to believe that you and your memory are to die with the dead ? I ask you to imagine for a little time that you are not in the court-room, but in the theatre, and to imagine that you see the herald coming forward to make the proclamation under the decree ; consider whether you believe the relatives of the dead will shed more tears over the tragedies and the sufferings of the heroes soon afterward to be presented on the stage, or over the blindness of the city. For what Greek, nurtured in freedom, would not mourn as he sat in the theatre and recalled this, if nothing more, that once on this day, when as now the tragedies were about to be performed, in a time when the city had better customs and followed better leaders, the herald would come forward and place before you the orphans whose fathers had died in battle, young men clad in the panoply of war ; and he would utter that proclamation so honourable and so incentive to valour : “ These young men, whose fathers showed themselves brave men and died in war, have been
1 Demosthenes was elected to pronounce the eulogy at the public funeral of those who fell at Chaeronea.
and serious deeds/ but for boldness of words
jury in the face and say that the city you must be crowne
d say that qyqr the disasters of be crowned ? ΓἈηἀ. gentlemen,
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μὲν ήβης 6 δῆμος ἔτρεφε, νυνὶ δὲ καθοπλίσας τῇδε τῇ πανοπλία, ἀφίησι ν ἀγαθῇ τὐχῃ τρέ-πεσθαι ἐπὶ τὰ εαυτών, καί καλεῖ εἰς προεδρίαν.
155	τότε μὲν ταῦτ’ ἐκήρυττεν, ἀλλ* οὐ νῦν, ἀλλὰ παραστησάμενος τον τῆς δρφανίας τοῖς παισὶν αϊτιον, τί ποτ ἀνερεῖ, ἢ τί φθεηΐξεται; /cal yap εάν αυτά διεξίη τα εκ τον ψηφίσματος προστά-γματα, ἀλλ’ οὐ τό γ* ἐ* τῆς ἀληθείας αισχρόν σιωπήσεται, ἀλλὰ τάναντία δόξει τῇ τοῦ κήρυκος φωνή φθεyyεσθaι, ὅτι τὁνδε τον ἄνδρα, εἰ δὴ καὶ οντος ἀνήρ, στέφανοι 6 δήμος 6 ’Αθηναίων αρετής ενεκα—τον κάκιστον, καί άνδραηαθίας ενεκα—τον άνανδρον και λελοιπότα την τάξιν.
156	μὴ πρὸς Διὸς. καὶ θεών, Ικετεύω υμάς, ω ἄνδρες Αθηναίοι, μη τρόπαιον ϊστατε άφ' υμών αυτών εν ττ} του Διονύσου ορχήστρα, μηδ’ αιρεΐτε παρα-νοίας εναντίον τῶν Ἑλλήνων τον δήμον τον Αθηναίων, μηδ’ υπομιμνήσκετε των ανιάτων και άνηκεστων κακών τους ταΧαιπώρους Θηβαίους, οὺς φεύyovτaςl διά τούτον υποδέδεχθε τῇ πόλει, ὦν ἱερὰ καὶ τέκνα καί τάφους άπώλεσεν ή Δη-μοσθένονς δωροδοκία και το βασιλικόν χρυσίον
157	ἀλλ’ επειδή τοῖς σώμασιν ον παρεηενεσθε, ἀλλὰ ταῖς yε διανοίαις άποβλέψατ αυτών εις τὰς συμφοράς, και νομίσαθ’ ὁρᾶν άλισκομενην την πολιν, τειχών κατασκαφάς, εμπρήσεις οικιών, ἀγομἐνας yυvaϊκaς και παιδας εις δουλείαν, πρεσβύτας ανθρώπους, πρεσβύτιδας y υναικας όψε μεταμανθάνοντας την ελευθερίαν, κλαίοντας, ικετεύοντας υμάς, bpyιζoμεvoυς ου τοῖς τιμωρου-
1 φεύγοντας Franke : φυγὅντας MSS.
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supported by the state until they have come of age ; and now, clad thus in full armour by their fellow citizens, they are sent out with the prayers of the city, to go each his way ; and they are invited to seats of honour in the theatre.” This was the proclamation then, but not to-day. For when the herald has led forward the man who is responsible for making the children orphans, what will he proclaim ? What words will he utter ? For if he shall recite the mere dictates of the decree, yet the truth, ashamed, will refuse to be silent, and we shall seem to hear it crying out in words which contradict the voice of the herald, “ This man, if man he can be called, the Athenian people crown, the basest—‘ for his virtue ’; and * for his nobility *—the coward and deserter.” No! by Zeus and the gods, do not, my fellow citizens, do not, I beseech you, set up in ^ the orchestra of Dionysus a memorial of your own defeat; do not in the presence of the Greeks convict the Athenian people of having lost their reason ; do not remind the poor Thebans of their incurable and irreparable disasters, men who, exiled through Demosthenes’ acts, found refuge with you, when their shrines and children and tombs had been destroyed by Demosthenes’ taking of bribes and by the Persian gold.1 But since you were not present in person, yet in imagination behold their disaster; imagine that you see their city taken, the razing of their walls, the burning of their homes; their women and children led into captivity ; their old men, their aged matrons, late in life learning to forget what freedom means; weeping, supplicating you, angry not so much at
1	Aeschines assumes that Demosthenes’ opposition to ) Macedon was paid for by the king of Persia.	i
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μἑνοις, ἀλλὰ τοῖς τούτων αίτιοί, επισκηπτοντας μηδενὶ τράπφ τον τῆς Έλλ,αδος ἀλειτήριον στε-φανοῦν, ἀλλὰ καὶ τὸν δαίμονα και την τύχην την συμπαρακολουθούσαν τω άνθρώπω φυλάξασθαι.
158	ου τε πόλις γὰρ οὔτ’ ἀνὴρ ιδιώτης οὐδεὶς πώποτε καλώς άπήλλαξε Δημοσθἐνει συμβούλφ χρησά-μενος. ὑμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες *Αθηναίοι, οὐκ αίσχύ-νεσθε, εἰ επὶ μὲν τοὺς πορθμέας τοὺς εἰ? Σαλαμίνα πορθ μεύοντας νόμον ἔθεσθε, ἐάν τις αυτών ἄκων ἐν τῷ πόρω πλοίον άνατρέψη, τούτῳ μὴ ἐξεῖναι πάλιν πορθμύ ηενέσθαι, ἵνα μηδεὶς αύτοσχεδιάζη εἰς τὰ των Ελλήνων σώματα, τὸν δὲ τὴν Ελλάδα καὶ τὴν πάλιν άρδην άνατετροφότα, τούτον ἐάσετε
^ πάλιν ἀπευθύνβιν τὰ κοινά;
159	*Ινα δ* εἵπω καὶ περὶ τοῦ τετάρτου καιρού και τῶν νυνὶ καθεστηκότων πραγμάτων, εκείνο υμάς ύπομνησαι βούλομαι, ὅτι Δημοσθένης ου την από στρατοπέδου μόνον τάξιν ἔλιπεν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐκ τῆς πόλεως, τριήρη προσλαβών υμών, καὶ τοὺς f/Ελληνας αρ·γυρολο·γησας. καταηαηούσης δ’ αὐτὸν εἰς τὴν πάλιν της απροσδόκητου σωτηρίας, τοὺς μὲν πρώτους χρόνους ύπότρομος ἦν άνθρωπος,1 και παριών ἡμιθνὴς ἐπὶ τὺ βήμα, είρηνο-φύλακα υμάς αυτόν εκέλευε χειροτονεΐν υμείς δὲ 2 οὐδ’ ἐπὶ τὰ ψηφίσματα είάτε το Δημοσθένους
1	άνθρωπος Markland : άνθρωπο* MSS.
* υμβῖς δε Taylor : όμεῖς δε νατά μεν τους πρώτους χρόνου* MSS. cp. the second line above.
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those who are taking vengeance upon them, as at the men who are responsible for it all; and calling on you by no means to crown the curse of Hellas, but rather to guard yourselves against the evil genius and the fate that ever pursue the man. For there is no city, there is no private man—not one— that has ever come off safe after following Demosthenes* counsel·! JY.ou have passed a law, fellow citizens, governing the men who steer the boats across the strait to Salamis; if one of them by accident overturns a boat in the strait, your law permits him no longer to be a ferryman, in order that no man may be careless of Greek lives ; are you not then ashamed if this man, who has utterly overturned the city and all Hellas, if this man is to be permitted again to pilot the ship of state ?
But that I may speak concerning the fourth period also, and the present situation, I wish to remind you of this fact, that Demosthenes not only deserted his post in the army, but his post in the city also ; for he took possession of one pf your triremes and levied money upon the Greeks.1 But when our unexpected safety 2 had brought him back to the city, during the first months the man was timid, and he came forward half-dead to the platform and urged you to elect him “preserver of the peace.” But as for you, you would not even let resolutions that were passed bear the
1 Demosthenes says (On the Grown, § 248) that after the battle of Chaeronea the measures that were taken for the defence of the city were by his motions, and that he was also elected grain-commissioner. He may well have made a hurried voyage to the allies to raise money and supplies for the emergency.
* Philip, contrary to Demosthenes’ expectation, did not advance on Athens, and he offered moderate terms of peace.
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ἐπιγράφειν ὄνομα, ἀλΧὰ Ναυσικλεῖ τούτο προσ-ετάττετε* νυνὶ δ’ ήδη καὶ στεφανούσθαι άξιοι.
160	Ἐπειδὴ δ* ἐτελεὑτησε μὲν Φίλιππος, Αλέξανδρος δ’ εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστη, πάλιν αν τερα-τευόμενος ιεοά μὲν ίδρύσατο ΐΐανσανίου, εἰς αιτίαν δὲ ευαγγελίων θυσίας την βουλήν κατέστησαν, επωνυμίαν δ’ Άλεξάνδρω Μαργίτην ετίθετο, άπετόλμα δὲ λέ^ειν ως ου κινηθήσεται εκ Μακεδονίας* αγαπάν yap αυτόν1 ἐν Πέλλη περιπα-τονντα και τα σπλάγχνα φυλάττοντα. και ταυτϊ λέγειν ἔφη οὐκ ει κάζων, ἀλλ’ ακριβώς είδώς, οτι αίματός ἐστιν ἡ ἀρετὴ ώνια, αυτός ούκ εχων αίμα, και θεωρών τον 'Αλέξανδρον ούκ εκ της Αλεξάνδρου φύσεως, ἀλλ’ ἐκ τῆ? εαυτού ανανδρίας.
161	ήδη δ' εψηφισμένων Θετταλών επιστρατεύειν ἐπὶ τὴν ήμβτέραν πάλιν, και τού νεανίσκον τό πρώτον παροξυνθέντος εικότως, ἐπειδὴ περὶ Θήβας ἦν τὺ στρατόπεδον, πρεσβευτής ύφ' υμών χειροτονηθείς, ἀποδρὰς ἐκ μέσου τού Κιθαιρῶνος. ἦκεν ὕπο-στρέήτας, οὔτ’ ἐν ειρήνη ούτ εν πολέμω χρήσιμον εαυτόν παρέχων. και τό πάντων δεινότατον, υμείς μεν τούτον ου προύδοτε, οὐδ’ είάσατε κριθή-ναι εν τῷ τῶν Ἑλλήνων συνεδρίω, οντος δ9 υμάς νυνὶ προδέδωκεν, εἴπερ αληθή έστιν α λέyεται.
1 avrbv Blass : ai/rbv ϊφτη (or ὅφησε) MSS. 1 2 3
1	Pausanias was the man who assassinated Philip.
2	Margites was the name of a caricature of Achilles in a poem that passed under the name of Homer. “ Demosthenes asserted, then, that Alexander, in his aspiration to be a second Achilles, would never get farther than to become a caricature of him.” (Richardson.)
3	Perhaps a sneer at Alexander’s studies under Aristotle, the “Peripatetic.”
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name of Demosthenes as the mover, but gave that honour to Nausicles. And yet, to-ἀγν, here is Demosthenes actually demanding a crown !
But when Philip was dead and Alexander had come to the throne, Demosthenes again put on prodigious airs and caused a shrine to be dedicated to Pausa-nias1 and involved the senate in the charge of having offered sacrifice of thanksgiving as for good news. And he nicknamed Alexander “ Margites ” ; 2 and had the effrontery to say that Alexander would never stir out of Macedonia, for he was content, he said, to saunter around 3 in Pella, and keep watch over the omens; and he said this statement was not based on conjecture, but on accurate knowledge, for valour was to be purchased at the price of blood. For Demosthenes, having no blood himself, formed his judgment of Alexander, not from Alexander’s nature, but from his own cowardice. But when now the Thessalians had voted to inarch against our city, and the young Alexander was at first bitterly angry—naturally 4— and when the army was near Thebes, Deninsthenes, who had been elected ambassador by you, turned back when half-way across Cithaeron and came running home—useless in peace and war alike! And worst of all: while you did not surrender him5 nor allow him to be brought to trial in the synod of the Greeks, he has betrayed you now, if current report is true.
4	Philip’s death was immediately followed by revolutionary movements centring in Thebes and Athens. The reference here is to Alexander’s sudden descent upon Thebes, with the Thessalians as his supporters.
6	After the destruction of Thebes and the suppression of the revolt eleewhere, Alexander demanded the surrender o( Demosthenes and other anti-Macedonian Athenian statesmen.
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162	ως γάρ φασι ν οἱ ΤΙάράλοι καί οι πρεσβενσαν τες πρός Αλέξανδρον, καὶ τὺ πρᾶγμα εικότως πιστεύεται, ἔστι τις Ἀριστίων Πλαταϊκός, ὸ του Άριστοβούλον τον φαρμακοπώλον νιος, εἴ τις ἄρα καὶ υμών γιγνώσκει. ον τὸς ποτε ὁ νεανίσκος ετέρων την όψιν διαφέρων γενόμενος ψκησε πολύν χρόνον εν τη Δημοσθένονς οικία, ὅ τι δὲ πασχών η πράττων, ἀμφίβολος ἡ αίτια, και το πρᾶγμα οὐδαμῶς εύσχημον εμοι λέγειν, οντος, ως εγώ ακούω, ηγνοημένος ὅστις ποτ’ ἐστὶ καὶ πώς βεβιω-κώς, τον Αλέξανδρον νποτρέχει καί πλησιάζει ἐκείνῳ. διὰ τούτου γράμματα πέμψας Δημοσθένης ως ’Αλέξανδρον, άδειαν τινα ενρηται και καταλλαγάς, και πολλὴν τὴν κολακείαν πε-ποίηται,
Ἐκεῖθεν δὲ θεωρήσατε ως ομοιόν ἐστι τὺ πράγμα τῇ αἰτία. εἰ γάρ τι τούτων έφ ράνει Δημοσθένης καλ πολεμικώς ειχεν, ώσπερ καί φησι, προς Αλέξανδρον, τρεις αν τω καιροί κάλλιστοι παραγεγο-νασιν, ών ονδενι φαίνεται κεχρημένος. εἷς μὲν ὁ πρώτος, οτ εις την αρχήν ον πάλαι καθεστηκώς ’Αλέξανδρος, άκατασκεύων αντω των ίδιων οντων, εις την ’Ασίαν διέβη, ηκμαζε δ’ ὁ των Περσῶν βασιλεύς καί νανσϊ και χβήμασι και πεζή στρατία, ἄσμενος δ’ αν ημάς εις την σνμμαχίαν προσε-δέξατο διά τούς έπιφερομένονς έαντφ κινδύνονς. εΐπάς τινα ενταύθα λόγον, Δημόσθενες, η εγραψάς τι ψήφισμα; βούλει σε θώ φοβηθηναι και χρη- 1 2
163
1	The citizen crew of the dispatch-ship Paralus.
2	The “ Plataean status” was that of foreigners (slaves in some cases) who had received citizenship in return for services
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For, as the people of the Paralus say,1 and those who have been ambassadors to Alexander—and the story is sufficiently credible—there is one Aristion, a man of Plataean status,2 son of Aristobulus the apothecary, known perhaps to some of you. This young man, distinguished for extraordinary beauty of person, once lived a long time in Demosthenes’ house (what he used to do there or what was done to him, is a scandal that is in dispute, and the story is one that-·^Γ would be quite improper for me to repeat)/)"Now I am told that this Aristion, his origin and personal history being unknown to the king, is worming himself into favour with Alexander and getting access to him. Through him Demosthenes has sent a letter to Alexander, and has secured a certain Idfigree of immunity for himself, and reconciliation ; and he has carried his flattery Ιδ great lengths.
But see from the following how the facts tally with the charge. For if Demosthenes had been bent on war with Alexander, as he claims to have been, or had any thought of it, three of the best opportunities in the world have been offered to him, and, as you see, he has not seized one of them. One, the first, was when Alexander, newly come to the throne, and not yet fairly settled in his personal affairs, crossed into Asia. The king of Persia was at the height of his power then, with ships and money and troops, and lie would gladly have received us into his alliance because of the dangers that were threatening him.
But did you, Demosthenes, at that time say a word ?
Did you move a decree ? Shall I assume that you
to the state. The status was named “ Plataean” after those Plataean exiles who were made Athenian citizens after the destruction of Plataea in the fifth year of the Peloponnesian war.
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σασθαι τω σαυτοΰ τρόπω; καίτοι ρητορικήν δει-
164	λίαν δημόσιος καιρός οὐκ αναμένει, ἀλλ* ἐπειδὴ πάσῃ τῇ δυνάμει Δαρεῖος κατεβεβήκει, ὁ δ’ ’ Αλέξανδρος ην άπειλημμένος εν Κιλικία πάντων ενδεής, ώς ἔφησθα συ, αὐτίκα μάλα δ’ ἔμελλεν, ως ἦν ὁ παρά σου λόγος, συμπατηθήσεσθαι υπό τής Περσικής ίππου, τὴν δὲ σὴν αηδίαν ἡ πόλις οὐκ εχώρει και τὰς ἐπιστολὰς ὰς έξηρτημένος εκ των
Ι δακτύλων περιῄεις, επιδεικνύων τισὶ τὺ ἐμὺν προσ-^ ωπον ώς εκπεπληγμένου καὶ άθυμοΰντος, καὶ χρυσόκερων άποκαλων καί κατεστέφθαι φάσκων, εἴ τι πταίσμα συμβήσεται Ἀλεξάνδρῳ, οὐδ’ ἐνταῦθα επραξας οὐδὲν, ἀλλ’ εἷς τινα καιρόν άνε-ν βάλλου καλλίω.
165	'Τπερβὰς τοίνυν άπαντα ταῦτα, ὑπὲρ τῶν νυνὶ καθεστηκότων λέξω. Λακεδαιμόνιοι μεν και τὺ ξενικόν ἐπέτυχον μάχη, καί διέφθειραν τοὺς περὶ Κὁρραγον στρατιώτας, Ἠλεῖοι ὃ’ αὐτοῖς συμμετε-βάλοντο καί Αχαιοί Πάντες πλὴν Πελληνἐων, καὶ ’Αρκαδία πάσα πλὴν Μεγάλης πόλεως, αὕτη δὲ ἐπολιορκεῖτο καὶ καθ’ έκάστην ημέραν επίδοξος ἦν ἁλωναι, ὁ δ’ ’Αλέξανδρος ἔξω τῆς άρκτου καί τής οικουμένης ολίγου δεῖν πάσης μεθειστήκει, ο δὲ ’Αντίπατρος πολυν χρόνον συνήγε στρατόπεδον, τὺ δ’ έσόμενον άδηλον ἦν. ένταύθ1 ἡμῖν άπόδειξιν
1 The coast of Cilicia ; the time referred to is that preceding the battle of Issue.
436
Digitized by Google
AGAINST CTESIPHON, 163-165
followed your natural disposition and were frightened? And yet the public opportunity waits not for ttth orator’s fears. But when Darius was come down’ to the coast1 with all his forces, and Alexander was shut up in Cilicia in extreme want, as you yourself said, and was, according to your statement, on the point of being trampled under the hoofs of the Persian horse, and when there was not room enough! in the city to contain your odious demonstrations] and the letters that you carried around, dangling] them from your fingers, while you pointed to myj face as showing my discouragement and consternation, and in anticipation of some mishap to Alexander you called me “ gilded-horn,” and said the garland was already on my head,2 not even then did you take one step, but deferred it all for some more favourab^ opportunity.
But I will pass over all this, and speak of the most recent events. The Lacedaemonians and their mercenary force had been successful in battle and had destroyed the forces of Corrhagus;8 the Eleans and the Achaeans, all but the people of Pellene, had come over to them, and so had all Arcadia except Megalopolis, and that city was under siege and its capture was daily expected. Meanwhile Alexander had withdrawn to the uttermost regions of the North, almost beyond the borders of the inhabited world, and Antipater was slow in collecting an army; the whole outcome was uncertain. Pray set forth to us, Demos-
2	The Greeks gilded the horns of cattle that were about to be sacrificed, and put garlands on their heads.
3	Corrhagus was the Macedonian commander. The reference is to the Spartan revolt against Macedonia, which had been put down by Antipater shortly before the case of Aeschines against Ctesiphon came to trial.
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ποίησαι, Δημὁσθενες, τί ποτ’ ἦν α ἔπραξας, ἢ τί ποτ’ ἣν α ελεγες· καὶ εἰ βούλει, παραχωρώ σοι
166	τοῦ βήματος εως ἂν εϊπης. ἐπειδὴ δὲ σιγάς, ὅτι μὲν απορείς, συγνώμην ἔχω σοι, α δὲ τὁτ’ ἔλεγες, ἐγὼ νυνὶ λἐξω. οὐ μέμνησθε αυτού τα μιαρά καί απίθανα ρήματα, α πώς ποθ' υμείς, ώ σίδηροι,
* εκαρτερεΐτε άκροώμενοι; οτ εφη παρελθών “ Ἀμ-πελουργούσί τινες τὴν πάλιν, άνατετμήκασί τινες τα κλήματα τα τού δήμου, ύποτετμηται τα νεύρα τών πραγμάτων, φορμορραφούμεθα, ἐπὶ τὰ στενά
167	τινες πρώτον ώσπερ τὰς βελόνας διείρουσι” ταῦτα δὲ τί ἐστιν, ὦ κίναδος; ρήματα ἡ θαύματα; και πάλιν ὅτε κύκλω περιδινών σ εαυτόν ἐπὶ τοῦ βήματος ἔλεγες, ως άντιπράττων Άλεξάνδρω* “ 'Ομολογώ τα Αακωνικά συστήσαι, ομολογώ Θετταλοὺς καὶ Περραιβοὺς αφιστάναιΓ συ Θετ-ταλούς άφιστάναι; συ γαρ αν κώμην άποστή-σειας; συ γὰρ αν προσελθοις μή ὅτι προς πάλιν, άλλα προς οικίαν, οπού κίνδυνος πρόσεστιν; ἀλλ’ εἰ μεν που χρήματα αναλίσκεται, προσκαθιζήσει, πράξιν δε ἀνδρὸς ου πράξεις* εάν δ* αυτόματόν τι συμβή, προσποιήση καί σ αυτόν ἐπὶ τὺ γεγενη-μόνον επιγράψεις· αν δ' ελθη φόβος τις, απόδραση* αν δε θαρρήσωμεν, δωρεάς αιτήσεις καί χρυσούς στεφάνους.1
168	Ναί, ἀλλὰ δημοτικός ἐστιν, αν μεν τοίνυν προς την ευφημίαν αυτού τών λόγων άποβλεπητε, εξα-
1 χρυσόνs στεφάνους Weidner : χρυσοῖς στεφάνοις (or χρυσούς στεφάνους) στεφανονσὅαι (or αξιώσεις στεφανουσὅαι) MSS.
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thenes, what in the world there was that you did then, or what in the world there was that you said. I will yield the platform to you, if you wish, until you have told us. You are silent. 1 can well understand your embarrassment. But what you said then, I myself will tell now. Do you not remember, gentlemen, his disgusting and incredible words ? Ye men of iron, how had you ever the endurance to listen to them! When he came forward and said, “ Certain men are pruning the city, certain men have trimmed off the tendrils of the people, the sinews of the state have been cut, we are being matted and sewed up, certain men are first drawing us like needles into tight places.” What are these things, you beast ? Are they words or monstrosities ? And again when you whirled around in a circle on the platform and said, pretending that you were working against Alexander, “ I admit that 1 organized the Laconian uprising, I admit that I am bringing about the revolt of the Thessalians and the Perrhaebi/j You cause a revolt of the Thessalians ? What! ""Could you cause the revolt of a village ? Would you actually approach —let us talk not about a city—would you actually approach a house, where there was danger ? But if money is being paid out anywhere, you will lay siege to the place; a man’s deed you will never do. If any good-fortune come of itself, you will lay claim to it, and sign your name to the thing after it has been done; but if any danger approach, you will run away; and then if we regain confidence, you will call for rewards and crowns of gold
Yes, but he is a friend of the people ! If now you attend only to the plausible sound of his words, you
0
4
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πατηθήσεσθε, ώσπερ καί πρότερον, εάν S' εἰς τὴν φύσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν, οὐκ ἐξαπατηθήσεσθε. ἐκείνως δὲ απολάβετε παρ’ αυτού λόγον, ἐγὼ μὲν μεθ’ υμών λογιούμαι α δεῖ ὺπάρξαι εν τῇ φύσει τῷ δημοτικά άνδρϊ και σώφρονι, καὶ πάλιν άντι-θήσω ποιόν τινα εἰκὸς ἐστιν εἱναι τὸν ολιγαρχικόν άνθρωπον και φ αυλόν υμείς δ’ ἀντιθἐντες εκάτερα τούτων θεωρήσατ αυτόν, μὴ όποτέρου τού λόγου, ἀλλ’ όποτερου τού βίου ἐστίν.
169	Οἶμαι τοίνυν άπαντας αν ὑμᾶς ὁμολογῆσαι τάδε δεῖν υπάρξαι τῷ δημοτικώ, πρώτον μεν ελεύθερον1 είναι και προς πατρός και προς μητρός, ἵνα μὴ διὰ τὴν περὶ τὺ γένος ατυχίαν δυσμενής ἦ τοῖς νὁμοις, οἳ σωζουσι την δημοκρατίαν, δεύτερον δ’ ἀπὸ των προγόνων ευεργεσίαν τινα αὐτῷ πρὸς τὸν δήμον ύπάρχειν, ἢ τό 7* άναγκαιότατον μηδε-μίαν εχθραν, ΐνα μη βοηθών τοῖς τῶν προγόνων άτυχημασι κακώς επιχειρτ) ποιεΐν την πόλιν.
170	τρίτον σώφρονα και μέτριου χρη πεφυκέναι αυτόν προς την καθ' ημέραν δίαιταν, όπως μη διά την ασέλγειαν τής δαπάνης δωροδοκή κατά τού δήμου. τέταρτον εύγνώμονα καί δυνατόν ειπεΐν καλόν γάρ την μεν διάνοιαν προαιρεισθαι τὰ βέλτιστα, την δε παιδείαν την τού ρήτορος και τον λόγον πείθειν τούς ακούοντας· ει δὲ μή, τήν γ’ ευγνωμοσύνην αει προτακτέον τού λόγου, πέμπτον ανδρείου είναι την ψυχήν, ΐνα μη παρά τὰ δεινὰ καὶ τοὺς κινδύνους εγκαταλίπη τον δήμον. τὸν δ’ ολιγαρχικόν πάντα δει τάναντία τούτων ἔχειν
1 ἐλεόὅερον Weidner:	αδτὅν ἐλεόὅερον or ἐλεόὅερον αότὅν
MSS.
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will be deceived as in the past; but if you look at his character and the truth, you will not be deceived. Call him to account in this way : with your help I will reckon up what ought to be the inborn qualities of the “ friend of the people ” and the orderly citizen ; and over against them I will set down what manner of man one would expect the oligarch and the worthless man to be. And 1 ask you to compare the two and to see to which class he belongs—not by his professions, but by his life.
I think you would all acknowledge that the following qualities ought to be found in the “ friend of the people ” : in the first place, he should be free-born, on both his father’s and his mother’s side, lest because of misfortune of birth he be disloyal to the laws that preserve the democracy. In the second place, he should have as a legacy from his ancestors some service which they have done to the democracy, or at the very least there must be no inherited enmity against it, lest in the attempt to avenge the misfortunes of his family he undertake to injure the city. Thirdly, he ought to be temperate and self-restrained in his daily life, lest to support his wanton extravagance he take bribes against the people. Fourthly, he ought to be a man of good judgment and an able speaker; for it is well that his discernment choose the wisest course, and his training in rhetoric and his eloquence persuade the hearers; but if he cannot have both, good judgment is always to be preferred to eloquence of speech. Fifthly, he ought to be a man of brave heart, that in danger and peril he may not desert the people. But the oligarch we should expect to have all the opposite qualities; why need
441
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
τί yap δεῖ πάλιν διεξιἐναι; σκέψασθε δή, τί τούτων υπάρχει Δημοσθἐνει· ὁ δὲ λογισμὸς ἔστω ἐπὶ πᾶσι δικαίοις.
171 Τούτῳ πατήρ μεν ἦν Δημοσθένης ὁ Παιανιεὺς, ἀνὴρ ελεύθερος* οὐ γὰρ δεῖ ψεύδεσθαι. τὰ δ’ ἀπὸ τῆς μητρὺς καὶ τοῦ παππού του προς μητρος πώς ἔχει αὐτῷ, ἐγὼ φράσω. Τύλων ἦν ἐκ Κεραμεών. ούτος προδούς τοῖς πολεμίοις Νύμφαιον τὺ ἐν τῷ ΙΙὁντῳ, τότε τῆς πόλεως ἔχο ὕσης τὺ χωρίον τοῦτο, φυγὰς ἀπ’ εiσayyελίaς εκ τής πόλεως ἐγένετο,1 τὴν κρίσιν οὐχ ύπομείνας, καὶ άφικνεΐται εις Βόσπορον, κἀκεῖ λαμβάνει δωρεάν παρά των τοι 72 ράννων τούς ώνομασμένους Κήπους, καὶ γαμεῖ γυναῖκα πλουσίαν μεν νη Αία καί χρυσίον έπιφε-ρομένην πολύ, Σκύθιν δὲ τὺ yέvoς, ἐξ ἦς αὐτῷ γίγνονται θυηατερες δύο, ας εκείνος δεύρο μετά πολλών χρημάτων άποστείλας, συνωκισε την μεν έτέραν ὁτῳδήποτε, ἵνα μὴ πολλοῖς άπεχθάνωμαι* τὴν δ’ έτέραν ἔχημε παριδὼν τοὺς τῆς πόλεως νόμους Δημοσθένης ὁ Παιανιεὺς, ἐξ ἦς ὑμῖν ο πεpίεpyoς καί συκοφάντης yεyέvηται.1 2 ούκούν άπο μεν τού πάππου πολέμιος αν εἴη τῷ δήμφ, θάνατον yάp αυτού των προηόνων κατέηνωτε, τὰ δ’ ἀπὸ τῆς μητρὺς Σκύθης, βάρβαρος έλληνίζων τῇ φωνή· ὅθεν και τὴν πονηριάν ουκ επιχώριός 173 ἐστι. περὶ δὲ τὴν καθ’ ημέρων δίαιταν τις ἐστιν;
1	ἐγίνετο Bake : ἐγίνετο θανάτου καταγνα>σ0ἐντος αύτου MSS.
2	γεγἐνηται Weidner : Δημοσθένης γεγἐνηται or γεγἐνττται
Δημοσθένης MSS.
1	Nymphaeum was a port of the Tauric Chersonese.
2	The Cimmerian Bosporus; the chief city was Panti capeum, the modern Kertch.
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I go over them again ? Examine, then, and see what one of these qualities belongs to Demosthenes. And let the reckoning be made with all fairness.
His father was Demosthenes of Paeania, a free man, for there is no need of lying. But how the case stands as to his inheritance from his mother and his maternal grandfather, I will tell you. There was a certain Gylon of Cerameis. This man betrayed Nymphaeum in the Pontus to the enemy, for the place at that time belonged to our city.1 He was impeached and became an exile from the city, not awaiting trial. He came to Bosporus 2 and there received as a present from the tyrants of the land a place called “ the Gardens.” Here he married a woman who was rich,
I grant you, and brought him a big dowry, but a Scythian by blood. This wife bore him two daughters, whom he sent hither with plenty of money. One he married to a man whom I will not name—for I do not care to incur the enmity of many persons,— the other, in contempt of the laws of the city,3 Demosthenes of Paeania took to wife. She it γ’ was who bore your busy-body and informer. From his grandfather, therefore, he would”inherit enmity toward the people, for you condemned his ancestors to death; and by his mother’s blood he would be a Scythian, a Greek-tongued barbarian—so that his ^ knavery, too, is no product of our soil. But in daily
3 In 451/0 Pericles carried a measure which excluded from citizenship all who could not show pure Athenian blood through both parents. By the close of the Peloponnesian war this restriction had fallen into neglect, and in 403 the restored democracy passed an enactment excluding from citizenship children bom of a foreign mother after that date.
If Demosthenes’ mother was born of a Thracian mother and after 403 (neither fact is certain), she could not bear legitimate children to her Athenian husband.
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ἐκ τριηράρχου λογογράφος ἀνεφάνη, καταγελά-στως τὰ πατρώα προέμενος· άπιστος δὲ καὶ περὶ ταῦτα δόξας εἱναι καὶ τοὺς λόγους εκφέρων τοῖς άντιΒίκοις, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὺ βήμα· πλεῖστον δ’ ἐκ τῆ? πολιτείας εἰληφὼς ἀργύριον, ελάχιστα περιεποιήσατο. νῦν μέντοι το βασιλικόν χρυσίον ἐπικἐκλυκε τὴν δαπάνην αυτού, ἔσται δ’ οὐδὲ τοῦθ’ ικανόν· οὐδεὶς γὰρ πώποτε πλοῦτος τρόπου πονηρού περιεγένετο. καὶ τὺ κεφαλαίου, τον βίον ούκ έκ των ίΒίων προσόΒων πορίζεται, ἀλλ,’ ἐκ τῶν ύμετέρων κινΒύνων.
174	Περὶ δ’ ευγνωμοσύνην και λόγου Βύναμιν πως πέφυκε; Βεινός λέγειν, κακός βιώναι. οΰτω γὰρ κέχρηται και τῷ εαυτού σώματι και παιΒοποιία, ὦστ’ ἐμὲ μὴ βούλεσθαι λέγειν α τούτῳ πέπρακται· ἡδη γάρ ποτε εἶδον μισηθέντας τούς τα των πλησίον αισχρά λίαν σαφώς λέγοντας, έπειτα τί συμβαίνει τῇ πόλει; οι μεν λόγοι καλοί, τὰ δ’
175	ἔργα φαύλα, προς δὲ άνΒρείαν βραχύς μοι λεί-πεται λόγος, ει μεν γὰρ ήρνεΐτο μη Βειλός είναι, ή ύμεΐς μὴ συνήΒετε, Βιατριβήν ο λόγος αν μοι παρεϊχεν* ἐπειδὴ δὲ καὶ αὐτὸς ομολογεί εν ταῖς εκκλησίαις, και ύμεΐς σύνιστε, λοιπὸν ύπομνήσαι τούς περί τούτων κειμένους νόμους, ό γάρ 'Σόλων ό παλαιός νομοθέτης εν τοῖς αὐτοῖς επιτιμίοις ωετο δεῖν ένέχεσθαι τον αστράτευτου καί τον λελοιπότα τὴν τάξιν καὶ τον Βειλόν ομοίως· εἰσὶ
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life what is he ? From being a trierarch he suddenly came forward as a hired writer of speeches,1 when he had disreputably squandered his patrimony. But when he na3 lost his reputation even in this profession, for he disclosed his clients’ arguments to their opponents, he vaulted on to the political platform. And though he made enormous profits out of politics, he laid up next to nothing.. It is true that just now the Persian’s gold has floated his extravagance, but even that will not suffice, for no wealth ever yet kept up with a debauched character. And to sum it all up, he supplies his wants, not from his private income, \ but from your perils.	^ A
But as regards good judgment and power of speech, how does it stand with him ? Eloqpeq^ of spaerh, infamous of life! For so licentious has been his treatment of his own body that I prefer not to describe his conduct; for before now I have seen people hated who recount too exactly the sins of their neighbours. Then again, what is the outcome for the city? His words affine, his acts wortibl£$s»~ ^ But as concerns his bravery liftT^reifiains ^r me to say. For if he denied that he is a coward, or if you did not know it as well as he does himself, the account of it would have detained me. But sincfc he admits it himself in the assembly, and you are perfectly aware of it, it remains only to remind you of the laws as to this matter. For Solon, the ancient lawgiver, thought it necessary to apply the same penalties to the coward as to the man who failed to take the field or the man who deserted his post. For
1 To be a trierarch implied that a man was in comfortable circumstances. “He sank as a trierarch to rise as a pettifogger.” (Simcoix.)
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yap και δειλίας ypaφaί. καίτοι θαυμάσειεν ἄν τις υμών, εἰ εἰσι φύσεως ypaφaί. εἰσίν. τινος ἕνεκα; ἵν* ἕκαστος ἥμων τὰς ἐκ τῶν νόμων ζημίας φοβούμενος μάλλον η τούς πολεμίους, ἀμείνων
176	άηωνιστης ὑπὲρ τῆς πατρίδος νπάρχτρ ὁ μὲν τοίνυν νομοθέτης τον άστράτεντον καί τον δειλόν και τον λιπὁντα τὴν τάξιν ἔξω τῶν περιραντηρίων τής ἀγορᾶς εξείpyει, και οὐκ εα στεφανοϋσθαι, οὐδ’ εἰσιέναι εἰς τὰ ἱερὰ τὰ δημοτελῆ· σὺ δὲ τον «στεφανωτόν ἐκ τῶν νόμων κελεύεις ἡμᾶς στέφανο ῦ ν, καὶ τῷ σαυτού 'φηφίσματι τον ον προσήκοντα είσκαλεΐς τοῖς τpayωδoϊς εἰς τὴν ορχήστραν, εις το ιερόν τον Διονύσου τον τὰ ἱερὰ διὰ δειλίαν προδεδωκότα.
"Ι να δὲ μὴ αποπλανώ ν μας από τής νποθεσεως, εκείνο μέμνησθε, όταν φή δημοτικός είναι· θεω-ρεῖτ’ αὐτοῦ μὴ τον λόyov, ἀλλὰ τὸν βίον, καὶ σκοπείτε μὴ τίς φησιν είναι, άλλα τις ἐστιν.
177	Ἐπεὶ δὲ στεφάνων άνεμνήσθην καί δωρεών, εως ἔτι μέμνημαι, πpoλέyω νιιιν, ω ἄνδρες ’Αθηναίοι, ει μή καταλύσετε τὰς άφθόνονς ταντας δωρεάς και τούς εἰκῇ διδομένονς στεφάνους, οὔθ’ οἱ τιμώμενοι χάριν ὑμῖν εϊσονται, οΰτε τά τής πολεως πράγματα επανορθωθήσεται· τοὺς μὲν γὰρ πονηρούς ον μή ποτε βελτίονς ποιήσετε, τούς δε χρηστούς εις την εσχάτην άθνμίαν εμβαλεΐτε. οτι δ* αληθή λέyω, μεγάλα τούτων οίμαι σημεία δείξειν ὑμῖν.
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there are such things as indictments for cowardice. Some of you may indeed be surprised to know that there are indictments for inborn defects. There are. To what end ? In order that each man of us, fearing the punishment of the laws more than he fears· the enemy, may become a better champion of his country. Therefore the man who fails to take the field, and the coward, and the man who has deserted his post are excluded by the lawgiver from the purified precincts of the Agora, and may not be crowned, nor take part in the sacred rites of the people. But you, Ctesiphon, command us to crown the man who by command of the laws is uncrowned; and by your decree you invite into the orchestra at the time of the tragedies the man who has no right to enter, and into the shrine of Dionysus the man who has betrayed all our shrines through cowardice.	__
But that I may not lead you away from the subject, remember this when he says that lie is the “ friend of the people ”; examine, not his speech, but his life; and consider, not who he says he is, but who he is.
I have mentioned crowns and rewards. Let me, fellow citizens, while I still have the matter in mind, warn you that unless you put a stop to these prodigal gifts and these crowns thoughtlessly bestowed, neither those who receive honours from you will be grateful, nor will the prosperity of the city be restored. For you will never in the world reform those who are bad, and the good you will plunge into extreme discouragement. But 1 will present proofs which I think will convince you that what I say is true.
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178	Εἰ γάρ τις ὑμᾶς ερωτήσειε, πότερον υ μιν ενδοξότερα δοκεῖ ἡ πόλις ἡμῶν είναι ἐπὶ τῶν νυνὶ καιρών ἡ ἐπὶ των προγόνων, ἅπαν τες ἄν όμολογή-σαιτε, ἐπὶ των προγόνων, ἄνδρες δὲ πότερον τότε ἀμείνους ἦσαν ἢ νυνί; τότε μὲν διαφέροντες, νυνὶ δὲ πολλῷ καταδεέστεροι. δωρεαί δὲ καὶ στέφανοι και κηρύγματα και σιτήσεις ἐν πρυτανείφ πότερα τότε ἦσαν πλείους ἡ νυνί; τότε μὲν ἦν σπάνια τα καλὰ παρ’ ἡμῖν, καὶ τὺ τῆς αρετής όνομα τίμιον νυνὶ δ’ ἤδη καταπέπλυται το πράγμα, καὶ το στεφανοΰν ἐξ ἔθους, ἀλλ’ οὐκ ἐκ πρόνοιας,
179	ποιεῖσθε. οὐκ οὐν ατοπον ούτωσί διαλογιζομένοις, τὰς μὲν δωρεάς νυνὶ πλείους είναι, τα δε πράγματα τα τής πόλεως τότε μᾶλλον ίσχνειν, και τοὺς ἄνδρας νῦν μὲν χείρους είναι, τότε δ’ ἀμείνους; ἐγὼ δὲ τοῦθ’ ὑμᾶς επιχειρήσω διδάσκει ν. οἵνσθ’ ἄν ποτε, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ἐθελῆσαί τινα επασκειν εἰς τὰ Ὀλύμπια, ἢ ἄλλον τινα τῶν στεφανιτών αγώνων, παγκράτιον ή και ἄλλο τι τῶν βαρύτερων ἄθλων, εἰ ο στέφανος εδίδοτο μὴ τῷ κρατίστφ, ἀλλὰ τῷ διαπραξαμένφ; οὐδεὶς ἄν
180	ποτ’ ήθέλησεν.1 νυν δ* οἶμαι διὰ το σπάνιον και το περιμάχητον καί το καλόν καί το αείμνηστον εκ τής νίκης έθέλουσίν τινες τα σώματα παρα-θέμενοι 2 καὶ τὰς μεγίστας ταλαιπωρίας ύπομεί-ναντες διακινδυνεύειν. υπολάβετε τοίνυν υμάς αυτούς είναι άγωνοθέτας πολιτικής αρετής, κάκεϊνο εκλογίσασθε, ὅτι, ἐὰν μὲν τὰς δωρεάς όλίγοις καί άξίοις καί κατά τούς νόμους διδώτε, πολλούς άγωνιστάς εξετε τής αρετής, άν δὲ τῷ βουλομένω
1	ἡὅἐλησεν Weidner : ἡὅἐλησεν ἐιτασκεῖν MSS.
2	παραὅἐμενοι Herwerden : παρακαταθίμ^νοι MSS.
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If any one should ask you whether our city seems to you more glorious in our own time or in the time of our fathers, you would all agree, in the time of our fathers. And were there better men then than now? Then, eminent men; but now, far inferior. But rewards and crowns and proclamations, and maintenance in the Prytaneum—were these things more common then than now ? Then, honours were rare among us, and the name of virtue was itself an honour. But now the custom is already completely faded out, and you do the crowning as a matter of habit, not deliberately. Are you not therefore surprised, when you look at it in this light, that the rewards are now more numerous, but the city was then more prosperous ? And that the men are now inferior, but were better then? I will try to explain this to you. Do you think, fellow citizens, that any man would ever have been willing to train for the pancratium or any other of the harder contests in the Olympic games, or any of the other games that confer a crown, if the crown were given, not to the best man, but to the man who had successfully intrigued for it ? No man would ever have been willing. But as it is, because the reward is rare, I believe, and because of the competition and the honour, and the undying fame that victory brings, men are willing to risk their bodies, and at the cost of the most severe discipline to carry the struggle to the end. Imagine, therefore, that you yourselves are the officials presiding over a contest in political virtue, and consider this, that if you give the prizes to few men and worthy, and in obedience to the laws, you will find many men to compete in virtue’s struggle; but if your gifts
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καὶ τοῖς διαπραξαμένοις χαρίζησθε, και τὰς ἐπιεικεῖς φύσεις διαφθερεῖτε.
181	Ὅτι δὲ ὸρθῶς λέγω, ἔτι μικρῷ σαφέστερον ὑμᾶς βούλομαι διδάξαι. πότερον ὑμῖν ἀμείνων ἀνὴρ εἶναι δοκεῖ Θεμιστοκλής, 6 στρατηηήσας οτ’ ἐν τῇ περὶ Σαλαμίνα ναυμαχία τον Τίέρσην ένικάτε, ή Δημοσθένης, ὁ νυνὶ την τάξιν λιπών; Μιλτιάδης δε, 6 την εν Μαραθῶνι μάχην νίκη-σας,1 ἢ οντος; ἔτι δ* οι άπδ Φυλῆς φεἀγοντα τον δήμον καταγαγόντες; ’Αριστείδης δ’ ὁ δίκαιος, ὁ τὴν άνόμοιον ἔχων επωνυμίαν Δημο-
182	σθένει; ἀλλ* ἔγωγε μὰ τοὺς θεοὺς τοὺς ’Ολύμπιους οὐδ’ ἐν ταῖς αύταΐς ήμεραις άξιον ηγούμαι μεμνῆσθαι τοῦ θηρίου τούτου κάκείνων των ἀνδρῶν, επιδειξάτω τοίνυν Δημοσθένης 2 εἴ που γέγραπταί τινα τούτων των ἀνδρῶν στεφάνωσαν, αχάριστος άρ ἦν ὁ δῆμος; οὑκ, ἀλλὰ μεγάλο -φρων, κάκεΐνοί γε3 τῆς πόλεως ἄξιοι· οὐ γὰρ ωοντο δεῖν εν τοῖς γράμμασι τιμάσθαι, ἀ\\’ ἐν τῇ μνήμη τῶν εὖ πεπονθότων, ή απ' εκείνου του χρόνου μέχρι τήσδε τής ημέρας αθάνατος ουσα οιαμένει. δωρεάς δὲ τινας ελάμβανον, άξιόν ἐστι μνησθήναι.
183	Ἠσάν τινες, ὦ ἄνδρες Αθηναίοι, κατά τούς τότε καιρούς, οι πολνν πόνον ύπομείναντες και μεγάλους κινδύνους ἐπ ι τῷ Στρυμόνι ποταμφ ενικών μαχόμενοι Μήδους· ουτοι δεύρο άφικόμενοι τον δήμον ήτησαν δωρεάν, και εδωκεν αύτοϊς ό δήμος τιμάς μεγάλας, ως τάτ εδόκει, τρεις λίθινους Ἑρμᾶς στήσαι εν τῇ στοᾴ τῇ τῶν Έρμων, ἐφ*
1	νικἡσας Weidner: τους βαρβάρους νικἡσας or νικἡσας τους βαρβάρουs MSS.
2	Δημοσθένης Cobet: Δημοσθένης ἐν τφ ἐαυτου λἀγ$> MSS.
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are compliments to any man who seeks them and to those who intrigue for them, you will corrupt even honest minds.
How true this is, I wish to teach you a little more explicitly. Does it seem to you that Themis-tocles, who was general when you conquered the Persian in the battle of Salamis, was the better man, or Demosthenes, who the other day deserted his post ? Miltiades, who won the battle of Marathon, or yonder man ? Further—the men who brought back the exiled democracy from Phyle ? And Aris-teides “the Just,” a title most unlike the name men give Demosthenes ? But, by the Olympian gods, I think one ought not to name those men on the same day with this monster! Now let Demosthenes show if anywhere stands written an order to crown any one of those men. Was the democracy, then, ungrateful ? No, but noble-minded, and those men were worthy of their city. For they thought that their honour should be conferred, not in written words, but in the memory of those whom they had served; and from that time until this day it abides, immortal. But what rewards they did receive, it is well to recall.
There were certain men in those days, fellow citizens, who endured much toil and underwent great dangers at the river Strymon, and conquered the Medes in battle. When they came home they asked the people for a reward, and the democracy gave them great honour, as it was then esteemed— permission to set up three stone Hermae in the Stoa of the Hermae, but on condition that they should * oi
y KaKtlvoi γε Hamaker: the MSS. have κακΰνοί γε ol μἡ (or
oi μἡ ου τω or «Ι μἡ) τετιμημἐνοι.
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ᾤτβ μὴ επιγράφειν τὺ ὄνομα τὺ εαυτών, ΐνα μὴ τῶν στρατηγών, ἀλλὰ τοῦ δήμου δοκῇ εἶναι τὺ
184	επίγραμμα. ὅτι δ’ ἀληθῆ λέγω, ἐξ αυτών των ποιημάτων γνώσεσθε. επιγέγραπται yap ἐπὶ τῷ μὲν πρώτψ των Ἐρμῶν*
ἦν ἄρα κἀκεῖνοι ταλακάρδιοι, οἴ ποτε Μήδων παισὶν ἐπ’ Ἠῖὁνι, Χτρν μόνος ἀμφὶ ροάς, λιμόν τ’ αϊθωνα κρατερόν τ’ επάγοντες Ἀρηα πρώτοι δυσμενεων εΰρον άμηγανίην.
ἐπὶ δὲ τῷ δευτἐρῳ*
ηγεμόνεσσι δὲ μισθόν Αθηναίοι τάδ’ εδωκαν ἀντ’ εύεργεσίης καί μεγάλης αρετής. μᾶλλον τις τάδ* ἰδὼν καὶ ἐπεσσομἐνων ἐθελήσει ἀμφὶ ξυνοῖσι πράγμασι μόχθον ἔχειν.
185	ἐπὶ δὲ τῷ τρίτῳ επιγέγραπται Ἐρμῇ·
ἐκ ποτε τῆσδε πόληος ἅμ’ Ἀτρείδῃσι Μενεσθεὺς ηγείτο ζάθεον Τρωικόν αμ πεδίον, ον ποθ’ "Oμηρός εφη Δαναών πόκα χαΧκοχι-τώνων
κοσμητηρα μάχης ἔξοχον ἄνδρα μολεῖν. οὕτως οὐδὲν άεικες *Αθηναίοισι καΧεΐσθαι κοσμητάς πολέμου τ’ άμφϊ και ηνορεης.
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not inscribe their own names upon them, in order that the inscription might not seem to be in honour of the generals, but of the people. That this is true, you shall learn from the verses themselves; for on the first of the Hermae stands written:
“ Brave men and daring were they who once by the city of Eion,
Far off by Strymon’s flood, fought with the sons of the Medes.
Fiery famine they made their ally, and Ares on-rushing ;
So they found helpless a foe stranger till then to defeat.” and on the second:
“ This, the reward of their labour, has Athens bestowed on her leaders;
Token of duty well done, honour to valour supreme.
Whoso in years yet to be shall read these lines in the marble,
Gladly will toil in his turn, giving his life for the state.”
And on the third of the Hermae stands written:
“ Once from this city Menestheus, summoned to join the Atreidae,
Led forth an army to Troy, plain beloved of the gods.
Homer has sung of his fame, and has said that of all the mailed chieftains
None could so shrewdly as he marshal the ranks for the fight.
Fittingly then shall the people of Athens be honoured, and called
Marshals and leaders of war, heroes in combat of arms.”
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ἔστι που τὺ τῶν στρατηγών ονομα; ούδαμού, ἀλλὰ τὺ τοῦ δήμου.
186	Πρόελθετε δὴ τῇ διάνοια καί εἰς τὴν στοὰν τὴν ποικίλη ν απάντων γάρ ή μιν των καΧών έργων τα υπομνήματα ἐν τῇ άγορα άνάκειται. τί οὖν ἐστιν, ώ ἄνδρες *Αθηναίοι, δ ἐγὼ λέγω; ενταύθα ή εν Μαραθώνι μάγτ) γέγραπται. ^ τίς οὖν ἦν ὁ στρατηγός; ούτωσι μεν ερω τηθεντες απαν τες άποκρίναισθε αν, ὅτι Μιλτιάδης· ἐκεῖ δὲ οὐκ επιγεγραπται. πώς; ούκ ητησε ταύτην την δωρεάν; ῄτησεν, ἀλλ’ ὁ δήμος ούκ εδωκεν, ἀλλ’ ἀντὶ τοῦ ονόματος συνεχώρησεν αύτω γραφηναι πρω-
187	τῳ παρακαΧούντι τούς στρατιώτας. εν τοίνυν τω Μητρωῳ1 ἢν εδοτε δωρεάν τοῖς ἀπὸ Φυλῆς φευ-γοντα τον δήμον καταγαγούσιν, ἔστιν ἰδεῖν, ἦν μὲν γὰρ ὸ τὺ ψήφισμα νικησας Άρχΐνος ὁ ἐκ Κοίλη?, εἷς τῶν καταγαγόντων τον δήμον, έγραψε δε πρώτον μεν αύτοις εις θυσίαν και αναθήματα δούναι χιΧίας δραχμάς, και τοΰτ ἔστιν ἔλαττον ἢ δέκα δραχμαϊ κατ ἄνδρα, έπειτα2 στεφανώσαι θαΧΧού στεφάνω αύτών έκαστον, αλ,λ,’ οὐ χρυσφ· τότε μὲν γὰρ ἦν ὁ τοῦ ΘαΧΧου στέφανος τίμιος, νυνὶ δὲ καὶ ὁ χρυσούς καταπεφρόνηται. και οὐδὲ τούτο εἰκῇ πρᾶξαι κεΧεύει, ἀλλ* ακριβώς την βουΧην σκεψαμένην, όσοι αύτών επί Φυλῇ επο-Χιορκηθησαν ὅτε Λακεδαιμόνιοι καί οι τριάκοντα προσέβαΧΧον,3 οὐχ ὅσοι τὴν τάξιν ελιπον εν Χαιρωνείᾳ τῶν ποΧεμίων επιόντων. οτι δ ἀληθῆ λέγω, άναγνώσεται ὑμῖν τὺ ψήφισμα.
1	Μτ7τρώ<ρ Bake : Μητρώφ irapa rb βουλευτήριον MSS.
3 ίπατα Cobet: ^ττειτα κελβόει MSS.
3 προσεβαλλον Hamaker: ττροσεβαλλον τοῖς καταλαβουσι Φυλἡν MSS.
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Is the name of the generals anywhere here ? Nowhere ; only the name of the people.
And now pass on in imagination to the Stoa Poecile1; for the memorials of all our noble deeds stand dedicated in the Agora. What is it then, fellow citizens, to which I refer? The battle of Marathon is pictured there. Who then was the general ? If you were asked this question you would all answer, “ Miltiades.” But his name is not written there. Why ? Did he not ask for this reward ? He did ask, but the people refused it; and instead of his name they permitted that he should be painted in the front rank, urging on his men. Again, in the Metroon you may see the reward that you gave to the band from Phyle, who brought the people back from exile. For Archinus of Coele, one of the men who brought back the people, was the author of the resolution. He moved, first, to give them for sacrifice and dedicatory offerings a thousand drachmas, less than ten drachmas per man ; then that they be crowned each with a crown of olive (not of gold, for then the crown of olive was prized, but to- day even a crown of gold is held in disdain). And not even this will he allow to be done carelessly, but only after careful examination by the Senate, to determine who of them actually stood siege at Phyle when the Lacedaemonians and the Thirty made their attack, not those who deserted their post—as at Chaeroncia—in the face of the advancing enemy. As proof of what I say, the clerk shall read the resolution to you.
1 The “Painted Colonnade,” probably on the eastern side of the Agora, was decorated with frescoes by some of the greatest painters, depicting famous battles and victories in the history of the city.
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ΨΗΦΙ5ΜΑ ΠΕΡΙ ΔΩΡΕΑ5 TOI5 ΑΠΟ ΦΤΛΗ2
188	ΤΙαρανά/γνωθι δὴ καὶ δ yέypaφε Κτησιφῶν Δημοσθἐνει τῷ των μεγίστων αΐτίω κακών.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
Τούτφ τῷ ψηφίσματι εξαΧείφεται ἡ των κατα-yayovTwv δωρεά. εἰ τοῦτ’ ἔχει καλώς, εκείνο αἰσχρῶς· εἰ εκείνοι κατ αξίαν ετιμήθησαν, οντος ανάξιος ών στεφανονται.
189	Καίτοι πυνθάνομαι y αυτόν μέΧΚειν \έyειv, ως ον δίκαια ποιώ παραβάΧλων αύτφ τὰ τῶν προγονών ἔργα* οὐδὲ γὰρ ΦιΧάμμωνα 1 τον πύκτην ΌΧυμπίασι στεφανωθήναι νικήσαντα ΓΧανκον τον παλαιόν εκείνον,2 ἀλλὰ τοὺς καθ’ εαυτόν ἀγωνιστάς, ώσπερ υμάς άηνοονντας ὅτι τοῖς μὲν πνκταις ἐστὶν ὁ ἀγὼν πρὸς ἀλλήλουν, τοῖς δ* άξιουσι στεφανονσθαι προς αυτήν την αρετήν, ἦς καὶ ἕνεκα στεφανοΰνται. δεῖ γὰρ τον κηρυκα άψευδεϊν, όταν την άνάρρησιν εν τῷ θεάτρφ ποιηται προς τούς "Ελληνας, μὴ οὖν ἡμῖν, ώς Παταικίωνος άμεινον πεπολίτευσαι, διεξιθι, ἀλλ’ εφικόμενος της άvδpayaθίaς, ον τω τὰς γάριτας τὸν δήμον απαιτεί.
190	ΓΤνα δὲ μὴ αποπλανώ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς ὕποθἐσεωε, ἀναγνώσεται ὑμῖν ὸ γραμματεὺς τὺ επίηραμμα δ
1	Φιλάμμωνα Cobet: the MSS. have φἡσβι or ψασ 1 or φησι before Φι\άμμωνα.
2	ἐκεῖνον Cobet : ἐκεῖνον ιτύκτην MSS.
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RESOLUTION AS TO THE REWARD OF THE BAND FROM
Now over against this read the resolution which Ctesiphon has proposed for Demosthenes, the man who is responsible for our greatest disasters.
By this resolution the reward of those who restored the democracy is annulled. If this resolution is good, the other was bad. If they were worthily honoured, this man is unworthy of the crown that is proposed.	^
And yet I am told that he intends to say that I am unfair in holding up his deeds for comparison with those of our fathers. For he will say that Philanmion the boxer was crowned at Olympia, not as having defeated Glaucus, that famous man of ancient days, but because he beat the antagonists of his own time;1 as though you did not know that in the case of boxers the contest is of one man against another, but for those who claim a crown, the standard is virtue itself; since it is for this that they are crowned. For the herald must not lie when he makes his proclamation in the theatre before the Greeks. Do not, then, recount to us how you have been a better citizen than Pataecion,1 2 but first attain unto nobility of character, and then ca” the people for their grateful acknowledgment
1	The Scholiast pute Philammon’e victory in 360 B.a
2	We are not reliably informed what notorious incapacity or scandalous conduct made Pataecion’s name appropriate for this comparison. The audience evidently needed no explanation.
PHYLE
THE RESOLUTION
But lest I lead you away from the subject clerk shall read to you the epigram that is insc
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έπιγέγραπται τοῖς ἀπὸ Φυλῆς τον δῆμον κατα-γαγουσιν.
ΕΠΙΓΡΑΜΜΑ
Τοὑσδ* άρε τῆς ἕνεκα στέφανοι? εγέραιρε παλαίχθων
δῆμος Αθηναίων, οι ποτε τοὺς ἀδίκοις θεσμοί? αρξαντα? πόλιος πρώτοι καταπαύειν ήρξαν, κίνδυνον σώμασιν άράμενοι.
191	Ὅτι τοὺς παρὰ τοὺς νόμου? αρξαντα? κατέΧυ-σαν, δια τοῦτ’ αὐτοὺς φησιν ό ποιητὴς τιμηθήναι. ἔναυλον γὰρ ἦν ἔτι τότε πᾶσιν, ὅτι τηνικαῦτα ὁ δῆμος κατελύθη, επειδή τινες τὰς γραφεί? των παρανόμων άνεΐΧον. και γάρ τοι, ως ἐγὼ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμαυτοῦ επυνθανόμην, ο? ἔτη βιοὺς ἐνενήκοντα καὶ πέντε ετεΧεύτησεν, απάντων μετα-σχων των πόνων τῇ πόλει, οὺς 1 πολλάκις πρὸς ἐμὲ διεξῄει ἐπὶ σχοΧή?· ἔφη γάρ, ὅτε ἀρτίως κατεΧηΧύθει ό δήμο?, ει τι? εἰσι οι γραφή παρανόμων ει? δικαστήριον, είναι ὅμοιον τὺ ὄνομα καὶ τὺ ἔργον. τί γάρ εστιν άνοσιωτερον ἀνδρὸς
192	παράνομα Χέγοντο? καί πράττοντο?; καί την άκρόασιν, ώς εκείνο? άπήγγεΧΧεν, ου τον αυτόν τρόπον εποιοΰντο ώσπερ νυν γίγνεται, ἀλλ’ ἦσαν πο\ὺ χαΧεπώτεροι οι δικασταὶ τοῖς τὰ παράνομα γράφουσιν αὐτοῦ τοῦ κατηγόρου, καὶ ποΧΧάκι? άνεπόδιζον τον γραμματέα και έκέΧευον παΧιν
1 ots Markland :	MSS.
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in honour of the band from Phyle, who restored the democracy.
EPIGRAM
“ These men, noble of heart, hath the ancient Athenian people
Crowned with an olive crown. First were they to oppose
Tyrants who knew not the laws, whose rule was the rule of injustice.
Danger they met unafraid, pledging their lives to the cause.”
Because they put down those who ruled unlawfully, for this cause the poet says they were honoured. For then it was still in the ears of all men that the democracy was overthrown only after certain men had put out of the way the provision for the indict-ment of men who propose illegal measures!] Yes, as I have heard my own father say,1 for Ἐπὶ lived to be ninety-five years old, and had shared all the toils of the city, which he often described to me in his leisure hours—well, he said that in the early days of the re-established democracy, if any indictment for an illegal motion came into court, the word was as good as the deed.2 For what is more wicked than the man who speaks and does what is unlawful ? And in those days, so my father said, they gave no such hearing as is given now, but the jurors were far more severe toward the authors of illegal motions than was the accuser himself; and it frequently happened that they made the clerk stop,
1 “The form of the paragraph is lively and ungrammatical.” (Simcox.)
* ‘ ‘ Punish him ” was no sooner said than done.
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άναγιγνώσκειν τοὺς νόμους και το ψήφισμα, και ἡλίσκοντο οι τὰ παράνομα γράφοντες, ουκ el πάντας παραπηδήσειαν τοὺς νόμους, ἀλλ’ εἰ μίαν μόνον συλλαβὴν παραλλάξειαν. τὺ δὲ νυνὶ γιγνόμενον πράγμα ύπερκαταγέΧαστόν ἐστιν ο μὲν γὰρ γραμματεὺς αναγιγνώσκει το παράνομον, οι δὲ δικασταὶ ώσπερ επψΝην ἢ ἀλλὁτριόν τι πράγμα άκροώμενοι, προς έτέρω τινὶ τὴν γνώμην εχουσιν,
193	Ἠδη δ’ ἐκ τῶν τεχνών των Δημοσθένους
αισχρόν έθος εν τοῖς Νικαστήριος παραΝέΝεχθε·1 μετενήνεκται γάρ ὑμῖν2 τὰ τῆς πόλεως Νίκαια· ὁ μὲν 7ἀγ κατήγορος άποΧογειται, ό δὲ ζευγών την γραφήν κατηγορεί, οι Ne δικασταὶ ενίοτε ών μεν ει σι κριται επίΧανθάνονται, ών Ν' ουκ εἰσι.3 περὶ τούτων αναγκάζονται την ψήφον φέρειν. λἐγει δὲ ὁ φεύγων, αν άρα ποθ' άψηται του πράγματος, ουκ ως εννομα γέγραφεν, ἀλλ’ ώς ἡδη ποτὲ καὶ πρότερον ετερος τοιαυτα γράψας άπέ-φυγεν.	ἐφ’ ᾤ καὶ νυνὶ μέγα φρονεΐν ακούω
194	Κ τ ησιφώντα, ετόΧμα Ν' εν ὑμῖν ποτε σεμνύνεσθαι Ἀριστοφῶν εκείνος ο Ἀζηνιεὺς Χέγων ὅτι γραφάς παρανόμων άπέφυγεν έβΝομηκοντα καί πέντε, ἀλλ’ οὐ^ὶ Κἐφαλος ὁ παλαιὸς εκείνος, ό Νοκών Νημοτικωτατος γεγονέναι, ούχ ούτως, ἀλλ επὶ τοῖς εναντίοις έφιΧοτιμεϊτο, Χέγων ὅτι πλεῖστα πάντων γεγραφώς ψηφίσματα, ούΝεμίαν πώποτε γραφήν πέφευγε παρανόμων, καΧώς οίμαι σεμ-νυνόμενος. εγράφοντο γάρ άΧΧηΧους παρανόμων
1	παραδἐδεχβε Cobet: παραδἐχεσὅε MSS.
2	όμῖν Μ ark land : ἡμῖν or υμών MSS.
3	«ισί Cobet: «ίσ! δικασταί MSS.
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and told him to read to them the laws and the motion a second time ; and they convicted a man of making an illegal motion, not in case he had overleaped all the laws together, but if one syllable only was contravened. But the process as it is conducted nowadays is ridiculous. The clerk reads the statement of the illegality which is charged, and the jurors, as though hearing an incantation, or some matter which is no concern of theirs, are attending to something else.	■ —■
And already as a result of the tricks of Demosthenes you have admitted a shameful custom into your courts; for you have allowed your legal procedure to become perverted: the accuser is on the defensive, and the defendant plays the part of accuser ; and the jurors sometimes forgetrwhat they iare~to -judge, and~gre Torced to briiig in a verdict on matters which were never committed to their decision ; while the defendant, if by any chance he does touch on the question at issue, pleads, not that his motion was lawful, but that on some past occasion another man has made an equally unlawful motion and been acquitted; a plea in which I hear Ctesiphon now places great confidence. Once the famous Aristophon of Azenia dared in your presence to boast that he had been acquitted seventy-five times on charge of making illegal motions. Not so the venerable Cephalus, famous as the truest representative of democracy—not so, but lie took pride in the very opposite fact, saying that although he had been the author of more measures than any other man, he had never once been indicted for an illegal motion; an honourable pride, I think. For indictments for illegal motions were in those times brought,
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ον μόνον oi διαπολιτευόμενοι, ἀλλὰ καὶ οι φίλοι τοὺς φίλους, εἴ τι ἐξαμαρτάνοιεν εἰς τὴν πόλιν.
195	ἐκεῖθεν δὲ τοῦτο γνώσεσθε. Ἀρχῖνος γὰρ ὁ ἐκ Κοίλης εγράψατο παρανόμων Θρασύβουλον τον Χτειριέα γράψαντά τι παρὰ τοὺς νόμους, ἕνα τῶν ἀπὸ Φυλῆς αὐτῷ συγκατελθόντων, καὶ είλε, νεωστί γεγενημένων αὐτῷ τῶν ευεργεσιών, ας οὐχ ύπελογίσαντο οἱ δικασταί' ηγούντο γάρ, ώσπερ τότε αυτούς φεύγοντας 1 Θρασύβουλος κατηγαγεν, ου τω νυν μένοντας εξελαύνειν παρά
196	τοὺς νόμους γράφοντά τι. ἀλλ’ οὐ νῦν, ἀλλὰ πᾶν τουναντίον γίγνεται* οι γαρ αγαθοί στρατηγοί ὑμῖν καὶ τῶν τὰ? σιτήσεις τινες ενρημΑνων εν τῷ πρυτανεία) ἐξαιτοῦνται τὰς γραφάς των παρανόμων, ούς υμείς αχάριστους εἶναι δικαίως αν ύπολαμβάνοιτε· εἰ γάρ τις ἐν δημοκρατία τετιμημένος, εν τοιαύτη πολιτείᾳ, ἣν οἱ θεοὶ καὶ οι νόμοι σωζουσι, τόλμα βοηθεϊν τοῖς παράνομα γράφουσι, καταλύει την πολιτείαν ύφ’ ἦς τετίμηται.
197	Τίς οὖν άποδέδεικται λόγος ἀνδρὶ δικαίῳ συνηγόρφ, ἐγὼ λέξω. εις τρία μέρη διαιρείται η ημέρα, οτ αν είσίη γραφή παρανόμων εις το δικαστήριον. εγχεϊται γάρ το μεν πρώτον ύδωρ τω κατηγορώ καί τοῖς νόμοις καί τη δημοκρατία, τὺ δὲ δεύτερον1 2 τω την γραφήν φεύγοντι καί τοῖς εις αυτό το πράγμα λέγουσιν ἐπειδὰν δὲ
1	φεύγοντας Dobree : φεύγοντας απὅ Φυλῆς MSS.
2	ὅεότερον Weillner : δεύτερον ύδωρ MSS.
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v not only by political rivals against one another, but by friend against friend, if one was responsible for any error toward the state. Yes, the following shall, serve as an illustration: Archin us of Code brought an indictment for an illegal motion against Thrasy-bulus of Steiria, one of his own companions in the return from Phyle; and he convicted him; and though his services were recent, the jurors did noV take them into account; for they thought that, just as Thrasybulus had brought them back from exile then, so now when they had been restored, by making a motion which was against the laws he was driving them into exile again. But it is not so to-day; the very opposite is done. For your worthy generals, and some of those who have received maintenance in the Prytaneum, beg men off who have been indicted for illegal motions.1 But you ought to regard them as ungrateful. For if any man who has been honoured in a democracy, a government which owes its safety to the gods and to the laws, dares to aid men who make illegal motions, he is undermining the government from which he received his honours.
But I will tell you what plea is in order from the honest advocate. When an indictment for an illegal motion is tried in court, the day is divided into three parts. The first water is poured in 2 for the accuser, the laws, and the democracy ; the second water, for the defendant and those who speak on the question at issue; but when the
1	The meaning is that these influential men come into court and use their influence to secure the acquittal of personal friends of theirs.
2	Into the clepsydra, by which the time allowed to each side waa measured. Cp. ii. 126 and note.
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τῇ πρώτη ψήφω λυθῇ τὺ παράνομον, ἡδη τὺ τρίτον ύδωρ ἐγχεῖται τῇ τίμησα και τω μεγέθει
198	τῆς οργής τῆς ύμετέρας. ὅστις μὲν οὖν ἐν τῇ τιμήσει την ψήφον αιτεί, την οργήν την ύμετεραν παραιτεῖται* ὅστις δ’ ἐν τῷ πρώτω λόγῳ τὴν ψήφον αιτεί, ορκον αἰτεῖ, νόμον αἰτεῖ, δημοκρατίαν αιτεί, ὧν οὔτε αἰτἣσαι οὐδὲν ὅσιον οὐδενί, οὔτ’ αΐτηθέντα ετερω δούναι. κελεὑσατε οὖν αὐτοὺς, ἐάσαντας τὴν πρώτην ὑμᾶς ψήφον κατά τοὺς νόμους διενεγκείν, απαντάν εἰς τὴν τίμησιν.
199	Ὅλως δ’ ἔγωγε, ώ ἄνδρες *Αθηναίοι, ὀλίγου δίω εἰπεῖν ὡς καὶ νόμον δεῖ τεθήναι ἐπὶ ταῖς γραφαίς μόναις ταῖς τῶν 1 παρανόμων, μὴ εξείναι μήτε τω κατηγορώ συνηγόρους παρασγεσθαι, μήτε τῷ τὴν γραφήν2 φενγοντι. ου γάρ αόριστόν ἐστι τὺ δίκαιον, ἀλλ’ ώρισμένον τοῖς νόμοις τοῖς ύμετεροις. ώσπερ γάρ εν τῇ τεκτονική, όταν είδέναι βονΧώ-μέθα το ορθόν και τὺ μη, τον κανόνα προσφερο-
200	μεν, ω διαγιγνώσκεται, ον τω και εν ταῖς γραφαίς ταῖς τῶν παρανόμων παράκειται κανών τού δικαίου τουτὶ τὺ σανίδων, τὺ8 ψήφισμα και οι παρα-γεγραμμενοι νόμοι. ταῦτα σνμφωνούντα ἀλλήλοις επιδείξας κατάβαινε· καὶ τί δεῖ σε Δη-μοσθενην παρακαΧείν; όταν δ’ ύπερπηδήσας την δικαίαν ἀπολογία ν παρακαΧής κακούργον ανθρω-
1	ταῖς τών Weidner : τών (ταῖς in one) MSS.
2	γραφἡν Weidner : γραφἡν τών παρανόμων MSS.
3	τό Sauppe: καί τό MSS. 1
1 The jurors balloted first on the question whether the motion was illegal as charged. If they sustained the prosecution, both sides then argued the question of the nature and extent of the penalty, after which the jurors cast a final ballot, fixing the penalty.
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question of illegality has been decided by the first ballot,1 then the third water is poured in for the question of the penalty and the extent of your anger. Whoever therefore in the discussion on the penalty asks for your vote,2 is begging you to mitigate your anger; but he who in the first speech asks for your vote is asking you to surrender your oath, to surrender the law, to surrender the democratic constitution—things which no man has a right to ask you to surrender, nor any man to grant another for his asking. Bid them, therefore, to allow you to cast your first ballot according to the laws, before they plead on the question of penalty.
In short, fellow citizens, for my part I am almost ready to	y TKat	to -pass a specTal law
governing indictments for illegal motions, which shall forbid either accuser or defendant to call in advocates. For the question of right involved is not an indefinite one, but is defined by your own laws. For as in carpentry, when we wish to know what is straight and what is not, we apply the carpenters’ rule, which serves as our standard, so in indictments for illegal motions there lies ready to our hand as a rule of justice this tablet, containing the measure proposed and the laws which it transgresses.3 Show that these agree one with another, Ctesiphon, and then take your seat. Why need you call Demosthenes to your support ? When you overleap the just defence and call forward a rascal
2 The reference is still to the request of influential men who come into court to help their friends.
* The tablet is the bulletin-board which had been publicly posted in advance ol the trial, containing the indictment, the motion which wae attacked, and the laws which were alleged to be violated by the motion.
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7tov καὶ τεχνίτην λὁγων, κλἐπτεις τὴν ἀκρὁασιν, βλάπτεις τὴν πόλιν, καταλύεις τὴν δημοκρατίαν.
201	Τίς οὖν ἐστιν ἀποτροπὴ τῶν τοιούτων λὁγων, ἐγὼ προερῶ, ἐπειδὰν προελθών ἐνταυθοῖ Κτη-σιφῶν διεξέλθη πρὸς ὑμᾶς τοῦτο δη τὺ συντεταγμένου αὐτῷ προοίμιον, ἔπειτ’ ενδιατρίβη καί μὴ ἀπολογῆται, ὺπομνήσατ’ αυτόν άθορύβως, τὺ σανίδων λαβειν καί τοὺς νόμους τῷ ψηφίσματι παραναηνώναι. ἐὰν δὲ μὴ προσποιητά! ὺμῶν ἀκοὑειν, μηδὲ ὑμεῖς ἐκείνου ἐθἐλετε ἀκοὐειν οὐ γὰρ των φευyόvτωv τὰς δικαία? άπoλoyίaς εἰσελη-λὑθατε άκροασόμενοι, ἀλλὰ τών εθελοντών δικαίως
202	άπoλoyεΐσθaι. ἐὰν δ* ύπερπηδησας την δικαίαν ἀπολογίαν παρακαλη Δημοσθἐνην, μάλιστα μεν μη προσδέχεσθε σοφιστήν οΐόμενον ρημασι τούς νόμους άναιρησειν, μηδ’ εν αρετή τουθ* υμών μηδεὶς καταλο·γιζεσθω, ος &ν επανερομενού Κτη-σιφώντος, εἰ καλεση1 Δημοσθἐνην, πρώτος άνα-βοηση “ Κάλει, κάλει.” ἐπὶ σ αυτόν καλεις, ἐπὶ τοὺς νόμους καλεις, ἐπὶ τὴν δημοκρατίαν καλεις. ἂν δ’ ἄρα ὑμῖν δὁξῃ άκούειν, αξιώσατε τον Δημοσθἐνην τον αυτόν τρόπον άπόλο^γεϊσθαι ονπερ Kayo) κατηηόρηκα. εγώ δὲ πώς κατηηόρηκα; ἵνα καὶ ύπομνησω υμάς.
203	Οὕτε τὸν ἴδιον βίον τὸν Δημοσθένους πρότερον διεξήλθον, οὔτε τῶν δημοσίων αδικημάτων ούδενος πρότερον εμνήσθην, άφθονα δήπου καὶ πολλὰ
1 κα\4στι Bekker : καλἐσει or καλἐσεις or καλἐσ» MSS.
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and a rhetorician, you cheat the ears of the jury, y you injure the city, you undermine the democracy. _/ «y How you may avert speeches of that sort, fellow citizens, I will tell you. When Ctesiphon comes forward here and recites to you that introduction which has of course been composed for him,1 and when he then tries to kill time, and makes no answer to the charge, suggest to him, quietly, that he take the tablet and read the laws and his resolution side by side. If he pretends that he does not hear you, then do you refuse to hear him. For you have not come here to listen to men who dodge an honest defence, but to those who are willing to defend themselves with justice. But if he shall overleap the just defence and call Demosthenes to the platform, the best course for you is to refuse to receive a sophist, who expects to overthrow the laws with words. And when Ctesiphon asks you if he shall call Demosthenes, let no man of you consider that he is doing a meritorious thing in being the first to cry, “ Aye, call him, call him.’' Against yourself you are calling him, against the laws you are calling him, against the constitution you are calling him. But if after all you decide to listen, demand that Demosthenes make his defence in the same way in which I have made the accusation. In what way have I made the accusation ? Let me recall it to you.
I did not at the beginning review the private life of Demosthenes, nor did I at the beginning call to mind a single one of his public crimes—though I
1 Aeschines assumes that Ctesiphon’a speech has been composed for him by Demosthenes, and that it will he a mere introduction to the real defence, which will follow from the lips of Demosthenes himself, speaking nominally as friendly supporter (συνήγορος) of Ctesiphon.
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ἔχων, ἢ πάντων y' αν εἴην άπορώτατος· ἀλλὰ πρώτον μὲν τοὺς νόμους ἐπἑδειξα απαγορεύοντας μὴ στεφανουν τοὺς υπευθύνους, ἔπειτα τὸν ρήτορα εξήXεyξa ypάψavτa Δημοσθἐνην υπεύθυνον όντα στεφανοΰν οὐδὲν προβαΧόμενον,1 οὐδὲ πpoσypά-ψαντα “ Ἐπειδὰν δῷ τὰς εύθύνας,” ἀλλὰ παντελώς καὶ υμών καὶ τῶν νόμων καταπεφρονηκότα· καὶ τὰς εσομενας προς ταῦτα προφάσεις είπον, ας άξιώ καί
204	ὑμᾶς διαμνημονεύειν. δεύτερον δ’ ὑμῖν διεξήΧθον τοὺς περὶ τῶν κηρυγμάτων νόμους, εν 61ς διαρρήδην άπείρηται τον υπό του δήμου στεφανούμενον μὴ κηρύττεσθαι ἔξω τῆς εκκλησίας* ὁ δὲ ρήτωρ ό φεύγων τὴν ypaφήv ου τούς νόμους μόνον παρα-βέβηκεν, ἀλλὰ καὶ τον καιρόν τής άναρρήσεως και τον τόπον, κεΧεύων ούκ εν τῇ ἐκκλησία, ἀλλ’ ἐν τῷ θεάτρψ την άνάρρησιν yίyvεσθaι, οὐδ’ ἐκ-κΧησιαζόντων *Αθηναίων, ἀλλὰ μεΧΧόντων τραγωδών είσιεναι. ταῦτα δ’ ειπών μικρά μεν περί των ιδίων είπον, τα δὲ πλεῖστα περὶ τῶν δημοσίων
205	αδικημάτων. οὕτω δὴ καὶ τὸν Δημοσθἐνην αξιώσατε άπoXoyεϊσθaι, προς τον των υπευθύνων νόμον πρώτον, τον περί τῶν κηρυημάτων δεύτερον, τρίτον δε το μέyιστov,1 2 ώς οὐδὲ ανάξιός ἐστι τῆς δωρεάς. ἐὰν δ* υμών δέηται συηγωρήσαι αὑτῷ περὶ τῆς τάξεως τού Xoyov, κaτεπayyεXXόμ€voς ως ἐπὶ τῇ τελευτή της άπoXoyίaς Χύσει τό παράνομον, μη συγχωρειτε, μηδ’ ἀγνοεῖθ’ ὅτι πάλαισμα τοῦτ’
1	προβαλὅμενο»' Stephanus : προ£α\λάμενον MSS.
2	μἐγιστον λἐγ« MSS.: Blass brackets λἐγω.
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certainly had great abundance of material, or else I must be the most helpless of mortals—but first I exhibited the laws which forbid crownibg intn whο have not yet rendered tlxeir accounts, and then I convicted the orator of having inpv^d. .iflu,crown Demosthenes before he had rendered account, and that too without inserting the qualifying proviso, “ When he shall have rendered account,” but in utter contempt of you and of your laws. And I told you what excuses, itlicy «oulcL-offer for this, which I earnestly pray you to keep in mind. Secondly, I recited to you the laws which govern proclamations, in which it is expressly forbidden that when one is crowned by the people the proclamation shall be made in any other place than in the assembly. But the politician who is the defendant in this case has not only transgressed the laws, but the time of proclamation, and the place of it; for he orders the proclamation to be made, not in the assembly, but in the theatre^mt when the Athenian assembly is in session, but when the tragedies are about to be performed. After saying this, I spoke briefly about his private life, but chiefly about his public crimes. I insist, therefore, that you demand the same order of defence from Demosthenes; first, let him defend himself against the law of accountability, secondly, against the law which governs proclamations, and thirdly, and most important, let him show also that he is not unworthy of the reward. But if he asks you to indulge Tum as-'to the order of his speech, and solemnly promises that at the close of his defence he will clear away the matter of illegality, do not yield to him, and do not forget that
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ἔστι δικαστηρίου* ου yap εἰσαῦθίς ποτε βούλοιτ αν πρὸς τὺ παράνομον άπoλoyεΐσθaι, ἀλλ’ οὐδὲν ἔχων δίκαιον είπεΐν, ετέρων παρεμβολή πραγμάτων εἰς λήθη ν ὑμᾶς βούλεται τῆ? κατηγορίας
206	ἐμβαλεῖν, ώσπερ οὖν ἐν τοῖς yυμvικoΐς ἀγῶσιυ ορατέ τους πυκτας περί τής στάσεως ἀλλήλοις δ lay ωνιζο μένους y οὓτω καὶ ὑμεῖς ὅλην τὴν ημέραν υπέρ τής πόλεως περὶ τῆς στάσεως1 αὐτῷ τοῦ λόγου μάγεσθε, και μη εάτε αυτόν ἔξω τοῦ παρανόμου περιίστασθαι, ἀλλ’ εyκaθήμεvoι και ενε-δρεύοντες εν τῇ άκροάσει, είσελαύνετε αυτόν εις τούς του παρανόμου λἀγους, και τὰς έκτροπας αυτού των \όyωv επιτηρείτε.
207	Ἀλλ’ α δὴ συμβήσεται ὑμῖν, ἐὰν τούτον τον τρόπον την άκρόασιν ποιήσησθε, ταῦθ’ ὑμῖν ήδη δίκαιος εἰμι προειπεῖν, έπεισάξει γὰρ τον yόητa καί βαλλαντιοτόμον καί διατετμηκότα την πολιτείαν, οντος κλάει μεν ραον ή οι άλλοι γέλῶσιν, έπιορκει δε πάντων προχειρότατα· οὐκ ἄν θαυμά-σαιμι δέ, ει μετάβαλόμένος 2 τοῖς έξωθεν1 περιε-στηκόσι λοιδορήσεται, φάσκων τούς μεν oXiyap-%ικούς υπ’ αυτής τής αλήθειας διηριθμημένους ήκειν προς το τού Ka^yopov βήμα, τούς δέ δήμο-
208	τικούς προς το τού φεύyovτoς, ὅταν δὴ τὰ τοιαύτα λέyr}y προς μεν τούς στασιαστικούς λόyoυς εκείνο αύτω υποβάλλετε· “Ὀ Δημὁσθενεν, εἰ ομοιοι ἦσαν σοι οἱ ἀπὸ Φυλῆς φεύyovτa τον δήμον κατα-
1 στάα,,Η Faber : τάζίωί MSS.
3 /«τ αβα\όμ,νο$Blase : MSS.
3	Kleyn : *{« MSS.
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this is an old trick of the court-room. For he would never of his own choice return to the defence against the illegality ; but because he has nothing to say which is just, he seeks by the insertion of extraneous matters to plunge you into forgetfulness of the charge. As, therefore, in gymnastic contests you see the boxers contending with one another for position, so do you for the city’s sake fight with him the whole day long for position as regards argument; and do not let him set his feet outside the bounds of the illegality charged, but watch him and lie in wait for him as you listen, drive him into discussion of the illegality, and look out for the twists and turns of his speech.
What, on the other hand, will surely be the result for you if you listen in the way that they propose, I ought now to forewarn you. For the defendant will call to his aid this juggler and cut-purse, a man who has torn the constitution to shreds. This man weeps more readily than other men laugh, and nothing is so easy for him as perjury. And I should not wonder if he should change his tactics and slander the listeners outside the bar, alleging that those whom truth herself has singled out and counted as oligarchs have come to the platform of the prosecution, but all the friends of the people to the platform of the defence.1 Now when he talks like that, in answer to such appeals to faction, make this suggestion to him : “ Demosthenes, if the men of Phyle, who brought back the people from exile, had
1 In court, plaintiff and defendant had each a platform, where he sat with hie intimate friends and supporters. It would appear from this passage that listeners who sympathised with either party grouped themselves near hie platform.
471
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
yayόvτες, οὐκ ἄν ποθ* ἡ δημοκρατία κατέστη. νυν δὲ ἐκεῖνοι μὲν μεγάλων κακών συμβάντων έσωσαν την πόλιν τὺ κάλλιστον ἐκ παιδείας ρήμα φθεγ-ξάμενοι, ‘μὴ μνησικακεΐν*· σὺ δὲ ὲλκοποιεῖς, καὶ μάλλον σοι μἐλει των αυθημερόν λὁγων, ἢ τῆς σωτηρίας της πόλεως.”
'Όταν δ’ επίορκος ων εις την των όρκων1 πίστιν καταφυγγάνω, εκείνο άπο μνημονεύσατε αὐτῷ, ὅτι τῷ πολλάκις μὲν επιορκοϋντι, αει δε2 μεθ’ όρκων άξιούντι πιστεύεσθαι, δυοῖν θάτερον ύπάρξαι δεῖ,3 ἢ τοὺς θεοὺς καινούς, ἢ
209	τοὺς άκροατάς μὴ τοὺς αυτούς. περὶ δὲ τῶν δακρύων και του τόνον της φωνής, όταν υμάς επε-ρωτα· “ Ποῖ καταφύρω, ἄνδρες 'Αθηναίοι; περί-εγράῆτατἐ με· οὐκ ἔστιν ὅποι ἀναπτήσομαι,” άνθυποβάλλετε αὐτῷ* “ Ό δὲ δήμος 6 Αθηναίων ποΐ καταφύρω, Δημόσθενες; προς ποιαν συμμάχων παρασκευήν; προς ποια χρήματα; τί προβαλλόμενος υπέρ τοῦ δήμου πεπολίτευσαι; α μεν yap υπέρ σεαυτοῦ βεβούλευσαι, Πάντες όρώμεν. εκλιπων μεν το ἄστυ οὐκ οίκεΐς, ως δοκεΐς, εν ΤΙειραιεΐ, ἀλλ’ εξορμεΐς εκ τής πόλεως, εφόδια δε πεπόρισαι τῇ σαυτοῦ ανανδρία το βασιλικόν χρν-
210	σίον καὶ τὰ δημόσια δωροδοκήματα” - ὅλως δὲ τί τὰ δάκρυα; τις ή κραυηή; τίς ὸ τόνος τῆ? φωνής; οὐχ ὁ μὲν τὴν γ ραφήν φεύγων ἐστὶ Κτησιφῶν, ο
1	των ὅρκων Sakorraphos : άττό or διἄ των ὅρκαιν MSS.
2	άεΐ ὅε Dobree : άεϊ δε πρός robs avrovt MSS.
8 δεῖ Cobet: after δεῖ the MSS. have ων οόδἐτερὅν ἐστ. Δημοσὅἐνει ύπάρχον.
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been like you, never had the democracy been reestablished. But as it was, they saved the city out of great disasters, and gave utterance to those words which are the fairest product of enlightened minds, ‘Forgive and forget.’ But as for you, you tear open old sores, and you care more for the words of the moment than for the safety of the state.”	\
But when, perjurer that he is, he takes refuge in the confidence which you place in oaths, remind him of this, that when a man repeatedly perjures himself, and yet is continually demanding to be believed because of bis oaths, one of two things ought to be true, either the gods ought to be new gods, or the hearers not the same. But in answer to his tears and the straining of his voice when he asks you, “ Whither shall I flee, fellow citizens ? You have compassed me about, I have not whither to take wings,” suggest to him, “ But the Athenian people, Demosthenes, whither shall they flee ? What allies have been made ready to receive them ? What resources are prepared ? What bulwark have you thrown up before the people by your policies ? For we all see what provision you have made for yourself. You have left the upper city; and the Peiraeus, as it seems, is not so much your home, as an anchorage for you, off the city’s coast. And you have provided as means for your cowardly flight, the King s gold and the fruits of your political bribery.” But, after all, why these tears ? Why all this noise ? Why this straining of the voice ? Is it not Ctesiphon who is the defendant? Is not the suit one in which the penalty is for the jury to
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δ’ ἀγὼν οὐκ ατίμητος, σὺ δ’ οὔτε περὶ του σώματος ον τε περὶ τῆς ἐπιτιμίας οὔτε περὶ τῆς ουσίας άγω-νίζη; ἀλλὰ περὶ τίνος ἐστὶν αὐτῷ ἡ σπουδή; περὶ χρυσών στεφάνων καί κηρυγμάτων ἐν τῷ θεάτρω
211	παρὰ τοὺς νομούς· δν ἐχρῆν, εἰ καὶ μανεὶς ὁ δῆμος ἡ των καθέστηκα των ἐπιλελησμένος, ἐπὶ τοιαύτης α καίριας έβούλετο στεφανοῦν αυτόν, παρελθόντα εις την εκκλησίαν είπεΐν “ Ἀνδρες *Αθηναίοι, τὸν μὲν στέφανον δέχομαι, τον δὲ καιρόν ἀποδοκιμάζω εν φ τὺ κήρυγμα γίγνεται* οὐ γὰρ δεῖ, ἐφ’ οἶς ἡ πόλις εκείρατο,1 ἐπὶ τούτοις ἐμὲ στεφανοΰσθαι” ἀλλ’ οἷμαι ταῦτα μὲν ἄν εἴποι ἀνὴρ όντως βεβιωκὼς μετ αρετής· ὰ δὲ σὺ λέξεις, εϊποι αν κάθαρμα
212	ζηλοτυποΰν αρετήν. οὐ γἀγ δη μὰ τὸν Ἠρακλὲα τοῦτο γε ὺμὠν οὐδεὶς φοβήσεται, μὴ Δημοσθένης, ἀνὴρ μεγαλόψυχος και τα πολεμικά διαφέρων, άποτυχών των αριστείων επανελθών οἴκαδε εαυτόν διαχρήσηται· δ? τοσοῦτον καταγέλα της προς υμάς φιλοτιμίας, ώστε την μιαράν κεφαλήν ταυ-την καὶ υπεύθυνον, ἢν οντος παρά πάντας τοὺς νόμους γέγραφε στεφανώσαι, μυριάκις κατατέ-τμηκε καί τούτων μισθούς εϊληφε τραύματος εκ πρόνοιας γραφάς γραφόμενος, καί κατακεκονδύ-λισται, ώστε αυτόν οίμαι τὰ τῶν κονδύλων ίχνη
1 ἐκείρατο Weidner : ἐπἐνὅησε καί ἐκείρατο ΟΓ ἐκείρετο καί
ἐπίνὅησε MSS.
1 άγώνες Ατίμητοι were those in which the penalty was fixed by statute ; in άγώνες τιμητοί the penalty was to be determined in each case by the jury. Aeschines represents the latter class of cases as involving less peril to the defendant.
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determine ?1 Is it not true that you are pleading neither for your person nor for your citizenship nor for your property ? But what is this anxiety of his about ? About crowns of gold and proclamations in the theatre—against the laws. Nay, but if the people gone mad, or forgetful of the existing situation, had actually wished to crown him at a time so unfitting, he ought to have come before the assembly and said, “ Fellow citizens, 1 accept the crown, but I do not approve the time at which the proclamation is to be made. For events which have caused our city to shear her head in mourning are no fitting occasion for my head to receive a crown.” This I think a man would say whose life had been one of genuine virtue. But the words which you, Demosthenes, will speak, are the natural expression of a worthless scoundrel, with whom virtue is a pretence. One thing at any rate is sure, by Heracles; no one of you will feel any anxiety lest Demosthenes, a man high-spirited and distinguished in war, will, if he fails to receive the meed of valour, go back home and make away with himself—he who so despises honour in your eyes that on this pestilential and accountable2 head of his upon which Ctesiphon, in defiance of all the laws, proposes that you set a crown, he has inflicted a thousand gashes, and he has made money out of his wounds by bringing suit8 for malicious assault. And on one occasion he got such a smashing blow that I imagine he still carries
2 The Greek word όπεόὅυνον, here rendered “accountable,” is the technical expression for the accountability of the official who has not yet appeared before the board of auditors.
* See ii. 93. The single case there referred to is, so far as we know, the only pretext for Aeschines’ “thousand gashes.”
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τῶν Μειδίου ἔχειν ἔτι φανερά· ὁ yap άνθρωπος ον κεφαλήν, ἀλλὰ πρόσοδον κέκτηται.1
213	Περὶ δὲ Κτησιφώντος του γράψαντος τὴν γνώμην βραχέα βουλομαι εἰπεῖν, τὰ δὲ πολλὰ ύπερνήχομαι, ἵνα καὶ πεῖραν Χάβω,2 εἰ δύνασθε τοὺς σφοδρά πονηρούς, καν μή τι? προείπη, διαγιγνώ-σκειν, δ δ’ ἐστὶ κοινόν και δίκαιον κατ άμφοτέ-ρων αυτών άπαγγεΐλαι πρὸς υμάς, του τ' ἐρῶ. περιέρχονται yap την αγοράν αληθείς κατ άλλη-λων ἔχοντες δόξας και λόγους ου ψευδείς λέγοντες.
214	ὁ μὲν γὰρ Κτησιφῶν οὐ τὺ καθ’ εαυτόν φησι φο-βείσθαι, ελπίζειν γὰρ δόξειν ιδιώτης είναι, ἀλλὰ τὴν τοῦ Δημοσθένους εν ττ) πολιτεία δωροδοκίαν 3 καὶ τὴν έμπληξίαν και δειλίαν ό δε Δημοσθένης εις αυτόν μεν άποβλέπων θαρρεΐν φησιν, την δὲ τοῦ Κτησιφώντος πονηριάν και πορνοβοσκίαν ίσχυρώς δεδιέναι. τοὺς δὴ κατεγνωκότας άλλη-λων μηδαμώς υμείς οι κοινοί κριται τῶν εγκλημάτων απόλυση τε.
215	Περὶ δὲ τῶν εἰς εμαυτόν λοιδοριών βραχέα βούλομαι προειπεΐν. πυνθάνομαι γάρ λέξειν Δημοσ-θένην, ως ἡ πόλις υπ’ αυτού μεν ώφέληται πολλά, υπ’ ἐμοῦ δὲ καταβέβλαπται, καί τον Φίλιππον καί τον Αλέξανδρον και τὰς ἀπὸ τούτων αιτίας
if	>	> j /	*
ανοισειν επ εμε. ουτω ο εστιν ως εοικε οεινος δημιουργός λόγων, ώστε ούκ άποχρτ) αὐτῷ, εἴ τι πεπολίτευμαι παρ* ὑμῖν ἐγώ, ἢ εἴ τινας δημηγορίας
1	Weidner accepts Westermann’s brilliant conjecture, and writes ου πρόσωπον, ἀλλά πρόσοδον κόκτηται.
2	καί πεῖραν λά£« Baiter and Sauppe: the MSS. have also υμών in varying position.
8 δωροδοκίαν Hamaker : δωροδοκίαν φησ\ φο&*ΐσθαι MSS.
4 δ’ Blass : γάρ MSS.
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the visible marks of Meidias’ knuckles.1 For it is not a head that the creature possesses, but an investment.
Now I wish to speak briefly about Ctesiphon, the | author ofithcmoti0n; anfi will passdvef tti^greater parlTof whalTmglTOie said, for I should like to testv:;< your ability, even when no one cautions you, to discern those men who are utter rascals. I will speak only of what is common to the pair of them, and what I can honestly report to you concerning both.
For the opinion that each of them has of the other is true, and the things that each, as he goes about the market-place, say&of 4he4itheriare-no-iakehoods.
For Ctesiphon says he is not afraid so far as he himself is concerned, since he hopes it will appear that he is but a plain citizen, but that what he does fear is Demosthenes’ corruption in his conduct of affairs, and his instability and cowardice. And Demosthenes says that when he looks at his own case only, he is confident, but that he is exceedingly anxious in view' of Ctesiphon’s wickedness and licentiousness ! Well, when men have thus condemned one another, you, / the common judges of both, must surely not acquit them of the crimes they charge.	——■*
1 wish also to caution you in a few words as to the slanders which they will utter against me. For I learn that Demosthenes will say that the city has been greatly benefited by him, but damaged by me ; and he will bring up against me Philip and Alexander, and the charges connected with them. And he is, as it seems, such a master-craftsman of words that he is not content to bring charges against whatever part I have taken in your political action, or
1 See 011 § 52.
477
THE SPEECHES OF AESCHINES
216	εἴρηκα, τούτων κατηγορειν, ἀλλὰ και τὴν ησυχίαν αυτήν του βίου διαβάΧΧει καὶ τὴς σιωπής μου κατηγορεί, ἵνα μηδεὶς αὐτῷ τόπος ἀσυκοφάντητος παραλείπηται, καὶ τὰς ἐν τοῖς γυμνασιοις μετὰ τῶν νεωτέρων μου διατριβάς καταμέμφεται, καὶ κατὰ τήσοε τῆς κρίσεως εὐθὺς ἀρχὁμενος τοῦ λόγου φέρει τινα αιτίαν, Χέγων ως ἐγὼ τὴν γραφήν οὐχ ὑπὲρ τῆς πόλεως εγραψάμην, ἀλλ’ ἐνδεικνύ-μενος Ἀλεξάνδρῳ διὰ τὴν πρὸς αυτόν εχθραν.
217	καὶ νὴ Δία, ως ἐγὼ πυνθάνομαι, μέλλει με aveρωτάν, διὰ τί τὺ μὲν κεφάΧαιον αυτού τῆς πολιτείας ψέγω, τα δὲ καθ’ εκαστόν ου κ εκώΧυον οὐδ’ έγρα-φόμην, ἀλλὰ διαΧείπων καὶ πρὸς τὴν πολιτείαν οὐ πυκνά προσ ίων άπήνεγκα την γραφήν. ἐγὼ δὲ οΰτ€ τὰς Αημοσθένους διατριβάς έζήΧωκα, ούτ ἐπὶ ταῖς ἐμαυτοῦ αίσχύνομαι, ου τε τοὺς εἰρημἐνους ἐν υ μιν λόγους ἐμαυτῷ αρρήτους αν1 εἶναι βου-λοίμην, οὔτε τὰ αυτά τούτφ δημηγορήσας δεξαί-
218	μην 2 ἀν ζῇν. τὴν δ* ἐμὴν σιωπήν, ω Δημὁσθενες, ἡ τοῦ βίου μετριὁτης παρεσκεύασεν ἀρκεῖ γἀβ μοι μικρά, και μειζόνων αίσχρώς ούκ επιθυμώ, ώστε καὶ σιωπώ καί Χέγω βουΧευσάμενος, ούκ αναγκαζόμενος υπό της εν τῇ φύσει δαπάνη?, σὺ δ’ οἷμα ι Χαβών μεν σιγάς,8 ἀναΧώσας δὲ κεκραγας· Χέγεις δὲ οὐχ ὅταν σοι δοκῇ, οὐδ’ αν βούΧη,4 ἀλλ* ὅταν οἱ μισθοδόται σοι προστάττωσιν ούκ αι-σχύνη δὲ άΧαζονευόμένος, α παραχρῆμα έξεΧέγχη
219	ψευδόμενος. άπηνέχθη γάρ ή κατά τοῦδε τοῦ 1 2 * 4
1	ἄν added by Bekker.
2	δεξαίμην Bias κ : ἐδεξάμ^ν MSS.
5	σιγάς Cobet : σεσίγη/cas MSS.
4 ἄν βούλτ) Weidner : ἄ £οόλει MSS.
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whatever speeches I have delivered, but he actually attacks the very quietness of my life, and makes my silence an accusation, in order that no topic may be left untouched by his slanders. And*he censures my frequenting of the gymnasia with the younger men.1 And at the very beginning of his speech he demurs against this legal process, saying that 1 instituted the suit, not in behalf of the city, but as a manifesto to Alexander because he hates Demosthenes.2 And, by Zeus, 1 understand that he proposes to ask me why I denounce his policy as a whole, but did not try to thwart it in detail, and did not prefer charges in tlie courts; and why I have brought suit at this late day without having steadily attacked his policy. But I have never in the past emulated the habits of Demosthenes, nor am I ashamed of my own, nor would I wish unsaid the words which I have spoken in your presence, nor would I care to live had my public speeches been like his. As to my silence, Demosthenes, it has been caused by the moderation of my life. For a little money suffices me, and I have no shameful lust for" more. Both my silence and my speech arc therefore the result of deliberation, not of the impulse of a spendthrift nature. But you, I think, are silent when you have gotten, and bawl aloud after you have spent; and you speak, not when your judgment approves, and not what you wish to speak, but whenever your pay-masters so order. And you are not ashamed of impostures in which you are instantly convicted of falsehood. For my
1	No such charge as to Aeschines’relations with the young men is found in Demosthenes’ published speech.
2	No such point is made at the beginning of Demosthenes’ published speech, nor explicitly in any other part of it.
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ψηφίσματος γραφή, fjv οὐχ ὑπὲρ τῆς πὁλεως, ἀλλ* ὑπὲρ τῆς πρὸς ’Αλέξανδρον ἐνδείξεώς με φἧς άπενεγκείν, ἔτι Φιλίππου ζώντος, πρὶν Αλέξανδρον εἰς τἡν αρχήν καταστηναι, οὔπω σοῦ τὺ περἱ Παυσανίαν ἐνύπνιον ὲωρακὁτος, οὐδὲ πρὸς τἡγ Ἀθηνᾶν καὶ τὴν Ἠραν νύκτωρ διειΧεγμένου. πῶς ἄν οὖν εγώ προενεδεικνύμην ΑΧεζάνδρω; εἴ γε μὴ ταὐτὺν ἐνύπνιον ἐγὼ καὶ Δημοσθένης εἴδομεν.
220	Ἐπιτιμᾴς δἐ μοι, εἰ μὴ συνεχώς, ἀλλὰ διαΧεί-πων, πρὸ? τον δῆμον προσέρχομαι, και την άξίωσιν ταύτην οἴει λανθάνειν μεταφέρων οὐκ ἐκ δημοκρατίας, ἀλλ* ἐξ έτέρας πολιτείας. ἐν μὲν γὰρ ταῖς όΧιγαρχίαις οὐχ ὁ βουΧόμενος, ἀλλ’ ὁ δυναστεύων δημηγορεί,1 εν δὲ ταῖς δημοκρατίαις 6 βουΧόμενος, καί ὅταν αὐτῷ δοκῇ. καὶ τὺ μὲν διὰ χρόνου λέγειν σημεῖον ἐστιν ἐπὶ τῶν καιρών καί τον συμφέροντος άνδρός πολιτευόμενου, τὺ δὲ μηδε-μίαν παραλείπει ν ημέραν εργαζομένου και μισθαρ-
221	νοΰντος. υπέρ δε του μήπω κεκρίσθαι υπ* ἐμοῦ, μηδὲ τῶν αδικημάτων τιμωρίαν ϋποσχειν, όταν καταφεύγης ἐπὶ τοὺς τοιούτους Χόγους, ή τούς ακούοντας επιΧησμονας ύποΧαμβάνεις, ή σαυτον παραΧογίζη.
Τὰ μὲν γὰρ περὶ τοὺς Ἀμφισσέας ήσεβη-μένα σοι καί τα περί την Eύβοιαν δωροδο-κηθέντα, ἐφ’2 οἶς υπ’ ἐμοῦ φανερως εξηΧέγχου, χρόνων έγγεγενημένων3 ίσως εΧπίζεις τον δήμον
222	άμνημονεΐν τὰ δὲ περὶ τὰς τριηρεις και τούς τρι-
1	δημηγορεί Bekker : κατηγορεί MSS.
2	ἐφ* οίς Blass : ἐν οίς MSS.
3	χρόνων ἐγγεγενημἐνων placed before ίσως by Dobree : after ὅωροδοκηὅἐντα in the MSS.
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suit against this motion, which you say I instituted, not in the city’s behalf, but as a manifesto to Alexander, was instituted while Philip was still alive, before Alexander had come to the throne, before ever you had had that dream of yours about Pau-sanias, or ever had conversed with Athena and Hera in the night.1 How then could I have been already making a manifesto to Alexander ? Unless, indeed,
I and Demosthenes had the same dream!
And you blame me if I come before the people, not constantly, but only at intervals. And you imagine that your hearers fail to detect you in thus making a demand which is no outgrowth of democracy, but borrowed from another form of government. For in oligarchies it is not he who wishes, but he who is in authority, that addresses the people ; whereas in democracies he speaks who chooses, and whenever it seems to him good. And the fact that a man speaks only at intervals marks him as a man who takes part in politics because of the call of the hour, and for the common good; whereas to leave no day without its speech, is the mark of a man who is making a trade of it, and talking for pay. But as to your never having been brought to trial by me, and never having been punished for your crimes— when you take refuge in assertions like that, either you think that your hearers are forgetful, or you are deceiving yourself.
Your impiety in the case of the Amphissiatis * I and your corruption in the Euboean affair,8 of which you were clearly convicted by me, perhaps you I hope the people have forgotten in the lapse of time; but what length of time could conceal your
1 See §77.	1 See §§ 107 ff. 3 See §§ 85 ff.
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ηράρχους αρπάγματα τίς ἂν άποκρύψαι χρονος δύναιτ ἄν, ὅ τε νομοθετήσας περὶ των τριακοσίων, καὶ σαυτδν πείσας 'Αθηναίους επιστάτην τάξαι τον ναυτικού, εξηΧέγχθης υπ’ ἐμοῦ εξήκοντα καί πέντε νεῶν ταχυναυτονσών τριηράρχους υφηρη-μένος, πλέον τῆς πόλεως αφανίζω ν ναυτικόν η ω ποτε1 Αθηναίοι την ἐν Νάξῳ ναυμαχίαν Αακεδαι-
223	μονίους καί Πὁλλιν ἐνίκησαν; οὕτω δὲ ταῖς αΐτίαις ενέφραξας τὰς κατὰ σαυτού τιμωρίας, ώστε τὸν κίνδυνον είναι μη σοι τῷ ἀδικήσαντι, ἀλλὰ τοῖς ἐπεξιοῦσι, πολὺν μὲν τὸν *Αλέξανδρον και τον Φίλιππον ἐν ταῖς διαβοΧαΐς φέρων, αιτιώμενος δέ τινας εμποδίζειν τοὺς τῆς πόλεως καιρούς, ἀεὶ τὺ παρόν λυμαινὁμενος, τὺ δὲ μέΧΧον κατεπαγγεΧΧό-μενος. οὐ τὺ τελ^υταῖον είσαγγεΧΧεσθαι μεΧΧων ὺπ’ ἐμοῦ, τὴν Ἀναξίνου σύΧΧηψιν τοῦ ’ίϊρείτου κατεσκεύασας, τοῦ τὰ άγοράσματα Ὀλυμπιάδι
224	άγοράζοντος; και τον αυτόν άνδρα δὶς στρεβΧώσας τῇ σαυτοῦ χειρί, εγραψας αυτόν θανάτω ζημιώσαι, και παρά τῷ αὐτῷ ἐν Ὀρεῷ κατηγου, και ω2 ἀπὸ τῆς αυτής τραπέζης έφαγες καί ἔπιες καὶ
1 φ ποτε Weidner : όπἐτε or ὅτε MSS.
* $ added by Blass. * * * * * * * * §§
1 The wealthy leaders of the property-groups on which the burden of the trierarchy was laid.
* In 340 Β.σ Demosthenes carried a reform of the naval
system, by which he compelled the richest citizens to con-
tribute to the support of the navy strictly in proportion to their wealth. Unaer his system the nuthoer of individuals
contributing (the trierarchs) may well have been diminished,
but the number of the triremes was not lessened, their
efficiency avm increased, and taxation was made equitable.
The matter is fully discussed in Demosthenes, On the Grown,
§§ 102-109.
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acts of plunder in the case of the triremes and the trierarchs ? For when you had carried constitutional amendments as to the Three Hundred,1 and had persuaded the Athenians to make you Commissioner of the Navy, you were convicted by me of having stolen away trierarchs from sixty-five swift ships,2 making away with a greater naval force of the city than that with which the Athenians once defeated Pollis and the Lacedaemonians at Naxos.8 And by your recriminations you so blocked the punishment which was your due that the danger came, not upon you, the wrong-doer, but upon those who attempted to proceed against you ; for in your charges you everlastingly brought forward Alexander and Philip, and complained that certain persons were fettering the opportunities of the city—you who "always ruin the opportunity-of ■ to-day, and guarantee that of to-morrow. And when at last you were on the point of being impeached by me, did you not contrive the arrest of Anaxinus of Oreus, who was making purchases for Olympias ?4 And you twice put to the torture with your own hand and moved to punish with death the same man in whose house you had been entertained at Oreus. The man with whom at the same table you had eaten and drunken and poured libations, the man
* In the battle of Naxos, 376 Bio., Chabrias with an Athenian fleet of 83 triremes defeated Pollis, who with a Lacedaemonian fleet of 65 ships was trying to cut off the Athenian grain ships.
4 Demosthenes asserts (On the Croton, § 137) that Anaxinus had come as a spy of the Macedonians, and that Aeschines was caught in a secret interview with him. The purchases for Olympias, Philip’s wife, may well have been a pretext for his visit to Athens.
483
Ι ι 2
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
ἔσπεισας, καὶ τὴν δεξιὰ ν ένέβαλες ἄνδρα φίλον και ξένον ποιούμενος, τοῦτον1 ἀπέκτεινας. καὶ περὶ τούτων ἐν άπασιν Άθηναίοις εξελεγχθείς υπ εμού και κληθείς ξενοκτόνος, οὐ τὺ άσεβημα ἡρ-νήσω, ἀλλ’ άπεκρίνω ἐφ* ᾤ άνεβάησεν ο δῆμος καὶ ὅσοι ξένοι περιέστασαν την εκκλησίαν εφησθα yap τους τής πολέω? ἅλας περὶ πλείονος ποιεΐσθαι
225	τῆς ξενικής τραπέξης. επιστολάς δὲ σιγώ ψευδείς και κατασκόπων συλλήψεις καί βασάνους ἐπ’ αΐτίαις άγενήτοις, ως εμού μετά τινων νεωτερί-ξειν2 βουλομένου.
Ἕπειτα επερωτάν με, ως ἐγὼ πυνθάνομαι, μέλλει, τις αν εἴη τοιοῦτος ιατρός, ὅστις τῷ νοσούντι μεταξύ μεν άσθενούντι μηδέν συμβου-λεύοι, τελευτήσαντος δε ἐλθὼν εἰς τὰ ένατα διεξίοι προς τούς οικείους α επιτηδεύσας υγιής αν
226	έγένετο. σαυτον δ’ οὐκ άντερωτας, τις αν εϊη δημαγωγός τοιοῦτος, ὅστις τὸν μὲν δήμον θωπεύ-σαι δύναιτο, τούς δε καιρούς εν οϊς ἦν σωξεσθαι την πάλιν, άποδοϊτο, τούς δ’ ευ φρονοΰντας κωλύοι διαβάλλων συμβουλεύειν, ἀποδρὰς δ’ ἐκ τῶν κινδύνων καί την πάλιν άνηκέστοις συμφοραΐς περιβαλων άξιοίη στεφανουσθαι ἐπ’ αρετή, αγαθόν μεν πεποιηκώς μηδέν, πάντων δὲ τῶν κακών αίτιος γεγονώς, έπερωτωη δε τούς συκοφάντη-θέντας εκ της πολιτείας ἐπ’ εκείνων των καιρών οτ ένήν σωξεσθαι, διά τί αυτόν ουκ έκώλυσαν ἐξα-
227	μαρτάνειν, άποκρύπτοιτο δε το πάντων τελευταιον, οτι τής μάχης επιγενομένης ουκ έσχολάξομεν περί
1	τούτον Cobet: καί τούτον MSS.
2	νε»τερίζειν Weidner: the MSS. have ἐν τῆ πόλει before or after νεωτερίζειν.
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with whom you had clasped hands in token of friendship and hospitality, that man you put to death ! When I convicted you of this in the presence of all Athens, and charged you with being the murderer of your host, you did not deny the impious crime, but gave an answer that called forth a cry of protest from the citizens and all the foreigners who were standing about the assembly. For you said that you held the city’s salt as of more importance than the table of your foreign host. I say nothing of forged letters and the arrest of spies, and torture applied on groundless charges, on your assertion that I with certain persons was seeking a revolution.
Furthermore, he intends, as 1 learn, to ask me what kind of a physician he would be who should give no advice to his patient in the course of his illness, but after his death should come to the funeral and tell over to the relatives by what course of treatment the man might have been cured. But, Demosthenes^ you, _£aiLto aek-yotirself in turn what fcittd of a statesman he would be who, having the power to cajole the people, should sell the opportunities for saving the city, ail'd by his calumnies prevent patriots from giving advice; and when he had run away from danger and had entangled the city in misfortunes from which there was no escape, should demand that he be crowned for his virtue, when he had done no thing that was good, but was himself responsible for all the disasters; and should then ask those who had been driven out of public life by his slanders in those critical days when there was still a chance of safety, why they had not prevented his wrong doing; and should conceal the final fact of all, that after the battle we had no
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τὴν σην εἶναι τιμωρίαν, ἀλλ’ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας της πόλεως επρεσβεύομεν. ἐπειδὴ δβ οὐκ ἀπἐχρη σοι δίκην μὴ δεδωκεναι, ἀλλὰ καὶ δωρεάς ἥτεις,1 καταγέλαστου ἐν τοῖς Ἕλλησι τὴν πόλιν ποιῶν, ἐνταῦθ’ ενεστην καὶ τὴν γραφήν άπήνεγκα.
Καὶ νὴ τοὺς θεοὺς τοὺς 'Ολύμπιους, ὧν ἐγὼ πυνθάνομαι Δημοσθενην λἑξειν, ἐφ’ ᾤ νυνὶ μέλλω λέγειν αγανακτώ μάλιστα. άφομοιοΐ γάρ μου την φύσιν ταῖς Σειρῆσιν.2 καὶ γὰρ υπ’ εκείνων ου κηλεΐσθαί φησι τους άκροωμένους, ἀλλ’ ἀπὁλ,-λυσθαι, διόπερ οὐδ’ εύδοκιμεΐν την των Σειρήνων μουσικήν· καὶ δὴ καὶ τὴν των εμων εύροιαν3 λόγων καὶ τὴν φύσιν μου γεγενήσθαι ἐπὶ βλάβη των άκουόντων. καίτοι τον λόγον τοῦτον ὅλως μὲν ἔγωγε ούδενϊ πρέπειν ηγούμαι περί εμού λέγειν τῆ? γὰρ αίτιας αισχρόν τον αίτιωμενόν ἐστι τὺ ἔργον μὴ ἔχειν επιδεΐξαι· εί δ’ ἦν αναγκαίου ρηθήναι, ου Δημοσθένους ἦν ὁ λἀγος, ἀλλ’ ἀνδρὸς στρατηγού μεγάλα μεν την πάλιν άγάθ' ειργασμέ-νον,4 λέγειν δὲ αδυνάτου και την των άντιδίκων, διά τούτο εζηλωκότος φύσιν, ότι σύνοιδεν εαυτφ μεν οὐδὲν ὧν διαπέπρακται δυναμένω φράσαι, τον δὲ κατήγορον 6ρα δυνάμενον και τα μὴ πεπραγμένα υπ' αυτού παριστάναι τοῖς άκούουσιν ως
1	ρτεις Blass : αίτεῖς MSS.
2	ταῖς 2«ιρῆσιν Baiter: the MSS. have «ς *οικ« before or after ταῖς 2ειρῆσιν.
* c6poiav λἀγων Blass: cviroptav λἀγων, λἐγων εόπ·ρίαν, \6ywv απορίαν, λάγων ἐμπειρίαν MSS.
4 αγάὅ* ειργασμἐνου Herwerden : κατεφγασμἐνου MSS.
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time to attend to punishing you, but were engrossed in negotiations for the safety of the city. But when.
I interposed and brought my indictment.
And, by the Olympian gods, of all the things which I understand Demosthenes is going to say, I am most indignant at what I am now about to tell you. For he likens me in natural endowment to the Sirens, saying that it was not charm that the Sirens brought to those who listened to them, but destruction, and that therefore the Siren-song has no good repute; and that in like manner the smooth flow of my speech and my natural ability have proved the ruin of those who have listened to me.1 And yet I think no man in the world is justified in making such a statement about me. It is a shame to accuse a man and not to be able to show the ground for the accusation. But if the charge really had to be made, it was not for Demosthenes to make it, but for some general who, although he had rendered distinguished services to the state, was not gifted with the power of speech, and for that reason was envious of the natural endowments of liis opponents in court, because he knew that he had not the ability to describe one of all the things he had accomplished, but saw in his accuser a man able to set forth to the hearers in all detail how lie had himself administered things which had
1	No such passage occurs in the published speech of Demosthenes. It is likely that he omitted it when he revised hie speech for publication.
not content with having escaped punishment, were actually calling for rewards, making the an object of ridicule in the eyes of all Hellas, 1
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διᾤκηκεν. ὅταν δ’ ἐξ ονομάτων συγκείμενοί άνθρωπος, καὶ τούτων πικρών καί περίεργων, έπειτα επί την απλότητα και τὰ ἔργα καταφεύγη, τις αν άνάσχοιτο; οὑ τὴν γλῶτταν ώσπερ των αυλών εάν τις αφελή, το λοιπὸν οὐδὲν ἐστιν.
230	θαυμάζω δ’ ἔγωγε υμών, ώ ἄνδρες ’Αθηναίοι, καί ζητώ, προς τί αν άποβλέψαντες άποψηφί-σαισθε την γραφήν. πότερον ώς τὺ ψήφισμά ἐστιν έννομον; ἀλλ’ οὐδεμία πώποτε γνώμη παρανομωτέρα γεγένηται. ἀλλ’ ως ὁ τὺ ψήφισμα γράψας ούκ επιτήδειός ἐστι δίκην δούναι; ούκ άρ εἰσὶ παρ’ ὑμῖν εύθυναι βίου, ει τούτον άφήσετε. εκείνο δ’ οὐ λυπηρόν, εἰ πρότερον μεν ένεπίμπλατο ή ορχήστρα χρυσών στεφάνων, οϊς ό δήμος ἐστε-φανούτο υπό των Ἑλλήνων,1 ἐκ δὲ τῶν Δημοσθένους πολίτευμα των ὑμεῖς μὲν αστεφάνωτοι καί
231	ακήρυκτοι γίγνεσθε, ούτος δε κηρυχθήσεται; καί ει μεν τις τῶν τραγικών ποιητών των μετὰ ταῦτα έπεισαγόντων ποιήσειεν εν τραγῳδία τὸν Θερσίτην υπό τών Ἑλλήνων στέφανουμενον, οὐδεὶς ἀν υμών υπομείνειεν, ὅτι φησίν Ὅμηρος άνανδρου αυτόν είναι καί συκοφάντην αυτοί δ’ ὅταν τον τοιούτον άνθρωπον στεφανώτε, ούκ &ν1 2 οϊεσθε εν ταῖς τῶν Ἑλλήνων δόξαις συρίττεσθαι; οι μεν γὰρ πατέρες υμών τα μεν ένδοξα καί λαμπρά τών πραγμάτων άνετίθεσαν τῷ δήμφ, τὰ δὲ ταπεινά καί καταδεεστερα εις τούς ρήτορας τούς φαύλους ετρεπον Κτησιφών δ’ ὑμᾶς οϊεται δεῖν άφελόν-τας τὴν άδοξίαν από Δημοσθένους περιθεΐναι τῷ
1	*Ελλἡν«ν Halm : after Ελλἡν«ν the MSS. have δια rb ξ*νικοΪ5 στεφάνου ταύτην ἀποδεδὅσὅαι τἡν ἡμἐραν.
2	&ν edded by Cobet.
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not been done by him at all. But when a man who is made up of words, and those words bitter words and useless—when such a man takes refuge in “simplicity” and “the facts,” who could have patience with him ? If you treat him as you might a clarinet, and take out his tongue, you have nothing left!	—
But for my part I am surprised at you, fellow citizens, and 1 ask under what possible consideration you could refuse to sustain this indictment. Ὄη the ground that Ctesiphon’s motion is lawful ? Never was a more unlawful motion made. Ὄη the ground that he who moved the decree is not the sort of man to be punished? You give up the possibility of calling any man to account for his manner of life, if you let this man go. And is it not vexatious that whereas in former times the orchestra was piled with golden crowns with which the state was honoured by the Hellenes,1 to-day in jconsaquettee-of the, policies of Demosthenes you the people go-unerowned and unproclaimed, but he is to be honoured by the voice ot the herald? If any one of the tragic poets who are to bring on their plays after the crowning should in a tragedy represent Thersites as crowned by the Greeks, no one of you would tolerate it, for Homer says he was a coward and a slanderer; but when you yourselves crown such a man as this, think you not that you would be hissed by the voice of Hellas? Your fathers were wont to attribute to the people such deeds as were glorious and brilliant, but mean and unworthy acts they threw upon the incompetent politicians. But Ctesiphon thinks that you ought to take off from Demosthenes his ill-fame, and
1 Crowns were frequently sent from one state to another in recognition of generous services.	~
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232	δήμω. και φατὲ μεν ευτυχείς είναι, ώς καὶ ἐστὲ καλώς ποιοῦντες, ψηφιεΐσθε δ’ ὺπὺ μὲν τῆς τύχης ε·γκαταΧεΧειφθαι, ύπὺ Δημοσθἐνους δὲ εὖ πεπον-θέναι; και το πάντων άτοπώτατον, ἐν τοῖς αὐτοῖς δικαστηρίοις τούς μεν τὰς τῶν δώρων Ύραφάς άλισκομένους ἀτιμοῦτε, ον δ’ αυτοί μισθού πολι-τευόμενον σύνιστε, στεφανώσετε; και τούς μεν κριτάς τούς εκ των Διονυσίων, εάν μη δικαίως τούς κυκλίους χορούς κρίνωσι, ζημιοΰτε* αυτοί δὲ οὐ κύκλιων χορών κριται καθεστηκότες, ἀλλὰ νόμων καλ πολιτικής αρετής, τὰς δωρεάς ου κατά τούς νόμους ούδ' όλίγοις και τοῖς ἀξίως, ἀλλὰ τῷ διαπραξαμένφ δώσετε;
233	Ἕπειτ’ εξεισιν εκ του δικαστηρίου ό τοιοῦτος κριτής εαυτόν μεν ασθενή πεποιηκώς, ισχυρόν δὲ τον ρήτορα. ἀνὴρ γὰρ ἰδιώτης εν πόλει δημοκράτουμενη νόμφ καί ψήφφ βασιλεύει· ὅταν δ’ ετέρω ταῦτα παραδφ, καταλέλυκε την αυτός αυτού δυναστείαν. ἔπειθ’ ὁ μὲν όρκος ον όμωμοκώς δικάζει, συμπαρακόλουθών αυτόν λυπεί· δι’ αὐτὸν γὰρ οἶμαι yέyovε τὺ αμάρτημα· ἡ δὲ χάρις προς ον εχαρίζετο άδηλος ηεηενηται· ή yap ψήφος αφανής φέρεται.
234	Δοκούμεν δ’ ἔμοιγε, ὦ ἄνδρες 'Αθηναίοι, άμ-φότερα καί κατορθούν και παρακινδυνεύειν εις τὴν πολιτείαν, ου σωφρονοΰντες. ὅτι μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν νυνὶ καιρών οι πολλοὶ τοῖς ὸλίγοις προίεσθε τὰ τῆς δημοκρατίας ισχυρά, οὐκ επαινώ· ὅτι δ’ οὐ ηεηενηται φορά καθ' ημάς
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crown the people with it. And while you assert that you are favourites of fortune—as indeed you are, thank heaven—will you declare by public resolution that you have been abandoned by fortune, but blessed by Demosthenes? And—strangest of all— in the same court-rooms do you disfranchise those who are convicted of receiving bribes, and then yourselves propose to crown a man who, to your own knowledge, has always been in politics for pay ? If the judges at the Dionysiac festival are not honest in their award of the prize to the cyclic choruses, you punish them; but do you yourselves, who are sitting as judges, not of cyclic choruses, but of the laws and of integrity in public life, do you propose to bestow your rewards, not according to the laws, and not upon the rare and deserving, but upon the successful intriguer?
Furthermore, a juror who so acts will go out from the court-room responsible for having made himself weak and the politician strong. For in a democracy the private citizen is a king by virtue of the constitution and his own vote; but when he hands these over to another man, he has by his own act dethroned himself. Still further, the oath that he has sworn before taking his seat haunts him and troubles him, for it was his oath, 1 think, that made his act a sin; and his service is unknown to the man whom he was trying to please, for the vote is cast in secret.
But it seems to me, fellow citizens, that the political situation, while fortunate, is also perilous; for we are not wise. The fact that at the present time you, the people, give over the mainstays of the democracy to the few is to be deplored; but the fact that there has not sprung up to our hurt a crop of politicians
491
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
ρητόρων πονηρών α μα και τολμηρών, εὐτυχοῦμεν. πρότερον μὲν γὰρ τοιαύτας φύσεις ήνεηκε τὺ δημόσιον, αΐ ραδίως οὓτω κατέλυσαν τον δήμον ἔχαιρε γὰρ κολακευόμενος, ἔπειτ’ αυτόν οὐχ οὺς έφοβειτο, ἀλλ’ οἶς εαυτόν ένεχείριζε, κατ έλυσαν
235	ἔνιοι δὲ καὶ αυτοί των τριάκοντα iyevovro, οΐ πλείους ἣ χιλίους καί πεντακοσίους των πολιτών ακρίτους άπέκτειναν, πριν και τὰ? αιτίας άκοΰσαι εψ* αΐς έμελλον άποθνήσκειν, και οὐδ’ ἐπὶ τὰς εκφοράς1 των τελευτησάντων εϊων τους προσήκοντας παραηενέσθαι. οὐχ ὑφ’ ύμῖν αὐτοῖς ἔξετε τοὺς πολιτευόμενους; ου ταπεινώσαντες αποπέμπετε τούς νυν έπη ρ μένους; ου μεμνήσεσθ’2 ὅτι οὐδεὶς πώποτε έπέθετο πρότερον δήμου καταλύσει πρίν &ν μεῖζον των δικαστηρίων ίσχύση;
236	Ἠδἐως δ* αν ἔγωγε, ὧ ἄνδρες ’Αθηναίοι, εναντίον υμών άvaλoyισaίμηv πρὸς τὸν ypάψavτa τὺ ψήφισμα, διά ποιας ευεργεσίας άξιοι Δημοσθένην στεφανωσαι. ει μεν yap λέξεις, ὅθεν τὴν αρχήν του ψηφίσματος έποιήσω, ότι τ ας τάφρους τὰς περὶ τὰ τείχτ) καλώς έτάφρεύσε, θαυμάζω σου. τοῦ γὰρ ταῦτ έξεpyaσθήvaι καλώς τό yεyεvήσθaι τούτων αίτιον μείζω κατηγορίαν ἔχει* οὐ γὰρ περιχαρακώσαντα χρή τα τείχη, ουδέ τάφους δημοσίους3 άνελόντα τον όρθώς πεπολιτευμένον
1 τἄς ἐκφορἄς Weidner : τἄς ταφἄς καί ἐκφορἄς MSS.
3	μεμνἡσεσ^Ρ Cobet: μἐμνησβ* MSS.
3 τάφους δτ/μοσίους Blass : ταφἄς δημοσίας or τἄς δημοσίας ταφἄς MSS.
1 We learn from the orator Lycurgus	LeocrcUee,
§ 44) that in the haste to fortify the city immediately after Chaeronea the very tombs were made to yield stones, as
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both corrupt and daring is a gift of fortune. For in former times the state did bring forth such characters, and they made short work of putting down the democracy. For the people loved to be flattered, and in consequence were overthrown, not by the men whom they feared, but by those in whose hands they had placed themselves. And some of them t* actually joined the Thirty, who killed more than fifteen hundred of the citizens without trial, before ί they had even heard the charges on which they were to be put to death, and who would not even allow the relatives to be present at the burial of the dead. Will you not hold the politicians under your control ? Will you not humble and dismiss those who are now exultant? Will you not bear in mind that in the past no one lias ever attempted tlie overthrow .fif the democracy until he has made himself stronger than 1 the courts?	^—J
But I would like to reckon up in your presence, fellow citizens, with the author of this motion, the benefactions for which he calls on you to crown Demosthenes. For if, Ctesiphon, you propose to cite that which you made the beginning of your motion, that he did good work in excavating the trenches around the walls, I am astonished at you. For to have been responsible for the necessity of doing the work at all involves an accusation greater than is the credit for having done it well. Indeed, it is not for surrounding the walls with palisades, and not for tearing down the public tombs1 that the
they had done in the hurried fortifying by Themistocles after the Persian wars (Thucydides, 1. xciii. 1). Aeschines wrongly implies that these hurried emergency measures were a part of the work that was done later in a thorough manner under Demosthenes’ direction.
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δωρεάς αἰτεῖν, ἀλλ* αγαθόν τινος αίτιον γεγενη-
237	μένον τῇ πόλει, εἰ δὲ ἦξεις ἐπὶ τὺ δεύτερον μέρος τοῦ ψηφία ματ ος, ἐν ᾤ τετ ὁλμηκας γράφειν ὡς ἔστιν ἀνὴρ αγαθός, καὶ “διατελεῖ λέγων και πράττων τὰ άριστά τω δήμφ τῷ Αθηναίων,” αφελών τὴν αλαζονείαν καί τον κόμπον τον ψηφίσματος αψαι των έργων, ἐπίδειξον ἡμῖν ὅ τι λέγεις, τὰς μὲν γὰρ περὶ τοὺς Ἀμφισσἐας καὶ τοὺς Εὐβοἐας δωροδοκίας παραλείπω* όταν δὲ τἧς πρὸς Θηβαί-ους συμμαχία? τὰς αιτίας άνατιθης Δημοσθένει, τούς μὲν άγνοονντας εξαπατάς, τοὺς δ’ είδότας καὶ αισθανόμενους υβρίζεις. αφελών γὰρ τὸν καιρόν καί την δόξαν την τούτων, δι’ ἦν έγενετο ἡ συμμαχία, λανθάνειν οἴει ἡμᾶς τὺ τῆς πόλεως αξίωμα Δημοσθένει περιτιθείς,
238	Ἠλίκον δ’ ἐστὶ τὺ άλαζόνευμα τοῦτο, ἐγὼ ττειράσομαι μεγάλφ σημείφ διδάξαι. ὁ
τῶν Περσῶν βασιλεύς ον ττολλφ χρόνω προ της ’Αλέξανδρον διαβάσεως εις την ’Ασίαν κατέ-πεμψε τῷ δήμῳ καὶ μάλα υβριστικήν καί βάρβαρον επιστολήν, ἐν ρ τα τε δη άλλα καί μάλ’ άπαιδεύ τ ως διελεχθη, καὶ ἐπὶ τελευτής ενέγραψεν,1 “Ἐγώ,” φησίν, “ὑμῖν χρυσίον οὐ
239	δώσω· μη με αιτείτε· οὐ γὰρ λήψεσθε” οντος μέντοι ό αὐτὸς εγκαταληφθείς υπό των νυνὶ παρόντων αὐτῷ κινδύνων, ούκ αίτούντων yΑθηναίων, αντος ἑκὼν κατεπεμψε τριακόσια τάλαντα τω δήμφ, α σωφρονων ούκ ἐδέξατο, ὁ δὲ κομιζων ἦν τὺ χρυσίον καιρός καί φόβος καί χρεία σνμ-μάχων. τό δε αυτό τούτο καί την Θηβαίων συμμαχίαν εξηργάσατο. σὺ δὲ τὺ μὲν τῶν
1 ἐνίγ^αψεν Hamaker : ἐνἐγραψεν ἐν τἡ ἐπιστολῆ MSS.
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statesman of clean record ought to ask reward, but for having been responsible for some good to the city. But if you turn to the second part of your decree, in which you have had the effrontery to write that he is a good man, and “ constantly speaks and does what is best for the Athenian people/’ omit the pretence and the bombast of your decree, and take hold of the facts, and show us what you mean. I pass by his corruption in the case of the Amphis-sians and Euboeans ; but when you give Demosthenes the credit for the alliance with Thebes, you deceive the ignorant and insult the sensible and well informed. For in failing to mention the crisis and the prestige	your icllow citizens, wliicITwere
the real reasons why HieT" alllance^vvas made, you think you prevent our seeing that you are crowning Demosthenes with the credit which belongs to the city.	——
How great is this imposture, I will try to show you by a signal proof. Not long before Alexander crossed over into Asia, the king of the Persians sent to our people a most insolent and barbarous letter, in which everything was expressed in the most ill-mannered terms; and at the close he wrote, “ I will not give you gold; stop asking me for it; you will not get it.” But this same man, overtaken by the dangers which are now upon him,1 sent, not at the request of the Athenians, but of his own accord, three hundred talents to the people, which they were wise enough to refuse. Now what brought the gold was the crisis, and his fear, and his need of allies. And this same thing it was that brought about the alliance with Thebes. But you, Demosthenes, tire us out with
1 Soe on § 132.
495
Digitized by Google
THE SPEECHES OF AESCHINES
Θηβαίων όνομα και το τῆς δυστυχεστάτης σύμμαχος ένοχΧεΐς ἀεὶ Χέγων, τὰ δ έβδομηκοντα τάλαντα ύποσιωπας, α προΧαβων τον βασιΧικον
240	χρυσίου ἀπεστἐρηκας. οὐ δι’ ἔνδειαν χρημάτων ενεκα μὲν πἐντε ταΧάντων οι ξένοι θηβαίοις την άκραν ου παρέδοσαν; διὰ εννέα δὲ τάλαντα αργυρίου παντων Αρκάδων έξεΧηΧυθότων καὶ τῶν ηγεμόνων έτοιμων οντων βοηθεῖν, ἡ πρᾶξις οὐ γεγένηται; σὺ δὲ πλουτεῖς καὶ ταῖς ἡδοναῖς ταῖς σαυτοῦ χορηγείς. και το κεφάΧαιον9 το μὲν βασιλικὸν χρυσίον παρὰ τούτῳ, οἱ δὲ κίνδυνοι παρ ὑμῖν.
241	* Αξιόν δ* ἐστὶ καὶ τὴν ἀπαιδευσία ν αυτών θεωρησαι. εἰ γἐφ τολμήσει Κτησιφών μὲν Δημοσθένη ν παρακαλεῖν λέξοντα εἰς ὑμᾶς, οντος δ’ άναβάς εαυτόν έγκωμιάζειν} βαρύτερον των ἔρ-7ων ὧν πεπὸνθαμεν τὺ ακρόαμα γίγνεται. οπού yap τοὺς 2 όντως άνδρας αγαθούς, οἷς πολλὰ καὶ καλὰ σύνισμεν ἔργα, τοὺς καθ’ εαυτών επαίνους ἐὰν Χέγωσιν, οὐ φέρομεν, όταν 3 άνθρωπος αισχύνη
1 ἐγκωμιάςἐιν Reiske : ἐγκωμιάσει (or ἐγκωμιάζει) MSS.
* τοί»ς Gebauer : τους μεν MSS.
3 ὅταν Mark laud : ὅταν δέ MSS. 1 2
1	It appears that when Athens refused the 300 talents which had been brought from the king of Persia to help in organising a revolt against Alexander, the Persian envoys put at least a part of the gold into Demosthenes’ hands, in the expectation that he would use it in unofficial efforts against Macedon.
2	After Thebes revolted from Alexander, her citadel was still held by a garrison of hia mercenaries.
* This accusation is elaborated in Deinarchus’ speech against Demosthenes (§§ 18-21). He says that the Arcadians came
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your everlasting talk of Thebes and of that most ill-starred alliance, while you are silent as to the seventy talents of jthe_kiflgls_gold which you have seized^ ^d^^KezzTecL1 Was it not for lack of molrey>-nayy for - lack- of five talents, that the mercenaries failed to deliver up the citadel to the Thebans ?2 And when all the Arcadians were mobilized and their leaders were ready to bring aid, did not the negotiations fail for want of nine talents of silver ?8 But you are a rich man, you serve as choregus4—to your own lusts. In a word, the king’s gold stays with Demosthenes, the dangers, fellow citizens, with you.	——
But we may well consider their lack of good breeding also. For if Ctesiphon shall have the effrontery to call Demosthenes to the platform to speak to you,5 and he to come forward and praise himself, that will be even harder for you to hear than his deeds were to bear. We refuse to listen even to honest men when they speak their own praises, though we know full well how many noble deeds they have done; who,
up ae far as. the Isthmus, and that their general offered their services for ten talents, but that Demosthenes refused to furnish the money to the Thebans, who were conducting the negotiations, and so the Arcadian general sold out to the Macedonians and led his troops home.
4 The rich Athenian took his turn in serving the city as choregus, contributing to meet the expenses of some state-festival. Demosthenes, too, is a rich man of the choregus class, but all his contributions are to serve his own lusts.
6	Although each party to a suit was required to plead his own cause, he might call on friends to supplement his plea. In some cases this supporting plea was in reality the main plea in the case, as it certainly was on this occasion. See on § 201.
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τῆς πόλεως γεγονώς ὲαυτὺν εγκωμιάζη, τίς αν τα τοιαϋτα καρτερήσειεν άκούων;
242	Ἀπὸ μὲν οὐν τῆς αναίσχυντου πραγματείας, ἐὰν σωφρονής, άποστήση, ποίηση 1 δε, ώ Κτησι-φών, διὰ σαυτού την απολογίαν. οὐ γὰρ δή που τοῦτο γε σκήψῃ, ὡς οὐ δυνατός εἶ λέγειν. καὶ γὰ^ο ἂν ατοπόν σου συμβαίνου, εἰ πρώην μὲν ποθ’ ὺπε-μεινας πρεσβευτὴς ώς Κλεοπάτραν τὴν Φίλιππου θυγατέρα χειροτονείσθαι, συναχθεσθησό μένος ἐπὶ τῇ τοῦ Μολοττών βασιλέως ’Αλεξάνδρου τελευτή, νυνὶ δὲ οὐ φήσεις δύνασθαι λἐγειν. ἔπειτα γυναίκα μὲν άλλοτρίαν πενθούσαν δύνασαι παρα-μυθεῖσθαι, γράψας δὲ μισθού ψήφισμα οὐκ ἀπο-
243	λογήση; ή τοιοῦτός ἐστιν ον γεγραφας στεφανοΰ-σθαι, οἷος μὴ γιγνώσκεσθαι υπό των ευ πεπονθό-των, ἄν μη τις συνείπη; επερώτησον δη τούς δικαστάς, εἰ εγίγνωσκον Χαβρίαν και Ίφικράτην καί Τιμόθεον, καὶ πυθού παρ αυτών, διὰ τί τὰς δωρεάς αὐτοῖς ἔδοσαν καὶ τὰς εικόνας έστησαν, απαντες γὰρ ἅμα άποκρινοΰνται, ὅτι Χαβρία μεν διά την περί Νάξον ναυμαχίαν, 91φικράτει δε ὅτι μόραν Λακεδαιμονίων άπέκτεινε, Τιμοθέῳ 8e διὰ τον περίπλουν τον εις Κέρκυραν, καὶ ἄλλοι?, ὦν ἑκάστω πολλὰ καὶ καλὰ κατὰ πόλεμον έργα πέ-
244	πρακται. Δημοσθένει δ’ άντερού διά τί.1 2 ὅτι δωροδόκος, ὅτι δειλὸς, ὅτι τὴν τάξιν ἔλιπε; καὶ πότερον τούτον τιμήσετε, ή υμάς αυτούς ατιμώρητους έάσετε καί τούς υπέρ υμών εν τῇ μάχη τελευτήσαντας; ούς νομίσαθ* ὁρᾶν σχετλιάζοντας,
1	ποιἡστ/ Bekker : ποίησαι MSS.
2	διά τί Sauppe : διά τί δώσετε MSS.
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then, could endure to listen when a man who has made himself a disgrace to the city lauds himself?
From such shameless business as that, Ctesiphon, r you will therefore withdraw, if you are wise, and^ make your defence in your own person. For surely you will not put forth this excuse, that you have not the ability to speak. It was only the other day that you allowed yourself to be elected as envoy to Cleopatra. the daughter of Philip, to condole with her over the death of Alexander, king of the Molossians :1 you would then be in a strange position to-day, if you should say that you have not the ability to speak. Have you, then, the ability to console a foreign woman in her grief, but when you have made a motion for pay, will you not speak in defence of it ?
Or is the man whom you have moved to crown so obscure a man as not to be known by those whom he has served, jmless some one shall help you to^rj* describe him ? / rray ask the jury whether they knew *** Chabrias afid Iphicrates and Timotheus, and inquire why they gave them those rewards and set up their statues. All will answer with one voice, that they honoured Chabrias for the battle of Naxos, and Iphicrates because he destroyed a regiment of the Lacedaemonians, and Timotheus because of his voyage to Corcyra, and other men, each because of jaany a glorious deed in war. But aslc them'why Demosthenes * is to be honoured. Because he is a taker of bribes ?	\
Because he is a coward ? Because he deserted his post? And will you in reality be honouring him, or leaving unavenged yourselves and those who died for you in the battle? In imagination see
1 This Alexander, brother of Philip’s wife Olympias, married Philip’s daughter Cleopatra. He was killed in Italy in 330 b.c. in an expedition to aid the T&rentines.
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εἰ οὔτος στεφανωθήσεται. καὶ γὰρ ἄν εἴη δεινόν, ω ἄνδρες Αθηναίοι, εἰ τὰ μὲν ξύλα καὶ τοὺς λίθους καὶ τον σίδηρον, τα Άφωνα καί τα άγνώ-μονα, id ν τω ἐμπεσὁντα άποκτείνη, ύπερο ρίζομεν, καὶ ἐάν τις αυτόν διαχρήσηται, την χεΐρα τὴν τοῦτο πράζασαν ^ωρὶς τοῦ σώματος θάπτομεν,
245	Αημοσθενην δέ, ω ἄνδρες * Αθηναίοι, τον γρά-ψαντα μὲν τὴν τταννστάτην εξοδον, προδόντα δὲ τοὺς στρατιώτας, τοῦτον ὑμεῖς τιμήσετε. οὐκοῦν υβρίζονται μὲν οἱ τελευτήσαντες, ἀθυμὁτεροι δὲ οι ζώντες γίγνονται, ὁρῶντες τῆς αρετής ἆθλον μὲν1 τὸν θάνατον κείμενον, την δε μνήμην επι-Χείπουσαν καί το μέγιστον, επερωτώσιν υμάς οι νεώτεροι, πρὸς όποιον χρή παράδειγμα αυτούς
246	τον βίον ποιεῖσθαι, εὖ γδη ίωΤ€> ὦ ἄνδρες Ἀθη-ναῖοι, ὅτι οὐχ αἱ παΧαιστραι οὐδὲ τὰ διδασκαλεία οὐδ’ ἡ μουσική μόνον παιδεύει τούς νέους, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τὰ δημόσια κηρύγματα. κηρύττεται τις εν τῷ θεάτρω, οτ ι στεφανοΰται αρετής ενεκα καί ανδραγαθίας καί εύνοιας, Άνθρωπος ασχημονούν τω βίω και βδελυρὸς· ὁ δὲ γε νεώτερος ταῦτ’ ἰδων διεφθάρη. δίκην τις δέδωκε πονηρός καί πορνοβοσκός, ώσπερ Κτησιφών* οἱ δέ γ6 ἄλλοι πεπαΐδευνται. τάναντία τις ψηφισάμενος
• τῶν καλών καὶ δικαίων, επανεΧθών οϊκαδε παιδεύει τον υιόν ό δε γε εικότως οὐ πείθεται, ἀλλὰ τὺ νουθετείν ενοχΧειν 2 ἤδη δικαίως ονομάζεται.
247	ως οὖν μὴ μόνον κρίνοντες, ἀλλὰ καὶ θεωρούμενοι, ου τω την φτήφον φέρετε, εις άποΧογισμον τοῖς νῦν 1 2 *
1	μεν added by Blass.
2	ἐνοχλεῖν Weidner: ἐνταΟ0α ἐνοχλεῖν or ἐνοχλεῖν ἐνταῖὅα
MSS.
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expostulating against the crowning of this man. When sticks and stones and iron, voiceless and senseless things, fall on any one and kill him, we cast them beyond the borders,1 and when a man kills himself, the hand that did the deed is buried apart from the body; how outrageous, then, fellow citizens, if Demosthenes, who made the motion for that final campaign, and then betrayed the soldiers, is to receive honour from you	deaeMeeulted,
and the living are disheartened, when they see that death Is the prize of valour, wTiile Hie 'memory of it fades away. And, most important of all, the younger men inquire of you after what example they ought to shape their lives. For be assured, fellow citizens, it is not our wrestling halls or the schools or our system of liberal studies alone that educate the young, but far more our public proclamations. It is proclaimed in the theatre that one is crowned for virtue and nobility and patriotism, a man whose life is shameful and loathsome ; a younger man, at sight of that, is corrupted. A man has been punished who is a rascal and libertine—like Ctesiphon; the rest have received instruction. A juror who has cast his vote against honour and justice goes home and proceeds to instruct his son; the boy refuses to obey, and with good reason, and he is surely justified thenceforth in calling exhortation vexation. Cast your vote, then, not only as men who are rendering a verdict, but also as men who are in the public eye, to be called to account by the citizens who, though
1 This strange custom perpetuated the old feeling of the ceremonial impurity that rested on any man or thing that had shed human blood.
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μὲν οὐ παρουσι των πολιτών, ἐπερησομἑνοις δὲ ὑμᾶς τί εδικάζετε. εὖ γὰρ ἴστε, ὼ ἄνδρες 'Αθηναίοι, οτι τοιαύτη δὁξει ἡ πόλις εἶναι, ὁποῖος τις αν η 6 κηρυττὁμενος* ἔστι δὲ ὅνειδος μὴ τοῖς προγόνοις ὑμᾶς, ἀλλὰ τῇ Αημοσθενους ανανδρία, προσεικασθήναι,
Πῶ? οὖν ἄν τις τὴν τοιαύτην αισχύνην εκφύ-
248	γοι; ἐὰν τοὺς προκαταλαμβάνοντας τὰ κοινὰ καὶ φιΧάνθρωπα των ονομάτων, ἀπίστους δ’1 όντας τοῖς ἡθεσι, φυλάξησθε. ἡ γὰρ εύνοια καί το της δημοκρατίας ονομα κείται μεν εν μεσω, φθάνουσι δ’ ἐπ’ αὐτὰ καταφεύγοντες τω λόγῳ ως ἐπὶ τὺ πολὺ οἱ τοῖς εργοις πλεῖστον
249	ἀπἐχοντες. ὅταν οὐν Χάβητε ρήτορα στεφάνων 2 καὶ κηρυγμάτων εν τοῖς Ἕλλησιν έπιθυμούντα, επανάγειν αυτόν κεΧεύετε τον Χόγον, ώσπερ καί τὰς βεβαιώσεις των κτημάτων 6 νόμος κεΧεύει ποιεισθαι, εις βίον αξιόχρεων καί τρόπον σώ-φρονα. ὅτῳ δὲ ταῦτα μὴ μαρτυρεϊται, μὴ βέβαιου τε αὐτῷ τοὺς επαίνους, καί τής δημοκρατίας
250	επιμεΧήθητε ἡδη διαφευγούσης υμάς, ή ου δεινόν υ μιν είναι δοκεῖ, εἰ τὺ μὲν βουλευτήριον καὶ ὁ δήμος παροράται, αι δ' επιστοΧαί καί αι πρε-σβεΐαι άφικνούνται εις ίδιωτικάς οικίας, ου παρά των τυχόντων ανθρώπων, ἀλΛὰ παρά των πρωτευόντων εν τῇ Ἀσία καὶ τῇ Ευρώπη; καὶ ἐφ’ οἷς ἐστιν ἐκ τῶν νόμων ζημία θάνατος, ταΰτά
1	δ’ added by Blass.
2	στεφάνων Benseler : ξενικών στεφάνων MSS,
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they are not now present, will nevertheless ask you what your verdict was. For be assured, fellow citizens, men will hold the city to be of like character with the man who is proclaimed. And it is a reproach for you to be likened, not to your fathers, but to the cowardice of Demosthenes.
How then could you escape such disgrace ? By guarding against those who arrogate to themselves the name of “patriot” and “ benefactor/’ but are untrustworthy in character. For loyalty and the naine of friend of the people are prizes which are offered to us all, but for the most jiart Jibose persons are the first ^to take refoge hi them in speech who are farthest from them irr conduct. When, therefore, you find a politician coveting crowns and proclamations in the presence of the Greeks, bid him bring his argument back to the proof of a worthy life and a sound character, precisely as the law commands a man to give security for property.1 But if he has no testimony to this, do not confirm to him the praises which he seeks ; let your thought be for the democracy, which is already slipping through your hands. Does it not seem to you to be an outrage if the senate-house and the people are coming to be ignored, while the letters and ambassadors come to private houses, sent hither not by ordinary men, but by the first men of Asia and Europe ? And deeds the legal penalty for which is death, these
1 “Just as the law orders that a vendor should give a purchaser of property a security for the validity of his purchase, eo should the orator be compelled to show that his conduct, for which the reward ie claimed, is a sure and proper ground on which to grant it.” (Gwatkin and Shuck-burgh, ad loc,)
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τινες οὐκ ἐξαρνοῦνται πράττειν, ἀλλ* ὸμολογοῦσιν ἐν τῷ δήμω, καὶ τὰς επιστοΧας ἀλλήλοις παρανα-ηιηνώσκουσιν παρακεΧεύονται δ’ οἱ μὲν1 βΧέπειν εἰ? τὰ εαυτών πρόσωπα ως φυλακές τῆς δημοκρατίας, έτεροι δ’ αΐτούσι δωρεάς ως σωτήρες τής
251	πόλεως οντος. ὁ δὲ δήμος ἐκ τῆς άθυμίας των συμβεβηκότων ώσπερ παραγεγηρακώς ή παρα-νοίας έαΧωκώς, αὐτὸ μόνον τοὔνομα τῆς δημοκρατίας περιποιείται, τῶν δ’ ἔργων ετεροις παρα-κεχώρηκεν. ἔπειτ’ άπέρχεσθε εκ των έκκΧησιών ου βουΧευσάμενοι, ἀλλ’ ώσπερ εκ των εράνων, τὰ
252	περιόντα νειμάμενοι. δτι δ* οὐ Χηρώ, ἐκεῖθεν τον Χόηον θεωρήσατε, ἐγένετὁ τις, ἄχθομαι δὲ πολλάκις μεμνημένος, ατυχία τῇ πόλει, ἐνταῦθ’ ἀνὴρ ιδιώτης εκπΧεϊν μόνον εις Σάμον επιχει-ρήσας, ως προδότης τής πατρίδος αυθημερόν υπό τής ἐξ Ἀρείου πάηου βουΧής θανάτω εζημιώθη. έτερος δ’ ἐκπλεύσας ιδιώτης εἰς Ῥόδον, ὅτι τὸν φόβον ἀνάνδρως ἡνεγκε, πρώην ποτε εἰσηγ-γέλθη, καὶ ἴσαι αἱ ψήφοι αύτω ἐγἐνοντο· εἰ δὲ
253	μία ψήφος 1 2 μετέπεσεν, ύπερώριστ αν? άντιθώ-μεν δη το νυνὶ γιγνὁμενον. ἀνὴρ ρήτωρ, ο πάντων των κακών αίτιος, ἔλιπε μὲν τὴν ἀπὸ στρατοπέδου τάξιν, ἀπέδρα δ’ ἐκ τῆς πόλεως· οντος στεφανοΰσθαι άξιοι και κηρύττεσθαι οϊεται δεῖν. οὐκ άποπέμψεσθε τον άνθρωπον ως κοινήν των
1	οι μεν Sauppe : όμῖν οί μέν or οι μεν όμῖν MSS.
2	ψἡφος Blass (Harpocration): μῖνον MSS.
8 ύπερώριστ’ ἄν Α. Schaefer : ύπερφριστ* ἄν ἡ ἀπἐὅανεν MSS.
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deeds certain men do not deny, but acknowledge them before the people ; and they read their letters to one another and compare them. And some of them bid you look into their faces as being guardians of the democracy, and others call for rewards as being saviours of the state. But the people, discouraged by what they have experienced, as though in very dotage or declared of unsound mind, lay claim only to the name of democracy, and have surrendered the substance to others. And so you go home from the meetings of your assembly, not as from a deliberative session, but as from some picnic, where you have been given the leavings as your share. To prove that this is not mere talk, consider my statement in the light of the following facts: There came—it pains me to 3 call it to mind repeatedly—there came a certain disaster to the city. At that time a certain private citizen who merely undertook to sail to Samos was on the same day punished with death by the Senate of the Areopagus, as a traitor to his country. Another private citizen, who sailed away to Rhodes, was only the other day prosecuted, because he was a coward in the face of danger. The vote of the jury was a tie, and if a single vote had been changed, he would have been cast outside our bordersA Now with that let us compare what is taking place to-day.
A politician, the man who is responsible for all our disasters, deserted his post in the field, and then ran away from the city: 2 this man is calling for a crown, and he tHinEsTie limst-be proclaimed. Away
1 This was Leocrates, who had ventured to return to Athene after eight years’ absence. Lycurgus’ speech for the prosecution hat* come down to ue.
* See § 159 and note.
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Ἑλλήνων συμφοράν; ή σύλλαβόντες ώς ληστήν τῶν πραγμάτων, ἐπ’ ονομάτων διὰ τἧς πολιτείας πλέοντα, τιμωρήσεσθε;
254	Καὶ τον καιρόν μέμνησθε, ἐν ᾤ την ψήφον φέρετε. ήμερων μεν ολίγων μέλλει τα Πὑθια γίγνεσθαι και το συνέδριον το των Ἑλλήνων συλλέγεσθαι· διαβέβληται δ’ ἡ πόλις ἐκ τῶν Δημοσθἐνους πολιτευμάτων περί τους νυνὶ καιρούς· δόξε τε δὲ, ἐὰν μὲν τούτον στεφάνωση τε, όμογνώμονες είναι τοῖς παραβαίνουσι την κοινήν ειρήνην, ἐὰν δὲ τουναντίον τούτου πράξητε, απολύσετε τον δήμον των αίτιων.
255	Μὴ οὖν ως ὑπὲρ άλλοτρίας, ἀλλ’ ως ὑπὲρ οικείας τής πόλεως βουλεύεσθε, καί τάς φιλοτιμίας μη νέμετε, ἀλλὰ κρίνετε, και τάς δωρεάς εις βελτίω σώματα καί άνορας άξιολογωτέρους άπό-θεσθε, και μὴ μόνον τοῖς ώσίν, ἀ\λὰ καὶ τοῖς ομμασι διαβλέψαντες εις υμάς αυτούς βουλεύ-σασθε, τινες υμών είσιν οι βοηθήσοντες Δημοσθέ-νει, πότερον οι συγκυνηγεται, ή οι συγγυμνασται αυτού, οτ ἦν εν ηλικία—ἀλλὰ μὰ τον Δία τον Ὀλύμπιον οὐ^ ύς αγρίους κυνηγετών, ουδέ τής του σώματος ευεξίας επιμελόμενος, ἀλλ’ έπασκών τέχνας επί τούς τάς ουσίας κεκτημένους διαγεγέ-
256	νηται—ἀλλ’ εις την αλαζονείαν άποβλέψαντες, οτ αν φή Βυζαντίους μεν εκ των χειρων πρεσβεύ-σας εξελέσθαι των Φιλίππου, άποστήσαι δὲ 1
1 The recent revolt of Sparta against Macedonia and the present brilliant success of Alexander in Asia made the situation especially critical for Greece so far as any thought of opposition to Macedon was still cherished. It might well
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with the fellow, the curse of all Hellas ! Nay, rather, seize and punish him, the pirate of politics, who sails on his craft of words over the sea of state. _
And mark well the occasion on which you are casting your vote. A few days hence the Pythian games are to be celebrated and the synod of Hellas assembled. Our city is already the object of slander in consequence of the policies of Demosthenes in connection with the present critical situation.1 If you. crown him, you will seem to be in sympathy with those vvlio violate ttie geilETiit pea^J'wliereas if you do the opposite, you wiTT free the people from these charges.
D^iberate, therefore, not as for some foreign state, but as for your own; treat your honours, not as favours to be bestowed, but as rewards of merit; reserve your crowns for better heads and more worthy men. Deliberate, not with the help of your ears alone, but with your eyes as well, looking sharply among yourselves to see who of your number they are who propose to aid Demosthenes; whether they are comrades of his youth in the hunting-field, or companions in the gymnasium—but no, by the Olympian Zeus, that cannot be, for his time has been spent, not in hunting wild boars, and not in cultivating vigour of body, but in practising his art of hunting down men of property. Yes, look at his imposture when he says that by his services as envoy he dragged Byzantium from Philip’s hands, and caused the revolt of the Acarnanians, and carried
be expected that at the coming meeting of the Amphictyonic Council, or at a special syned of delegates from the Greek states held at the time of the Pythian games, complaint would be brought by the Macedonians against the Spartans and those who had encouraged them in breaking the peace.
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Ἀκαρνᾶναε, ἐκπλῆξαι δὲ Θηβαίους δημηγορήσας· οἴεται γὰρ υμάς εἰς τοσοῦτον εὐηθείας ἦδη προβε-βηκέναι, ώστε καί ταῦτα ἀναπεισθήσεσθαι, ώσπερ Πειθώ τρέφοντας, ἀλλ’ οὐ συκοφάντην άνθρωπον ἐν τῇ πόλει.
257	*Όταν δ’ ἐπὶ τελευτής ἡδη τοῦ λόγου συνηγόρους τους κοινωνούς των δωροδοκημάτων αὑτῷ παρακαΧή, υπολαμβάνετε ὁρᾶν ἐπὶ τοῦ βήμα-τος, οὐ νῦν έστηκως ἐγὼ λίγα), άντιπαρατε-ταγμένους προς την τούτων άσέΧγειαν τοὺς τῆς πόλεως εύεργέτας, Σὁλωνα μὲν τον καλ-λίστοις νόμοις κοσμήσαντα την δημοκρατίαν, άνδρα φιλόσοφον καὶ νομοθέτην αγαθόν, σωφρό-νως, ως προσήκον1 αὐτῷ, δεὁμενον ὐμῶν μηδενὶ τρόπφ τούς Αημοσθένους λόγους περὶ πλείονος
258	ποιήσασθαι των όρκων καί των νόμων, Ἀριστεί-δην δὲ τον τοὺς φόρους τάξαντα τοῖς Ἕλλησιν, οὑ τελευτήσαντος τὰς θυγατέρας εξέδωκεν ό δή-μος, σχετΧιάζοντα ἐπὶ τῷ τῆς δικαιοσύνης προ-πηΧακισμψ, καί επερωτώντα, εἰ οὐκ αίσχύνεσθε, εἰ οι μὲν πατέρες υμών νΑρθμιον τον ΖεΧείτην κομίσαντα εἰς τὴν Ελλάδα τὺ ἐκ Μήδων χρυσίον, έπιδημήσαντα εἰς την πόλιν, πρόξενον ὄντα τοῦ δήμου του Αθηναίων, παρ' οὐδὲν μὲν ἦλθον ἀποκτεῖναι, εξεκήρυξαν δ’ ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἐξ ἁπά-
259	σης ἦς άρχουσιν Αθηναίοι, υμείς δε Δημοσθένην, ου κομίσαντα το εκ Μήδων χρυσίον, ἀλλὰ δωρο-δοκήσαντα καί ἔτι καὶ νῦν κεκτημένον, χρυσω στεφάνω μέΧΧετε στεφανοϋν. θεμιστοκΧέα δε καί τούς εν Μαραθῶνι τελευτήσαντας και τούς εν Πλαταιαῖς καὶ αυτούς τοὺς τάφους τούς των
1 προσῆ/fov Kmperius : προσῆκεν MSS.
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the Thebans away by his harangues. For he supposes that you have by this time come to such a pitch of folly that you will credit even this, as though it were the goddess Persuasion that you have been nurturing in your city, and not a slanderer !
But when at last at the close of his speech he calls forward to support his cause the men who have shared his bribes, imagine that on the platform where now I am standing as I speak, you see, drawn up in array against the lawlessness of these men, the benefactors of the state: Solon, who equipped the democracy with the best of laws, a philosopher and a good lawgiver, begging you soberly, as he naturally would, by no means to hold the words of Demosthenes as more weighty than your oaths and the laws ; and that man who assessed the tribute of the Greeks, and whose daughters our people dowered after his death, Aristeides, expressing his indignation at this mockery of justice, and asking you if you are not ashamed that whereas, when Arthmius of Zeleia transported the gold of the Medes into Hellas,1 although he had once resided in our city, and was proxenus of the Athenian people, your fathers were all but ready to kill him, and they warned him out of their city, and out of all the territory under Athenian control, you now propose to crown with a golden crown Demosthenes, a man who has not indeed “ transported ” the gold of the Medes, but ..has received it as a bribe, and keeps it to this day. Think you not tKat Themistocles and those who died at Marathon and at Plataea, and the very sepulchres of your fathers, will groan aloud, if
1 Arthmius was sent by Xerxes into the Peloponnesus.
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THE SPEECHES OF AESCHINES
προγονών οὐκ οἴεσθε στενάξειν, εἰ ὁ μετὰ τῶν βαρβάρων ὁμολογῶν τοῖς Ἕλλησιν άντιττράττ^ιν στ εφανωθήσεται;
260	Εγώ μὲν οὖν, ώ γῆ καὶ ἦλιε καὶ ἀρετὴ καὶ σὑν-εσις καὶ παιδεία, ἦ δια'γΐΓγνώσκομεν τα καλὰ καὶ τὰ αισχρά, βεβοήθηκα και ειρηκα. καί εἰ μὲν καλώς καὶ ἀξίως τοῦ αδικήματος κατηηορηκα, ειπον ως εβουΧόμην, εἰ δὲ ἐνδεεστ ἐρως, ώς ἐδυνάμην. ὑμεῖς δὲ καὶ ἐκ τῶν είρημένων λόγων καὶ ἐκ τῶν παραλειπόμενων αὐτοὶ τὰ δίκαια και τα συμφέροντα υπέρ της πόλεως ψηφίσασθε.
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the man who admits that he has negotiated with the barbarians against the Greeks shall receive a crown ?
Be ye my witnesses, O Earth and Sun, and Virtue and Conscience, and Education, by which we distinguish the honourable and the base, that I have heard my country’s call, and have spoken. If 1 have presented the accusations well and in a manner commensurate with the crime, I have spoken according to my desire ; if insufficiently, according to my ability. It remains for you, fellow citizens, in view both of what has been spoken and what is left unsaid, yourselves to give the verdict that is just and for the city’s good.
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Acamas, son of Theseue, 185
Acarnania, Demosthenes’ mission to 385, 507
Accountability of outgoing officials, 5 η. 1, 87 η. 1, 315, 323-327; restrictions upon officials while still accountable, 325. See also “ Auditing.”
Achaeans, were ready to contribute money to the anti-Macedonian cause, 383; join the Lacedaemonians in their revolt against Alexander, 437
Achilles and Patroclus, 109, 113 ff.
Advisers of the Archon Eponymus, 127 n.
Aegina, Involves Athens In war with the Lacedaemonians, 293
Aeschines, the orator: biography, vii-xix ; bibliography, xix-xxi; history of the Greek text of the speeches, xxl-xxiii; hie family, 273-275, 297, 459; his military services, 287; ambassador to Arcadia (348 B.O.). 219. 281 ; nominated by Wauaiclee as member of the first embassy to Philip, 175; services on the first embassy, 158, 161,177-191 ; his part in the assembly which voted for peace and alliance with Philip, 207 ff.; hie activity on the second embassy to Philip, 160, 248—249; answer to the charge of a secret meeting with Philip. 253-257; hie prosecution of Timarchus, 299; prosecuted by Demosthenes on the charge of treason on the second embassy. 159 ff.; services on the third and fourth embassies to Philip,
AESCHINES.
to pages.]
230 n. 4, 231 f., 266; appears before the Amphictyonic Council to plead for the Phocians, 265, 267:	takes part In Philip's
celebration of hie victory over the Phocians, 283-285; serves as Athenian Pylagorae at Delphi in 340/39 B.O., 897; takes the lead in causing the punishment of the Amphissiane for sacrilege, 397 ff.; protests against the division of the forces assembled against Philip, 421; brings suit against Ctesiphon for moving to crown Demosthenes, 305-307 ; defends his quiet life and failure to prevent Demosthenes’ wrongdoing, 479 ff.; his poems, 109 ff.
Aglaocreon of Tenedoe, representative of the Synod on the first embassy, 176; on the second embassy, 233, 255
Agora, purified precincts of the, 447
Alciblaaes, the famous Athenian, 167
Alcibladea, commander of mercenary troop· of Athene (363 B.C.). 289
Alexander the Great: pupil of Aristotle, 432 n. 3 ; the name of the young Alexander is brought Into the dispute between Demosthenes and Aeschines on the return from the second embassy, 136; on hie coming to the throne is slandered by Demosthenes, 433; his descent upon Thebes, 433; crosses into Asia, 238, 486; is in danger in Cilicia. 437; calls for delivery of hostages from Sparta after the eup-
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press ion of the Lacedaemonian revolt, 413; the prosecution oi Ctesiphon is not intended as a manifesto to Alexander, as Demosthenes asserts it to be, 479, 481 ; the friendship of Alexander is made a ground of accusation against Aeschines, 361, 477 ; Alexander’s name la constantly in Demosthenes' mouth, 483; is hated by Demosthenes, according to Demosthenes’ own words, 361; Demosthenes falsely asserts that he has been bent on war against Alexander, 435, 439; Demosthenes is now trying to ingratiate him* self with Alexander, 435
Alexander, brother of Philip, 181 n.
Alexander, king of the Molossians, 499
Alexim&chus, seeks to secure the inclusion of Cersobleptes among the allies of Athens, 223
Alponus, one of the strongholds commanding the approach to the pass of Thermopylae, 259. 263
Ambassadors, Athenian, sent out to summon tne Greek states for common action with reference to Philip, 361
Ambassadors, Macedonian, at Athena, 361 n. 3
Ameiniades, the prophet, 411
Amphictyonic League, the: constituent states, 247; the oath of the league, 245; the Arat Synod, 245
Amphictyonic Council, the : times and places of meeting, 405 and η. 1, 407; delegate·?, 397 n. 3; brought under the control of Philip, 159; the fate of the Phocians rests in their hands, xii, 231 n. 3, 245, 247, 263 ft.; ancient decree against the Cirr-haeans and Cragalidae, 391-395, 401-403; war against the Amphissian in the time of Aeschines, xiv, 403-409
Amphipolis, relation to Athens, 181, 183, 185 if., 186 n.; war between Athens and Philip for the control of Amphipolis, 211 i., 351
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Amphissians, sacrilege of the, 305; services of Demosthenes retained. 395-397 ; complaint against Athens in the Amphictyonic Council, 397-399; their land raided by the members of the Council and others, 403; war with the Amphictyons and finally with Philip, xiv, 403-409 Amphisthenes, a witness in the case against Timarchus, 56 Amyntas, father of Philip, 181 ft.; relations with Athens, 183 and n.:	recognised the claims of
Athena to Amphipolis, 185 Amyntor, a witness as to Demosthenes' position on the Peace of Philocrates, 207-211 Anaxinus of Oreus, arrested by Demosthenes, 483 ff.
Andocides, the statesman:	the
peace of, 293; the so-called Herm of, 103; his sketch of Athenian history transcribed by Aeschines, 291-295 Andros, Timarchus* magistracy In, 87
Anthemon, a town in Macedonia, 181
Anticipation of opponent’s arguments, 101 η. 1
Anticles, a patron of Timarchus, 47 Anticles, the stadium-runner. 127 Antiochus, commander of the Athenian dispatch-boats, 213 Antipater, ambassador from Philip, 365 ; regent of Macedonia, 437 Aphobetus, brother of Aeschines, viii, 273
Apollo, the Pythian, 393, 395, 403 ;
temple at Delphi, 399 Apollodorus, suit against Phor-mion, 287
Arbitration, proposed by Philip,
373-375
Arcadia, visited by Aeschines early in the contest against Philip, 219 and η. 1, 281: failed to join the anti-Macedonian alliance in the Chaeronea campaign for lack of nine talents of money, 497 ; joined the Lacedaemonian revolt against Alexander, 437 Archedemus of Pelekes, an Athenian friend of Thebes, 417
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Archidamus of Sparta, relation to the Phocians, 259 Archinns of Coele, a leader of the restored Athenian democracy, 205, 455, 463
Areopagus, the Senate of the: subject to accounting, 323 ff ; severe standards for their own members, 325 ; the basis of their verdicts, 75; disapprove the proposition of Timarchus for changes on the Pnyx, 69; condemned a man to death for deserting Athene. 505; fined Demosthenes for dropping a suit which he had begun, 229 “ Argas." a nickname of Demosthenes, 235
Argives, the, induce the Athenians to reopen the war with the Lacedaemonians (420 B.o.), 205 Arignotus, uncle of Timarchus. 83, 85
Aristarchus, a prot0g0 of Demosthenes, 137 ff., 273, 287 Aristeides, “the Just,” 25, 179, 451; “ who assessed the tribute of the Greeks,” 509 Aristeides, son of Euphiletue, a witness for Aeschines, 279 Aristion, a friend of Demosthenes, serving him at the court of Alexander, 435
Aristodemus, the actor: associate of Aeschines on the stage, ix; sent as envoy to Philip, 173, 175 Aristodemus, leader of an embassy to Thessaly and Magnesia, 375 Aristogeiton, Harmodfus and, 107. 113
Aristophon of Azenia, the Athenian statesman, 55, 127, 417. 461 Aristophanes, an Olynthian exile, 277, 279
Arizelufl, father of Timarchus. 79 ff., 83
Arsenal, the naval, at Athens, 329 Artemis. 393, 403 Artemisium, the battle of, 215 Arthmiua, an agent of the Mode·, 509
Asclepiufl, the day of sacrifice to. 361
Assembly, the Athenian (ίκκλψτία): summoned by the pry tan es, 199,
203, 205. 311, 339, 361; opening ceremonies of the sessions, 21, 23 and η. 1. 281 and n.; the preaiding tribe, 31 and n. S ; the presiding officers (πρόεδροι),
221	and n. 2. 839: order of procedure, 21 ff.; right to speak, 27 ff., 68 η. 1; regulation as to proclamation of crowns therein. 341-347
Athena, appeared to Demosthenes in a dream, 369, 481; Pheidlas’ statue of. 425; Athena Poliae, the priestess of, 271; Athena Pronaea, 393, 395, 403 Athenian Naval League, the second (founded in 378/77), 211 n.,
222	n., 363 η. 1, 383
Athens : experience with war and peace, 291-297 ; building of the Long Walls, 291-293 ; relations with Euboea : saved it from the Thebans in 357 B.c.; betrayed in the expedition to help Plutarchus (348 B.o.), 377 Athos, Xerxes’ canal at, 411 Atrometus, father of Aeschines, vii f., 217, 271
Auditing, the Athenian system of. δη. 1, 87 η. 1; the Board of Auditors, 823, 327; the extent of the requirement of audit of outgoing officials. 323-327; Aeschines* use of the procedure of the auditing boards as an illustration, 855 August Goddesses, the, 151 Autocleides, a bestial companion of Timarchus, 47
Autocracies, distinguished from democracies and oligarchies. 7 Autolycus, a member of the Areopagus, 69
Ballots, form used in the courts, 67 η. 1
Batalue,” nickname of Demosthenes, 103, 107, 131, 235 and η. 1
Beauty of person, praise of, 100 Boeotia: member of the Amphictyonic League, 247; relation of the smaller cities to Thebes, 239, 249, 263, 419; Boeotian
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exiles intercede for Aeschines, 267
Bosporus, the Cimmerian, 443 Boys, the lovers of, 107 fir.
Bribery, punishment for, 71-73 Byzantium, taken from the hands of Philip, 507
Cadmeia, the, citadel of Thebes, 239, 421
Callias of Chalcis: betrayed the Athenian army in Euboea, 377 ; was with Philip In Macedonia, 379; with the Thebans, then abandoned them, 379; formed Euboean congress at Chalcis, 379, 387; bribed Demosthenes to bring about Athenian alliance with Chalcis, 381 ; mission to the Peloponnesus. 383-385; report in the Athenian assembly, 383; secured pay for Demosthenes, 389; is proposed for Athenian citizenship by Demosthenes, 375 Callicrates, an Athenian envoy to the Phocians, 261 Callisthenes, an Athenian general, 183,185
Callistratus, the orator, 253 Carion, a traditional name for a slave, in comedy, 279 Cedonides, a bestial companion of Timarchus, 47
Cephalus, the statesman, 461 Cephisodorus, a dissolute character, 127
Cephisodotus, an Athenian general, 349
Cephisophon,moves an investigation of naval operations, 213 Cepoi, in Bosporus, see “ Gardens ” Cersobleptes, the Thracian king, expelled from his kingdom by Philip, 169; excluded from the Peace of Philocrates, 221-229, 359, 367-369
Ceryces, the, a priestly family of Athens, 323
Chabrias, the Athenian general, 499
Chaeronea, the battle of, 351, 455 Chalcis, ungrateful conduct toward Athens, 377 ; unequal alliance with Athens, 381-383;
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made the seat of a Euboean congress, 379-383; paid one talent to Demosthenes for his services in bringing about the Athenian alliance, 389 Chares, the Athenian general in the North, 227-229; complaints against, 213
Charidemus, commander of mercenaries of Athens, 369 Cheilon, a Lacedaemonian admiral, defeated by the Athenians under Demaenetus (probably in the Corinthian war, 395-386 B.o.), 219
Chersonese, the, held by Athena in the time of her empire, 295; threatened by Philip, 213, 221 Children, laws to protect the morals of, 9-21
Choregiie, laws prescribing the age of the, 11; metaphorical use of the term, 219 and n.- 2 Cilicia, Alexander in, 437 Cimoii, the truce of (450 B.O.), 291 n. 4
Cimon, a member of the first embassy to Philip, 177 Cirrha, the plain of, 391, 401; ancient curse against, 393-395; settled again by the Amphissians, 395; raided by the Amphictyons, 403
Cithaeron, Mount, 433 Citizen lists, Athenian, the revision of, 65
Citizenship, Athenian, restricted to people of pure blood, 443 n. 3 Cleaenetus, the chorus-master, 81 Cleitarchns, tyrant of Eretria, 389 Cleobulus, uncle of Aeschines, viii, 217-219
Cleochares, an ambassador from Chalcis to Philip, 249 Cleopatra, daughter of Philip, 499 Cleophon, the demagogue, 217 and n., 425
Clepsydra, the, to measure time allowance in court, 131 η. 1, 255 n., 463
Cnosion, alleged to be the father of Demosthenes' child, 273 Common Report (Φήμη), 103 ff., 260 ff.
Comptroller of the treasury, 329
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Comrades (Εταίροι) of Philip, 379 n.
Confederacy, the Second Athenian Naval, see Athenian Naval League
Congress of anti-Macedonian States called to meet in Athene (340 B.C.), 385
Congress of Sparta (371 B.C.), 185 Constitution, Athenian, revision of, 143 n., 306 η. 1, 339 Contracts for prostitution, 129 ft. Corcyra, the voyage of Timotheus to (375 B.C.), 499
Corinth, Aeschines’ mother an exile in, 271
Corrhagus, a Macedonian general, 437 and a. 2
Cottyphus of Ph&rs&lus, president of the Amphictyonic Council, 405. 409: commander of troops against the Amphissian*, 409 Cotylaeum, Mount, in Euboea, 377 Council of Elders at Sparta, 145 and n.
Courts, Athenian : presidency of. 319. 321 n., 333; Aeschines' criticism of procedure in. 143 ; pleas of supporting friends, 497 n. 5
Court-rooms, Athenian : the platforms, and the supporters of plaintiff and defendant. 471 and n. 1
Cragalidae, the, a tribe near Delphi, 301
Critias, a leader οί the Thirty Tyrants, 139
Crito, son of Aatyochua, beautiful of person, and a chaste lover, 126 CritobuluB of Lampeacue, representative of Cersobleptes at Athene, 221, 225 “ Crobylus,” see “ Hegesippus *' Cronion, i.e. Zeus, the Son of Cronos, 415
Crowna, former honours oi the Athenian state, 489 Crowning of public officials at Athens: legal restrictions λλ to the time of crowning, 317 : legal restrictions as to the place of crowning, 335; abuses of the custom, 315 ff.; evasion of the restrictions as to time, 317-319
Crowning of the outgoing Senate, 90 η. 1
Ctesiphon, the friend of Demosthenes :	moves that Demos-
thenes be crowned, xvl, 306 ; the substance of the motion, 335-337, 347, 381, 389; hie motion, an act of effrontery to the state, 351; his mission to the daughter of Philip, 499; he is a rascal and libertine, 477, 501
Ctesiphon, a special envoy to Philip, 171 ; a member of the first embassy to Philip, 195
Cyclic choruses, 11, 491
Cyrebion, nickname of Epicrates, 275 n. 2
Cytinion, represented in the Amphictyonic League, 247
Darius, King of Persia, 413 η. 1, 437, 495
Deceleia, fortified by the Spartans against Athene in the Pelopon· nesian war. 216
Decrees, Athenian, distinguished from laws, 143 η. 1 Dei ares, a mercenary commander in Athenian service, 213 Dei ρyrus, a mercenary commander in Athenian service, 213 Delphi:	the shrine of Apollo,
391, 398 η. 1; the oracle, 411 : see also “ Amphictyonic Council and “ Pythia ”
Delphians. the, summoned for a raid on the plain of Cirrha, 403 Demaenetus, an Athenian commander who defeated a Lacedaemonian fleet under Cbeilon (probably in the Corinthian war, 395-386 B.O.), 219 Democracies, distinguished from autocracies and oligarchies, 7 Democracy, nature and protection of, 313 ; definition οί the ** Friend of the people," 441 Democrats, persuades the Senate to summon Aristodemus to report to them on his mission to Philip, 173
Demo melee, cousin of Demosthenes, 229, 340
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Demophllus, the author of a proposal to revise the citizen-lists, 71 and n.
Demosthenes of Paeania, the father of Demosthenes, the orator, 231, 443
Demosthenes, the orator:	hie
father, 231, 443; of Scythian blood through his maternal grandmother, 179. 217, 225, 231 and n. 2, 291, 299, 301. 443; involved in quarrels with his cousin Demomeles, 229-231, 349 : made capital of self-inflicted wounds, 475: became a hunter of rich youths, 137; his relations with Aristarchus, 137 ff.; was a teacher of rhetoric, 95 n. 2, 137 n., 139, 279 ; a hired writer of speeches, discredited by betraying the cause of his clients, 285-287, 445 ; served ae trierarch on an expedition to the Hellespont, 349, 445; his relatione with Cephlsodotufl, the general, 349; was choregus at the Dionysia of 348 b.o., 340 ; trouble with Meidias and Insult by him in the theatre, 139 η. 1, 349 and n. 2, 475-477 ; served on the Euboean expedition of 348 B.o., 273 η. 1; enumeration of four periods of Demosthenes’ political career, 351; favoured peace negotiations with Philip in 347 B.o., 158; spoke in behalf of Athenian captives in Macedonia, 173 ; aided Aristodemus in securing release from engagements, to enable him to go as an envoy to Philip, 175 ; moved a crown for Aristodemus as reward for his services in the interest of peace, 173 ; co-operated . with Philocrates in all the preliminaries of the peace, 171, 177. 355-361, 367, 371 ; was nominated by Philocrates as a member of the embassy to Philip, 175; served on the first embassy, 158 ; boasted of what he would do in securing Athenian rights from Philip. 177; his failure at Philip's court, 177-191 ; hie report of the first embassy, 105-
518
199: prepared the way for the coming of Philip’s ambassadors, 199; his flattery of Philip’s ambassadors, 243, 369 ; hie part in the assembly which voted peace and alliance with Philip, 207, 865 ff.; his responsibility for the exclusion of Cersobleptes of Thrace from the peace, 223 ff., 367-369:	hia
responsibility for the exclusion of many Greek states from the peace, 205 ff., 853-367:	his
service on the second embassy. 233 ff.; his speech before Philip, 241-243; his report of the second embassy, 231; he turns against Philocrates and the other members of the second embassy, 373; his charges against Aeschines in the matter of the second embassy, 159 ff.; hie connection with Timarchus, 2 ft.; his defence of Timarchus. 77 ; during the period of peace he constantly foments trouble, 873-375; as delegate to the Amphictyonic Council in 843 B.o. he is corrupted by the Amphiasians, and hie services are retained by them, 395-397, 405: his dealings with Callias of Euboea, and his betrayal of Athenian interests. 375, 379 ; receives pay for his services to the Euboean cities, 389 ; refuses to accept a statue from the people of Oreus in place of hie fee, 389 : claims the credit of making the alliance with Euboea and with Thebes. 875 ; is not to be credited with the Theban alliance, 495 ; in the alliance with Thebes he made an unfair division of cost and of leadership, 419; he brought all Boeotia under control of Thebes, 419; by his trierarchal law he deprived the city of trierarchs for 65 ships. 488 : assures the people that the Peloponnesus and Acarnania will give substantial help against Philip. 385; assumes a defiant attitude toward any restraint, 421; hia un-
Digitized by Google
INDEX
righteous conduct in the whole matter of the sacrilege of the Amphissiana and the war against them, 391-415; declares that the Pythia has gone over to the service of Philip, 411; betrays the cause of the allies by dividing their forces, 421:	prevents
reconciliation with Philip when that course le open and favoured by Thebes, 423; ie Superintendent of the Theoric Fund in 337 B.C., 327: his services in the repair of the walls after the battle of Chaeronea, 305, 327, 831, 493; hie eulogy over the citizens who fell at Chaeronea, 425, 427 n.; his flight from the city, 431, 505; is discredited with the people In the first months after the defeat, 431-433; announces the death of Philip, as revealed to him by the gods in a dream, 369, 481; hie unseemly rejoicing over the assassination of Philip, 433 ; his ridicule of the young Alexander, 433 ; he neglects three excellent opportunities for action against Alexander, 435 ff.; he rune away from the embassy to Alexander, 433; is seeking through Aristion to curry favour with Alexander, 435; is constantly in readiness to take flight from the city, 473 ; has prepared Cteeiphon’s speech for him, 467 The personal qualities of Demosthenes as portrayed by Aeschines : his nicknames, Bata* lus. 103. 235 and n., and Argas, 235 ; his effeminacy, 107, 235; his licentiousness, 445; hie insincerity. 471; his own peculiar manner οι lying, 385; he is a Sisyphus, 191 ; Otesiphon’e testimony to his instability and cowardice, 477; his contempt for the obligations of hospitality, 483: his lack of feeling at the death of his only child, 369-371 ; his cowardice in the field, 425, 446. 451, 455, 605; has made profit from padded army rolls, 421; speaks in public
only for money, 479; is now supported by Persian gold, 445, 497, 509; as a speaker, he is a tongue and nothing more, 489 ; his words and gestures are violent and uncouth, 425, 439; he is under the curse of heaven, 397 ; he is himaelf the curse of Hellas, 431
Dercylus, a member of the Athenian embassy to Philip, 195, 265; a witness for Aeschines. 279 Diodorus, ambassador from Callias of Chalcis, 379
Diognetus, Athenian Hieromnemon at Delphi. 397
Dionysia, the City, 205 and n.. 361 and η. 1. 363, 491 ; seats of honour assigned to Philip’s ambassadors, 199,	243; the
occasion for the proposed crowning of Demosthenes, 30&-807 Dionysia, the Rural, 125 Dionyeiac Law, the, 337 ff. Dionysiac procession, the, 39, 276 Dionysius, the Sicilian tyrant, 169 Dionysus, the precinct of, 447 ; session of the Athenian assembly here, 205 and η. 1, 340 ; the orchestra of Dionysus, 429 Diopeithes, an inefficient arbitrator, 55
Diophantes, “ the Orphan/' a prostitute, 127
Documents, read to the jury by clerk of the court, but not published with the speeches, 13 n. Dolopi&ns, the, members of the Amphictyonic League, 247 Dorians, the, members of the Amphictyonic League, 247 Dorion, represented in the Amphictyonic Council, 247 Doriscus, a Thracian town, 378 and n.
Draco, I&wb of, to protect the morale of children, 9 ff.
Eton, on the river Strymon. 453 Elateia, seizure and fortification of, by Philip, 417 Election, Athenian magistrates chosen by, 93 η. 1, 319
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Eleueinian Mysteries, 259 n.;
portent at the celebration. 269 Bile, joins In the revolt againet Alexander, 437
Embassies, Athenian, to Pliilip: the first. 171-201 ; the second. 158 f.,	220,	233-249; the
speech of Aeschines on the second embaasy, 158-301; the third embassy, 231 n. 4, 231 f. Empedon, ambassador to Athene from Callias of Ch&lcls, 379 Eonea Hodoi, the site of Amphipolis, 185
Epamelnondaa, the Theban, 230 Epicratee, brother-in-law of Aeschines. 273, 275 Eponvmi, the, 339 and n. 2 Eretria : represented In the Amphictyonic Council, 247; at war with Athene, and later aided by them, 285, 376 · detached from the Athenian Confederacy and attached to the Euboean Con-
Erglfloa, a Thracian town. 373 and n. ErLnyee, the, 151 n. 2 Eteobutadae, the, and the Priestess of Athena Foliae. 271 Euboea, held by Athens in the time of the Athenian empire. 295; Athenian expedition to in 357 b.o., ix, 375 : Euboean ambassadors at Athens, 169; apprehensions of the Euboean people as to the purposes of Athens, 249 ; Athenian expedition to Euboea in 348 B.O., ix, 138 η. 1, 289, 877 and η. 1; brought into Athenian alliance by effort» of Demosthenes, 375,	383,	481,
495 ; congress of Euboean states founded by Callias with cooperation of Demosthenes, 879, 383 ; set also “ Callias ”
Eubulus, the Athenian financier and statesman, x, xvi, 161, 167, 301. 329
Eucleides. the archonship of, and the statute of limitations, 35 Eueratus, an Athenian captive in
Macedonia, 173
Eumolpidae, the, a priestly family of Athene, S23
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Eupolemua, uncle of Tim&rchus, 83 Eunpidee, the poet, quoted. 106, 121 ff.
Eiui|>u8, the, ite twiete and turne,
Euryb&tus, the traitor, 416 Eurydloe, mother of Philip, aided by the Athenians, 181 ff. Euthydicue, the physician, patron of Timarchue, 35 ff.
Festival fund, tee “ Theoric fund ** Fine for unsuccessful plaintiff, 131 n. 2
Four Hundred, the oligarchy of the, 205
Furies, the (Ποιναί), 151 ff.
Gameeters, 51 and n.
G&nus (Ganias), a Thracian town. 373 and n.
" Gardens, the," in Bosporus, the home of Demosthenes' grandfather, 443
“ Gilded-horn,** Demosthenes' nickname for Aeschines, 437 Glauoetes, ambassador from Callicles of Chalcie, 379 Glaucon, who came to the rescue of Pittalacue, 56-57 Glauoothea, mother of Aeschines, viii, 271
Glaucus, the Olympian victor, 457 Gnosidemus of Oreus, 389 Government, three forms of, 313 Gylon of Ceramets, maternal grandfather of Demosthenes, 443
Halonnesus, Philip’s offer to“give 376 and η. 1
H&rmodius and Aristogeiton, 107, 113
Hector, Achilles' vengeance on, 117-121
Hegemon, the law of, 329
Hegesandrue, patron of Timarchue. 49 ff., 61, 77-79, 89 ff., 123
Hegesippus (“ Crobylus **), 65 n., 61, 399
Hellespont, bridged by Xerxes, 413 ; Athenian expedition to the (Demosthenes, trierarchy 349
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Hera, appears to Demosthenes in a dream, 481
Heralds, functions of, 22 n. 2 Herm of Andocides, the so-called, 103
Herms, the Stoa of the, 451 Hermes, the festivale of, 11 Hesiod, quoted, 105, 269 281, 415 Hestia, goddess of the Prytaneum and the senate-house. 193 Hieromnemons at Delphi. 397 n. 3 Hieron Oros, a Thracian post, taken by Philip, 227 and n. Hipparchus, tyrant of Athens, 107 n. 2
Homer, quoted, 105 ff., 113 ff.; representation of Thersites, 489 ; representation of Menistheus, 453 ; Aeschines’ text of Homer, 120 n.
“Horse and the Maid,” the place of the, 147
Hypereides, indicted Philocrates for treason, 371 and n.
latroclofl an Athenian captive, released by Philip. 173 ; a member of the Arat embassy to Philip, 175 ; member of the second embassy, 255
Iliad, the, on '* Common Report,” 105
Illegal motions, suite against, 306 n. 2. 311-313,	469 ff.,
461 ; qualifying proviso, 469; posting of the notice of the suit, 465; division of the time in court, 463
Imbros, in the time of the Peloponnesian war, 217 ; threatened by Philip, 213
Inspectors of military funds, 93 n.
Interest rates at Athene, 87 n.# 391 η. 1
Ion Ians, the, members of the Amphictyonic League, 247
Iphicrates, the Athenian general, 181 ff., 273, 499
Lacedaemonians, the:	alternate
periods of peace and war with A tliens, 291-295 ; in fchePelopon-uesian war. 217; attack on the
patriots at Phyle (404/3 B.c.)« 455; losses at the hands of Iphicrates (392 B.o.), 499 ; under Cheilon defeated by Athenian fleet, see “ Cheilon ' ; defeated by Athenian fleet in the battle of Naxos (376 B.c.), 483 ; the Congress of Sparta (371 B.C.), 185; aided by the Athenians in their war against Thebes after the battle of Leuctra. 285:	sup-
ported the Phocians at the beginning of the Phocian war, 413; joined the Athenians in negotiations against the Thebane in the Phocian war. 261; sent ambassadors to Philip (346 B.O.)» 237 ; distrusted by the Phocians, 259, 261; revolt against Alexander (330 B.O.), 413 n. 3, 437 and n. 2, 439; situation after their revolt, 413; represented in the Amphictyonic Council, 247. The Lacedaemonian assemblies, 145 and η. 1.
Laconian, see " Lacedaemonian "
Larissa, a town in Thessaly, 191
Laws, Athenian, contradictory .337-341; laws (distinguished from decrees) how enacted and revised, 142 n., 339 and notes. Laws read to the jury by the clerk of the court, 13 η.
Lemnoe, the island of:	in the
Peloponnesian war, 217 ; threatened by Philip, 213
Leocrates, put on trial for leaving the city, 605
Leodamas, prostitute of Hegeean-drus, 50, 91
Leodamas of Acharnae, an Athenian friend of Thebes, 417
Leontinl in Sicily, aided by Athene in the Peloponnesian war, 216
Leosthenes, an Athenian orator and statesman, in exile in Macedonia, 177 and n. 2, 253
Leto, the mother of Apollo, 303-395, 403
Leuconidea. pays Ti marchue to drop a suit at law, 95
Leuctra, the battle of (371 B.O.), 285
Liparus, called to plead for Aeschines, 267
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Locrtins. the. members of the Amphictyonic League, 247 Locrians, the, of Amphissa, see " Amphiasiana ”
Loediaa, a river of Macedonia, 253 Lot, magistrates chosen by, at Athene, 92 n.
Love, pure and impure, see “ Pederasty ”
Lycinue, indicte Philocrates, 171,
357
Macedonia, internal troubles after the death of Philip's father, 181; freed from Pausaniaa by Iphicrates, 181 n. 2, and 183. See also “ Philip ’* and “ Alexander ** Magistrates, Athenian, how chosen, 92 n.
Magnesia, embassy to, led by Aristodemus, 875; member of the Amphictyonic League, 247 Malians, the, members of the Amphictyonic League, 247 Mantinea, the battle of (362 B.O.), 289
Marathon, the battle of (490 B.o.)f 215, 461
“ Margitea,” Demosthenes' nickname for Alexander, 433 Medes. the, sent gold into Greece at the hands of Arthmius, 509: their shields, from the booty of Plataea, preserved at Delphi, 399 and η. 1; defeated at the Strymon river (475 B.c.) by the Athenians, 451; see also “ Persia ”
Megalopolis, holds aloof from the revolt against Alexander, 437 Megara, involved Athens in the war with Sparta, 293; ready to join an alliance against Philip, 383
Meidias, an enemy of Demosthenes, 138 η. 1, 349 and n. 2 ; Athenian Pylagorus at Delphi. 397 Menestheus, an Athenian hero of the Homeric poems, 453 Menoetius, the father of Patroclus, 115
Metagenea, a debtor to the estate of Timarchus’ father, 81; an envoy to the Phocians, 261
522
Metroon, the, 455
Military training of young Athenians, 44 n.
Military service, Athenian, 287 notes 3 and 4
Miltladee. the Athenian general, 291 and n. 4, 451, 455
Misgolae, patron of Timarchus, 37 it.
Mnason, the Phocian, a witness for Aeschines, 267
Mnesarchus of Chalets, 375
Mnesitheus, purchaser of a tract of land from Timarchus, 81
Mnesitheus, a dissolute character, 127
Molossians, Alexander, King of the, 499
Mother of the Gods, the, altar of, 53
Muses, the festivals of the, 11
Myonnesian pirates, 213
Myrtenus (Myrfcisca), a Thracian town, 373 and n.
NauBicles, nominates Aeschines as member of the first embassy, 175; author of resolutions after the battle of Chaeronea, 438; supports Aeschines at his trial, 301
Nausicrates, a poet, buys a house from Timarchus, 81 Naval League, the second Athenian, see “ Athenian Naval League ” Naxos, held by Athens in the time of her empire, 295 ; the battle of (376 B.O.), 483, 499 Nemean ravine, the, battle near. 289
Nicaea, a post near Thermopylae, 259, 263, 417
Nicias, the Peace of (421 B.O.), 293 Nicodemus, the death of, 139, 273 Nicostratus, a speaker before the people, 71
Nomothetae, the, 839 and n. 3 Nymphaeum in the Pont us, 443
Oath, the jurors*, 123 Oaths, the usual gods of. 95 η. 1 Oetae&ns, members of the Amphictyonic League, 247, 267
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Offices, public, at Athens, defined, 319-321; classified, 331 ff. Oligarchies, distinguished from democracies, 7; characteristics of “ the oligarch,” 441 ff. Olympian truce, the, 170 n. Olympias, the wife of Philip, 483 Olympic games : the training and the rewards, 449; Philammon, Olympic victor, 457 Olynthian woman, charges of abuse of by Aeschines, 165, 277 ff. Olynthus, capture of, 173 Opus, the home of Patroclus, 115 Orchomenus, a town in Boeotia, 265 Oreua, In Euboea: Demosthenes entertained there, 483; ambassadors from Oreus at Athene, 227-229; detached from the Athenian naval league and attached to the Euboean congress, 383, 387; pays Demosthenes for nis services, 380 Oropus, lost to Athene, 375 Outrage, laws against, 15 ff.
Palladion, procedure in the Court
of, 225
Pamphilue, denounces Hegeean-drua, 89 ff.
Panders, law against, Ιδ Pandionis, Demosthenes’ tribe, 333 Pantaleon, an Athenian known for his beauty of person, 125 Panticapeum, in Bosporus, 442 n. 2 Paralue, the Athenian dispatch boat, 435
Parmenon, the comic actor, 125 Pataecion, a disreputable citizen, 457
Patroclus and Achilles, 109, 113 ff. Paupers, Athenian state aid to, 84 n.. 85 n.
Pausanias, claimant to the Macedonian throne, 181 Pausanias, the assassin of Philip, 433 and η. 1, 481 Peace, encomium on, 291-297 Peace of Philocrates, see “ Philocrates ”
Pederasty (παιδεραστία), 107 ff. Peiraeue, fortification of the, in the time of the Athenian empire, 291; Demosthenes’ commission
to repair the fortifications, 305 ; Demosthenes’ residence there, 478 : Timarchue’ residence there, 36
Peitho, the goddess, see “ Persuasion ”
Pella, the Macedonian capitol, 241, 433
Pallene, does not join in the revolt against Alexander, 437 Peloponnesus : invaded by Athenians under Tolmides (455 b.o.), 215; the Peloponnesian war, 203-295; Demosthenes' mission to, 385 ; Callias' mission, 383 Penalty for failure in prosecution, 131 n, 173 n. 2
Perdiccas, brother of Philip, 181 n., 183
Pericleides, an Athenian known for his beauty of person, 125 Pericles, the statesman, dignified in bearing, 23
Periods of Demosthenes' public life, as given by Aeschines, 351 Perrnaebi, the, members of the Amphictyonic League, 247 ; negotiations with Demosthenes, 439 Persia, the King of. see “ Darius ” ; see also “ Medea
Persian gold, taken by Demosthenes, 429, 445, 473
Persuasion, the goddess of, 509 Phaedrus, a friend of Timarchus, 39 ff., 50
Phalaecus, the Phocian leader, 257 ff., 267
Pheidias, the Athena of, 425 Pheidias, brother of Melesias, a chaste lover, 127 Philammon, the boxer, 457 Philemon, intermediary in negotiations with Timarchus, 95 Philip, son of Amyntas, King of Macedon : aided in his boyhood by the Athenians, 181; in 347 b.o. desires peace with Athens, 158, 169 ff.; releasee certain Athenian captives without ran-βοή, 173, 235; tries to reassure Demosthenes when he breaks down in hie speech at Philip's court, 187; makes full reply to the arguments of Aeschines and the other ambassadors,
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180 ff.; sends ambassadors to Athene to negotiate peace, 361; promises not to invade the Chersonese while the Athenians are deliberating as to peace, 221; captures Hieron Oros, 227; receives the second embassy from Athens, 235; invites Athens to join hie Phocian expedition, 263; letter to the Atheniane, 253 if.; passes through Thermopylae and seizes Phocis, 371; turns the Peace of Philocrates to his own advantage, 159 ; offers to give Halonnesus to Athens, 375; proposes arbitration of his disputes with Athens, 373-375 ; is really more hostile to Thebes than to Athens, 419; is in Scythia at the outbreak of the Amphissian war, 409; is invited to help the Amphictyons in the second campaign against the Amphissians, 409; is inclined to make peace with Athene and Thebes before the final campaign, 423; seizes and garrisons Elateia, 417 ; defeats the divided forces of the allies, 423 ; refrains from advancing on Athene after the battle of Chaeronea. 411; assassinated by Pausanias, 433 and η. 1; will be attacked In Demosthenes’ speech for Timarchus, 433 and η. 1
Philochares, brother of Aeschines, viii, 273
Philocrates, moves that Philip be permitted to send ambassadors to Athens to open negotiations for peace, 171, 357 ; the motion is attacked in the courts aa illegal, 171, 357 ; Philocrates is acquitted by aid of Demosthenes, 171, 357 ; advocates negotiations for release of Athenian captives, 173 ; carries resolution that ten ambassadors be sent to Philip, 175, 857; nominates Demosthenes as one of the ten ambassadors, 175 ; report of the embassy, 195; is the author of the resolution for peace and alliance with Philip, 160,	207,	351 ;
5*4
co-operates with Demosthenes in excluding many Greek states from the peace, 359 ; co-operates with Demosthenes in excluding Cersobleptes from the peace, 367 ; attacked by Demosthenes after the conclusion of the peace, 373 ; goes into banishment and is sentenced to death, 160, 167, 283 and n., 371
Philocrates, the peace of, xi, 158-161, 353 n. 2; events of the Becond day's discussion in the Athenian assembly, 365; provision for giving of their oath by members of the Confederate Synod, 367 ; exclusion of other Greek states, 201 ff. ; disappointment of Athens at the outcome of the peace, 159
Philodemus, father-in-law of Aeschines, 273-276
Philon, brother-in-law of Aeschines. 273-275
Philotades, threatened with disfranchisement by instigation of Timarchus, 93
Phlloxene, mistress of Timarchus,
95
Phleius. a town in the Peloponnesus, 289
Phocians, the: members of the Amphictyonic League, 247 ; ancient enmity with the Thessalians, 265; Phocian mercenaries aid the Euboeans against Athena, 377 ; the ten years’ Phocian war, 423 ; the Phocians are at the first allied with Athens, 399 ; hold posts commanding the pass of Thermopylae, 263; offer to receive Athenian garrisons, then refuse, 259; reject the help of Sparta, 259 ; arrest the heralds of the truce of the Mysteries, 259; their relation to the Peace of Philocrates, 237 n.; surrender their cities to Philip, 257 ; their cities are destroyed by Philip,233, 283. 371; Demosthenes asserts that Aeschines is responsible for the destruction of the Phocian cities, 169, 193, 221; the real cause of the destruction of the Phocian cities, 257 ff.; aided
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by Aeschines when their case is before the Amphictyonic Council, 267; have sent ambassadors to support Aeschines in his defence, 267 ; will be brought into the defence of Timarchus by Demosthenes, 141 Phocion, the general and statesman, xvi; witness to Aeschines’ services in the Euboean expedition, 289 ; supports Aeschines in the case “ On the Embassy,” 301 Phoenix, the, of Euripides, 289 Phormlon, Demosthenes’ speech for, 287
Phrynon, a prisoner in Macedonia, 160; a member of the second embassy to Philip 167 Phrynondas, the traitor, 415 Phthiotians, the, members of the Amphictyonic League, 247 Phratries, Athenian, 271 n.
Phyle, the starting point of the democratic “ return/’ 295, 463 ; the heroes of, 451. 455, 459 Physician, Demosthenes' illustration oi the, and Aeschines* answer, 485 n.
Pittalacus, a state-slave, patron of Timarchus, 49-57 Plataea, the battle of, 215, 509 ; Persian and Theban shields from, 398 and η. 1
Plataean status, the, 435 and n. 2 Plutarchus of Eretria, treachery of, toward Athene, 377 and n.
Pnyx, the assembly place of the Athenians, 355 ; buildings there, 69
Poenae, the, see “ Furies " Polemagenes, an Athenian known for hie beauty of person, 125 Pollis, the Lacedaemonian admiral at the battle of Naxos, 483 Polyphontes, a mercenary officer,
2i3
Pontus, the, 443
Presidency oi courts, the, 319 ff. Presiding officers of the Athenian assembly, 31 and n. 3, 221 n. 2, 339, 367 and n.
Priests and priestesses, subject to accounting, 323
Procedure, orderly, in senate and assembly, 309
Procurers, Solon’s laws against, 147 Pronaea, see Athena.
Prosecution, penalty for failure In, 131 n.. 173 η. 1
Prostitutes, tax on, 97 ff.; “Timar-chian prostitutes,” 125 Prostitution, contracts for, 129 ff.; exclusion of the male prostitute from public life. 19 ; laws against prostitution of boys, 15 ff, Proxenus, the office of, 226 n., 291 n. 3, 341 -
Proxenus, the Athenian general, 259 ff.
Prytanes, the, 199, 203, 205, 311, 339, 361
Prytaneum, maintenance in the, 449, 463; the hearth oi the Prytaneum, 193 n. 2 Ptolemaeus, paramour of Philip’s mother, 181 n. 2, 183 Public men (ρἡτope?), 26 n. Purification ceremonial of the Athenian assemblies, 21-23 Pylagori, the, at Delphi, 397 n, 3 Pyrrnandrus, a speaker in the Athenian assembly, 71, 417 Pythia, the : ancient reply to the Amphictyons, 393 ; accused by Demosthenes of having gone over to Philip, 411 Pythian Apollo, 393 Pythian games, the, 507 Pythion. called to plead for Aeschines, 267
Python of Byzantium, in the service of Philip, 253
Salamie, the statue of Solon at, 25; law as to the ferrymen in the stralte. 431; the battle of, 215, 291, 451
Samoa, Athenian colony in, 47 Satyrus, the actor, 279 Schools for boys, laws governing, 11 ff.
Scrutiny:	of incoming officials
(δοκιμασία) 26 η, 27 ff., 321 and n. 2 ; for the rignt to address the assembly, 27 ff., 68 η. 1 Scyros, possession of, offered to Athens in the Peloponnesian war,
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217 ; possession of, disputed by Philip, 213 Scythia, Philip in, 409 Scythian blood in Demosthenes, tee “ Demosthenes ”
Senate of Five Hundred : subject to accounting, 325 ; usual testimonial for services, 90 n.; procedure in expulsion of members, 91 n.
Senate-house, 193 n. 2 Serrhium - Teichus, a Thracian stronghold, 373 and n.
Sicilian expedition, the. 215 Sirens, Demosthenes' illustration of the 487
Sisypnus, Demosthenes eo named by Aeschines, 191 Skirophorion, an Attic month, 331
Slaves, law against outrage of, 17 : their services hired out, 79 n. suite in behalf of, 53.n.; excluded from the wrestling-schools, 111; forbidden to be lovers of free boys, 113
Socrates, the death of. 139 Solon, the Athenian lawgiver and philosopher, 509; his statue at Salamis. 25; the leader of the Amphictyons against the sacrilegious Cirrhaeane, 393; his laws to protect the morals of children, 0 fir.; laws governing the chastity of women, 147 : laws punishing the coward, 445 ; laws to secure orderly conduct on the part of public speakers, 300 Spartan, see “ Lacedaemonian ** Stephanus, an Athenian ambassador to Philip, 265 Stoa, the, of the Hermae, 451; the Stoa Poecile, 455
Strepea, a town in Macedonia, 181
Strymon, the battle of the (475 B.o.), 451 ff.
Suits, two classes of, according as the penalty was prescribed by law or not. 474 η. 1 Summons to testify, refusal of, punished by law, 41 n.; summons to scrutiny of the right to address the assembly, 68 η. 1
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Superintendent of the Theoric Fund, 327
Synod, the Confederate, decree as to peace, 203-205, 363 ff.; provision for giving their oath to the treaty, 367; Chalcis to be detached from, 381 and η. 1
Tamynae,the battle of,ix, 289, 377
Taurosthenes of Chalcis, 375-377
Teachers, laws governing the conduct of, 11 ff.
Temenides, an Athenian taxiarch. 289
Thanks, votes of : abuse of the custom, 315 ff.
Thargelion, an Attic month, 331
Theatre, the custom of making proclamations in the, 341-347; the old custom of introducing there the sons of men who had fallen in battle, 427 ff.; seats of honour, 369
Theban shields from the spoil of Plataea, 399
Thebes: inconsistent attitude of Athens toward, 239, 285 ; traditional hostility toward Athens, 417; attempt to enslave Euboea (357 Bio.), 375 and n. 2; anxiety as to Philip’s action in the Phocian war. 261-265; strengthened by Philip after the destruction of the Phocian cities, 371; dominate the Amphis· ians. 397 ; not represented at the meeting of the Amphictyonic Council which declares war on the Amphissians, 407 ; their alliance with Athens not to be credited to Demosthenes’ persuasion, 375, 415 ff., 495,509; given more than fair share of control in the alliance with Athens, 421; their officials inclined to come to terms with Philip, 423-425: their citadel held by Macedonian mercenaries, 496 n. 2; the approach of Alexander’s army, 433 ; destroyed by Alexander, 407 η. 1: picture of its capture, 429; the citizens find refuge in Athens, 429; Aes-
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chines’ lamentation for Thebes, 413. See also “ Boeotia ” Themison of Eretria, 285, 375 Themistocles, the Athenian general, 167. 451. 509
Themistocles, archon 347/β B.O., 357
Theodoms, the actor, ix Theophrastus, archon 340/39 B.O., 397
Theoric Fund, the (το θϊωρικόν), 327 Therma, a town in Macedonia, 181
Thermopylae, the meeting-place of the Amphictyonic Council, 404 η. 1. 407; control of, in the Phocian war, 259 ; Philip's expedition to, 237-239, 245, 257-259, 371
Thersandrus. a bestial companion of Timarcnus, 47 Thersites, the slanderer, 489 Theseum, the, 319 Theseus, the sons of, 185 Thesmothetae, the, 319,339 and η. 1 Thessaly : member of the Amphictyonic League, 247; long-standing enmity toward the Phocians, 265; attitude toward Philip, 259-261. 265 ; receives Nicaea from Philip, 417 ; is ready to join Alexander in an expedition against Athens. 433; Demosthenes' negotiations, 439; embassy to Thessaly led by Aristodemus, 375
Thetis, the mother of Achilles. 117 fir.
Thirty Tyrants, the, 35, 217, 295, 493
Thrace, expedition of Philip against 221, 227. 235; ite coast lost to Athens, 169,	367. See also
“ Cersobleptes "
Thrason, an Athenian statesman. 417
Thraeybulus of Collytus, an Athenian friend of the Thebans, 417 Thraeybulus of Steiria, leader of the restored democracy. 205, 463
Thrasycles, an Athenian Pylagonis, Thrasyllus, the tomb of, 83
Thronion, a northern stronghold, 259
Thytelon, the, at Delphi, 403
Timarchian prostitutes, 125
Ti march us, son of Arizelus, xiii; the speech of Aeschines against, 1-155; the case against, 2 f.; unseemly conduct on the platform. 25; attack on the law providing for orderly conduct of the assembly, 31 if.; in the house of Euthydicus, the physician, 35; goes to live in lewdnese with Misgolas, 37-47; then with Antlcles, 47; frequent» the gaming-places, 47-49* goes to live in shame with Pittalacus, 49-51; thence to Hegesandrus, 51 ff., 77-79; is the laughingstock of the assembly, 67-71; has wasted the large estate left by his father, 70-87; neglected his helpless uncle, 85 ; as auditor was a bribe-taker and blackmailer, 87; abused his magistracy in Andros, 87-89; as senator, conspired with Heges-andrus to rob the city, 80-93; as inspector of troops in Eretria was confessedly guilty of theft, 93; was guilty of blackmail in the case of Pbilotades, 93-95; is condemned by Common Report, 101-107
Timarchus, son of Telsias, a chaate youth, 125
Time allowance in Athenian court*. 130 n.
Timesitheus, the runner, known for hie beauty of person, 125
Timomachua, the general, unfortunate connection with Hegesandrus, 49-51
Timotheus, the Athenian general, 211
Tolmides, an Athenian commander, 216
“ Top-knot/* nickname of Hegesippus, 55 n. 2, 61. 309
Treasurers, the ten, 89 n. 2
Trierarchs, subject to accounting. 323; their number changed by Demosthenes’ revision of the law, 483 and n. 2
s*7
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Trlttyes, the, 333 and n. 2 Troy, the plain of, 453; Achilles takes Patroclus to, 115 Truce, the sacred, 259-261
Unconstitutional motions, suite against, see “ Illegal motions ”
Walls of Athens, repairs οί the, 305, 492 η. 1
Water-clock, see " Clepsydra " Women, Solon’s laws aa to orderly conduct of, 147 Wreath of myrtle, the, 19 n.
Xanthias, a traditional name for a slave in comedy, 279 Xenodocus, a member of the picked corps of Philip, 281
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